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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen, of enig andere manier, zonder


  


   


   


   


  De eerste luchtverbinding voor personenvervoer tussen de Verenigde Staten en Europa werd in de zomer van 1939 geopend door Pan American. Dit duurde slechts enkele weken: toen Hitler Polen bezette, werden de vluchten opgeschort. In deze roman wordt een denkbeeldige laatste vlucht beschreven, enkele dagen nadat de oorlog was uitgebroken. De vlucht, de passagiers en de bemanning zijn verzonnen. Maar het vliegtuig zelf heeft echt bestaan.


   


  In september 1939 was het Britse pond 4,20 dollar waard. Een penny was een twaalfde deel van een shilling, ongeveer twee cent. Een guinea was een pond plus een shilling ofwel 4,41 dollar.


  


  Deel 1


  Engeland


  


  1


  Het was het meest romantische vliegtuig dat ooit gebouwd werd. Op de kade van Southampton, om half één ’s middags op de dag dat de oorlog was verklaard, tuurde Tom Luther naar de hemel. Hij wachtte bezorgd en nieuwsgierig tegelijk op het vliegtuig, telkens weer enkele maten neuriënd uit het eerste deel van Beethovens Keizerconcert. een aanstekelijke en toepasselijk krijgshaftige melodie. Er had zich een menigte belangstellenden verzameld: luchtvaartenthousiasten met verrekijkers, kleine jongens en sensatiezoekers.


  Luther schatte dat het de negende keet was dat de Pan American Clipper zou landen voor Southampton, maar het nieuwtje was er nog niet af. Het vliegtuig was zo fascinerend, zo betoverend, dat de mensen toestroomden om het te zien, zelfs op de dag dat hun vaderland in oorlog raakte. Aan de kade lagen twee schitterende oceaan reuzen afgemeerd, hoog oprijzend boven de mensen, maar deze drijvende hotels waren hun magische uitstraling kwijtgeraakt; nu keek iedereen naar de hemel.


  Tijdens het wachten spraken alle toeschouwers over de naderende oorlog. De kinderen waren opgetogen bij het vooruitzicht, de mannen spraken deskundig op gedempte toon over tanks en artillerie, de vrouwen keken ernstig voor zich uit. Luther was Amerikaan, en hij hoopte dat zijn vaderland niet bij de oorlog betrokken zou raken; de Verenigde Staten hadden hier niets mee te maken. En trouwens, wat er ook gezegd werd van de nazi’s, ze traden tenminste wel hard op tegen de communisten. Luther was zakenman; hij was eigenaar van een weverij waar wollen stoffen werden vervaardigd, en hij had in het verleden veel problemen gehad met de socialisten in zijn bedrijf. Hij was destijds aan hun grillen overgeleverd geweest, waardoor zijn zaak bijna geruïneerd werd. Daar was hij nog steeds verbitterd over. De herenkleding zaak van zijn vader was failliet gegaan door de hevige concurrentie van de joden, en daarna werd de firma Luther Woolens bedreigd door de communisten, van wie de meesten ook joden waren. Toen maakte Luther kennis met Ray Patricia, en dat had zijn leven veranderd. De mannen van Patricia wisten wel raad met de communisten. Er gebeurden een paar ongelukken. De hand van een heethoofd raakte bekneld in een weefgetouw. Een ronselaar voor de vakbeweging werd bij een aanslag vermoord, zonder dat de daders gegrepen werden.


  Twee mannen die klaagden dat de veiligheidsvoorschriften werden overtreden kregen in een kroeg een pak slaag en belandden in het ziekenhuis. Een vrouwelijke oproerkraaier trok haar aanklacht bij justitie in nadat haat huis was afgebrand. Dat had alles bij elkaar maar enkele weken geduurd; sindsdien was de rust weergekeerd. Patricia begreep wat Hitler ook wist: communisten zijn net kakkerlakken die vermorzeld moeten worden. Luther tikte de maar, terwijl hij nog steeds de muziek van Beethoven neuriede.


  Een motorsloep kwam uit het Imperial Airways-vliegboot dok en voer enkele keren heen en weer over de strook water waar het grote toestel zou landen, om te controleren of er geen wrakhout dreef. Er ging een geroezemoes langs de menigte, want het was duidelijk dat het vliegtuig in aantocht was. De eerste die de vliegboot opmerkte, was een kleine jongen met grote, nieuwe laarzen aan zijn voeten. Hij had geen verrekijker, maar die had hij als elfjarige ook niet nodig. ‘Daar komt hij!’ riep de jongen schril. ‘Daar komt de Clipper!’ Hij wees naar het zuidwesten. Iedereen keek in die richting. Eerst zag Luther alleen een vage stip die even goed een vogel kon zijn, maar al spoedig werden de omtrekken duidelijker zichtbaar en er verspreidde zich een opgewonden gegons onder de toeschouwers toen de mensen tegen elkaar zeiden dat de kleine jongen gelijk had. Iedereen sprak over de Clipper, maar de vliegboot heette officieel Boeing B 314. De luchtvaart maatschappij Pan American had Boeing opdracht gegeven een vliegtuig te bouwen dat in staat was passagiers over de Atlantische Oceaan te vervoeren, en wel op de meest luxueuze wijze. Het resultaat was een enorm groot, majestueus en indrukwekkend vliegend paleis. De maatschappij had zes van dergelijke vliegboten afgeleverd gekregen en er nog zes besteld. Wat comfort en elegantie betreft waren deze toestellen gelijkwaardig aan de fameuze zeekastelen die afmeerden aan de kaden van Southampton, maar deze schepen hadden vier tot vijf dagen nodig om de Atlantische Oceaan over te steken, terwijl de Clipper de reis in vijfentwintig rot dertig uur kon maken. Het toestel leek op een gevleugelde walvis, dacht Luther toen het naderbij kwam. Het had een stompe snuit, zoals een walvis, een dikke romp en een slanke staart die eindigde in twee hoge staartvinnen. De grote motoren waren in de vleugels gebouwd. Onder de vleugels zaten twee korte drijvers die het toestel stabiel hielden als het eenmaal op het water was geland. De onderkant van de romp was scherp gesneden, als de kiel van een snel varend schip. Al spoedig kon Luther de grote rechthoekige raampjes onderscheiden, in twee onregelmatige rijen; daarachter waren het beneden- en het bovendek. Hij was zelf precies een week geleden met de Clipper naar Engeland gevlogen, zodat hij het interieur van het toestel kende. Op het bovendek waren de cockpit en het bagageruim, en het benedendek was bestemd voor de passagiers. In plaats van rijen stoelen was de passagierscabine ingericht met een aantal fauteuils en banken. Tijdens de maaltijden werd de ruimte veranderd in een restauratie en ’s-nachts werden de zitbanken uitgeklapt om dienst te doen als bedden.


  Er was alles aan gedaan om de passagiers te isoleren van de buitenwereld en het weer achter de raampjes. Op de vloer lagen dikke tapijten, de verlichting was gedempt en de bekleding was van velours in rustige tinten. Alle meubels waren dik gecapitonneerd. Deze geluidsisolatie dempte het gebrul van de machtige motoren tot een geruststellend gebrom in de vette. De gezagvoerder had een kalme uitstraling, de bemanning zag er fris en alert uit in de uniformkleding van Pan American en de stewards waren altijd attent. Het ontbrak de passagiers aan niets, er was een ruime keus aan etenswaren en dranken; wat je maar wilde verscheen als bij toverslag en op het juiste tijdstip: met gordijnen afgeschermde bedden als het tijd werd om te gaan slapen en verse aardbeien bij het ontbijt. De wereld buiten het toestel leek onwezenlijk, alsof er een film achter de raampjes werd vertoond, terwijl het interieur van de Clipper een universum op zichzelf scheen.


  Zoveel comfort was niet bepaald goedkoop. Een retourticket kostte 675 dollar, de helft van de prijs voor een eenvoudig huis. De passagiers waren leden van het koninklijk huis, filmsterren, directeuren van grote ondernemingen en de staatshoofden van kleinere naties. Tom Luther behoorde niet tot deze categorieën. Hij was welgesteld, maar hij had er hard voor gewerkt en onder normale omstandigheden zou hij zijn geld niet verspillen aan overdadige luxe. Maar het was voor hem noodzakelijk dat hij de Clipper beter leerde kennen. Er was hem gevraagd een gevaarlijk karwei uit te voeren voor een machtig man ... een heel machtige man zelfs. Luther werd niet met geld betaald voor dat karwei, maar het was in feite beter dat zo’n machtig man bij hem in het krijt stond. Toch bestond de kans dat de hele zaak niet doorging, want Luther wachtte nog steeds op de uiteindelijke toestemming. Het ene moment wilde hij zo snel mogelijk aan het karwei beginnen, even later hoopte hij weer dat het niet hoefde te gebeuren.


  Het vliegtuig daalde met een steile hoek naar het water, de staat lager dan de neus. Nu was het tamelijk dichtbij, en Luther taakte weer onder de indruk van de grote afmetingen. Hij wist dat het toestel tweeëndertig meter lang was en dat de spanwijdte van de vleugels vijftig meter bedroeg, maar die getallen bleven dorre cijfers tot je het geweldige gevaarte inderdaad door de lucht zag zweven.


  Even leek het of het toestel niet meer gedragen werd door de lucht, dat het als een baksteen in zee zou neerstorten en onder de golven verdwijnen, maar toen bleef het horizontaal boven het water vliegen, alsof het aan een touw was opgehangen. Eindelijk raakte de onderkant van de romp het wateroppervlak en ketste toen weer op, als een steen die over een vijver wordt gekeild, zodat het leek of er telkens kleine explosies vlak onder water plaatsvonden. Maar in de beschutte riviermonding was weinig deining, zodat de romp een ogenblik later door het water sneed en aan weerszijden fonteinen van water deed opspatten. De Clipper doorkliefde het wateroppervlak en trok een witte golf in het groene water. De aanblik deed Luther denken aan een eend die met uitgespreide vleugels op zijn zwempoten landt. De romp zakte dieper weg, zodat de watergordijnen aan weerszijden nog verder reikten, en langzaam kwam het toestel meer horizontaal, tot het vaart minderde en de walvisromp langzaam steeds dieper wegzakte. Toen de neus het water raakte, werd de snelheid veel sterker afgeremd, het buiswater slonk weg en het toestel voer traag als een schip door het water, alsof het nooit in de lucht was geweest. Luther besefte dat hij zijn adem had ingehouden en slaakte een zucht van opluchting. Hij begon weer te neuriën. De vliegboot taxiede naar zijn ligplaats. Daar was Luther een week geleden van boord gestapt. De aanleg plaats was een speciaal gebouwde drijvende steiger met twee pieren. Binnen enkele minuten zouden de trossen bevestigd worden aan de stutten aan de voorkant en bij de staart van het toestel, waarna het toestel met lieren tussen de pieren van de steigers werd getrokken. Vervolgens konden de bevoorrechte passagiers van boord gaan, via de drijver en de steiger over de valreep naar de vaste wal.


  Luther keerde zich om, maar hij bleef met een ruk staan. Naast hem stond iemand die hij niet eerder had gezien, een man die ongeveer even lang was als hij, gekleed in een donkergrijs kostuum en bolhoed, als een ambtenaar die op weg was naar zijn kantoor. Luther wilde verder lopen, maar hij keek nog eens. Het gezicht onder de bolhoed was niet dat van een kantoorklerk. De man had een hoog voorhoofd, helderblauwe ogen, een geprononceerde kaak en een smalle, wrede mond. Hij was ouder dan Luther, ongeveer veertig jaar, maar hij was breedgeschouderd en leek in prima conditie. De man zag er knap en tegelijk gevaarlijk uit. Hij keek strak naar Luthers ogen. Luther neuriede niet meer. De man zei: ‘Mijn naam is Henry Faber.’ ‘Tom Luther.’ ‘Ik heb een boodschap voor u.’ Luther voelde dat zijn hart oversloeg. Hij probeerde zijn opwinding verborgen te houden en sprak op dezelfde afgemeten toon als de man tegenover hem. ‘Mooi zo. Laat maar horen.’ ‘De man voor wie u belangstelling heeft, zal woensdag aan boord stappen van dit vliegtuig om naar New York te reizen.’


  ‘Weet u dat zeker?’ De man keek Luther strak aan, zonder iets te zeggen. Luther knikte kort.


  Dus het karwei ging door. In elk geval was er een einde aan het wachten gekomen. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Er is meer.’ ‘Ik luister.’ ‘Het tweede deel van de boodschap luidt: Stel ons niet teleur.’


  Luther haalde diep adem. ‘Zeg maar dat ze zich geen zorgen hoeven maken,’ zei hij, vast beradener dan hij zich voelde. ‘Die kerel mag dan uit Southampton vertrekken, in New York zal hij nooit arriveren.’


   


  Imperial Airways beschikte over een servicestation voor vliegboten op de andere oever, recht tegenover de kaden van Southampton. Daar controleerden mecaniciens van Imperial de Clipper onder toezicht van de boordwegtuigkundige van Pan Am. Bij deze reis was Eddie Deakin de boordwerktuigkundige. De grondige inspectie was een omvangrijk karwei~ maar de technici hadden er drie dagen de tijd voor. Nadat de passagiers allemaal van boordwaren gegaan bij steiger 108, taxiede de Clipper naar de andere oever van de haven. Daar, in het water, werd de vliegboot op een rijdend plateau gemanoeuvreerd en met een lier langs de helling omboog getrokken. De Clipper leek nu op een walvis die balancerend op een kinderwagen de reusachtige groene hangar werd binnengereden. De trans-Atlantische vliegreis betekende een zware belasting voor de motoren. Tijdens het langste traject van de reis, van Newfoundland naar Ierland, was bet toestel negen uur lang in de lucht (en op de terugweg, tegen de wind in, duurde dezelfde etappe soms zelfs zestien en een halfuur).


  Urenlang stroomde de brandstof naar de motoren, de bougies vonkten en de veertien cilinders bewogen onvermoeibaar op en neer, zodat de propellers met een doorsnee van vijf meter zich door de wolken, de regenende stormen schroefden.


  Voor Eddie was dat het mooie van de techniek. Het was een wonder en verbazingwekkend tegelijk dat mensen in staat waren machines te bouwen die uur na uur perfect en nauwkeurig hun werk bleven doen. Er waren zoveel dingen die mis konden gaan en zoveel bewegende onderdelen, dat alles heel nauwkeurig berekend en geconstrueerd moest worden, zodat er niets afbrak, slipte of geblokkeerd raakte, of eenvoudig kapotging tijdens de duizenden mijlen lange vlucht van bet eenenveertig ton metende gevaarte. Woensdagochtend zou de Clipper weer gereed zijn voor een nieuwe reis.


  


  2


  De dag dat de oorlog uitbrak, was een heerlijke zondag in de nazomer, mild en zonnig. Enkele minuten voordat het nieuws via de radio bekend werd gemaakt, stond Margaret Oxenford voor het grote landhuis waar haar familie woonde, ze transpireerde in haar warme jas en onder haar hoed, en ze was woedend omdat ze naar de kerk moest. Aan de andere kant van het dorp klonk het eentonige luiden van de klok in de kerktoren.


  Margaret had er een hekel aan om naar de kerk te gaan, maar haar vader stond erop dat ze de diensten bijwoonde, hoewel ze negentien jaar was en oud genoeg om zelf een mening te hebben over religie. Ongeveer een jaar eerder had ze de euvele moed gehad tegen haar vader te zeggen dat ze niet langer naar de kerk wilde gaan, maar hij had geweigerd naar haar te luisteren. Margaret had, gezegd: ‘Maar is het dan niet hypocriet als ik naar de kerk ga zonder in God te geloven?’ Haar vader had alleen geantwoord: ‘Doe niet zo belachelijk.’


  Verslagen en boos had ze tegen haar moeder gezegd dat ze nooit meer naar de kerk zou gaan zodra ze op eigen benen stond. Moeder had gezegd: ‘Dat zal je echtgenoot voor jou beslissen, kindje.’ Wat haar ouders betrof was de zaak daarmee afgedaan, maar Margaret bleef erover mokken en elke zondagochtend werd ze weer woedend. Haar broer en zuster kwamen uit het huis naar buiten. Elisabeth was eenentwintig. Ze was lang en bewoog zich onelegant, en ze was niet bepaald aantrekkelijk. Er was een tijd dat de beide zusters alles van elkaar wisten, want van jong af aan waren ze altijd in elkaars gezelschap omdat ze niet naar school gingen maar onderwijs kregen van gouvernantes en privéleraren. Ze hadden hun hartsgeheimen altijd met elkaar gedeeld, maar de laatste tijd waren ze steeds meer uit elkaar gegroeid. Als opgroeiende jongedame had Elisabeth de starre traditionele normen en waarden van haar ouders omarmd; ze was uiterst conservatief, zeer koningsgezind blind voor nieuwe ideeën en ze stond vijandig tegenover veranderingen. Margaret koos voor de tegenovergestelde richting: ze was feministe en socialist. Ze had belangstelling voor jazzmuziek, voor kubistische schilderkunst en voor moderne poëzie. Elisabeth vond dat Margaret niet loyaal was aan het gezin, omdat ze er zulke radicale ideeën op na hield. En hoewel Margaret zich ergerde aan de onnozelheid van haar zuster, vond ze het toch jammer dat ze niet langer zo vertrouwelijk met elkaar konden omgaan, want ze had maar weinig goede vriendinnen. Percy, haar broer, was veertien. Hij had geen voorkeur of afkeer van radicale ideeën, maar hij was eigenzinnig van aard, daarom voelde hij wel sympathie voor de opstandige ideeën van zijn zuster Margaret.


  Omdat ze allerlei leden onder de tirannie van hun vader steunden ze elkaar en Margaret was daarom erg op hem gesteld.


  Even later kwamen haar vader en moeder naar buiten. Haar vader had een afgrijselijke oranjegroene stropdas om, hij was vrijwel kleurenblind, die moeder waarschijnlijk voor hem had gekocht. Haar moeder had rossig haar en zee groene ogen, haar huid was bleek en de kleuren oranje en groen stonden haar erg goed. Vader echter had zwart haar dat begon te grijzen en een blozende gelaatskleur, en zijn felgekleurde das leek wel een waarschuwing tegen een of ander gevaar.


  Elisabeth leek op haar vader, met haar donkere haar en weinig regelmatige gelaatstrekken.


  Margaret had eerder de teint van haar moeder; een zijden sjaal in de kleuren van haar vaders stropdas zou haar goed staan. Percy’s uiterlijk veranderde nog zo snel dat niemand kon zeggen op wie hij uiteindelijk het meest zou lijken. Ze liepen over de lange oprijlaan naar het kleine dorp achter de hekken. Vader was eigenaar van de meeste huizen en al het bouwland tot in de wijde omgeving. Hij had niets gedaan om deze rijkdom te verwerven; een reeks huwelijken in het begin van de negentiende eeuw had de drie voornaamste families die grote landerijen bezaten met elkaar verenigd, en het resultaat ervan was dat het grootgrondbezit van generatie op generatie werd doorgegeven. Ze liepen door de dorpsstraat en over het gras naar de grijze stenen kerk. In processie stapten ze naar binnen: eerst vader en moeder, dan Margaret en Elisabeth, en Percy als laatste in de rij. De dorpelingen tikten bedeesd aan hun pet toen de Oxenfords door het middenpad naar de familiekerkbank liepen. De rijkere boeren, die allemaal land pachten van vader, boog eerbiedig het hoofd, terwijl dr. Roman, kolonel Smyth en sir Alfred beleefd knikten. Dit potsierlijke feodale ritueel deed Margaret elke keer weer ineenkrimpen van schaamte. Alle mensen waren toch gelijkwaardig in de ogen van God, of niet soms? Ze wilde het wel uitschreeuwen: ‘Mijn vader is niet beter dan jullie, eerder veel slechter!’ Op een goede dag zou ze de moed bijeenrapen en dat ook inderdaad roepen. Als ze een scène veroorzaakte in de kerk hoefde ze misschien nooit meer mee naar de dienst. Maar ze was nu toch te bang voor de reactie van haar vader.


  Juist toen ze in hun kerkbank gingen zitten, terwijl de ogen van alle andere gelovigen op hen gericht waren, fluisterde Percy luid: ‘Leuke das heb je om, vader.’ Margaret probeerde haar lachen in te houden en ze begon gesmoord te giechelen. Zij en Percy gingen snel zitten en verborgen hun gezicht achter hun handen. Ze deden alsof ze in gebed verzonken, tot de aanval van lachstuipen voorbij was. Daarna voelde Margaret zich beter. De dominee hield een preek over de Verloren Zoon. Margaret vond dat de oude voorganger wel een onderwerp had kunnen kiezen dat meer aansloot bij de gedachten van de kerkgangers: de grote kans dat de oorlog inderdaad zou uitbreken. De premier had Hitler een ultimatum gesteld, maar dat had de Führer genegeerd, zodat elk ogenblik de officiële oorlogsverklaring werd verwacht, Margaret vreesde de oorlog. Een jongen van wie ze veel had gehouden was in de Spaanse Burgeroorlog gesneuveld. Dat was ruim een jaar geleden gebeurd, maar af en toe huilde ze ’s nachts nog steeds. Voor haar betekende oorlog dat duizenden andere meisjes evenveel verdriet te verwerken zouden krijgen, en die gedachte was bijna ondraaglijk. En toch wilde ze aan de andere kant dat er oorlog zou komen. Jarenlang had ze zich geërgerd aan de laffe Britse houding tijdens de Spaanse Burgeroorlog. Haar vaderland had toegekeken toen de gekozen socialistische regering omver werd geworpen door een horde bruten, bewapend door Hitler en Mussolini. Honderden idealistische jongemannen waren uit heel Europa naar Spanje getrokken om daar te strijden voor de democratie. Maar ze hadden gebrek aan wapens en munitie, en de democratische regeringen in de rest van de wereld hadden geweigerd die te leveren, zodat de idealistische strijders weerloos waren gesneuveld. Daarom voelden mensen als Margaret zich kwaad, machteloos en beschaamd. Als Engeland nu fel verzet bood tegen de fascisten, zou ze weer een reden hebben op trots te zijn op haar land. Er was nog een reden waarom haar hart sneller begon te kloppen bij de gedachte aan oorlog. Daardoor zou er zeker een eind komen aan het benauwde, verstikkende bestaan dat ze nu leidde bij haar ouders. Ze was verveeld, verkrampt en gefrustreerd geraakt voor de onveranderlijke rituelen in de familie en het doelloze sociale leven. Ze verlangde ernaar te ontsnappen en haar eigen leven te kunnen leiden, maar dat leek onmogelijk; ze was nog minderjarig, ze had zelf geen geld en ze had geen ervaring met werken. Maar, dacht ze hoopvol, dat zou zeker veranderen in oorlogstijd.


  Ze had gefascineerd gelezen hoe in de vorige grote oorlog de vrouwen broeken hadden gedragen en in de fabrieken waren gaan werken. Nu waren er vrouwenafdelingen bij de landmacht, bij de marine en bij de luchtmacht. Margaret droomde ervan vrijwilliger te worden bij de Auxilliary Terminal Service, de afdeling vrouwen in het leger. Een van Margarets weinige praktische vaardigheden was dat ze een auto kon besturen. Vaders chauffeur, Digby, had haar leren rijden in de Rolls, en Ian, de jongen die in Spanje was gesneuveld, had haar zijn motorfiets leren berijden. Ze kon ook met een motorboot varen, aan gezien haar vader een klein jacht had in Nice. De ATS had behoefte aan chauffeurs voor de ambulances en voor koeriersdiensten. Ze zag zichzelf al in uniform, met een helm op en schrijlings op de motorfiets, om spoedberichten over te brengen van het ene slagveld naar het andere, met een foto van Jan in de borstzak van haar kaki shirt. Ze was er zeker van dat ze dapper kon zijn als haar de kans werd gegeven. De oorlogsverklaring vond plaats juist tijdens de kerkdienst, zo bleek later. Er werd zelfs luchtalarm gegeven om tien minuten voor halftwaalf, halverwege de preek, maar dat drong niet door tot het kleine dorpje, en achteraf bleek het trouwens vals alarm. Dus wandelde de familie Oxenford van de kerk weer naar huis zonder te weten dat hun vaderland officieel in oorlog was met Duitsland. Percy wilde met een geweer op konijnen gaan jagen. Ze konden allemaal schieten, want dat was een geliefd rijd verdrijf in de familie en bijna een obsessie.


  Maar uiteraard weigerde vader Percy’s verzoek, want het was ongepast om op zondag te jagen. Percy was teleurgesteld, maar hij legde zich bij het verbod neer. Hoewel hij eigenwijs en ondeugend was, durfde hij zich toch niet openlijk tegen zijn vaders wil te verzetten.


  Margaret vond de kwajongensstreken van haar broer prachtig. Hij was de enige zonnestraal in haar sombere leven. Vaak wenste ze dat ze ook de spot met haar vader durfde te drijven, zoals Percy dat kon, en dan achter zijn rug lachen, maar ze werd altijd te boos om grappen te maken. Toen ze het huis betraden, zagen ze verbaasd dat een dienstmeisje blootsvoets bezig was de planten in de hal water te geven. Vader herkende haar niet en vroeg kortaf: ‘Wie ben jij?’ Moeder zei met haar Amerikaanse accent: ‘Ze heet Jenkins, en ze is deze week in dienst gekomen.’ Het meisje maakte een verlegen buiging. Vader zei: ‘En waar voor de duivel zijn haar schoenen?’ Op het gezicht van het meisje verscheen een argwanende trek en ze keek beschuldigend naar Percy. ‘Neem me niet kwalijk, milord, maar dat heeft de jonge lord Isley gezegd.’ Percy had de titel Earl of Isley. ‘Hij heeft tegen mij gezegd dat de dienstmeisjes op zondag blootsvoets moeren werken, als blijk van respect.’ Moeder slaakte een zucht en vader snoof verachtelijk. Margaret moest onwillekeurig giechelen. Dat was een van Percy’s favoriete streken: nieuwe personeelsleden in de maling nemen met verzonnen huisregels. Hij kon met een stalen gezicht de raarste dingen zeggen, en aangezien de hele familie de reputatie had erg excentriek te zijn, was men geneigd alles wat hij zei te geloven.


  Percy maakte Margaret vaak aan het lachen, maar nu had ze medelijden met het arme dienstmeisje dat blootsvoets in de hal stond en zich duidelijk heel ongelukkig voelde. ‘Ga onmiddellijk je schoenen aantrekken,’ zei moeder. En Margaret voegde eraan toe: ‘En geloof voortaan nooit wat lord Isley tegen je zegt.’ Ze deden hun hoed af en gingen naar de ochtendsalon. Margaret trok Percy aan zijn haar en siste: ‘Dat was een gemene streek van jou.’


  Percy grijnsde alleen; hij was nu eenmaal onverbeterlijk. Ooit had hij de dominee verteld dat zijn vader’ s nachts gestorven was aan een hartaanval, en de hele dorpsbevolking was al in de rouw toen duidelijk werd dat het niet waar was.


  Vader zette de radio aan en toen hoorden ze allemaal het nieuws dat Engeland de oorlog had verklaard aan Duitsland.


  Margaret voelde een grimmig soort vreugde in haar hart, een opgewonden gevoel, zoals wanneer ze te hard in een auto reed of naar de top van een hoge boom klom. Er kwam een eind aan de angstige verwachting, want ze wist nu zeker dat er tragedies zouden komen, dat er verdriet en rouw zouden volgen. Maar dat leek nu onvermijdelijk, want de teerling was geworpen, en gewapende strijd leek de enige mogelijkheid. Die gedachte deed haar hart sneller kloppen. Alles zou anders worden. Sociale verplichtingen zouden wegvallen, vrouwen zouden zich in de strijd scharen, de muren tussen de verschillende klassen zouden verdwijnen en iedereen moest eendrachtig samenwerken. Ze kon de geur van vrijheid al ruiken. En ze zouden vechten tegen de fascisten, de beulen die de arme Ian en duizenden andere jongens vermoord hadden. Margaret vond niet dat ze een rancuneus karakter had, maar de gedachte aan strijden tegen de nazi’s bezorgde haar een gevoel van wraak. Dat gevoel was onbekend voor haar, beangstigend en opwindend tegelijk. Vader was woedend. Zijn gezicht liep rood aan, en als hij kwaad werd, leek het altijd of hij uit zijn vel zou barsten. ‘Die vervloekte Chamberlain!’ brieste hij. ‘Dat die ellendige sukkel eeuwig mag boeten voor zijn stompzinnigheid!’ ‘Algernon, toe, alsjeblieft,’ zei moeder sussend omdat het grove taalgebruik haar tegenstond.


  Vader was een van de oprichters van de Britse Fascistische Unie. Hij was in die tijd een ander mens, niet alleen jonger, maar ook slanker, aantrekkelijker en minder opvliegend. Hij wist andere mensen voor zich in te nemen met zijn charmante houding en had hun steun verworven. Enkele jaren geleden had hij een controversieel boek geschreven met als titel:


  ‘Gemengde rassen: een bedreiging voor de raszuiverheid.’ In het boek werd beschreven dat de beschaving in verval was geraakt sinds de blanken zich hadden vermengd met joden, Aziaten, Chinezen en zelfs met negers. Oxenford had gecorrespondeerd met Adolf Hitler, die hij als de grootste staatsman sinds Napoleon beschouwde.


  Elk weekeinde waren er grootse ontvangsten waarbij politici, soms buitenlandse staatslieden en – bij een onvergetelijke gelegenheid – de koning in eigen persoon aanwezig waren geweest.


  De discussies duurden tot diep in de nacht en de butler haalde telkens weer flessen cognac uit de kelder, terwijl de chauffeurs stonden te geeuwen in de hal. Tijdens de economische depressie had vader voortdurend gewacht tot het land in deze moeilijke tijden een beroep op hem zou doen en hem zou vragen premier te worden in een crisiskabinet. Maar dat verzoek was nooit gekomen. Het aantal ontvangsten en partijen slonk gestaag, de meer aanzienlijke gasten namen openlijk afstand van de Britse Fascistische Unie, en geleidelijk aan veranderde vader in een verbitterd en teleurgestelde man. Zijn charme verdween tegelijk met zijn zelfvertrouwen. Zijn aantrekkelijke uiterlijk werd bedorven door wrok, rancune en door te veel drankgebruik. Een scherpzinnige intellectueel was hij nooit geweest; Margaret had het boek van haar vader gelezen, en ze kwam geschokt tot de ontdekking dat hij niet alleen verkeerde maar ook onnozele standpunten verdedigde.


  In de laatste jaren was het wereldbeeld van Oxenford ineengeschrompeld tot het idee dat Engeland en Duitsland zich moesten verenigen in de strijd tegen de Sovjetunie. Die gedachte had hij gepropageerd in tijdschriftartikelen, in brieven aan de kranten en bij de steeds zeldzamer gelegenheden dat hem gevraagd werd een toespraak te houden voor een politieke bijeenkomst of tijdens discussieavonden op de universiteit. Hij klampte zich krampachtig vast aan deze overtuiging, ook toen de gebeurtenissen in Europa zijn politiek steeds onrealistisch maakten. Na de oorlogsverklaring tussen Engeland en Duitsland werd zijn hoop voorgoed de bodem ingeslagen, en diep in haar hart voelde Margaret, ondanks haar eigen verwarde emoties, toch ook een beetje medelijden met hem. ‘Engeland en Duitsland zullen elkaar vernietigen, zodat Europa overheerst zal worden door die atheïstische communisten!’ zei hij kwaad. De opmerking over atheïsme herinnerde Margaret eraan dat ze gedwongen werd naar de kerk te gaan en ze zei: ‘Dat kan mij niet schelen, want ik ben zelf ongelovig.’ Moeder zei:


  ‘Dat kan niet, kind, want je behoord tot de Kerk van Engeland.’ Margaret moest onwillekeurig lachen. Elisabeth barstte bijna in tranen uit en zei: ‘Hoe kun je lachen? Dit is toch een drama!’


  Elisabeth was een groot bewonderaarster van de nazi’s. Ze sprak Duits; evenals haar zuster had ze dat te danken aan een Duitse gouvernante die langer dan de meeste andere was gebleven. Ze was ook verscheidene keren in Berlijn geweest. Twee keer had ze zelfs deelgenomen aan een diner waarbij de Führer persoonlijk aanwezig was geweest. Margaret vermoedde dat de nazi’s zo snobistisch waren dat ze zich graag koesterden in de welwillende aandacht van een Engelse aristocrate. Margaret wendde zich tot Elisabeth en zei: ‘Het wordt tijd dat we ons verzetten tegen die bruten.’ ‘Het zijn geen bruten,’ protesteerde Elisabeth verontwaardigd. ‘Het zijn trotse, sterke en raszuivere ariërs, en het is treurig dat ons land hun de oorlog heeft verklaard. Vader heeft gelijk dat de blanke volkeren elkaar zullen uitroeien en dat de wereld dan in handen komt van de halfbloeden en de joden.’


  Margaret wilde niet naar deze onzin luisteren. Ongeduldig riep ze uit: ‘Er is niets mis met de joden!’ Vader stak zijn wijsvinger vermanend omhoog. ‘Met de jood is niets mis, zo lang hij zijn plaats kent.’ ‘En dat is onder de hielen van de soldatenlaarzen. in uw.,. uw fascistische systeem.’ Ze had willen zeggen in uw smerige systeem, maar op het laatst durfde ze dat niet en ze hield de opmerking voor zich; het was gevaarlijk haar vader nog bozer te maken. Elisabeth merkte op: ‘Maar in jouw bolsjewistische systeem hebben de joden de touwtjes in handen!’ ‘Ik ben geen bolsjewiek. Ik hen socialist.’ Percy imiteerde de stem van moeder en zei: ‘Dat kan niet, kind, want je behoort tot de Kerk van Engeland.’


  Margaret moest ondanks alles lachen, maar die vrolijkheid maakte haar zuster nog kwader.


  Elisabeth zei bitter: ‘Jij wil gewoon alles wat mooi en goed is vernietigen, en achteraf lach je er nog om.’ Het was nauwelijks de moeite waard daarop te reageren, maar toch wilde Margaret haar standpunt verduidelijken. Ze keerde zich naar vader en zei: ‘Nou, ik hen het in elk geval wel met u eens wat Neville Chamberlain betreft. Hij heeft onze militaire positie verzwakt door toe te laten dat de fascisten de macht konden overnemen in Spanje.’


  ‘Chamberlain heeft dat niet toegestaan,’ verbeterde vader. ‘Ons land heeft een non-interventiepact gesloten met Duitsland, Italië en Frankrijk. Het enige wat wij deden, was woord houden.’ Dit was absoluut hypocriet, dat wist hij ook wel. Margaret voelde een blos van verontwaardiging opkomen. ‘Wij hebben ons woord gehouden, terwijl de Italianen en de Duitsers dat niet deden!’ protesteerde ze. ‘Dus de fascisten hebben wapens, en de democraten hebben niets ... Alleen helden.’ Er viel een pijnlijke stilte Moeder zei: ‘Het spijt me echt dat Ian is gesneuveld, kind, maar hij had wel een slechte invloed op jou.’ Margaret kon wel huilen. Ian Rochdale was de belangrijkste figuur in haar leven geweest en het verdriet om zijn dood was nog steeds moeilijk te verdragen.


  Jarenlang had ze tijdens jachtfeesten gedanst met leeghoofdige jonge vertegenwoordigers van de landadel, jongens die zich alleen bezighielden met drinken en jagen, en ze had er altijd naar verlangd een man van haar eigen leeftijd te ontmoeten die haar ook kon boeien. Toen was Ian in haar leven verschenen, en het was alsof hij licht verspreidde. Na zijn dood leek ze weer in het duister te leven. Hij was toen bezig aan zijn laatste studiejaar in Oxford. Margaret had zelf maar al te graag willen studeren aan de universiteit, maar ze had geen kans toegelaten te worden omdat ze nooit naar school was gegaan. Maar ze had wel erg veel gelezen – er was toch niets anders te doen – en ze raakte geestdriftig bij de gedachte dat ze iemand had ontmoet die evenals zij graag over idealen sprak. Hij was de enige die zonder neerbuigend te doen dingen aan haar kon uitleggen. Ian was de helderste geest die ze ooit had ontmoet, hij had eindeloos veel geduld in discussies en hij was totaal gespeend van intellectuele ijdelheid; hij zou nooit veinzen dat hij iets begreep als dat niet het geval was. Ze aanbad hem vanaf de eerste keer dat ze hem ontmoette lange tijd beschouwde ze hun verstandhouding niet als een vorm van verliefdheid, maar op een dag bekende hij, heel onhandig en verlegen, anders dan gewoonlijk moeizaam zoekend naar de juiste woorden: ‘Ik geloof dat ik verliefd op je ben geworden ... Denk je dat ik daardoor alles bederf?’ Maar op dat moment besefte ze vol blijdschap dat ze zelf ook van hem was gaan houden.


  Hij veranderde haar hele leven. Het was alsof ze naar een ander land was verhuisd waar alles anders was: het landschap, het weer, de mensen en het eten. Ze genoot overal van. De beperkingen en de ergernissen van het leven bij haar ouders leken opeens onbelangrijk. Toen Ian zich had aangesloten bij de Internationale Brigade en naar Spanje vertrok om te strijden voor de gekozen socialistische regering en tegen de fascistische rebellen, bleef hij haar leven verlichten. Ze was trots op hem omdat hij moedig achter zijn idealen stond en bereid was te sterven voor de goede zaak waar hij heilig in geloofde. M en toe kreeg ze een brief van hem en één keer stuurde hij haar een gedicht. Toen kwam het bericht dat hij was gestorven, aan stukken gescheurd door een exploderende granaat, en Margaret had het gevoel dat haar eigen leven ten einde was.


  ‘Een slechte invloed,’ herhaalde ze bitter. ‘Ja, hij leerde me dogma’s aan de kaak te stellen, geen geloof te hechten aan leugens, een hekel te hebben aan domheid en hypocrisie te verachten. En het resultaat van dat alles is dat ik nauwelijks geschikt ben voor de keurig geordende samenleving.’ Vader, moeder en Elisabeth begonnen tegelijk te spreken, maar ze zwegen meteen weer omdat niemand zich verstaanbaar kon maken. Percy verbrak de stilte die volgde. ‘Over joden gesproken,’ begon hij, ‘ik vond toevallig een merkwaardige foto in de kelder, in een van die oude koffers uit Stamford.’ Stamford in Connecticut was de plaats waar moeder als kind had gewoond. Percy haalde een gekreukte en verbleekte sepiakleurige foto uit zijn borstzak. ‘Mijn grootmoeder heette toch Ruth Glencarry, is het niet?’


  Moeder zei: ‘Ja. Ze was de moeder van mijn moeder. Waarom vraag je dat?


  Wat heb je eigenlijk gevonden?’ Percy gaf de foto aan zijn vader en de anderen kwamen naast hem staan om het kiekje beter te kunnen bekijken. Er was een straattafereel afgebeeld in een Amerikaanse stad, vermoedelijk New York, en de opname moest ongeveer zeventig jaar geleden zijn gemaakt. Op de voorgrond was een joodse man te zien, ongeveer dertig jaar oud, met een zwarte baard. Hij was gekleed in ruwe werkman kleding en droeg een hoed. De man stond naast een handkar waarop een slijpsteen was gemonteerd. Op de zijkant van de handkar stond in duidelijke letters te lezen: ‘Ruben Fishbein – Scharenslijper.’ Naast de man stond een ongeveer tien jaar oud meisje, gehuld in een armoedige jurk en met grove laarzen aan haar voeten. Vader zei: ‘Wat heeft dit te betekenen, Percy? Wat zijn dat voor armoedzaaiers?’


  ‘Kijk eens op de achterkant,’ zei Percy. Vader keerde de foto om. Op de achterkant stond geschreven: ‘Ruthie Glencarry, geboren Fishbein, tien jaar oud.’ Margaret keek haar vader aan. Op zijn gezicht was ontsteltenis te lezen. Percy zei: ‘Toch interessant, nietwaar, dat de grootvader van moeder met de dochter van een joodse scharensliep is getrouwd. Maar dat schijnt in Amerika heel normaal te zijn.’ ‘Dit is onmogelijk!’ zei vader met bevende stem.


  Margaret vermoedde dat hij eerder het tegendeel dacht. Percy sprak opgewekt verder: ‘Hoe dan ook, volgens de joden verloopt de afstamming via moederszijde, en aangezien onze grootmoeder een joodse vrouw was, ben ik dus ook een jood.’ Vader was lijk bleek geworden.


  Moeder keek niet-begrijpend voor zich uit en er vormde zich een lichte frons op haar voorhoofd. Percy sprak verder: ‘Ik hoop maar dat de Duitsers deze oorlog niet winnen, want dan mag ik geen bioscoop meer binnen en moeder moet een gele ster op haar avondjurken naaien.’ Dit klonk al te onwaarschijnlijk. Margaret bekeek de woorden die op de achterkant van de foto geschreven stonden aandachtig en langzaam drong de waarheid tot haar door.


  ‘Percy!’ zei ze opgewonden. ‘Dat is jouw handschrift!’ ‘Welnee, hoe kom je erbij?’ protesteerde Percy. Maar nu zag iedereen dat dat wel het geval was. Margaret lachte hartelijk. Percy had deze oude foto van een klein joods meisje ergens gevonden en voor de grap de notities op de achterkant geschreven om zijn vader te misleiden. En vader had met afschuw geloofd dat het serieus was, want voor elke racist moet het een nachtmerrie zijn als hij ontdekt dat hij van gemengde afkomst is. Dat was zijn verdiende loon.


  Vader snoof misprijzend en smeet de foto op tafel. Moeder zei hoofdschuddend: ‘Percy, dat had je niet moeten doen.’ Ze had nog wel meer willen zeggen, maar op dat moment zwaaide de deur open en Bones, de humeurige butler, kondigde aan: ‘De lunch is gereed, mevrouw.’ Ze verlieten de ochtendsalon en liepen door de hal naar de kleine eetkamer, waar de te gare rosbief geserveerd zou worden, zoals elke zondag. Moeder at dan alleen salade, omdat ze nooit gestoofde gerechten at. Ze geloofde dat de hitte van het fornuis de goede eigenschappen van voedsel teniet deed. Vader zei het dankgebed en ze gingen zitten. Bates serveerde moeder de gerookte zalm. Tegen gerookte, ingemaakte of op een andere manier geconserveerde gerechten had ze geen bezwaar met haar theorieën over juiste voeding. ‘Uiteraard kunnen we maar één ding doen,’ zei moeder terwijl ze zich opschepte van de schotel die haar werd voorgehouden. Ze sprak nonchalant, alsof ze iets zei wat heel erg voor de hand lag. ‘We moeten naar Amerika gaan en daar blijven tot deze belachelijke oorlog weer voorbij is.’ Er volgde een geschokte stilte. Toen barstte Margaret geschrokken los. ‘Nee!’ Moeder zei: ‘Hoor eens, ik denk dat we vandaag al genoeg onenigheid hebben gehad. Laten we de lunch alsjeblieft in vrede en harmonie gebruiken.’ ‘Nee!’ herhaalde Margaret fel. Ze was bijna sprakeloos van woede. ‘Dat kunt u niet doen. Het is... het is.. .’ Ze wilde haar moeder van lafheid beschuldigen, ze wilde haar verontwaardiging uitschreeuwen, maar ze kon de juiste woorden niet vinden, en het enige wat ze kon uitbrengen was: ‘Dat is niet eerlijk!’


  Ook dat was al te veel gezegd. Vader zei: ‘Als jij je mond niet kunt houden, moet je onmiddellijk uit deze kamer verdwijnen!’ Margaret bracht haar servet naar haar mond om een snik te onderdrukken. Daarna schoof ze haar stoel naar achteren en ging met een ruk staan, voordat ze woedend de kamer uit vluchtte.


  Er moesten vanzelfsprekend langdurige voorbereidingen worden gemaakt.


  Percy kwam na de lunch naar Margarets kamer en vertelde haar alle bijzonderheden. Het huis zou afgesloten worden. De meubels werden met stofhoezen bedekt en het personeel zou ontslagen worden. Het landhuis zou achtergelaten worden onder de hoede van vaders procuratiehouder om de pacht te incasseren. Het geld moest naar de bank worden gebracht, omdat het niet naar Amerika kon worden uitgevoerd vanwege de deviezenbeperkingen in oorlogstijd. De paarden zouden ook verkocht worden, de dekens verdwenen in de mottenballen en het tafelzilver zou goed opgeborgen worden.


  Elisabeth, Margaret en Percy moesten elk een koffer inpakken; de overige spullen zouden door een verhuisbedrijf verscheept worden naar Amerika. Vader had voor iedereen al plaatsbewijzen gekocht voor de Pan Am Clipper, en de komende woensdag zouden ze vertrekken. Percy was door het dolle heen bij dat vooruitzicht. Hij had een enkele keer gevlogen, maar reizen met de Clipper was toch iets anders. Het toestel was geweldig groot en heel luxueus ingericht; de kranten hadden er veel aandacht aan besteed toen de nieuwe luchtverbinding enkele weken geleden werd geopend. De vliegreis naar New York duurde negenentwintig uur, en iedereen zou aan boord slapen tijdens de lange etappe over de Atlantische Oceaan.


  Het was schandalig ongepast, vond Margaret, dat ze op zo’n luxueuze manier het land konden verlaten terwijl de achterblijvende bevolking een periode van ontbering, angst en oorlog te wachten stond.


  Percy ging zijn koffer inpakken, maar Margaret bleef op bed liggen. Ze staarde naar het plafond en voelde zich diep teleurgesteld, terwijl ze tegelijk kookte van woede. Ze kon wel huilen van teleurstelling omdat ze niet in staat was iets aan haar lot te veranderen.


  Ze bleef in haar kamer tot het tijd werd om te gaan slapen. Op maandagmorgen, toen ze nog steeds in bed lag, kwam moeder naar haar kamer. Margaret ging rechtop zitten en keek haar moeder vijandig aan. Moe der ging bij de kaptafel zitten en keek in de spiegel van Margaret.


  ‘Alsjeblieft, maak het je vader niet zo moeilijk wat dit betreft,’ zei ze overredend. Margaret besefte dat haar moeder nerveus was. Onder andere omstandigheden zou dit voor Margaret een reden zijn om wat inschikkelijker te worden, maar nu was ze te veel van streek. ‘Ik vind het zo laf!’ barstte ze uit. Moeder verbleekte. ‘Wij zijn helemaal niet laf.’ ‘Maar je vlucht toch niet uit je vaderland als er een oorlog uitbreekt?’ ‘We hebben geen andere keus. We moeten wel weggaan.’ Margaret begreep het niet. ‘Hoezo?’ Moeder keerde zich van de spiegel af en keek haar dochter strak aan. ‘Anders zal je vader in de gevangenis belanden.’ Dat was een complete verrassing voor Margaret. ‘Hoe kunnen ze dat doen? Fascist zijn is toch geen misdaad?’ ‘Ongetwijfeld wordt de noodtoestand afgekondigd. Iemand die bij het ministerie werkt, heeft ons gewaarschuwd. Vader zal gearresteerd worden als hij aan het eind van deze week nog in Engeland is.’ Margaret kon nauwelijks geloven dat haar vader als een misdadiger in de gevangenis zou worden opgesloten. Ze voelde zich onnozel, want ze had er niet aan gedacht dat het gewone leven zo anders zou worden in tijd van oorlog. ‘En ze zullen ons niet toestaan geld mee te nemen naar het buitenland,’ voegde moeder er bitter aan toe. ‘Dat is dus de Britse opvatting over eerlijkheid.’ Geld was wel het laatste waar Margaret nu aan wilde denken. Haar hele bestaan stond op het spel. Ze wilde opeens moedig zijn en haar moeder de waarheid zeggen. Dus haalde ze diep adem en zei: ‘Moeder, ik wil niet meegaan.’ Haar moeder was niet verbaasd. Misschien had ze een dergelijke reactie wel verwacht van haar dochter. Met zachte stem, zoals ze wel vader deed om ruzie te vermijden, zei ze: ‘Je moet wel met ons meegaan, kind.’ ‘Maar ze zullen mij toch niet in de gevangenis opsluiten? Ik kan bij tante Martha gaan wonen, of anders bij nicht Catherine. Wilt u er niet met vader over spreken?’ Opeens verscheen een felle blik in moeders ogen. ‘Ik heb je met pijn en moeite ter wereld gebracht en ik laat je niet je leven riskeren als ik dat kan verhinderen.’


  Even was Margaret uit het lood gebracht door de heftige emotie van haar moeder. Toen protesteerde ze: ‘Ik dacht anders dat ik ook wel iets te zeggen heb.


  Het is toch mijn eigen leven?’ Moeder zuchtte en keek haar dochter meewarig aan. ‘Het maakt geen verschil wat jij en ik vinden. Je vader zal je niet achter willen laten, wat wij ook zeggen.’


  De passieve houding van haar moeder ergerde Margaret, en ze besloot zelf in actie te komen.


  ‘Ik zal het hem zelf vragen.’ ‘Doe dat liever niet,’ zei moeder, en nu klonk er een smekende ondertoon in haar stem. ‘Het is allemaal toch al zo moeilijk voor hem. Hij houdt van Engeland, dat weet jij ook. En als de omstandigheden anders waren, zou hij al opgebeld hebben naar het ministerie van Defensie om te proberen een baan te krijgen. Deze situatie is hartverscheurend voor hem.’ ‘En hoe denk je dat ik het allemaal vind?’ ‘Voor jou ligt het anders. Jij bent nog jong, je hebt nog een heel leven voor je maar voor hem komt er een eind aan.’ ‘Ik kan er toch niets aan doen dat hij een fascist is?’ zei Margaret bits. Moeder ging staan.


  ‘Ik zou graag zien dat je wat minder fel bent,’ zei ze zacht en verdween uit de kamer.


  Margaret was verontwaardigd, maar tegelijk voelde ze zich schuldig. Het was ook zo oneerlijk! Haat vader had altijd heftig bezwaar gemaakt tegen haar ideeën, al sinds ze een eigen mening had ontwikkeld. Maar nu uit de omstandigheden bleek dat hij zich had vergist, werd van haat verwacht dat ze hem steunde. Ze slaakte een zucht. Haar moeder was een knappe vrouw, excentriek en tegelijk moeilijk te peilen. Als kind van rijke ouders lag haar toekomst vast. Haar excentrieke karakter was het gevolg van een sterke wilskracht zonder dat daar door scholing een richting aan was gegeven, en ze hechtte aan dwaze ideeën omdat ze geen onderscheid kon maken tussen zin en onzin. Haar vage houding was een manier om zicht te weer te stellen tegen het dominerende karakter van haar man; het was haar niet toegestaan hem tegen te spreken, daar omwas doen alsof ze hem niet begreep de enige manier om aan zijn gezag te ontkomen. Margaret hield van haar moeder en ze bezag haar eigenaardigheden met welwillende tolerantie, maar ze was vastbesloten niet zoals zij te worden, hoe wel ze uiterlijk op elkaar leken. Als anderen weigerden haar een opleiding te geven, zou ze zichzelf wel ontwikkelen, en ze zou nog liever een oude vrijster worden dan te trouwen met een of andere bullebak die meende dat hij het ‘", recht had haar als een dienstmeid te bejegenen. Soms verlangde ze naar een ander soort verstandhouding met haar moeder. Ze wilde haar vertrouwen winnen, haar sympathie verwerven en haar advies vragen.


  Dan zouden ze bondgenoten kunnen zijn die samen voor vrijheid streden in een wereld die hen als ornamenten beschouwde. Maar moeder had die strijd allang geleden opgegeven, en Ze verwachtte dat Margaret hetzelfde zou doen. Dat zou echter niet gebeuren. Margaret wilde zichzelf zijn, zoals ze zich stellig had voorgenomen. Maar hoe? De hele maandag was ze niet in staat iets te eten. Ze dronk ontelbare koppen thee, terwijl het personeel bezig was het huis op te ruimen. Op dinsdag, toen moeder besefte dat Margaret haar bagage niet zou pillen, zei ze tegen het nieuwe dienstmeisje, Jenkins, dat die de koffers moest inplakken. Uiteraard wist Jenkins niet wat er ingepakt moest worden, dus moest Margaret haar wel helpen. Zo kreeg moeder uiteindelijk haar zin, zoals dat meestal het geval was. Margaret zei tegen het meisje:


  ‘Het is jammer voor jou dat we besloten hebben het huis te sluiten, nu je hier amper een week in dienst bent." ‘Ach, er is geen gebrek aan werk, mevrouw,’ antwoordde Ze. ‘Mijn vader zegt dat er in oorlogstijd nooit werkeloosheid heerst.’ ‘Maar wat ga je dan doen? In een fabriek werken?’ ‘Ik ga me aanmelden. Op de radio werd gezegd dat zeventienduizend vrouwen zich gisteren bij de ATS hebben aangemeld. Er stonden rijen voor elk stadhuis in het hele land. Ik heb de foto’s zelf in de kranten gezien.’ ‘Jij boft maar,’ vond Margaret. ‘Ik kan alleen in de rij staan voor het vliegtuig naar Amerika.’ ‘Maar u moet doen wat de markies zegt,’ wierp het meisje tegen. ‘Wat zeg jouw vader ervan dat je je bij het leger meldt?’ ‘Dat zeg ik niet tegen hem. Ik doe het gewoon.’ ‘En als hij je weer terughaalt?’ ‘Dat kan niet, want ik ben achttien.


  Als je eenmaal hebt getekend, is er geen weg meer terug. Als je volwassen bent, kunnen je ouders er niets tegen doen.’ Margaret was verbaasd. ‘Weet je dat zeker?’ ‘Natuurlijk. Iedereen weet dat toch?’ ‘Ik wist het anders niet,’ zei Margaret peinzend. Jenkins droeg Margarets koffer naar de hal beneden. Ze zouden woensdagochtend al heel vroeg vertrekken. Toen Margaret de rij gereedstaande koffers zag, besefte ze pas goed dat ze zolang de oorlog duurde in Connecticut zou blijven wonen als ze niets ondernam en alleen bleef pruilen. Al had haar moeder gesmeekt geen ruzie te maken, ze moest de confrontatie met haar vader aangaan.


  De gedachte alleen al deed haar huiveren. Ze keerde terug naar haar kamer om moed te verzamelen en te overdenken wat ze zou zegger! Ze moest heel beheerst zijn. Tranen konden hem niet op andere gedachten brengen en boosheid zou alleen zijn woede opwekken. Ze moest een redelijke, verstandige en volwassen houding aannemen. Ze moest hem niet tegenspreken, want dan zou hij woedend worden en dat zou haar zo bang maken dat ze niet meer wist wat te zeggen. Hoe moest ze beginnen? ‘Ik denk dat ik toch wel bet recht heb iets over mijn eigen toekomst te zeggen...’ Nee, dat was geen goed begin. Dan zou vader antwoorden: ‘Ik ben verantwoordelijk voor jou, dus ik neem de beslissingen.’


  Misschien zou ze zeggen: ‘Kunnen we eens praten over het plan om naar Amerika te vertrekken?’ Dan zou hij waarschijnlijk zeggen: ‘Daar valt niet over te discussiëren.’ Haar eerste woorden moesten zo neutraal zijn dat hij er niets tegenin kon brengen. Ze besloot dat ze zou zeggen: ‘Kan ik u iets vragen?’ Daar moest hij wel met ja op antwoorden. En dan? Hoe kon ze over het onderwerp beginnen zonder dat een van zijn gevreesde woede uitbarstingen zou volgen? Ze kon zeggen: ‘U was toch in het leger tijdens de vorige oorlog?’ Ze wist dat hij in Frankrijk had gevochten, Daarna zou ze vervolgen: ‘Had moeder daar ook mee te maken?’


  Margaret kende het antwoord op die vraag ook: moeder had vrijwillig als verpleegster gewerkt in Londen, waar ze gewonde Amerikaanse officieren verzorgde. Uiteindelijk zou ze zeggen: ‘Jullie hebben allebei het land gediend, nietwaar? Dus zult u er begrip voor hebben dat ik hetzelfde wil doen.’ Tegen dat argument kon hij onmogelijk bezwaar maken. Margaret voelde dat ze zijn andere bezwaren ook wel opzij kon schuiven, als hij het aanvankelijk maar met haar eens was. Ze zou bij familie kunnen logeren tot ze werd opgeroepen voor de actieve dienst, en dat zou hoogstens een kwestie van enkele dagen zijn. Ze was negentien; veel meisjes van die leeftijd werkten dan al zes jaar lang zelfstandig. Ze was oud genoeg om te trouwen, een auto te besturen en zelfs om gevangenisstraf te krijgen. Er was geen reden waarom ze geen toestemming zou krijgen om in Engeland te blijven. Dat klonk redelijk. Nu moest ze alleen de moed verzamelen om het ook te zeggen. Vader zou wel in zijn studeerkamer zitten, in gezelschap van zijn rentmeester.


  Margaret liep haar kamer uit. Op de gang voor haar slaapkamerdeur sloeg de angst haar om het hart en haar knieën knikten. Zijn woedeaanvallen waren vreselijk en hij strafte wreed.


  Toen Margaret elf was, moest ze bijna een hele Dag in de hoek van zijn werkkamer staan, met haar gezicht naar de muur, omdat Ze brutaal was geweest tegen een bezoeker. En hij had voor straf haar teddybeer afgenomen omdat ze, amper zeven jaar oud, in bed had geplast. En een keer had hij dol van woede een kat uit een raam op de verdieping naar buiten gesmeten. Wat zou hij nu doen als ze hem vertelde dat ze in Engeland wilde blijven om tegen de nazi’s te vechten?


  Ze dwong zichzelf de trap af te gaan, maar toen ze dichter bij de studeerkamer kwam, werd haar angst steeds groter. Ze zag hem in gedachten kwaad worden, zijn gezicht steeds roder en zijn ogen uit de kassen puilend, en ze huiverde bij de gedachte alleen. Ze probeerde zichzelf te kalmeren door zich af te vragen waar ze nu eigenlijk bang voor moest zijn. Hij kon haar kinderhart niet langer breken door haar haar teddybeer af te nemen. Maar ze had toch het vage besef dat hij manieren kon vinden die haar ernaar deden verlangen dood te zijn. Toen ze bevend voor de deur van de studeerkamer stond, kwam de huishoudster in haar zwartzijden jurk ruisend door de hal. Mevrouw Allen gaf alleen leiding aan het vrouwelijke personeel, maar Ze was altijd erg vriendelijk geweest voor de kinderen. Ze was gesteld op de familie en heel erg van streek dat ze naar het buitenland zouden vertrekken, want dat betekende voor haar het einde van een periode in haar leven. Ze glimlachte droevig naar Margaret. Toen Margaret naar haar keek, kreeg ze opeens een geweldig idee. Een heel vluchtplan kwam in haar op: ze zou geld lenen van mevrouw Allen, nu met een uit huis verdwijnen en dan met de trein van vijf voor vijf naar Londen reizen. Daar zou ze overnachten in de flat van haar nicht Catherine en zich de volgende dag meteen aanmelden bij de ATS. Als vader haar had ingehaald, was het toch al te laat. Het plan leek zo eenvoudig en tegelijk zo gewaagd, dat ze nauwelijks kon geloven dat het werkelijk uitvoerbaar was. Maar nog voordat ze zich kon bedenken, hoorde ze zichzelf vragen: ‘O, mevrouw Allen, kan ik misschien wat geld van u lenen? Ik moet nog vlug een paar boodschappen doen, en ik wil vader liever niet storen. Hij heeft het al zo druk.’ Mevrouw Allen aarzelde geen moment. ‘Maar natuurlijk, My lady.


  Hoeveel heeft u nodig?’ Margaret wist niet hoeveel een treinkaartje naar Londen kostte; ze had nog nooit zelf een kaartje gekocht. Ze deed een gok en zei luchtig: ‘O, een pond is wel genoeg.’ Meteen daarna vroeg ze zich af of dit echt gebeurde.


  Mevrouw Allen haalde twee biljetten van tien shilling uit haar portemonnee. Als het haar gevraagd werd, zou ze desnoods haar laatste spaarcentjes gegeven hebben. Margaret pakte het geld met bevende handen aan. Dit kan mijn entreebewijs naar de vrijheid zijn, dacht ze. En zo angstig als ze was, toch flakkerde een kleine vlam van nieuwe hoop in haar hart op. Mevrouw Allen dacht kennelijk dat Margaret zich zorgen maakte over de reis naar Amerika, en ze kneep bemoedigend in haar hand. ‘Dit is voor ons allemaal een treurige dag, lady Margaret, zei ze. ‘Echt een droevige dag.’ Ze schudde haar grijze hoofd meewarig en verdween toen naar de achterkant van het huis. Margaret keek vertwijfeld om zich heen. Er was niemand in de buurt. Haar hart bonsde heftig en ze ademde oppervlakkig. Ze wist dat ze haar zenuwen niet meer de baas zou kunnen als ze nu aarzelde. Ze gunde zich geen tijd om een jas aan te trekken, en met het geld in haar hand geklemd liep ze naar de voordeur.


  Het station was drie kilometer verder in het volgende dorp, Bij elke stap op de landweg verwachtte Margaret dat vader haar in zijn Rolls-Royce achterna zou komen. Maar hoe kon hij weten waar ze mee bezig was? Het leek niet erg waarschijnlijk dat iemand haar afwezigheid zou opmerken voor het avondeten, en dan zouden de anderen veronderstellen dat ze boodschappen was gaan doen, zoals ze tegen mevrouw Allen had gezegd. Maar toch had ze steeds het gevoel dat ze elk ogenblik betrapt kon worden.


  Ze had tijd genoeg om een kaartje te kopen toen ze bij het station arriveerde gelukkig had ze meer dan genoeg geld – en ze ging in de wachtkamer voor dames zitten, kijkend naar de wijzers van de grote klok aan de muur. De trein was vertraagd. Het werd vijf voor vijf, toen vijf uur, en vijf minuten over vijf. Nu raakte Margaret zo bezorgd dat ze haar plan wilde opgeven en weer naar huis terugkeren, alleen maar om een eind aan de ondraaglijke spanning te maken. Het was bijna kwart over vijf toen de trein eindelijk arriveerde en nog steeds was vader niet gekomen om haar terug te halen. Margaret stapte in de trein, al bonkte haar hart in haar keel. Ze ging bij een raampje staan en keek naar de stationshal, omdat ze elk ogenblik haar vader verwachtte.


  Toen kwam de trein weer in beweging. Ze kon zelf nauwelijks geloven dat ze inderdaad op weg was. De trein begon sneller te rijden. Een gevoel van bevrijding deed haar hart op springen en even later verliet de trein het station. Margaret zag met een triomfantelijk gevoel het dorp wegglijden. Het was gelukt. Ze was ontsnapt!


  Toen begonnen haar knieën te knikken. Ze keek om zich heen naar een zitplaats, en nu pas drong het tot haar door dat de trein vol was. Elke zitplaats was bezet, ook in het eersteklas rijtuig. Er waren zelfs soldaten op de vloer gaan zitten. Ze bleef staan. Haar euforie werd er niet minder om, hoewel de reis in vergelijking met normale omstandigheden een nachtmerrie was. Bij elk station werkten nog meer reizigers zich naar binnen, en bij Reading had de trein al een vertraging van drie uur opgelopen. Alle lampen waren weggehaald voor de verplichte verduistering, zodat het in de trein na zonsondergang aardedonker was, afgezien van het schijnsel uit de zaklantaarn van de conducteur die zich met moeite door de trein bewoog en over de op de vloer liggende en zittende mensen een weg zocht. Toen Margaret te moe werd om te blijven staan liet ze zich op de vloer zakken. Het maakt niet meer uit, hield ze zichzelf voor. Haar jurk zou smerig worden, maar morgen kreeg ze een uniform uitgereikt. Alles werd anders nu de oorlog was uitgebroken. Margaret vroeg zich af of vader al wist dat ze was weggelopen, of hij zou weten dat ze op de trein was gestapt en nu in volle vaan naar Londen reed om haar op te wachten bij Paddington Station. Ze voelde bezorgdheid in zich opkomen Toen de trein het station binnenreed. Maar toen ze uit de trein stapte, was haar vader nergens te zien en weef kreeg ze een triomfantelijk gevoel. Hij was uiteindelijk toch niet almachtig!


  Ze slaagde erin een taxi te bemachtigen in het spookachtige schijnsel voor de grote stationshal en zei dat ze naar, Bayswater wilde. De chauffeur had alleen zijn parkeerlichten ontstoken tijdens de rit. Hij lichtte haar met een zaklantaarn bij toen ze bij de flat van Catherine waren gearriveerd. De ramen van het gebouw waren allemaal verduisterd, maar de hal baadde in een zee van licht. Omdat het al middernacht was geweest was er geen portier meer aanwezig, maar Margaret wist de weg naar Catherines flat. Ze beklom de trappen en belde aan bij de voordeur. Er werd niet opengedaan. De moed zonk haar in de schoenen. Ze belde nog een keer, maar ze wist al dat het zinloos was: de flat was klein en de bel rinkelde luid. Catherine was niet thuis. Dat was eigenlijk geen verrassing, bedacht Ze. Catherine woonde hij haar ouders in Kent en ze gebruikte deze flat alleen als pied-à-terre. En aangezien het uitgaansleven in Londen tot stilstand was gekomen, had Catherine geen reden om hier te blijven. Daar had Margaret niet aan gedacht.


  Ze raakte niet in verwarring. maar ze voelde zich vooral teleurgesteld. Ze had zich erop verheugd gezellig met Catherine chocolademelk te drinken en haar alles te vertellen over het grote avontuur, maar dat moest nu wachten. Ze overwoog wat haar nu te doen stond. Ze had nog meer verwanten in Londen, maar als ze naar hen toe ging, zouden ze zeker opbellen naar haar vader. Catherine was de enige van haar familieleden die bereid zou zijn mee te werken.


  Opeens herinnerde Margaret zich dat haar tante Martha geen telefoon had. Eigenlijk was Martha, zeventig jaar en ongehuwd, een oudtante en haar huis was ongeveer anderhalve kilometer van dit adres vandaan. Tante Martha zou op dit uur zeker al slapen, maar daar was niets aan te doen. Het belangrijkste was dat ze geen mogelijkheid had om Margarets vader te waarschuwen. Margaret daalde de trappen weer af en liep de straat op, waar het akelig donker was.


  De verduistering was zo volkomen dat het beangstigend was. Ze stond voor de deur en keek om zich heen. Tevergeefs trachtte ze in de duisternis iets te onderscheiden. Het bezorgde haar een raar gevoel in haar buik, alsof ze duizelig werd.


  Ze sloot haar ogen en probeerde zich de vertrouwde straattaferelen voor de geest te halen.


  Achter haar was Ovington House, waar Catherine woonde. Gewoonlijk zou er licht achter een aantal ramen branden en er was ook een felle buitenlantaarn boven de hoofdingang. Op de hoek links was een kerkje, waarvan het portiek anders altijd in het licht van schijnwerpers baadde. Langs het trottoir stonden rijen straatlantaarns die elk een cirkel van licht op het plaveisel wierpen, en de weg was altijd verlicht door de koplampen van stadsbussen, taxi’s en personenauto’s. Margaret deed haar ogen weer open, maar ze zag niets. Dat was beangstigend.


  Even stelde ze zich voor dat er helemaal niets om haar heen was: de straat was verdwenen en ze zakte weg in een bodemloze put. Opeens voelde ze zich misselijk. Toen vermande ze zich en stelde zich in gedachten de route voor naar het huis van haar tante Martha, Eerst loop ik in oostelijke richting, dacht ze, en dan bij de tweede zijstraat linksaf. Aan het eind van dat huizenblok woont tante Martha. Het kan niet moeilijk zijn de weg te vinden, ook al is het donker.


  Ze snakte naar iets wat haar gerust kon stellen: het licht van een taxi, de volle maan of anders een behulpzame politieagent. Even later werd haar stille wens verhoord: er kwam langzaam een auto aanrijden, waarvan de zwakke parkeerlichten leken op de ogen van een kat in het donker. Toen zag Margaret opeens de stoeprand tot aan de hoek van de straat. Ze begon te lopen. De auto reed voorbij en de rode achterlichten verdwenen in de duisternis. Margaret dacht dat ze nog drie of vier passen naar de stoeprand moest doen, maar ze was er al en struikelde bijna. Ze stak de straat over en op de tast vond ze de stoeprand aan de overzijde zonder daar bijna over te vallen. Dat gaf haar nieuwe moed en ze liep met meer zelfvertrouwen verder. Maar opeens sloeg iets tegen haar gezicht, en hard ook.


  Ze huilde van pijn en schrik. Even was ze verblind door paniek en ze wilde zich omdraaien en wegvluchten. Met moeite wist ze zich te beheersen. Ze bracht haar hand naar haar wang en wreef over de pijnlijke plek, Wat was er gebeurd? Hoe was bet mogelijk dat er iets tegen haar gezicht sloeg terwijl ze midden op het trottoir liep? Voorzichtig strekte ze haar handen naar voren en bijna meteen voelde ze iets. Geschrokken trok ze haar handen terug, maar ze vermande zich en voelde weer voor haar. Haar vingers betastten iets dat koud, hard en rond was, als een overmaatse schotel die in de lucht zweefde. Ze tastte weer en voelde dat het voorwerp rond was met een rechthoekige opening onder het deksel. Toen tot haar doordrong wat het was, moest ze ondanks de pijn lachen. Ze was in botsing gekomen meteen brievenbus.


  Op de tast liep zeer omheen en met beide armen voor zich uitgestrekt vervolgde ze haar weg.


  Na een poosje struikelde ze weer bijna over een stoeprand. Maar ze wist haar evenwicht te bewaren en voelde zich opgelucht; ze was bij de straat waar tante Martha woonde. Ze sloeg linksaf. De gedachte schoot door haar heen dat tante Martha de deurbel misschien niet zou horen, en omdat ze alleen woonde, kon niemand anders voor haar opendoen. Als de deur dicht bleef, moest Margaret weer helemaal terug naar de flat van Catherine en daar in de gang slapen. Dat vooruitzicht vond ze niet zo erg, maar ze zag wel op tegen de moeilijke wandeling terug. Misschien kon ze maar beter op de stoep van tante Martha’s huis gaan zitten en wachten tot het weer licht werd. Het kleine huis van tante Margaret stond aan het eind van het blok.


  Margaret liep langzaam verder. De stad was wel verduisterd, maar er heerste geen doodse stilte. Af en toe hoorde ze een auto in de verte passeren. Bij sommige huizen begonnen honden te blaffen en een paar katten jankten jammerlijk naar haar. Ergens hoorde ze muziek omdat er nog een feestje aan de gang was, en wat verder hoorde ze gedempte kreten omdat er ruzie werd gemaakt achter de verduisteringsgordijnen. Ze verlangde ernaar binnen te zijn, in een verlichte kamer met een warme kachel en een pot thee.


  Het huizenblok leek langer dan Margaret zich kon herinneren. Maar ze kon zich onmogelijk vergist hebben, want ze was bij de tweede zijstraat linksaf geslagen. Toch kreeg ze het akelige gevoel dat ze verdwaald was. Ze raakte haar besef van tijd kwijt: liep ze nu vijf minuten, twintig minuten, twee uur of al de hele nacht door deze straat? Opeens was ze er nier langer zeker van dat er huizen dichtbij waren. Ze kon ook midden in Hyde Park staan, omdat ze toevallig door een van de toegangshekken was gedwaald. Ze kreeg het gevoel dat ze omringd werd door griezelige schepsels die naar haar loerden als katten, wachtend tot ze zou struikelen zodat ze haar konden bespringen. Een kreet welde op in haar keel, maar ze wist zich te beheersen. Ze dwong zichzelf na te denken. Waar kon ze verkeerd gelopen zijn? Ze wist dat er een zijstraat was op de plek waar ze bijna over een stoeprand was gestruikeld. Maar, bedacht ze nu, afgezien van brede zijstraten zijn er ook steegjes en sloppen. Het leek niet onmogelijk dat ze daardoorheen was gelopen. Dan kon ze wel een kilometer in de verkeerde richting zijn afgedwaald. Weer dacht ze aan het opgewonden gevoel van bevrijding en triomf toen ze in de trein was gestapt, maar nu voelde ze zich angstig en alleen. Ze besloot stil te blijven staan. Dan kon haar niets gebeuren.


  Ze bleef geruime tijd staan, en ze wist zelf niet hoelang. Nu was ze bang om weer in beweging te komen, en het was alsof de angst haar verlamde. Misschien bleef ze hier wel roerloos staan tot ze van uitputting in elkaar zakte, of tot het weer licht werd. Toen kwam er een auto aanrijden. De parkeerlampjes aan de zijkanten van de auto verspreidden maar weinig licht, maar in vergelijking met het eerder heersende aardedonker leek het wel of het daglicht was teruggekeerd. Margaret zag dat ze inderdaad midden op straat stond, en ze liep haastig naar het trottoir om voor de auto weg te komen.


  Ze stond op een plein dat haar vaag bekend voorkwam. De auto reed voorbij, en sloeg een hoek om, en ze begon in dezelfde richting te lopen in de hoop een bekend punt te ontdekken.


  Zodra ze bij de hoek van de straat was gekomen, zag ze dat de auto door een smalle en tamelijke korte winkelstraat reed, en ze herkende een hoedenwinkel waar haar moeder wel eens wat had gekocht. Toen begreep ze dat ze dicht bij Marble Arch was. Ze kon wel huilen van opluchting. Bij de volgende hoek wachtte ze tot een volgende auto haar weg zou verlichten, en daarna liep ze naar Ma fair. Een paar minuten later stond ze voor het Claridge’s Hotel. Het gebouw was uiteraard verduisterd, maar ze vond de voordeur en vroeg zich alsof ze naar binnen zou gaan.


  Ze dacht dat ze niet genoeg geld bij zich had om een kamer te kunnen betalen, maar ze herinnerde zich dat gasten de rekening pas voldoen als ze weer vertrekken. Ze kon een kamer nemen voor twee nachten, zich aanmelden bij de ATS en dan opbellen naar het hotel dat de rekening naar haar vader gestuurd moest worden. Ze haalde diep adem en duwde de deur open. Zoals de meeste gebouwen die ok’s nachts zijn geopend, had het hotel een dubbele toegangsdeur, als een lichtsluis, zodat de mensen naar binnen of naar buiten konden gaan zonder dat er licht naar de straat scheen. Margaret liet de buitendeur achter haar dichtvallen.


  Daarna duwde ze de tweede deur open en stapte in de verlichte hal van het hotel. Dat bezorgde haar een geweldig gevoel van opluchting. Dit was de normale wereld: de nachtmerrie was voorbij. Een jonge nachtportier zat achter zijn balie te dommelen. Margaret kuchte bedeesd en de man schrok wakker. Margaret zei: ‘Ik zou graag een kamer willen.’ ‘Op dit uur van de nacht?’ vroeg de man botweg. ‘Ik werd overvallen door de verduistering,’ legde Margaret uit, ‘en nu kan ik niet meer naar huis komen.’ De man was nu helemaal wakker. ‘En u hebt geen bagage?’


  ‘Nee,’ zei Margaret schuldbewust. Toen kreeg ze een inval en ze voegde eraan toe: ‘Ik was uiteraard niet van plan te stranden.’


  De portier keek haat onderzoekend aan. Hij zou haar de toegang toch niet kunnen weigeren? dacht Margaret, De man slikte, wreef over zijn gezicht en deed alsof hij het gastenboek raadpleegde. Wat bezielde hem toch? Toen hij een besluit had genomen, sloeg hij het boek dicht en zei: ‘We zijn volgeboekt.’ ‘Ach, dat kan niet. U zult toch wel iets voor mij hebben?’


  ‘U hebt zeker ruzie gemaakt met uw man, nietwaar?’ zei de portier met een Knipoog.


  Margaret kon haar oren niet geloven. ‘Ik kan niet mee naar huis komen,’ herhaalde ze, alsof de man eerst geweigerd had haar te verstaan. ‘Daar kan ik niets aan doen,’ zei hij. En geestig bedoeld voegde hij eraan toe: ‘Geef de schuld maar aan Hit/er.’ De portier was nog tamelijk jong. ‘Waar is de chef?’ vroeg Margaret. De man leek beledigd door deze vraag. ‘Ik heb hier de leiding, tot zes uur in, de ochtend.’ Margaret keek om zich heen. ‘Dan zal ik hier zolang blijven wachten,’ zei ze Vermoeid.


  ‘Dat kunt u niet doen!’ protesteerde de portier en hij leek slecht op zijn gemak. ‘Een jongedame zoals u, die zonder bagage de nacht in de lounge doorbrengt? Dat kan me mijn baan kosten!’ ‘Ik ben niet zomaar een jongedame,’ zei Margaret kwaad. ‘Ik ben lady Margaret Oxenford.’ Ze had er een hekel aan haar titel te gebruiken, maar nu zag ze geen andere mogelijkheid. Dat maakte echter geen verschil. De portier keek haar kil en zonder mededogen aan en zei: ‘Is het werkelijk?’ Margaret wilde tegen hem schreeuwen, maar toen zag ze haar eigen spiegelbeeld in de glazen deur en ze zag ook dat ze een blauw oog had. Bovendien waren haar handen smerig en haar jurk was gehavend. Ze herinnerde zich weer dat ze tegen de brievenbus was gelopen en dat ze eerder in de trein op de vloer had gezeten. Wanhopig zei ze: ‘Maar u kunt me toch niet zomaar die verduisterde stad insturen!’ ‘Ik kan weinig anders doen,’ antwoordde de portier. Margaret vroeg zich af wat de man zou doen als ze gewoon ging zitten en weigerde nog in beweging te komen. Daar voelde ze nu het meest voor, want ze was langzamerhand doodmoe geworden. Maar ze had al zoveel doorstaan dat ze de energie miste om een confrontatie met de portier aan te gaan. Trouwens, het was al laat en ze waren alleen; ze kon niet voorspellen wat de man zou doen als ze hem aanleiding gaf haar aan te pakken.


  Met een vermoeid gebaar keerde ze de man haar rug roe en stapte bitter teleurgesteld weer naar het donker buiten. Maar toen Ze wegliep van het hotel wenste ze dat ze heftiger geprotesteerd had. Waarom waren haar gedachten altijd veel feller dan haar daden? Nu ze zich onderdanig had laten afschepen, werd ze boos en ze wilde bijna weer terugkeren en een confrontatie met de nachtportier aangaan. Maar ze liep verder, want dat leek haar toch eenvoudiger.


  Ze kon nergens heen. Ze zou de flat waar Catherine woonde nooit meer terugvinden, en het was haar evenmin gelukt bij het huis van tante Martha te komen. Andere familieleden kon ze niet vertrouwen en kennelijk zag ze er te haveloos uit om ergens een hotelkamer te krijgen.


  Ze kon alleen door de stad blijven zwerven tot het weer licht werd. Het was goed weer, het regende niet en de nachtlucht was niet al te kil. Als ze in beweging bleef, zou ze de kou nauwelijks voelen. Ze kon nu wei zien waar ze ergens liep, want er waren veel verkeerslichten in West End, en elke minuut passeerde er wel een auto. Ze hoorde muziek en rumoer klinken in de nachtclubs, en af en toe zag ze mensen van haar eigen stand, vrouwen in fraaie avondjurken en mannen in smoking die door hun chauffeurs van een feest dat tot diep in de nacht had geduurd naar huis werden gereden. In een straat zag ze een beetje verbaasd drie andere eenzame vrouwen: een stond in een portiek, een tweede leunde tegen een lantarenpaal en de derde zat alleen in een auto. De vrouwen rookten en wachtte kennelijk op iemand.


  Margaret vroeg zich af of dit soms gevallen vrouwen waren, zoals haar moeder hen noemde.


  Ze begon zich erg moe te voelen, want ze droeg nog altijd de lichte schoenen die eigenlijk voor gebruik in huis waren bedoeld. In een opwelling ging ze op een drempel zitten, trok haar schoenen uit en wreef over haar pijnlijke voeten. Toen ze opkeek, zag ze dat de omtrek van de gebouwen aan de overkant van de straat zichtbaar waren. Begon het dan eindelijk weer licht te worden? Misschien kon ze ergens een koffiehuis vinden dat al vroeg zijn deuren opende.


  Ze had de laatste twee dagen bijna niets gegeten en de gedachte aan gebakken eieren met spek deed haar watertanden. Opeens doemde een wit gezicht voor haar op. Ze slaakte een kreet van schrik..


  Het gezicht kwam dichterbij en ze zag een jeugdige man in avondkleding. Hij zei: ‘Hallo, schatje.’ Ze krabbelde haastig overeind, want ze had een hekel aan dronken kerels die zich niet wisten te gedragen. ‘Ga alsjeblieft weg,’ zei ze kortaf. Ze probeerde streng te klinken, maar haar stem beefde.


  De man deed wankelend een stap dichterbij. ‘Geef me eerst eens een kusje.’ ‘Absoluut niet!’


  Margaret deinsde geschokt achteruit, ze wankelde en liet haar schoenen uit haar handen vallen. Zonder schoenen voelde ze zich hopeloos kwetsbaar. Ze keerde zich om, bukte zich en wilde de schoenen weer oprapen. De man klakte met zijn tong en met afschuw voelde ze dat hij ruwen onhandig tussen haar dijen tastte. Ze ging met een ruk rechtop staan zonder dat ze haar schoenen had opgepakt, en deed een stap opzij. De man aankijkend schreeuwde ze woedend: ‘Laat me met rust!’ De man lachte en zei: ‘Goed zo, dat zie ik graag. Een beetje tegenstribbelen is juist leuk.’ Met een verbazende behendigheid greep hij haar schouders vast en trok haar dicht tegen zich aan. Zijn adem rook naar alcohol en Margaret voelde zich misselijk worden. Toen begon de man haar heftig op haar mond te kussen.


  Het was walgelijk en ze voelde zich ellendig, maar zijn omhelzing was zo stevig dat ze amper adem kon halen en al helemaal niet protesteren. Ze stribbelde tegen en probeerde zich tevergeefs los te rukken terwijl de man haar gretig, met vochtige lippen, kuste. Zijn ene hand bewoog van haar schouder naar haar borst. Hij kneep er hard in en ze hapte naar adem van pijn. Maar omdat hij haar schouder had losgelaten, kon ze zich half van hem afwenden en ze begon te gillen. Ze schreeuwde zo hard en zo lang ze kon. Ze hoorde vaag dat haar belager zei: ‘Rustig maar, maak niet zo’n misbaar. Ik wilde je geen pijn doen.’ Maar ze was te angstig om te kalmeren en ze bleef krijsen. Gezichten doemden op uit de duisternis: een voorbijganger in werkmanskleding, een gevallen vrouw met een sigaret en een handtasje. Een gezicht keek uit een raam van het huis achter hen. De dronkaard verdween in de nacht en Margarets geschreeuw ging over in snikken. Ze hoorde het geluid van rennende laarzen en de smalle bundel van een zaklantaarn werd zichtbaar onder de helm van een politieagent.


  De agent bescheen Margarets gezicht. De vrouw mompelde: ‘Ze hoort niet bij ons, Steve.’ De agent die Steve werd genoemd, vroeg: ‘Hoe heet je, meisje?’ ‘Margaret Oxenford.’ De man in werkkleding zei: ‘Bedoel je daarmee lady Margaret Oxenford? Margaret knikte huilend.


  De vrouw merkte op: ‘Ik zei toch dat ze niet een van ons is?’ Ze zoog aan haar sigaret, liet het peukje op de grond vallen, trapte het uit en liep snel weg.


  De agent zei: ‘Kom maar met mij mee, My lady. En rustig maar, want er dreigt geen gevaar meer.’ Margaret veegde met haar mouw langs haar gezicht. De agent bood haar zijn arm en ze haakte haar arm dankbaar in. Hij scheen met zijn zaklantaarn op het plaveisel en ze begonnen te lopen.


  Even later huiverde Margaret en zei bevend: ‘Wat een afschuwelijke man was dat.’ De agent reageerde nogal laconiek. ‘Ik kan het hem niet kwalijk nemen,’ zei hij opgewekt, ‘want dit is de beruchtste straat in heel Londen. Niet zo vreemd dat hij van een meisje hier alleen en in het donker verwacht dat ze een straat Madelief is.’ Margaret veronderstelde dat de agent gelijk had, maar ze was toch hevig geschokt door het voorval. Opeens werd het vertrouwde blauwe licht van een politiebureau zichtbaar in de ochtendschemering. De agent zei: ‘Daar krijgt u een lekker kopje thee, dan zult u zich veel beter voelen.’


  Ze stapten naar binnen. Er was een balie, en daarachter zaten twee agenten.


  De een was gedrongen en van middelbare leeftijd, de ander lang en jong. Aan weerszijden van de hal stond een eenvoudige houten bank tegen de wand. Verder was er nog iemand in de hal: een bleke vrouw die een sjaal om haar haar had gebonden. Haar voeten staken in pantoffels en ze zat geduldig op een van de banken te wachten.


  Margarets redder gebaarde dat ze op de andere bank moest gaan zitten en zei: ‘Blijf daar even wachten.’ Margaret deed wat haar gevraagd werd. De agent liep naar de balie en sprak de oudste van het tweetal aan. ‘Sarge, dit is lady Margaret Oxenford. Ze werd lastig gevallen door een zuiplap in de Tippel straat. ‘Hij zal wel gedacht hebben dat ze op klanten stond te wachten.


  Margaret was verbaasd over de verschillende eufemismen voor prostitutie.


  Kennelijk schrokken de mensen ervoor terug de dingen bij de naam te noemen, en maakten ze er alleen toespelingen op. Zelf had ze er maar een vage notie van, en eigenlijk had ze nauwelijks geloofd dat het werkelijk bestond, tot deze nacht. Maar er was niets onduidelijks geweest aan de bedoelingen van haar keurig geklede belager. De brigadier keek nieuwsgierig naar Margaret en maakte op gedempte toon een opmerking die ze niet kon verstaan. Steve knikte en verdween achter een deur. Margaret besefte dat ze haar schoenen had achtergelaten op de plek waar ze lastig gevallen werd. Nu had ze gaten in haar kousen. Ze begon zich zorgen te maken, want zo kon ze zich niet aanmelden bij het rekruteringsbureau. Misschien kon ze teruggaan en haar schoenen ophalen als het eenmaal licht was geworden. Maar dan waren ze misschien al verdwenen. En ze moest zich nodig wassen en een schone jurk aantrekken. Het zou vreselijk zijn als ze werd afgewezen bij de ATS na alles war ze had doorstaan. Maar waar kon ze zich wat op frissen? In de ochtend zou het huis van tante Martha niet langer veilig zijn; het was heel goed mogelijk dat vader haar daar kwam zoeken. Haar plan zou toch niet mislukken vanwege een paar schoenen? De agent kwam weer ·terug met een beker thee. De thee was slap en er zat te veel suiker in, maar Margaret nipte er dankbaar van. Ze voelde zich gesterkt, en ze wist dat ze haar problemen kon overwinnen. Ze zou hier weggaan zodra ze de thee op had. Dan zou ze naar een armoedige wijk gaan en goedkope kleren kopen, een paar sandalen en schoon ondergoed. Daarna zou ze naar een openbaar badhuis gaan, zich wassen en verkleden, en dan was ze gereed voor het leger. Terwijl ze dit plan overdacht, klonk er rumoer achter de deur en een groepje jongemannen kwam stommelend binnen. Ze waren allemaal keurig gekleed. Sommigen in smoking en anderen in een net kostuum. Even later zag Margaret dat ze een onwillig iemand meesleepten. Een van de mannen begon te schreeuwen naar de brigadier achter de balie.


  Maar de brigadier viel hem meteen in de rede. ‘Ja, ja, rustig maar!’ zei hij op gebiedende toon.


  ‘Jullie zijn hier niet op het rugbyveld, maar in een politiebureau.’ Het werd wat minder rumoerig, maar niet genoeg naar de zin van de brigadier. ‘Als jullie je nier weten te gedragen, verdwijnen jullie allemaal achter de tralies,’ brieste hij. ‘En nu allemaal koppen dicht!’ De mannen werden stil en ze lieten de onwillige gevangene los, die wazig om zich heen keek. De brigadier wees een van de jongelui aan, een donkere man die ongeveer even oud was als Margaret. ‘Jij daar. Vertel me eerst eens wat deze drukte allemaal te berekenen beeft?’ De jongeman wees naar de gevangene. ‘Deze schurk nam mijn zuster mee naar een restaurant en smeerde ‘m toen zonder te betalen!’ zei hij verontwaardigd. Hij sprak met een geaffecteerd accent, en zijn gezicht kwam Margaret vaag bekend voor. Ze hoopte maat dat bij haat niet zou bekennen, want het zou al te vernederend zijn dat ze gered was door de politie nadat ze van huis was weggelopen.


  Een andere jongeman in een gestreept kostuum voegde eraan toe: ‘Hij heet Harry Marks, en hij hoorde thuis in de bajes.’ Margaret keek nieuwsgierig naar Harry Marks, Hij was een opvallend knappe vent van ongeveer tweeëntwintig jaar en hij had blond haar en regelmatige gelaatstrekken. Hoewel hij er nogal verfomfaaid uitzag, droeg hij zijn smokingjasje nonchalant zwierig. Hij keek misprijzend om zich heen en zei: ‘Deze kerels zijn dronken.’ De jongeman in het streepjeskostuum barstte los: ‘We hebben misschien wat Gedronken, maar deze kerel is een schoft, en een dief. Kijk eens wat we in zijn zakken hebben gevonden.’ Hij smeet iets op de balie. ‘Deze armbanden werden eerder op de avond gestolen bij sir Simon Montfort. ‘Goed,’ zei de brigadier. ‘Dus jullie beschuldigen hem van geldelijk voordeel dat verkregen werd door misleiding, namelijk dat hij de rekening in het restaurant niet wilde betalen, en van diefstal. Verder nog iets?’ De jongeman in het streepjeskostuum lachte schamper en zei: ‘Is dat soms niet genoeg?’ De brigadier wees met zijn potlood. ‘Vergeer niet waar je nu bent, jongen. Jij mag dan geboren zijn met een zilveren lepel in je mond, maat dit is nog altijd een politiebureau, en als jij je nier gedraagt, blijf je wel een dag in de cel.


  De aangesprokene keek schaapachtig voor zich uit en zweeg.


  De brigadier richtte zijn aandacht op de man die het eerst had gesproken. ‘Zo, en kan ik nu alle bijzonderheden van de beschuldiging krijgen? Ik moet de naam en het adres hebben van dat restaurant en de gegevens van je zuster en ook die van de eigenaar van de armbanden.’


  ‘Die gegevens kunt u allemaal krijgen. Dat restaurant.. .’ ‘Mooi zo. Jij blijft hier.’ Hij wees naar de beschuldigde. ‘Ga zitten.’ Met zijn hand wuifde hij naar het groepje. ‘De rest kan naar huis gaan.’ De jongemannen keken verbijsterd. Hun grootste avontuur was geëindigd in een anticlimax. Een ogenblik bleef het doodstil. De brigadier zei: ‘Schiet op’ Opgedonderd allemaal! Margaret had op één dag nog nooit zoveel grof taalgebruik gehoord. De mannen schuifelden mompelend naar de deur. De jongen in het gestreepte kostuum mopperde: ‘Breng je een dief naar de politie, en dan word je zelf als misdadiger behandeld.’ Maar hij was al door de deur verdwenen voordat hij die zin had uitgesproken. De brigadier begon vragen te stellen aan de donkere jongeman, onder het maken van aantekeningen. Harry Marks bleef even bij hem in de buurt staan maar wendde zich toen ongeduldig af. Hij ging zitten. ‘Alles in orde, meisje?’ vroeg hij. ‘Wat doe je hier eigenlijk, op dit uur van de nacht?’ Margaret begreep er niets van. De manier van doen van de man was totaal anders. Zijn hautaine houding was verdwenen, evenals zijn verfijnde taalgebruik. Hij sprak nu met hetzelfde accent als de brigadier achter de balie. Even wist ze niet wat ze moest antwoorden. Harry keek taxerend naar de deuropening, alsof hij zijn kansen in schatte wanneer hij een uitval naar de vrijheid zou wagen. Maar toen keek hij wees naar de balie en zag dat de jongste van de twee politiemensen, die niets had gezegd, hem scherp in de gaten hield. Hij besloot kennelijk toch maar geen vluchtpoging te ondernemen en richtte zijn aandacht weer op Margaret. ‘Wie heeft jou een blauw oog bezorgd? Je eigen man?’ Margaret hervond haar stem en zei: ‘Ik raakte verdwaald in het donker en toen ben ik tegen een brievenbus aangelopen.’ Nu was het zijn beurt om verbaasd te zijn, want hij had haar aangezien voor een arbeidersmeisje. Maar nu hij haar accent hoorde, begreep hij dat hij zich had vergist. Zonder met zijn ogen te knipperen verviel hij weer in zijn eerste rol. ‘Dat was dan wel pech hebben!’ Margaret raakte gefascineerd door hem. Wat was de ware aard van de man tegenover haar? Hij rook naar aftershave en zijn haar was goed geknipt, maar misschien iets te lang. Hij droeg een donkerblauw kostuum, met daaronder zijden sokken en leren schoenen. Zijn sieraden waren met zorg gekozen: een diamanten dasspeld met bijpassende manchetknopen, een gouden polshorloge met een bandje van krokodilleleer en aan de pink van zijn linkerhand droeg hij een zegelring. Zijn handen waren sterk en groot, maar zijn nagels waren keurig schoon.


  Op gedempte toon vroeg Margaret: ‘Bent u werkelijk zonder af te rekenen weggegaan uit dat restaurant?’ Hij keek haar taxerend aan en leek een besluit te nemen. ‘Dat deed ik inderdaad,’ zei hij op samenzweerders toon. ‘Maar waarom dan?’


  ‘Als ik nog een minuut langer had moeten luisteren naar dat gebazel van Rebecca Maugham-Flint, steeds maar over haar vervloekte rijpaarden, had ik de opwelling haar naar de keel te vliegen niet meer kunnen bedwingen.’ Margaret giechelde. Ze kende Rebecca Maugham-Flint, een groot en weinig aantrekkelijk meisje, de dochter van een generaal, en van hem had ze ook haar manier van doen en schelle stem geërfd. ‘Dat kan ik me wel voorstellen,’ zei ze.


  Een minder passend gezelschap om mee te dineren was nauwelijks denkbaar voor deze Harry Marks. Brigadier Steve kwam naar haat toe en pakte de lege beker. ‘Voelt u zich al wat beter, lady Margaret?’ Uit haar ooghoeken zag ze dat Harry Marks reageerde toen hij haar titel hoorde. ‘Veel beter, dank u wel,’ zei ze. Even was ze haar eigen problemen vergieten door de ontmoeting met Harry, maar nu drong het weer tot haar door wat ze moest doen. ‘U bent heel vriendelijk voor me geweest, maar nu moet ik gaan, want ik heb belangrijke dingen te doen.


  ‘U kunt hier rustig blijven wachten,’ zei de politieman, ‘want uw vader, de markies, is al onderweg om u op te halen.’ Margarets hart sloeg over. Hoe was dat mogelijk? Ze was er zo vast van overtuigd dat ze veilig was, maar toch had ze haar vader onderschat. Nu voelde zei dezelfde angst weer opkomen als toen ze naar het spoorwegstation liep. Hij zocht haar, en hij kon elk ogenblik in het politiebureau arriveren! Ze beefde van schrik. ‘Hoe weet hij dat ik hier ben?’ vroeg ze gespannen. De jonge politieman straalde van trots. ‘Uw signalement werd gisteravond verspreid, en dat las ik voordat mijn dienst begon. Ik had u nooit herkend in het donker, maar de naam kwam me bekend voor. Ik had opdracht de markies onmiddellijk te waarschuwen, en zodra ik u hier had gebracht heb ik hem opgebeld.’ Margaret kwam met bonzend hart overeind. ‘Ik zal niet op hem wachten,’ zei ze, ‘want het is buiten allicht geworden.’ De politieman keek zorgelijk. ‘Wacht even,’ zei hij nerveus. Hij keerde zich naar de balie. ‘Brigadier, de lady wil niet op haar vader wachten.’ Harry Marks zei tegen Margaret: ‘Ze kunnen je niet dwingen hier te blijven. Weglopen van huis is op jouw leeftijd niet strafbaar. Als je weg wilt, loop je toch gewoon naar buiten.’ Margaret was bang dat ze een of ander excuus zouden vinden om haar vast te houden. De brigadier kwam van zijn stoel en liep om de balie heen. ‘Hij heeft gelijk,’ zei hij. ‘U kunt hier weg wanneer u dat wilt. ‘O, dank u wel,’ antwoordde Margaret.


  De brigadier grijnsde. ‘Maar u hebt geen schoenen en er zitten gaten in uw kousen. Als u beslist weg wilt voor dat uw vader arriveert, laat me dan in elk geval een taxi bestellen.’ Ze dacht een ogenblik na. Ze hadden vader meteen opgebeld, minder dan een uur geleden. Vader kon hier onmogelijk binnen een uur zijn. ‘Goed,’ zei ze minzaam tegen de brigadier. ‘Bedankt voor de moeite.’ Hij opende een deur naar de hal. ‘U kunt beter hier wachten tot de taxi er is.’


  Hij knipte het licht aan. Margaret wilde liever in gezelschap van Harry Marks blijven en met hem praten maar ze wou het vriendelijke aanbod van de politieman niet afslaan, vooral niet omdat hij het met haar eens was. ‘Bedankt,’ zei ze nogmaals.


  Toen ze naar de geopende deur liep, hoorde ze Harry sissen: ‘Dat is niet slim van je.’ Ze stapte een kleine ruimte binnen. Er stonden een paar eenvoudige stoelen en een brits, en aan het plafond hing een kaal peertje. Voor het raam waren tralies aangebracht. Ze kon zich niet voorstellen waarom de politieman deze akelige omgeving beter voor haar vond en wilde dat ook tegen hem zeggen, maar toen ze zich omdraaide, werd de deur voor haar neus dichtgesmeten. Een akelig voorgevoel bekroop haar. Ze greep naar de deurkruk, maar op hetzelfde ogenblik hoorde Ze dat de sleutel in het slot werd omgedraaid. Woedend rammelde ze aan de deurkruk, maar de deur bleef dicht. Moedeloos leunde ze met haar hoofd tegen de houten deur. Buiten hoorde ze schamper lachen, en daarna de gedempte stem van Harry zeggen: Je bent een echte schoft.’ De stem van de brigadier klonk nu allesbehalve vriendelijk. ‘Hou je brutale bek dicht!’ zei hij bits. Jullie hebben het recht niet haar op te sluiten.’ ‘Haar vader is toevallig een markies, en dat zegt mij genoeg.’ Daarna werd het stil.


  Margaret besefte bitter dat ze machteloos was. Haar grote ontsnappingsplan was mislukt. Ze was verraden door de mensen van wie Ze had gedacht dat ze haar wilden helpen. Heel even was ze vrij geweest, maar dat was alweer voor bij. En ze kon zich vandaag ook niet aanmelden bij de ATS, dacht ze mistroostig; ze zou aan boord moeten stappen van de PanAm Clipper die haar naar New York moest brengen om de oorlog te ontwijken. Na alles wat ze had doorstaan was haar lot hetzelfde gebleven. Het leek allemaal zo oneerlijk. Nadat ze een tijd tegen de deur had geleund, liep ze naar het raam. Ze kon achter de tralies alleen een verlaten binnenplaats en een stenen muur zien. Daar stond ze, verslagen en machteloos, langs de tralies naar buiten kijkend waar het steeds lichter werd. Ze kon alleen maar wachten op haar vader.


   


  Eddie Deakin controleerde de Pan American Clipper voor de laatste keer. De vier Wright Cyclone motoren met elk vijftien honderd paardenkrachten glansden van de smeerolie. Elke motor was manshoog. De zesenvijftig bougies waren allemaal vervangen. In een opwelling haalde Eddie een voelermaat uit de zak van zijn overall en stak die tussen het rubber en het metaal van een motorsteun om de spanning te meten. De vibraties tijdens de lange vlucht betekenden een zware belasting, maar Eddie kon het dunne metaal niet ‘verder dan twee centimeter in de opening steken. De bevestiging was in orde. Hij sloot de motorkap en klom langs de ladder naar beneden. Zodra de vliegboot in het water werd gereden kon hij zijn werkkleding uittrekken, zich wassen en zijn zwarte Pan American-uniform weer aantrekken.


  De zon scheen toen hij de kade verliet en langs de helling naar het hotel wandelde waar de bemanning logeerde. Hij was trots op het toestel en op zijn werk. De bemanning van de Clipper behoorde tot de elite; ze waren de beste werknemers van de luchtvaartmaatschappij en de nieuwe trans-Atlantische route had het meeste prestige. Zijn hele leven zou Eddie kunnen vertellen dat hij al in de beginjaren over de Atlantische Oceaan had gevlogen. Maar toch wilde hij daar spoedig mee ophouden. Hij was nu dertig, sinds een jaar getrouwd, en zijn vrouw Carol-Ann was in verwachting. Vliegen was prima voor een vrijgezel, maar hij wilde zijn werkzame leven niet ver van vrouw en kinderen doorbrengen.


  Hij had geld gespaard en al bijna genoeg bij elkaar om een eigen zaak te beginnen. Hij had een optie op een locatie bij Bangor in Maine, waar heel goed een vliegveld aangelegd kon worden. Daar zou hij vliegtuigen onderhouden en brandstofverkopen, en uiteindelijk wilde hij een eigen vliegtuig aanschaffen voor chartervluchten. In stilte droomde hij ervan op een dag zijn eigen luchtvaartmaatschappij te hebben. Juan Trippe, de oprichter van Pan American, was wat dat betreft zijn voorbeeld. Hij liep naar het Langdown Lawn Hotel. De bemanningen van PanAm boften dat er zo’n plezierig hotel op korte afstand van het terrein van Imperial Airways was. Het hotel had het uiterlijk van een typisch Engels landhuis, en het werd geleid door een vriendelijk echtpaar dat het iedereen naar de zin wist te maken. Op zonnige middagen werd de thee op het gazon geserveerd. Eddie ging naar binnen. In de hal ontmoette hij zijn assistent-boordwerktuigkundige Desmond Finn, die door iedereen Mickey werd genoemd. Mickey was altijd opgewekt met zijn brede gijns en hij had duidelijk grote bewondering voor Eddie, maar die vond dat eigenlijk een beetje gênant. Mickey was aan het telefoneren en zodra hij Eddie opmerkte, zei hij in de hoorn: ‘O, wacht even, je hebt mazzel, want hij komt juist binnen.’ Hij gaf de hoorn aan Eddie en zei: ‘Het is voor jou.’ Daarna liep hij naar de trap en verdween naar boven.


  ‘Hallo?’ zei Eddie. ‘Spreek ik met Edward Deakin?’ Eddie fronste. De stem kwam hem niet bekend voor, en niemand sprak hem ooit aan met Edward. Hij zei: ‘Inderdaad. met Eddie Deakin. En met wie spreek ik?’ ‘Wacht even, dan komt uw vrouw aan de lijn.’


  Eddie voelde zijn hart in een krimpen. Waarom zou Carol-Ann hem uit Amerika opbellen? Er moest iets gebeurd zijn. Even later hoorde hij haar stem. ‘Eddie?’ ‘Hallo, schat. Wat scheelt eraan?’ Ze barstte in tranen uit. Een hele reeks mogelijkheden schoot door zijn gedachten: het huis was afgebrand, iemand was gestorven, of ze was gewond geraakt bij een of ander ongeluk. Misschien had ze wel een miskraam gekregen... ‘Carol-Ann, rustig maar. Is alles goed met je?’ Tussen haar snikken door probeerde ze tets te zeggen. ‘Met mij is het goed. ..’


  ‘Maar wat is er dan aan de hand?’ vroeg hij bezorgd. ‘Zeg toch wat er gebeurd is." ‘Er kwamen mannen... aan de deur...’ Eddie voelde een kille beroering. ‘Wat voor mannen? Wat hebben ze gedaan?’ ‘Ze hebben me gedwongen in een auto te stappen.’ ‘God allemachtig! Wie bedoel je?’ Machteloze woede deed hem naar adem happen. ‘Hebben ze je iets misdaan?’ ‘Nee, met mij is het goed, maar ik ben zo bang ..’ Eddie wist niet wat hij moest zeggen. Er kwamen te veel vragen tegelijk In hem op. Er waren mannen naar zijn huis gekomen en ze hadden Carol-Ann gedwongen in een auto te stappen? Wat was er toch gebeurd? Uiteindelijk zei hij: ‘Maar waarom dan?’ ‘Dat willen ze niet vertellen. i ‘Wat hebben ze dan wel gezegd?’ ‘Eddie, je moet doen wat ze van jou willen. Dat is alle> wat ik weet.’ Ondanks zijn woede en bezorgdheid hoorde Eddie in gedachten weerde woorden van zijn vader: Onderteken nooit een blanco cheque. Maar tegelijk aarzel de hij geen ogenblik. ‘Ik zal doen wat ze zeggen. Alleen.’ ‘Beloof je dat?’ ‘Ja, natuurlijk.’ ‘Goddank.’


  ‘Wanneer is dit allemaal gebeurd?’ ‘Een paar uur geleden.’ ‘Waar ben je nu ergens?’ ‘We zijn in een huis, niet ver van.. ‘Haar stem werd weer gesmoord door snikken. ‘Carol-Ann! Wat gebeurt er toch! Is alles in orde met je?’ Er kwam geen antwoord Woedend, bezorgd en machteloos klemde Eddie de hoorn zo vast in zijn handen dat zijn knokkels wit werden. Toen hoorde hij weer de stem van de man die hij eerst had gehoord. ‘Luister heel goed naar


  Me, Edward’ ‘Nee, luister je;’ goddomme naar mij, schoft!’ brieste Eddie. ‘Als je haar ook maar iets doet, dan vermoord ik je! Dat zweer ik. En al moet ik mijn hele leven lang zoeken, vinden zal ik je en ik ruk je kop van je romp! Is dat duidelijk?’ Er volgde een korte stilte, als of de man aan de andere kant van de lijn deze woede uitbarsting wel verwacht had. Toen zei hij kalm: ‘Doe maar niet zo opgewonden, want de afstand is nogal groot.’ Zijn stem klonk een beetje geschokt, maar hij had wel gelijk: Eddie kon niets doen. De man vervolgde: ‘Luister nou maar naar me. Eddie wist zich met moeite te beheersen. Je krijgt instructies aan boord van het vliegtuig van een man die Tom Luther heet.’ Aan boord! Wat had dat te betekenen?


  Zou deze Tom Luther soms een van de passagiers zijn? Eddie vroeg: ‘Maar wat willen jullie dan van mij?’ ‘Mond dicht. Dat vertelt Luther wel. En als je je vrouw weer terug wilt zien, raad ik je aan zijn aanwijzingen heel nauwkeurig op te volgen.’ ‘Maar hoe weet ik...’ ‘En dan is er nog iets: geen politie. Dat heeft geen enkele zin. Als je dat toch doet, zal ik je vrouw een beurt geven, alleen omdat je niet wilde luisteren.’ ‘Vuile schoft die je bent,’ siste Eddie, ‘ik zal. ..’ De verbinding werd verbroken.


  


  3


  Harry Marks was de gelukkigste man op aarde. Zijn moeder had altijd tegen hem gezegd dat hij een geluksvogel was. Hoewel zijn vader was gesneuveld in de Eerste Wereldoorlog, bofte hij met een sterke en doortastende moeder die hem kon opvoeden. Ze maakte kantoren schoon om aan geld te komen, en zelfs tijdens de Depressie was ze nooit zonder werk. Ze woonden in een huurflat in Battersea, met een koud water kraan op elke verdieping en een toilet op de gang, maar ze hadden prettige buren en de mensen hielpen elkaar als er problemen waren.


  Harry had talent om problemen te vermijden, Als er op school straffen werden uitgedeeld, brak het rietje van de meester juist voordat Harry een tik zou krijgen. Harry kon vlak voor een paard en wagen struikelen en zonder geraakt te worden door het hoeven of de wielen weer overeind krabbelen. Zijn liefde voor sieraden had hem rot een dief gemaakt. Als jonge knaap wandelde hij graag langs de weelderig ingerichte winkels van West End, kijkend naar de etalages van de juweliers. Hij raakte bijna betoverd door de aanblik van diamanten en de glinsterende edelstenen op het zwarte fluweel onder de lampen. Hij hield van sieraden, niet alleen omdat hij ze mooi vond, maar ook omdat ze voor hem het symbool waren van een leven dat hij alleen uit boeken kende: een bestaan in grote landhuizen met brede gazons waar knappe meisjes met namen als lady Penelope of Jessica Chumley de hele middag tennisten en dan hijgend voor de thee naar binnen kwamen.


  Harry was leerling geweest bij een juwelier, maat dat werk vond hij vervelend en het maakte hem onrustig. Daarom nam hij na zes maanden zijn ontslag. Gebroken horlogekettingen solderen en trouwringen groter maken voor te dikke dames had voor hem niets aantrekkelijks.


  Maar hij leerde wel een robijn van een rode granaat te onderscheiden, het verschil zien tussen een echte parel en een gecultiveerde, of tussen een modern geslepen briljant en een negentiende eeuw exemplaar. Hij ontdekte ook de verschillen tussen een mooie en een lelijke zetting, tussen een sierlijk ontwerp en een smakeloos pand, en die kennis had zijn zucht naar fraaie sieraden nog verder aangewakkerd en ook naar de levensstijl die daarbij hoorde.


  Uiteindelijk wist hij een manier om beide verlangens te bevredigen door gebruik te maken van meisjes als Rebecca Maugham-Flint. Hij had Rebecca ontmoet op de renbaan van Ascot.


  Hij pikte wel vaker wel gestelde jongedames op bij de paardenrennen. De open lucht en de drukte maakten het mogelijk zich nonchalant tussen de mensen te bewegen, zonder dat hij ergens bij hoorde. Rebecca was lang en ze had een grote neus; ze kleedde zich vreselijk slecht en droeg een hoed als Robin Hood met een veertje.


  Geen van de jongemannen besteedde aandacht aan haar, daarom was ze overdreven dankbaar dat Harry wel met haar praatte.


  Hij had zich eerst wat terughoudend gedragen, want het was altijd beter niet al te gretig te lijken. Maar toen hij haar een maand later weer ontmoette ineen galerie, begroette ze hem als een oude vriend en stelde hem voor aan haar moeder.


  Meisjes zoals Rebecca gingen uiteraard niet zonder chaperonne met een jongen naar de bioscoop of een restaurant; dat was alleen gebruikelijk bij meisjes uit de werkende stand.


  Daarom deden ze altijd alsof ze naar een drukke gelegenheid gingen, zodat er geen argwaan werd gewekt, en ze begonnen een avond gewoonlijk met een cocktailparty, dan konden ze later onopvallend weggaan. Dat kwam Harry uitstekend uit: aangezien hij Rebecca niet officieel het hof maakte, vonden haar ouders het niet noodzakelijk zijn achtergronden nader te bezien, en ze stelden nooit vragen als hij vaag vertelde over een landhuis ergens in Yorkshire, over de onbekende internaten waar hij op had gezeten, of over zijn invalide moeder die ergens in Zuid-Frankrijk woonde. En ze vroegen ook niets toen hij vertelde dat hij mogelijk bij de Royal Air Force zou gaan dienen.


  Vage leugens waren heel gewoon in de betere kringen. Dat had Harry in middels wel ontdekt.


  Zulke leugens werden verteld door jongemannen die niet wilden erkennen dat ze eigenlijk straatarm waren, dat hun ouders hopeloos aan de drank waren geraakt of dat ze afkomstig waren uit een familie die zich te schande had gemaakt. Niemand nam de moeite navraag te doen, totdat een aanstaande minnaar serieuze belangstelling kreeg voor een meisje uit de betere kringen. Op deze onduidelijke manier had Harry al zo’n drie weken lang omgang gehad met Rebecca. Ze had hem uitgenodigd voor een weekeind in Kent en daar had hij cricket gespeeld en geld van andere gasten gestolen, maar die durfden geen aangifte te doen, omdat ze bang waren de gastheer in verlegenheid te brengen, Ze had hem ook meegenomen naar enkele balavonden, waar Harry zakken rolde en beurzen leegschudde. En later, toen hij bij de ouders van Rebecca op bezoek kwam, had hij kleine geldbedragen ontvreemd, wat zilveren eetgerei en drie interessante Victoriaanse broches achterovergedrukt, maar Rebecca’s moeder had dat nog niet opgemerkt. Er was niets immoreels aan in de ogen van Harry. De mensen van wie hij iets wegnam, verdienden hun rijkdom helemaal niet. De meesten van hen hadden nog nooit een dag in hun leven gewerkt. En de weinige die wel iets deden, maakten handig gebruik van de contacten die ze op kostschool hadden opgedaan en kregen overdreven veel betaald voor nauwelijks vermoeiende baantjes: ze waren diplomaat of commissaris bij een bedrijf, rechter of conservatieve leden van het parlement. Van hen stelen was hetzelfde als de nazi’s vermoorden, een dienst aan het volk en zeker geen misdaad. Harry deed dit nu al twee jaar, maar hij besefte dat hij daar niet eeuwig mee door kon gaan. De hogere klasse in Engeland was wel uitgebreid, maar niet onbegrensd, en uiteindelijk zou iemand hem verraden. De oorlog was uitgebroken op een moment dat hij al naar een andere manier van leven zocht.


  Maar hij zou zich niet als gewoon soldaat aanmelden bij het leger. Slecht eten, kriebelende kleren, afgeblaft worden door zijn meerderen en de militaire discipline waren niets voor hem.


  En in een olijfgroen uniform zag hij er vreselijk uit. Het blauw van de luchtmacht trok hem veel meer aan, en hij kon zichzelf heel goed voorstellen als piloot. Dus wilde hij officier worden bij de RAF, al wist hij nog niet hoe hij dat doel moest bereiken. Maar dat hij erin zou slagen wist hij wel zeker, want hij had immers altijd geluk! Intussen besloot hij Rebecca nog een keer te gebruiken om hem bij een welgestelde familie te introduceren, voordat hij haar de bons gaf. Ze begonnen de avond met een receptie in het landhuis van de rijke uitgever sir Simon Monkford, gelegen in Belgravia. Harry verkeerde enige tijd in het gezelschap van Lydia Moss, de veel te dikke dochter van een Schotse graaf. Ze was onhandig en eenzaam, en dus een willige prooi voor zijn charme, en met zijn ervaring wist Harry haar in vervoering te brengen. Daarna praatte hij een tijdje met Rebecca om haar rustig te houden. En toen dat gebeurd was, besloot hij dat het tijd werd om in actie te komen. Hij excuseerde zich en verliet de salon. De ontvangst werd gegeven in de grote suite op de eerste verdieping. Toen hij door de gang liep en langs de trap sloop, voelde hij de adrenaline door zijn aderen stromen, zoals altijd wanneer hij aan het werk ging. De wetenschap dat hij iets zou stelen van zijn gastheer, en het risico dat hij op heterdaad betrapt kon worden en als bedrieger aan de kaak gesteld, bezorgde hem tegelijk een opgewonden en een angstig gevoel. Harry kwam op de tweede verdieping en liep door de gang naar de voorkant van het huis. De verste deur gaf toegang tot de grote slaapkamer, vermoedde hij. Toen hij de deur opende, zag hij een groot slaapvertrek met gebloemde gordijnen en een roze beddensprei. Hij wilde juist naar binnen stappen, toen een andere deur openzwaaide en een stem uitdagend riep: ‘Hé daar!’ Harry keerde zich om.


  Hij zag een man die ongeveer even oud was als hij zelf in de gang verschijnen en nieuwsgierig naar hem kijken. Zoals altijd wist hij meteen de juiste woorden te vinden. ‘O, is het daar?’ ‘Wat?’ ‘Is daar het toilet?’ Het gezicht van de andere man klaarde op. ‘Aha, nu begrijp ik het. Het toilet is achter de groene deur aan de andere kant van de gang.’ ‘Dank u zeer.’ ‘Graag gedaan.’ Harry liep door de gang. ‘Wat een prachtig huis,’ merkte hij op. ‘Ja, zeg dat wel.’ De andere man daalde de trap af en verdween uit het zicht. Harry grijnsde tevreden voor zich uit. De mensen waren zo gemakkelijk te misleiden. Hij keerde terug op zijn schreden en stapte de roze slaapkamer weer binnen. Zoals meestal bestond het vertrek uit twee gedeelten. Aan de kleuren te oordelen was dit het slaapgedeelte van lady Monkford. Met een snelle blik verkende Harry de omgeving en hij zag dat aan de ene kant een kleine kleedkamer was, ook in roze kleuren, en daaraan grenzend een kleinere slaapkamer met groen leren fauteuils en gestreept behang. Daarnaast was de kleedkamer voor de heer des huizes.


  Echtparen in de betere kringen sliepen meestal apart, wist Harry.


  Het was hem alleen nog niet duidelijk of de oorzaak lag in het feit dat deze mensen minder op lichamelijke liefde gesteld waren dan de werkende klasse of dat ze zich verplicht voelden alle kamers in hun grote huizen te gebruiken. De kleedkamer van sir Simon was gemeubileerd met een mahoniehouten garderobekast en een bijpassende commode. Harry trok de bovenste la open. In de la lag een klein leren juwelenkistje vol boordenknoopjes, halsboorden en manchetknopen. De voorwerpen lagen daar niet keurig geordend, maar rommelig door elkaar.


  Harry’ s geoefende oog herkende meteen een fraai paar gouden manchetknopen, ingelegd met kleine robijnen, en hij liet de sieraden snel in zijn zak glijden. Naast het juwelenkistje lag een zachtleren portefeuille met daarin ongeveer vijftig pond in biljetten van vijf. Harry pakte er twintig pond van en was heel tevreden over zichzelf. Dat gaat gemakkelijk, dacht hij. De meeste mensen zouden twee maanden hard moeten zwoegen in een smerige fabriek om twintig pond te verdienen. Harry Stal nooit alles: een deel wegnemen veroorzaakte twijfel.


  Dan dachten de mensen dat ze hun sieraden ergens anders hadden neergelegd of dat ze zich vergisten over de inhoud van hun portemonnee, daarom aarzelden ze met aangifte Duni Hij sloot de la en liep naar lady Monkfords slaapkamer. Eigenlijk wilde hij alweer verdwijnen nu hij al iets gevonden had, maar hij besloot het risico te nemen en nog even te blijven rondneuzen. Vrouwen hadden meestal meer sieraden dan hun echtgenoten. Lady Monkford had mogelijk saffieren, en Harry was dol op saffieren.


  Het was een mooie avond en een van de ramen stond wijd open. Harry keek even naar buiten en zag een klein balkon met een smeedijzeren hekwerk. Hij liep snel naar de kleedkamer en ging aan de kaptafel zitten. Toen opende hij alle laden en vond verscheidene doosjes met sieraden. Snel begon hij alles te onderzoeken en luisterde intussen scherp of de deur werd geopend. Lady Monkford had geen goede smaak. Ze was een aantrekkelijke vrouw, maar volgens Harry weinig doelgericht en zij – of haar man – koos nogal opzichtige, tamelijk goedkope sieraden uit. Haar parels waren slecht bij elkaar gezocht; haar broches waren te groot en lelijk. Haar oorringen waren niet elegant en haar armbanden te opzichtig. Hij was teleurgesteld. Harry aarzelde bij een tamelijk aantrekkelijke hanger, maar op dat moment hoorde hij dat de deur van de slaapkamer werd geopend. Hij verstarde, voelde zijn maag ineenkrimpen en dacht koortsachtig na. De enige vluchtweg uit de kleedkamer leidde door de slaapkamer. Er was een klein raam, maar dat was goed afgesloten en hij zou het vermoedelijk niet snel en zonder geluid te maken kunnen openen. Hij vroeg zich af of hij tijd genoeg had om zich in de kleedruimte te verstoppen. Vanwaar hij stond, kon hij de slaapkamerdeur nier zien. Hij hoorde de deur weer dichtvallen en daarna de kuch van een vrouw, gevolgd door lichte voetstappen op het kleed. Hij boog zich naar de spiegel en kon toen in de slaapkamer kijken. Lady Monkford was de kamer binnengekomen, en ze liep naar de kleedkamer. Er was zelfs geen tijd meer om de laden dicht te schuiven.


  Zijn ademhaling ging sneller en zijn spieren spanden zich van angst. Even pauzeerde hij, zichzelf dwingend kalm te blijven ademen en rustig na te denken. Toen kwam hij in beweging. Hij rechtte zijn rug, stapte snel door de deur en zei: ‘Nee, maar!’ Lady Monkford bleef met een ruk midden in de kamer staan. Ze bracht haar hand naar haar mond en slaakte een gesmoord kreetje. Een gebloemd gordijn bij het raam bewoog in een windvlaag en Harry kreeg een ingeving. ‘Nee maar,’ herhaalde hij, en liet zijn stem met opzet geschokt klinken. ‘Ik zag zojuist iemand uit uw raam springen.’ Lady Monkford hervond haar stem. ‘Wat bedoelt u daar in hemelsnaam mee?’ zei ze. ‘En wat doet u eigenlijk in mijn slaapkamer?’


  Harry had zijn rol gevonden en met grote passen liep hij naar het geopende venster om naar buiten te kijken. ‘Hij is al verdwenen,’ zei hij teleurgesteld. ‘Kunt u wat duidelijker zijn?’


  Harry haalde diep adem, alsof hij zijn gedachten moest ordenen. Lady Monkford was omstreeks veertig jaar en ze was gekleed in een wijd vallend groenzijden gewaad. Als hij zijn zenuwen in bedwang hield, kon hij haar wel aan. Hij glimlachte innemend en gedroeg zich als een stoere, rugby spelende en uit zijn krachten gegroeide schooljongen – een type dat haar wel zou aanstaan – en begon haar om de tuin te leiden. ‘Dat was toch heel vreemd,’ vertelde hij. ‘Ik liep op de gang, en toen zag ik een eigenaardige kerel om de hoek van deze deur gluren. Hij zag dat ik hem had opgemerkt en dook snel weg. Ik wist dat het uw slaapkamer was, omdat ik hier zelf per ongeluk naar binnen was gestapt toen ik het toilet zocht. Ik vroeg me af wat hij in uw kamer deed, want hij leek me niet iemand van het personeel en hij was zeer zeker geen gast. Daarom liep ik naar hem toe om het hem te vragen. Maar toen ik de deur opende, sprong hij uit het raam.’ En na een kortte stilte, als om de nog geopende laden te verklaren, voegde hij eraan toe: ‘Ik heb even in uw kleedkamer gekeken, en het lijkt me wel duidelijk dat hij het op uw juwelen had voorzien.’ Dat was een briljante vondst, vond Harry zelf. Lady Monkford bracht haar hand vertwijfeld naar haar voorhoofd. ‘O, war vreselijk,’ bracht ze moeizaam uit, ‘U kunt beter even gaan zitten,’ zei Harry meelevend. Hij leidde haar naar een roze fauteuil. . ‘En dan te bedenken,’ zuchtte ze, ‘dat hij hier nog zou zijn als u hem niet had weggejaagd. Ik krijg nog een flauwte.’ Ze greep Harry’s hand en klemde die stevig vast. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken.’ Harry wist een grijns te onderdrukken. Het was hem weer eens gelukt.


  Hij dacht even na. Hij wilde niet dat er te veel ophef over het voorval werd gemaakt. Lady Monkford kon dit maar beter voor zich houden. ‘Luister eens,’ zei hij overredend. ‘U kunt dit beter niet aan Rebecca vertellen, want ze is al erg nerveus en ze zou er wekenlang door van streek raken.’ ‘Ik ook,’ beaamde lady Monkford. ‘Wekenlang!’ Ze was te geschrokken om eraan te denken dat de stevige Rebecca niet bepaald een nerveus karakter had. ‘U moet natuurlijk de politie waarschuwen, maar dat zou deze ontvangst bederven,’ vervolgde Harry.


  ‘O, hemel, dat zou vreselijk zijn. Moet ik de politie echt laten komen?’ ‘Ach...’ Harry wist zijn voldoening verborgen te houden. ‘Het hangt er maar van af wat die schavuit gestolen heeft.


  Waarom kijkt u zelf niet even wat er verdwenen is?’ ‘O, hemel, ja. Dat is een goed idee.’ Harry kneep bemoedigend in haar hand en hielp haar overeind komen. Ze liepen samen naar de kleedkamer. Lady Monkford schrok toen ze de open laden zag. Harry begeleidde haar naar een stoel. Ze ging zitten en begon haar juwelen te bekijken. Even later zei ze: ‘Ik geloof niet dat hij veel heeft meegenomen.’


  ‘Misschien heb ik hem laten schrikken voordat hij zijn slag kon slaan,’ zei Harry. Ze rommelde door de halskettingen, de armbanden en de broches. ‘Dat denk ik ook,’ zei Ze.


  ‘Wat dapper van u.’ ‘Als er maar weinig waardevolle zaken verdwenen zijn, hoeft u het aan niemand te melden. ‘afgezien van sir Simon, uiteraard,’ vulde ze aan. ‘Uiteraard,’ beaamde Harry, hoewel hij dat liever niet wilde. ‘U kunt het aan hem vertellen zodra het feest is afgelopen. Dan wordt de avond zo min mogelijk bedorven.’ ‘Wat een geweldig idee,’ vond lady Monkford dankbaar. Dat was Zeer bevredigend. Harry voelde zich geweldig opgelucht.


  Hij besloot weg te gaan nu hij dit resultaat had bereikt. ‘Ik kan nu beter naar beneden gaan,’ zei hij. ‘Dan laat ik u rustig van de schrik bekomen.’ Hij boog zich naar haar roe en kuste haar vluchtig op de wang. Ze was verrast door zijn gebaar, en begon te blozen. Hij fluisterde in haar oor: ‘Ik vind u heel erg moedig.’ Na die woorden verdween hij snel uit de kamer. Dames van middelbare leeftijd zijn gemakkelijker dan hun dochters, dacht hij. Toen hij op de verlaten gang liep, zag hij zichzelf in de spiegel. Hij bleef staan en trok zijn strikje recht, met een triomfantelijke grijns naar zijn spiegelbeeld. Jij bent echt een slimme duivel, Harold,’ mompelde hij tevreden. Het feest liep ten einde. Toen Harry de salon weer betrad, vroeg Rebecca geïrriteerd: ‘Waar zat je toch?’ ‘Ik was even in gesprek met de gastvrouw,’ antwoordde hij. ‘Het spijt me. Zullen wij zo langzamerhand ook maar eens gaan?’ Hij liep het huis uit, met de sieraden en de twintig pond in zijn broekzak. Ze stapten in een taxi op Belgrave Square en reden naar een restaurant op Piccadilly. Harry was erg gesteld op goede restaurants en de aanblik van keurig gestreken servetten, glanzende glazen, Franse menu’s en knip messende obers bezorgde hem een heel tevreden gevoel. Zijn vader had zo’n restaurant nog nooit van binnen gezien. Zijn moeder misschien wel, maar dan om er als schoonmaakster te werken. Hij bestelde een fles champagne, nadat hij de wijnkaart zorgvuldig had bestudeerd en een keus had gemaakt, zodat hij niet te veel hoefde te betalen voor een fles van goede kwaliteit. Toen Harry voor het eerst met een jongedame naar een restaurant ging had hij fouten gemaakt, maar hij leerde snel. Een handige truc was het menu niet open te slaan, maar alleen te zeggen: ‘Ik zou graag tong willen, heeft u dat?’ De ober pakte dan de menukaart en wees naar de Sole meunière, naar Les goujons de sole socc sauce tartare . en naar sole grille.


  Als de ober zag dat Harry aarzelde, voegde hij eraan toe: ‘Ik kan u de goujons aanbevelen, sir.’


  Harry leerde al snel voldoende Frans om de meeste gerechten te herkennen. En hij merkte ook dat mensen die regelmatig in dergelijke gelegenheden aten, vaak aan de ober vroegen wat een bepaald gerecht inhield: welgestelde Engelsen beheersen nu eenmaal lang niet altijd de Franse taal. Daarna vroeg hij soms om een vertaling wanneer hij de kaan in een sjiek restaurant onder ogen kreeg, en inmiddels kon hij de menu’s beter begrijpen dan de meeste welgestelde jonge mannen van zijn leeftijd. Wijn bestellen was evenmin een probleem: sommeliers bleken regelmatig aangenaam verrast wanneer hun advies werd gevraagd, en ze verwachtten niet dat een jeugdige gast alle chateau en flessen van verschillende oogstjaren uit zijn hoofd kende. De truc, in restaurants net als in het dagelijks leven, was een ontspannen indruk te maken, zeker wanneer dat niet voor de hand lag. De champagne die Harry uitkoos was goed, maar hij was deze avond nier helemaal in zijn humeur, en al spoedig werd hem duidelijk dat Rebecca daar de oorzaak van was. Harry moest er steeds aan denken hoe leuk het zou zijn hier te zijn in gezelschap van een leuk meisje. Maar hij ging altijd uit met onaantrekkelijke meisjes, lelijke of dikke, sproetige en domme meiden. Het was gemakkelijk om met hen in contact te komen, en wanneer ze eenmaal voor zijn charme waren gevallen, stelden ze nooit lastige vragen omdat ze bang waren hem weer kwijt te raken. En om in de huizen van rijke lieden te komen, was deze strategie onovertrefbaar. Het nadeel was alleen dat hij al zijn tijd doorbracht met meisjes die hij niet aantrekkelijk vond. Maar op een dag, misschien .. . Ook Rebecca was deze avond in een slecht humeur. Ze was ergens ontstemd over. Misschien vroeg ze zich af waarom Harry, met wie ze nu al drie weken omging, nog steeds niet had geprobeerd verder te gaan’, waarmee ze bedoelde dat hij haar borsten wilde aanraken. Maar hij kon zelfs niet veinzen dat hij daar zin in had. Harry kon charmant zijn, hij kon zich romantisch gedragen, haar aan het lachen maken en ervoor zorgen dat ze verliefd op hem werd, maar hij kon niet naar haar verlangen. Bij één gelegenheid was hij met een mager, depressief meisje dat beslist haar maagdelijkheid wilde verliezen in een hooiberg beland en hij had getracht zichzelf te dwingen, maar zijn lichaam weigerde mee te werken en hij huiverde elke keer weer van afschuw als hij daaraan terugdacht.


  Zijn seksuele ervaringen had hij voornamelijk opgedaan met meisjes uit zijn eigen milieu, en geen van deze relaties had lang geduurd. Eigenlijk had Harry maar één bevredigende liefdesaffaire beleefd. Toen hij achttien jaar was, werd hij door een oudere vrouw, de verveelde echtgenote van een druk bezette advocaat, opgepikt in Bond Street en ze waren twee jaar lang een liefdespaar geweest. Hij had veel van haar geleerd: over de liefde bedrijven, waar ze hem enthousiast les in gaf, over de juiste manieren in de betere kringen, die hij gemakkelijk van haar overnam, en over poëzie die ze hadden gelezen en bediscussieerd in bed. Harry was erg op haar gesteld geweest, maar ze maakte abrupt een eind aan de verhouding toen haar echtgenoot ontdekte dat ze een minnaar had (al kwam hij nooit te weren wie dat was). Sindsdien had Harry haar enkele keren gezien, maar ze keek a1rijd of ze hem niet kende. Dat vond Harry wreed. Ze had veel voor hem berekend en gedaan alsof ze veel om hem gaf. Was haar houding een bewijs van haar wilskracht of was het harteloosheid? Dat zou hij waarschijnlijk nooit te weten komen. De champagne en het lekkere eten maakten Harry niet enthousiaster voor Rebecca. Hij begon zich rusteloos te voelen, en hij had zich voorgenomen haar behoedzaam aan de kant te schuiven. Maar opeens kon hij de gedachte dat hij de rest van de avond in haar gezelschap moest doorbrengen, niet verdragen.


  Hij wou dat hij geen geld hoefde te verspillen door haar mee uit eten te nemen. Kijkend naar aar norse gezicht zonder enige make-up, onder dat malle hoedje met een veer, begon hij een hartgrondige hekel aan haat te krijgen. Na het dessert bestelde hij koffie en verdween naar de toiletten. De garderobe was naast het herentoilet, bij de uitgang, en niet zichtbaat vanaf hun tafeltje. Harry kreeg een opwelling waar hij geen weerstand aan kon bieden. Hij pakte zijn hoed, gaf de garderobejuffrouw een fooi en verliet haastig het restaurant. Het was een zwoele avond. De verduistering maakte de straat aardedonker, maar Harry kende de omgeving van West End goed en er waren verkeerslichten die hem hielpen zich te oriënteren, afgezien van de lichtjes van de auto’s. Hij voelde zich alsof hij uit school kwam. Hij had Rebecca van zich afgeschud, zich een bedrag van zeven of acht pond bespaard en een vrije avond voor zich, allemaal als gevolg van zijn doortastende besluit. De theaters, de bioscopen en de danszalen waren door de regering gesloten, ‘tot de omvang van de Duitse aanval op Engeland duidelijk is,’ werd er gezegd. Maar de nachtclubs opereerden altijd op de rand van de wet, en veel van dergelijke gelegenheden waren nog open, als je tenminste de weg wist. Niet lang daarna had Harry zich geïnstalleerd aan een tafeltje in een kelder in Soho, nippend van zijn whisky en luisterend naar een uitstekende Amerikaanse jazzband. Hij speelde met de gedachte zijn geluk te beproeven bij het sigarettenmeisje. En hij dacht daar nog steeds over na toen Rebecca’s broer binnenkwam. De volgende morgen zat Harry in een cel in de kelders onder het paleis van justitie, somber en vol spijt, wachtend tot hij voorgeleid zou worden. Hij zat diep in de problemen. Stilletjes weglopen uit dat restaurant was een domme zet geweest. Rebecca was niet het type om zich groot te houden en zelf de rekening te betalen. Ze had misbaar gemaakt, de gerant had de politie erbij gehaald en haar familie was op het toneel verschenen... Dat was precies de consternatie die Harry altijd zorgvuldig vermeed. En hij zou er nog zonder kleerscheuren afgekomen zijn als hij niet de ongelooflijke pech had een paar uur later Rebecca’s broer tegen te komen. Hij zat in een grote cel, met ongeveer vijftien andere gevangenen, die deze ochtend allemaal voor de rechter moesten verschijnen. Er waren geen ramen in de cel, en de ruimte was bedompt van de sigaretten rook. Harry zou zijn vonnis niet vandaag te horen krijgen, want hij zou alleen gehoord worden. Uiteindelijk zou hij wel veroordeeld worden. De bewijzen tegen hem waren onweerlegbaar. De ober zou de verklaring van Rebecca beamen, en sir Simon Monkford zou de gestolen manchetknopen als zijn eigendom herkennen.


  Maar het was nog erger. Harry was verhoord door een inspecteur van de recherche. De man was in burgerkleding en hij droeg een effen wit overhemd met Zwarte das, een colbertjasje zonder horlogeketting en glanzende maar veel gedragen schoenen. Hij was een ervaren politieman met een scherpe geest en ver moeide houding. Hij had gezegd: ‘De laatste twee, drie jaar krijgen we eigenaardige meldingen van welgestelde huiseigenaren dat er sieraden zijn zoekgeraakt. Niet gestolen dus. Die dingen zijn alleen onvindbaar. Armbanden, oorbellen, hangers, dasspelden... De betrokkenen zijn er vrijwel zeker van dat de vermiste voorwerpen niet door insluipers gestolen werden, omdat alleen hun gasten de diefstal hadden kunnen plegen. En ze doen alleen aangifte voor het geval hun bezit ergens opduikt.’ Harry had zijn mond stijf dicht gehouden tijdens het verhoor, maar inwendig voelde hij zich beroerd. Hij was er tot dat moment van overtuigd geweest dat zijn carrière onopgemerkt was gebleven, en het betekende een schok voor hem dat het tegendeel het geval was: hij werd al enkele tijdlang in de gaten gehouden. De rechercheur had een dik dossier opengeslagen. ‘De graaf van Dorset heeft aangifte gedaan van vermissing van een zilveren bonbonnière en een snuifdoos van lakwerk. Beide in Georgian stijl. Mevrouw Jaspers mist een parel armband met een robijnsluiting. De contessa di Malvoli is een diamanten art deco hanger aan een zilveren ketting kwijt. De dief heeft bepaald een goede smaak.’ De rechercheur keek scherp naar Harry’s diamanten boorde knoopjes. Harry begreep dat er talloze aanwijzingen in het dossier moesten staan over diefstallen die hij had gepleegd. En hij besefte ook dat hij uiteindelijk veroordeeld zou worden voor een aantal van deze misdaden. De slimme rechercheur had alle gegevens met elkaar in verband gebracht, en hij zou gemakkelijk getuigen kunnen oproepen die konden verklaren dat Harry aanwezig was geweest in elk huis waar een diefstal werd gepleegd. Vroeg of laat zouden zijn eigen woning en het huis van zijn moeder doorzocht worden. De meeste juwelen waren verdwenen naar een heler, maar hij had een paar sieraden gehouden; de boordenknoopjes die de aandacht van de rechercheur hadden getrokken had hij weggenomen van een man die zijn roes lag uit te slapen tijdens een bal aan Grosvenor Square, en zijn moeder had een broche die hij handig had weg geplukt van de boezem van een gravin tijdens een huwelijksreceptie in een tuin ergens in Surrey. En wat moest hij antwoorden als hem gevraagd werd hoe hij in zijn levensonderhoud voorzag? Hij bereidde zich voor op een langdurig verblijf in de gevangenis, En als hij weer ontslagen werd, zou hij ingelijfd worden in het leger, wat ongeveer even erg was. Die gedachte deed hem rillen van afschuw. Koppig weigerde hij ook maar iets te zeggen, zelfs toen de rechercheur overeind kwam, de revers van Harry’s jasje greep en hem ruw tegen de muur duwde. Maar zwijgen kon hem niet redden. De arm der wet had alle tijd.


   


  Harry had slechts één kans om weet op vrije voeten te komen. Hij zou de rechters moeten overreden hem op borgtocht vrij te laten, en dan spoorloos verdwijnen. Opeens snakte hij naar de vrijheid alsof hij al jaren achter tralies zat in plaats van enkele uren. Door rijke mensen te beroven, was hij gewend geraakt aan hun levensstijl. Hij stond laat op, dronk koffie uit porseleinen kopjes, kleedde zich sjiek en gebruikte de maaltijden in dure restaurants. Maar hij keerde ook graag terug naar zijn wortels, dan ging hij in de pub bier drinken met zijn maten van vroeger of met zijn moeder naar de Odeon. De gedachte aan de gevangenis was werkelijk ondraaglijk: de smerige plunje, het afschuwelijke eten, het totale gebrek aan privacy, en het ergst van alles, de knagende verveling van een zinloos bestaan. Met een huivering van afkeer concentreerde Harry zich op het probleem hoe hij op borgtocht vrijgelaten kon worden.


  De politie zou zich daar uiteraard tegen verzetten, maar de rechters namen de beslissing.


  Harry was nooit eerder voor de rechtbank verschenen, maar hij wist dat borgtocht alleen automatisch geweigerd werd bij verdachten van moord. In alle andere gevallen moesten de rechters een besluit nemen. Gewoonlijk deden ze wat de politie aanbeval, maar niet altijd.


  Soms kon een schrandere advocaat de rechters overreden, of de verdachte zelf als hij bijvoorbeeld een droevig verhaal vertelde over een ziek kind. Soms, als de officier van justitie te arrogant was, besloten de rechters borgtocht toe te staan, alleen maar om hun onafhankelijkheid te onderstrepen. Harry zou geld moeten storten, vermoedelijk vijfentwintig of vijftig pond. Dat was geen probleem, want hij had genoeg contanten. Hij kreeg toestemming te telefoneren en had opgebeld naar de krantenkiosk op de hoek van de straat waar zijn moeder woonde. Aan Bernie, de eigenaar van de kiosk, vroeg hij of een van de krantenjongens zijn moeder aan het toestel wilde halen. Toen hij eindelijk haar stem hoorde, legde hij uit waar ze zijn geld kon vinden. ‘Ze zullen me wel op borgtocht vrijlaten, ma,’ zei hij opgewekt. ‘Dat weet ik, jongen,’ antwoordde zijn moeder. ‘Want jij hebt altijd mazzel.’


  Maar als dat een keer niet het geval was... Ik heb me al zo vaak uit hachelijke situaties gered, hield hij zichzelf voor. Maar niet zo hachelijk als deze... Een cipier riep hem: ‘Marks!’ Harry kwam overeind. Hij had niet gerepeteerd wat hij zou zeggen, want hij was gewend altijd te improviseren. Nu wou hij dat hij wel een verhaal klaar had. Laten we het maar ondergaan, dacht hij nerveus. Hij knoopte zijn jasje dicht, trok zijn das recht en streek de witte pochet in zijn borstzak glad. Hij wreef over zijn kin en wenste dat hij zich had mogen scheren. Op het laatst kreeg hij een inval wat hij zou zeggen, en hij haalde de manchetknopen uit zijn overhemd en deed ze in zijn broekzak, De poon zwaaide open en hij stapte naar buiten.


  Hij werd een betonnen trap opgeleid en stond even later in het midden van de rechtszaal. Voor hem waren de zetels voor de advocaten, allemaal leeg, de griffier van de rechtbank, een afgestudeerd jurist, en daarachter de drie lekenrechters. Allemachtig, ik hoop maar dat ze me laten gaan, dacht Harry.


  Op de perstribune, aan de zijkant van de zaal, zat een jonge verslaggever met een aantekenboekje. Harry keek over zijn schouder naar de publieke tribune en zag zijn moeder zitten. Ze had zich netjes aangekleed en had een nieuwe hoed op. Ze gebaarde veelbetekenend dat ze het geld voor de borgtocht bij zich had. Maar Harry zag tot zijn afschuw dat ze de broche droeg die hij bij de gravin van Eyet had gestolen.


  Hij keek weer voor zich en klemde het verdachtenhekje stevig vast om niet te laten blijken dat zijn handen beefden. De aanklager. een kale politie-inspecteur met een grote neus, zei:


  ‘Nummer drie op de lijst, edelachtbare heren: diefstal van twintig pond in baar geld en een paar gouden manchetknopen ter waarde van vijftien guinea’s, eigendom van sir Simon Monkford, en het behalen van geldelijk voordeel door misleiding van het personeel in het Saint Raphael-restaurant aan Piccadilly. De politie verzoekt om gevangenhouding, aangezien zij bezig is met het onderzoek naar diefstallen van veel grotere geldbedragen.’ Harry keek aandachtig naar de gezichten van de magistraten. Aan de ene kant zat een merkwaardige oudere man met witte bakkebaarden en een stijve boord. en aan de andere kant een militair type met een regimentsdas; allebei keken ze hooghartig naar Harry, die het gevoel kreeg dat de rechters ervan overtuigd waren dat iedereen die hier voor hen verscheen zich wel ergens aan schuldig had gemaakt. Hij voelde zich moedeloos worden. Toen hield hij zich zelf voor dat domme vooroordelen gemakkelijk veranderd kunnen worden in even domme goedgelovigheid. Hij hoopte maar dat ze niet te slim waren als hij zijn verhaal zou doen. De voorzitter van de rechtbank, in het midden, was de enige met wie hij echt rekening moest houden. Hij was een man van middelbare leeftijd, met een grijze snor en gekleed in een grijs kostuum. Aan zijn gezicht te oordelen had hij al meer uitvluchten en fraaie verhalen van verdachten te haten gekregen dan hij zich kon herinneren. Harry begreep dat hij vaat deze man op zijn hoede moest zijn. De voorzitter zei tegen Harry: ‘Verzoekt u vrijgelaten te worden op borgtocht?’ Harry deed alsof de vraag hem verraste. ‘O, mijn hemel! Ik... eh... ik denk van wel. Ja dat doe ik inderdaad.’ De drie magistraten gingen verzitten toen ze Harry’ s geaffecteerde accent hoorden. Harry genoot van hun reactie. Hij was er trots op dat hij mensen in verwarring kon brengen. De reactie van de drie rechters gaf hem nieuwe moed.


  Ik kan hen om de tuin leiden, dacht hij, dat weet ik zeker. De voorzitter nam het woord. ‘Wel, en wat heeft u als verweer te zeggen?’ Harry luisterde aandachtig naar het accent van de rechter en probeerde hem nauwkeurig in een sociale klasse in te delen. Hij kwam tot de conclusie dat de voorzitter uit de betere middenklasse kwam: mogelijk was zijn vader apotheker, of anders een bankdirecteur. De man was intelligent, maar hij zou het hoofd buigen voor mensen uit de hoogste kringen. Harry keek alsof hij in verlegenheid was gebracht en sprak op de toon van een schooljongen tegen de bovenmeester. ‘Ik ben bang dat ik in een heel vervelende situatie zit, sir,’ begon hij. De belangstelling van de magistraten werd nog groter en ze leunden geïnteresseerd naar voren. Dit zou geen routine-rechtszaak worden, dat was wel duidelijk. De heren waren dankbaar dat er wat leven in de brouwerij kwam. Harry sprak verder: ‘Om u de waarheid te zeggen, gisteren dronken enkele heren te veel port in de Carlton Club, en dat was de oorzaak van alles.’ Hij zweeg, alsof er verder niets gezegd hoefde te worden, en keek afwachtend naar de rechters. De rechter met het militaire uiterlijk herhaalde:


  ‘De Carlton Club!’ Aan zijn gezicht was te zien dat er niet vaak leden van die befaamde club terecht moesten staan. Harry vroeg zich af of hij soms te ver was gegaan. Misschien zouden ze niet willen geloven dat hij een lid van de club was. Haastig sprak hij verder: ‘Het is buitengewoon vervelend, maar ik zal er meteen naar toe gaan en mijn verontschuldigingen aanbieden, zodat deze zaak weer rechtgetrokken wordt...’ Hij deed alsof hij zich opeens herinnerde dat hij in smoking was. ‘Dat wil zeggen, zodra ik me heb verkleed.’


  De oude rechter zei: ‘Wilt u daarmee zeggen dat het helemaal niet uw bedoeling was twintig pond en een paar manchetknopen weg te nemen?’ Zijn stem klonk ongelovig, maar toch was het een goed teken dat deze vraag werd gesteld. Het betekende dat Harry’ s verhaal niet op voorhand werd afgewezen. Als de rechters geen woord geloofden van wat de verdachte had gezegd, zouden ze ook niet de moeite nemen naar nadere bijzonderheden te vragen. Harry kreeg nieuwe moed; misschien werd hij wel vrijgelaten! Hij zei: ‘Ik heb die manchetknopen geleend, want ik was mijn eigen knopen vergeten.’ Hij hield zijn armen omhoog, zodat de losse manchetten uit de mouwen van zijn smokingjasje staken. De manchetknopen had hij voor de zitting in zijn broekzak gestopt. De oude rechter merkte op: ‘En die twintig pond?’


  Deze vraag was moeilijker te beantwoorden, begreep Harry. Een plausibele verklaring schoot hem niet te binnen. Je kunt je eigen manchetknopen vergeten en nonchalant een stel van iemand anders lenen, maar geld lenen zonder toestemming was toch bijna hetzelfde als stelen.


  Harry raakte bijna in paniek, toen hij toch nog een ingeving kreeg. ‘Ik denk dat sir Simon zich misschien vergist heeft welk bedrag oorspronkelijk in zijn portefeuille zat.’ Harry liet zijn stem dalen, alsof hij iets tegen de rechters wilde zeggen wat niet door het publiek in de zaal gehoord mocht worden. ‘Hij is buitengewoon rijk, sir.’ De voorzitter zei: ‘Maar hij zal toch niet rijk geworden zijn door te vergeten hoeveel geld hij wel bezit?’ Er klonk gedempt gelach onder het publiek. Gevoel voor humor kon een bemoedigend teken zijn, maar de voorzitter hield zijn gezicht in de plooi; het was nier zijn bedoeling geweest grappig te zijn. Hij had iets weg van een bankdirecteur, dacht Harry, Geld was niet iets om de spot mee te drijven. De magistraat vervolgde: ‘En waarom betaalde u de rekening in dat restaurant niet?’ ‘Ik moet zeggen, dat spijt me verschrikkelijk. Maat ik kreeg een hoogst onaangename woordenwisseling met ... met mijn tafeldame.’ Harry vermeed opzettelijk de naam te noemen van degene met wie hij gedineerd had: het getuigde van slechte smaak dat wel te doen, dat zouden ook de rechters vinden. ‘Ik vrees dat ik nogal overhaast hen weggelopen en dat ik helemaal vergat dat er nog afgerekend moest worden.’ De voorzitter keek over de rand van zijn bril indringend naar Harry. Harry begreep dat hij iets verkeerds had gezegd, en hij voelde de moed weer in zijn schoenen zinken. Wat had hij dan gezegd? Misschien had hij te nonchalant gedaan over die rekening. Dat was normaal in de hogere kringen, maar voor een bankdirecteur was het een doodzonde. Paniek welde in hem op en hij kreeg het gevoel dat alles verloren was doordat hij een kleine beoordelingsfout had gemaakt. Snel zei hij: ‘Hoogst onnadenkend van mij, sir, en ik zal er nog voor de lunch onmiddellijk naar toe gaan om het te regelen. Althans, wanneer u mij daartoe in de gelegenheid stelt.’ Harry wist niet of hij de voorzitter milder had gestemd. ‘Dus u denkt kennelijk dat de aanklachten tegen u worden ingetrokken, na deze verklaring?’ Harry begreep dat hij niet op elke vraag een glad antwoord gereed moest hebben. Hij liet zijn hoofd hangen en keek schuldbewust voor zich. ‘Ik denk dat het mijn verdiende loon zou zijn als men weigert de aanklacht in te trekken.’ ‘Dat lijkt mij ook,’ beaamde de voorzitter streng. Jij pompeuze oude zak, dacht Harry. maar hij wist dat dit vernederend en redelijk gunstig voor hem was. Hoe meer ze hem verwijten maakten, des te geringer werd de kans dat hij teruggestuurd werd naar de gevangenis. ‘Hebt u verder nog iets te zeggen?’ vroeg de voorzitter. Bedeesd antwoordde Harry: ‘Alleen dat ik me heel erg schaam, sir.’ ‘Hmm.’ De voorzitter bromde sceptisch, maar de rechter met het militaire uiterlijk knikte goedkeurend. De drie rechters overlegden even op gedempte toon met elkaar.


  Harry besefte dat hij zijn adem inhield, en hij dwong zichzelf uit te ademen. Het was onverdraaglijk dat zijn hele toekomst in handen van deze heren lag. Hij wenste dat ze snel tot een besluit zouden komen, en toen hij merkte dat ze tegelijk knikken, wilde hij dat het ogenblik van de waarheid werd uitgesteld. De voorzitter keek op. ‘Ik hoop dat een nachtje in de cel een goede les is geweest,’ zei hij. O, god, dacht Harry, ik geloof dat hij me laat gaan. Hij slikte en zei: ‘Zeer zeker, sir. Ik wil nooit meer een voet in een cd zetten.’


  ‘Laat dat u gezegd zijn.’ Er volgde weer een pauze, toen keek de voorzitter naar de zaal. ‘Ik wil niet zeggen dat wij alles wat wij te horen hebben gekregen ook geloven, maar het lijkt me toch niet dat een vrijheidsstraf in dit geval passend is.’ Harry voelde een golf van opluchting, en zijn knieën knikten. De voorzitter zei: ‘Zeven dagen celstraf, borgtocht vijftig pond.’ Harry was vrij. Hij bezag de straat met nieuwe ogen, alsof hij een jaar in de gevangenis had gezeten in plaats van enkele uren. Londen bereidde zich voor op de oorlog. Tientallen grote, zilverkleurige ballonnen zweefden hoog boven de stad om te verhinderen dat Duitse vliegtuigen luchtaanvallen uitvoerden. Winkels en publieke gebouwen waren omringd door zandzakken om schade door bombardementen te voorkomen. Er waren nieuwe schuilplaatsen gebouwd in de parken, en iedereen droeg een gasmasker bij zich. De mensen hadden het gevoel dat ze elk ogenblik van de aardbodem weggevaagd konden worden en dat deed elke reserve verdwijnen. Er werden gesprekken aangeknoopt met volkomen vreemden. Harry had geen herinneringen aan de Eerste Wereldoorlog, want hij was twee jaar oud toen die was afgelopen. Als kleine jongen had hij gedacht dat ‘de Oorlog’ een stad was, omdat iedereen tegen hem zei: ‘Jouw vader is gedood in de Oorlog.’ Zoals hij ook te horen kreeg: ‘Ga in het Park spelen, en val niet in de Rivier, want ma gaat naar de Pub.’ Later, toen hij oud genoeg was om te beseffen wat hij was kwijtgeraakt, werd elke verwijzing naar de oorlog pijnlijk voor hem. Met Marjorie, de advocatenvrouw die twee jaar zijn minnares was geweest, had hij poëzie over de Grote Oorlog gelezen, en tijdlang beschouwde hij zichzelf als pacifist. Toen had hij de fascistische zwarthemden door Londen zien marcheren en de angstige gezichten van de oude joden die dat zagen, en hij was tot de conclusie gekomen dat sommige oorlogen het waard waren om gestreden te worden. De laatste jaren had hij een afkeer gekregen van de Britse regering omdat die blind leek voor wat er in Duitsland gebeurde, alleen omdat men hoopte dat Hitler de Sovjetunie zou vernietigen. Maar nu de oorlog werkelijk was uitgebroken, dacht hij alleen aan de kleine jongens die net als hij hun vader zouden moeten missen. Maar de bommenwerpers waren nog niet gekomen, en het was weer een zonnige dag.


  Harry besloot niet naar zijn woning te gaan. De politie zou woedend zijn dat hij op borgtocht was vrijgelaten, en de eerste gelegenheid om hem weer te arresteren meteen aangrijpen. Hij kon zich beter een tijdje op de vlakte houden. Hij wilde beslist niet terug naar de gevangenis.


  Maar hoelang zou hij steeds weer over zijn schouder moeten kijken? Kon hij de politie voorgoed ontwijken? En zo niet, wat moest hij dan doen? Hij stapte met zijn moeder op de bus om naar haar huis in Battersea te gaan. Ma keek bedroefd. Ze wist hoe haar zoon in zijn levensonderhoud voorzag, al hadden ze daar nooit over gesproken. Nu zei ze peinzend: ‘Ik heb je nooit iets kunnen geven.’ ‘Jij hebt me alles gegeven, ma,’ protesteerde Harry. ‘Nee, dat deed ik niet, Anders zou je toch niet te hoeven stelen?’ Daar wilde hij geen antwoord op geven. Toen ze uit de bus stapten, liep hij naar de krantenkiosk en bedankte Bernie dat hij ma eerder op de dag aan de telefoon had laten komen. Hij kocht een Daily Express. Met grote koppen stond op de voorpagina: Berlijn BOMBARDEERT POLEN. Toen hij weer uit de kiosk kwam, zag hij een agent fietsen en even raakte hij bijna in paniek. Hij wilde zich al omdraaien en wegrennen, maar wist zich toen te beheersen en bedacht dat een arrestatie altijd door twee agenten werden verricht. Zo kan ik niet leven, dacht hij. Ze liepen naar het gebouw waar ma woonde en beklommen de trappen naar de vierde verdieping. Ma zette water op en zei: ‘Ik heb je blauwe kostuum opgeperst, dat kun je aantrekken.’ Ze verzorgde nog steeds zijn kleren, ze naaide knopen vast en stopte zijn zijden sokken. Harry liep naar de slaapkamer, sleepte zijn koffer onder het bed vandaan en telde zijn geld. Na twee jaar stelen had hij tweehonderd zevenenveertig pond bijeen. Ik moet toch wel vier keer zoveel hebben gepikt, dacht hij verbaasd. Ik vraag me af waar de rest is gebleven. Hij had ook een Amerikaans paspoort.


  Peinzend bladerde hij erdoor en herinnerde zich dat hij het reisdocument had gevonden in een bureaula in het huis van een diplomaat in Kensington. De voornaam van de bezitter was Harold, en de pasfoto leek ook wel redelijk; daarom had hij het maar bij zich gesproken.


  Amerika, dacht Harry. Hij kon een Amerikaans accent imiteren. En hij wist ook, wat de meeste Engelsen niet wisten, dat er verschillende Amerikaanse accenten waren, het een wat bekakter dan het andere. Neem het woord Boston. Mensen die daar wonen, noemen hun stad Baston. En de inwoners van New York hebben het over Boston. Hoe meer je een Engels accent had, des te aanzienlijker was je in Amerika. En er waren miljoenen Amerikaanse meisjes die zaten te wachten tot iemand hen het hof kwam maken. Terwijl Engeland hem alleen de gevangenis of het leger te bieden had. Harry beschikte over een paspoort en een aardige som geld. Hij had ook een net kostuum en kon nog een paar overhemden en een koffer gaan kopen. Het was ongeveer honderdtwintig kilometer naar Southampton, dus hij kon vandaag nog het land verklaren. Het leek wel een droom. Zijn moeder wekte hem uit zijn overpeinzingen door vanuit de keuken te roepen: ‘Harry? Heb je zin in een boterham met bacon?’ ‘Ja, graag.’ Hij liep naar de keuken en ging aan rafel zitten. Zijn moeder bracht hem een boterham, maar hij raakte die niet aan. ‘Laten we naar Amerika gaan, ma.’ Ze barstte in lachen uit. ‘Ik? Naar Amerika? Doe niet zo mal!’ ‘Ik meen het serieus, ma. Ik ga in elk geval.’


  Nu werd haar gezicht ernstig. ‘Dat is niets voor mij, jongen. Ik ben te oud om nog te emigreren.’ ‘Maar hier is de oorlog uitgebroken.’ ‘Ach, ik heb de vorige oorlog ook meegemaakt, en daarna die langdurige stakingen en de depressie.’ Ze keek om zich heen in de kleine keuken. ‘Hier heb ik niet veel, maar ik voel me er thuis.’ Harry had niet verwacht dat zijn moeder enthousiast zou zijn voor zijn plan, maar nu voelde hij zich toch teleurgesteld.


  Zijn moeder was alles wat hij had. Ze vroeg: ‘Wat ben je daar eigenlijk van plan?’ ‘Maak je je zorgen dat ik daar weer ga stelen?’ ‘Stelen loopt altijd slecht af. Ik heb nog nooit gehoord dat een dief uiteindelijk niet in zijn kraag werd gegrepen.’ Harry merkte op: ‘Ik zou wel graag bij de Amerikaanse luchtmacht willen en Ieren vliegen.’ ‘Zouden ze jou daar willen hebben?’ ‘In Amerika maakt het niet uit of je afkomstig bent uit de werkende stand. Zolang je maar een goed stel hersens hebt.’ Moeder leek iets opgewekter. Ze ging ook zitten en nam kleine slokjes van haar thee, terwijl Harry zijn boterham ar. Toen hij daarmee klaar was, haalde hij zijn portefeuille te voorschijn en telde vijftig pond uit. ‘Waar is dat voor?’ vroeg ze. Zoveel geld kon ze in twee jaar nauwelijks bij elkaar verdienen met schoonmaken. ‘Dat kan je nog van pas komen,’ zei Harry. ‘Het is voor jou, ma. Ik wil dat je het aanneemt.’ Ze pakte de bankbiljetten aan. ‘Dus je gaat echt?’ ‘Ik ga de motorfiets van Sid Brennan lenen, en dan rijd ik vandaag nog naar Southampton om een schip te vinden. Zijn moeder pakte de hand van haar zoon. ‘Veel geluk, jongen.’ Hij kneep bemoedigend in haar hand. ‘Ik zal je nog meer geld sturen, uit Amerika.’ ‘Dat hoeft niet, tenzij je genoeg over hebt. Ik heb liever dat je me af en roe een brief stuurt, zodat ik weet hoe het met je gaat.’ ‘Ja, dat is goed. Ik zal je schrijven.’


  Tranen welden op in haar ogen. ‘Kom je nog een keer terug om je oude moeder te zien? Ja toch?’ ‘Natuurlijk kom ik weer terug. Heus, dat doe ik.’ Harry zag zichzelf in de spiegel van de kapper. Her blauwe kostuum, dat hem dertien pond had gekost in een zaak aan Saville Row, zat als gegoten en paste uitstekend bij zijn blauwe ogen. De zachte kraag van zijn nieuwe overhemd was naar Amerikaans model. De kapper borstelde de schoudervullingen van zijn colbert af en Harry gaf de man een fooi voordat hij naar buiten stapte. Hij beklom de marmeren trap uit de kelderverdieping en kwam in de rijk versierde hal van het South-Western Hotel. Het was erg druk en de mensen liepen door elkaar, omdat dit het vertrekpunt was voor de meeste trans-Atlantische reizen. Na het uitbreken van de oorlog probeerden duizenden mensen weg te komen uit Engeland. Harry begreep pas goed hoeveel mensen weg wilden. Toen hij probeerde een plaats te bespreken op een passagiersschip. Alle schepen bleken de komende weken al volgeboekt. Sommige maatschappijen hadden hun balies al gesloten, want het personeel kon niets anders dan gegadigden voor een ticket teleurstellen.


  Even leek het onmogelijk, en Harry wilde de moed al opgeven, toen een reisagent hem vertelde dat de reis naar Amerika ook met de PanAm Clipper gemaakt kon worden. Harry had in de kranten over de Clipper gelezen. De geregelde dienst was de afgelopen zomer begonnen; een reis naar New Vork duurde minder dan dertig uur in plaats van vier of vijf dagen aan boord vaneen schip. Maar een enkele reis kostte wel negentig pond. Negentig pond! Voor dat bedrag kon je bijna een nieuwe auto aanschaffen. Harry besloot toch een ticket te kopen. Het was krankzinnig veel geld, maar nu hij een besluit had genomen, wilde hij tot elke prijs het land verlaten. En het vliegtuig was verleidelijk luxueus: er zou onderweg naar New York voortdurend champagne geschonken worden, en dat was een soort extravagante luxe waar Harry zo gek op was. Hij schrok niet meer telkens wanneer hij een agent zag; de politie in Southampton kon onmogelijk iets over hem weten. Maar omdat hij nooit eerder had gevlogen, begon hij zenuwachtig te worden bij de gedachte aan de komende luchtreis. Hij keek op zijn polshorloge, een Patek Philippe, dat hij van een opperstalmeester had gestolen. Er was nog tijd voor een snelle kop koffie om zijn maag tot rust te brengen. Hij liep naar de lounge.


  Terwijl hij zijn koffie dronk, zag hij een verbluffend mooie vrouw naar binnen komen. Ze was blond en ze droeg een getailleerde crèmekleurige zijden jurk met oranjerode stippen. De vrouw moest voor in de dertig zijn, ongeveer tien jaar ouder dan Harry, maar dat weerhield hem er niet van naar haar te glimlachen toen ze in zijn richting keek. Ze ging aan het tafeltje naast hem zitten, zodat Harry haar profiel kon bestuderen en ook kon zien hoe de zijden jurk om haar boezem spande en over haar knieën viel. Ze droeg crèmekleurige schoenen en een strohoed, en ze zette een kleine handtas voor haar op tafel. Even later kreeg ze gezelschap van een heer in blazer. Toen Harry het tweetal hoorde praten, begreep hij dat de vrouw Engelse was, maar de man een Amerikaan. Harry luisterde aandachtig en probeerde in gedachten zijn accent nog te verbeteren. De vrouw heette Diana, de man Mark. Hij zag dat de man haar arm aanraakte en dat zij zich naar hem toe boog. Ze waren duidelijk verliefd en hadden alleen belangstelling voor elkaar; de lounge kon wat hen betrof verlaten zijn.


  Harry voelde een steek van jaloezie. Hij keek een andere kant op. Nog steeds voelde hij zich nerveus bij de gedachte dat hij over de Atlantische Oceaan zou vliegen. Dat leek een geweldig eind, zonder land in de diepte. Harry had nooit begrepen hoe een vliegtuig in de lucht kon blijven: de propellers maalden rond, maar hoe kon een vliegtuig dan omhoog komen? Terwijl hij weer luisterde naar het gesprek tussen Mark en Diana, probeerde hij zo nonchalant mogelijk voor zich uit te kijken. Hij wilde niet dat de andere passagiers van de Clipper zouden merken dat hij zenuwachtig was. Ik ben Harry Vandenpost, dacht hij, een welgestelde jonge Amerikaan die naar huis terugkeert omdat de oorlog in Europa is uitgebroken. Ik heb op het ogenblik geen betrekking, maar ik vermoed dat ik binnenkort wel iets zal vinden. Mijn vader heeft investeringen gedaan. Mijn moeder, God hebbe haar ziel, was Engelse, en ik ben ook in Engeland op school geweest. Ik heb nooit aan een universiteit gestudeerd, want blokken ligt me niet zo. Zouden Amerikanen dat woord gebruiken? Dat wist hij niet zeker. Ik heb zo lang in Engeland gewoond dat ik sommige uitdrukkingen heb overgenomen. Zeker, ik heb een paar keer gevlogen, maar dit is mijn eerste trans-Atlantische vliegreis. En ik verheug me erop!


  Toen Harry zijn koffie had opgedronken, was hij zijn angst vrijwel kwijt.


   


  Eddie Deakin legde de hoorn neer. Hij keek om zich heen in de hal, maar die was verlaten.


  Niemand had hem horen praten. Hij staarde naar de telefoon die hem deze nachtmerrie had bezorgd. Hij haatte het toestel, als of hij een eind aan deze verschrikking kon maken door het toestel te vermorzelen. Toen keerde hij zich langzaam om.


  Wie waren die indringers? Waarom hadden ze Carol-Ann meegenomen? Waarom hadden ze haar ontvoerd? Wat zouden ze van hem willen? De vragen zoemden door zijn hoofd als vliegen in een jampot. Hij probeerde rustig na te Denken en zich op één vraag tegelijk te concentreren. Wie had hem opgebeld? Had hij met telefoonmaniakken te maken? Nee, want ze hadden alles te goedgeorganiseerd; gestoorde mensen zijn wel in staat iemand te ontvoeren, maar het zou veel nauwkeurige planning vergen om te weten waar Eddie zich precies bevond op het moment dat ze hadden toegeslagen, en hem ook telefonisch in contact te brengen met Carol-Ann. Dus moesten het intelligente lieden zijn. Maar ze waren ook bereid misdaden te plegen. Mogelijk politieke activisten of anarchisten, maar de kans was groter dat hij met gewone gangs/en te maken had.


  Waar hadden ze Carol-Ann naar toe gebracht? Ze had gezegd dat ze zich in een huis bevond.


  Dat kon de woning van een van de kidnappers zijn, maar het leek waarschijnlijker dat de daders ergens over een afgelegen woning beschikten. Carol had gezegd dat ze een paar uur eerder was meegevoerd, dus dat huis kon niet veel verder dan honderd kilometer van Bangor verwijderd zijn. Waarom hadden ze haar ontvoerd? Ze wilden iets van hem, iets wat hij nooit Vrijwillig zou doen, ook niet tegen betaling. Het moest iets zijn wat hij anders beslist zou weigeren. Maar wat dan? Hij bezat geen geld, hij kende geen belangrijke geheimen en hij had niemand in zijn macht. Het moest iets met de Clipper te maken hebben.


  Aan boord van het toestel zou hij nadere instructies krijgen, hadden ze gezegd, van iemand die Tom Luther heette. Zou die Luther werken voor iemand die details wilde weten over de constructie en de bediening van de Clipper? Misschien een concurrerende luchtvaartmaatschappij? Of een andere mogendheid? Dat was mogelijk. De Duitsers en de Japanners wilden het toestel misschien wel kopiëren en gebruiken als bommenwerper. Maar er moesten toch gemakkelijker manieren zijn om aan ontwerptekeningen te komen?


  Honderden mensen, en misschien zelfs wel duizenden, beschikten over die informatie: werknemers van Pan American, Divan Boeing. En ook de mecaniciens van Imperial Airways die de motoren onderhielden hier in Hythe. Een ontvoering was daarvoor niet nodig. Eddie bedacht dat er in de vaktijdschriften genoeg technische gegevens waren gepubliceerd. Zou iemand het toestel willen kapen? Dat was moeilijk voorstelbaar. De meest aannemelijke verklaring was dat de opbellen zich wilden verzekeren van Eddie medewerking bij het smokkelen van iets of iemand naar de Verenigde Staten. Dat was de enige conclusie die hij kon trekken. En wat moest hij doen? Eddie was een toets getrouwe burger, en omdat hij nu het slachtoffer van een misdrijf was geworden, wilde hij niets liever dan meteen de politie waarschuwen. Maar daar schrok hij toch voor terug. Hij’ was nooit eerder In zijn leven zo bang geweest. Als kleine jongen was hij beducht geweest voor zijn vader en ook voor de duivel, maar sindsdien had niets hem echt bang gemaakt. Nu voelde hij zich hulpeloos en bijna verstijfd van angst. En tegelijk voelde hij zich machteloos en verlamd, want hij was even niet in staat zich te bewegen.


  Hij dacht aan de politie. Hij was in dat vervloekte Engeland, en volgens hem was het zinloos naar een van die plaatselijke agenten op fietsen te stappen. Maar hij kon ook proberen de sheriff in zijn eigen woonplaats telefonisch te bereiken, of de Maine State Police, of desnoods de FBI, en dan vragen een zoekactie te beginnen naar afgelegen woningen die kort geleden gehuurd waren door een man die ... Geen politie, want dat heeft geen enkele zin, had de stem aan de telefoon gezegd. Als je dat toch doet, zal ik je vrouw voor straf een beurt geven. Eddie nam de waarschuwing serieus, want er had iets verlangens in de hatelijke stem geklonken, alsof de man half hoopte dat hij een excuus kreeg om Carol-Ann aan te randen. Met haar ronde buik en dikke borsten zag ze er rijp en... Hij balde zijn vuist, maar hij kon alleen op de muur beuken. Kreunend van machteloze woede stommelde hij door de voordeur. Zonder te kijken liep hij over het gazon en kwam bij een boom groep. Daar bleef hij staan en leunde met zijn voorhoofd tegen de ruwe bast van een eik.


  Eddie was een eenvoudig man. Hij was geboren op een boerderij, enkele kilometers buiten Bangor. Zijn vader was een arme boer met een paar are aardappel/anti, wat kippen, een koe en een moestuin. New England was een onaangename streek om arm te zijn; de wint en zijn er lang en bitter koud De ouders van Eddie geloofden dat hun schamele bestaan de wil van God was. Zelfs toen Eddies kleine zusje longontsteking kreeg en stierf, zei pa dat God daar een bedoeling mee had. ‘Te ondoorgrondelijk om door ons begrepen te worden.’ In die tijd dagdroomde Eddie over het vinden van een begraven schat in het bos, een met koperbeslagen geldkist vaneen zeerover, gevuld met gouden dukaten en kostbare edelstenen, zoals dat ook in sprookjes gebeurde. En in zijn fantasie ging hij met een gouden munt naar Bangor om daar grote, zachte bedden te kopen, een lading brandhout, prachtig porselein voor zijn moeder, jassen van schapenvachten voor het hele gezin, grote biefstukken en een grote voorraad ijs.


  Dan zou het armzalige en tochtige boerenhuis veranderen in een gezellige warme woning waar iedereen gelukkig was. Hij vond nooit een begraven schat, maar Eddie ging wel naar school. Hij liep elke dag tien kilometer naar het schoolgebouw, waar hij het prettiger vond omdat het warmer in het klas lokaal was dan bij hem thuis. En mevrouw Male was op Eddie gesteld, omdat hij leergierig was en altijd wilde weten hoe iets werkte. jaren later schreef mevrouw Male een brief aan een Congreslid, waardoor Eddie de kans kreeg toelatingsexamen te doen voor Annapolis.


  Eddie beschouwde de Marine-academie als het paradijs. Er waren dekens en goede kleren en er was zo veel te eten als je maar wilde; zoveel luxe had hij zich nooit kunnen voorstellen.


  Met het harde, fysieke regime op de academie had Hij geen moeite; wat hij aan vermaningen te horen kreeg was nauwelijks minder dan wat hij zijn hele jeugd in de kapel te horen had gekregen, en het koeioneren door zijn meerderen was niets in vergelijking met de houding van zijn vader. In Annapolis werd Eddie zich voor het eerst bewust welke indruk hij op andere mensen maakte. Hij begreep dat hij serieus, vasthoudende onbuigzaam was, en ook dat hij hard werkte. Hoewel hij mager was, lieten de sterkere kerels hem met rust, omdat de blik in zijn ogen hen afschrikte. De mensen waren op Eddie gesteld omdat hij zich aan zijn beloften hield. Maar niemand huilde ooit op zijn schouder uit. Eddie was verbaasd toen hij geprezen werd omdat hij zo goed zijn best deed. Maar pa en mevrouw Maple hadden hem geleerd dat je kunt krijgen wat je wilt als je maar hard werkt. Aan andere mogelijkheden had Eddie nooit gedacht. Toch was hij blij met het compliment. Eddie werd bevorderd tot vaandrig en kreeg te horen dat hij op geleid zou worden voor de vliegboten. Annapolis was heel comfortabel in vergelijking met de armelijke boerderij, maar de Amerikaanse marine leek helemaal een luxueus paradijs. Hij was in staat geld naar zijn ouders te sturen, zodat ze het dak van de boerderij konden repareren en een nieuwe kachel aanschaffen. Eddie was vier jaar bij de marine toen zijn moeder stierf, en vijf maanden later Volgde zijn vader daarin het graf Het weinige akkerland werd verkocht aan de naburige boerderij, maar Eddie kon het huis zelf kopen. Hij nam zijn ontslag bij de marine en kreeg een goedbetaalde baan bij Pan American Airways.


  Tussen de vluchten door werkte hij aan verbeteringen in de oude boerenwoning. Hij legde waterleidingen en elektriciteit aan en installeerde een boiler. AI het werk deed hijzelf, en hij kocht de materialen van zijn salaris als boordwerktuigkundige. Toen maakte hij kennis met Carol-Ann. Binnenkort, dacht hij, is het huis gevuld met lachende kinderstemmen, en dan is mijn droom werkelijkheid geworden. Maar in plaats daarvan werd het een nachtmerrie.


  


  4


  Mark Alders eerste woorden tegen Diana Lovesey luidden: ‘Mijn hemel, jij bent het mooiste wezen dat ik tot nu toe heb gezien!’


  De mensen maakten altijd zulke opmerkingen tegen haar. Diana was inderdaad mooi en aantrekkelijk, en ze kleedde zich graag zorgvuldig. Die avond droeg ze een lange turquoise jurk met smalle revers, een geplooid lijfje en lange mouwen die ze tot de ellebogen had opgestroopt. En Diana wist zelf ook dat ze er beeldschoon uitzag., Ze bevond zich in het Midland Hotel in Manchester, waar ze een diner-dansant bijwoonde. Ze wist niet zeker of de avond georganiseerd was door de Kamer van Koophandel, de damesavond van de Vrijmetselarij of om geld voor het Rode Kruis in te zamelen; bij dergelijke gelegenheden waren altijd dezelfde mensen aanwezig. Ze had gedanst met de meeste zakenvrienden van haar echtgenoot Mervyn, heren die haar te dicht tegen zich aantrokken en onhandig op haar tenen stapten, terwijl de echtgenotes van deze heren haar dodelijke blikken toewierpen. Het was vreemd, dacht Diana, dat wanneer een man zich het hoofd op hol liet brengen door een meisje, zijn vrouw altijd kwaad werd op het meisje en nooit op de man. Diana had trouwens geen oogje op de gewichtig doende, naar whisky ruikende heren.


  Ze veroorzaakte bijna een schandaal en ze bracht haar eigen man in verlegenheid door de plaatsvervangend burgemeester de jitterburg te leren. Nu had ze behoefte aan even pauze en ze liep naar de bar van het hotel, met het excuus dat ze sigaretten wilde kopen. Mark was daar alleen, nippend van een glaasje cognac, en hij keek haar aan als of ze een stralend licht verspreidde. Hij was een kleine, verzorgde man met een jongensachtige grijns en een Amerikaans accent. Zijn opmerking leek spontaan en zijn houding was charmant, daarom glimlachte Diana stralend naar hem, maar ze zei niets. Ze kocht sigaretten en vroeg een glas ijswater. Daarna keerde ze weer terug naar de dansvloer.


  Hij moest aan de barkeeper hebben gevraagd hoe ze heette, en op de een of andere manier had hij haar adres achterhaald, want de volgende dag kreeg ze een briefje van hem dat geschreven was op postpapier van het Midland Hotel. Eigenlijk was het een gedicht. Het begon zo:


  


  Vastgelegd in mijn hart, de afdruk van jouw glimlach


  


  Gegraveerd, en altijd aanwezig voor mijn geestesoog Pijn, noch de jaren, noch verdriet


  


  kunnen dat uitwissen...


  Het gedicht bracht tranen in haar ogen. Ze huilde om alles waar ze op gehoopt had, zonder het ooit te bereiken. Ze huilde omdat ze in een grauwe industriestad woonde, met een man die een hekel aan vakantie had. Ze huilde omdat het gedicht het enige sierlijke en romantische was wat haar in vijf jaar was aangeboden. En ze huilde ook omdat ze niet langer van Mervyn hield. Daarna gebeurde alles heel snel. De volgende dag was een zondag. Op maandag ging ze gewoonlijk naar de stad, eerst om haar boeken om te ruilen en daarna een gecombineerd kaartje te kopen voor een lunch en middagvoorstelling in de Paramount Cinema aan Oxford Street. Na de film ging ze dan winkelen in Lewis’ Warenhuis, en ook bij Finnigan’s. Dan kocht ze linten of servetten, of cadeautjes voor de kinderen van haar zuster. Ze had ook naar een van de kleine winkels in The Shambles kunnen gaan om buitenlandse kaas te kopen, of een speciaal soort ham voor Mervyn. Daarna zou ze met de trein terugkeren naar Altrincham, de buitenwijk waar ze woonde, en op tijd thuis zijn voor het avondeten.


  Deze keer dronk ze koffie in het Midland Hotel, ze lunchte in het Duitse restaurant in de kelder van het Midland Hotel, en ze dronken middags thee in het Midland Hotel. Maar ze zag de charmante man met het Amerikaanse accent niet. Diana ging teleurgesteld naar huis. Het was belachelijk, hield ze zichzelf voor.


  Ze had hem kotter dan een minuut ontmoet en zelfs geen woord tegen hem gesproken! Toch leek hij het symbool van alles wat ze in haar leven miste. Maar ze bedacht ook dat ze zeker tot de ontdekking zou komen dat hij vervelend, gestoord of ziekelijk was of dat hij onaangenaam rook, of misschien wel al die dingen tegelijk. Ze stapte uit de trein en liep door de straat met grote vrijstaande huizen. Toen ze bij haar eigen huis kwam, schrok ze en ze begon te blozen, want ze zag dat hij haar tegemoet kwam, terwijl hij nieuwsgierig naar haar huis keek. Ze bloosde hevig en haar hart bonsde in haar keel. Hij schrok ook toen hij haar zag. Hij bleef staan, maar ze bleef doorlopen. En toen ze hem passeerde, zei ze snel: ‘Morgenochtend, in de Centrale Bibliotheek!’ Ze verwachtte geen antwoord, maar later zou ze ontdekken dat hij een snelle en humoristische geest had en hij vroeg: ‘Welke afdeling?’ De bibliotheek was groot, maar niet zo groot dat twee mensen elkaar zouden mislopen. Ze noemde de eerste afdeling die haar te binnen schoot: ‘Biologie.’ Hij moest lachen. Ze stapte haar huis binnen en hoorde die lach nog naklinken in haar oren: een warme, ontspannen lach. Het was de lach van een man die van het leven houdt en zich goed voelt. Er was niemand thuis. Mevrouw Rollins, die het huishouden deed, was al vertrokken, en Mervyn was nog niet thuis. Diana ging in de moderne, kraakheldere keuken zitten en dacht zwoel na over haar humoristische Amerikaanse poëet, De volgende ochtend trof ze hem aan, zittend aan een tafel onder een bord met het opschrift: STILTE. Toen ze hem begroette, legde hij zijn vinger tegen zijn lippen, wees naar een stoel en krabbelde een notitie neer. Wat een schattig hoe de, had hij geschreven. Diana droeg een klein hoedje met een rand, en had het zo scheef opgezet dat haar linkeroog er bijna door bedekt werd; dat was mode, hoewel maar weinig Vrouwen in Manchester zich zo durfden te vertonen. Ze pakte een pen uit haar tas en schreef eronder: Dat zou jou niet passen.


  Maar mijn geraniums zouden er beeldig in uitkomen, luidde zijn reactie. Ze giechelde, maar hij waarschuwde: ‘Ssst!’ Diana dacht: Is hij echt gek of alleen maar geestig? Ze schreef: Ik vond je gedicht heel mooi. Daaronder noteerde hij: Ik hou van je. Hij is gek, dacht ze. Maar de tranen sprongen in haar ogen. Ze schreef: Ik weet niet eens hoe je heet. Hij gaf haar zijn visitekaartje. Ze las dat hij Mark Alder heette, en dat hij in Los Angeles woonde. In Californië! Ze gingen voor een vroege lunch naar een vegetarisch restaurant, want Diana wist zeker dat ze daar niet het risico liep haar man te ontmoeten: met geen tien paarden zou Mervyn zich naar een vegetarisch restaurant laten meeslepen. Daarna gingen ze naar het middagconcert dat elke dinsdag gegeven werd in Houldsworth Hall in Deans Gate waar het befaamde Hallé Orchestra onder leiding van de nieuwe dirigent Malcolm Sagen zou optreden.


  Diana was trots dat haar stad een dergelijk cultureel hoogstandje aan een bezoeker had aan te bieden.


  Die dag kreeg Ze te horen dat Mark scenarioschrijver voor komische radioprogramma’s was.


  Ze had nooit gehoord van de artiesten voor wie hij teksten schreef, maar hij verzekerde haar dat het allemaal beroemdheden waren: Jack Benny, Fred Allen, Amos ’n Andy. Mark was zelf eigenaar van een radiostation. Hij vertelde dat hij zijn vakantie had verlengd omdat hij op zoek was naar zijn wortels; zijn familie was oorspronkelijk afkomstig uit Liverpool, de havenstad ten westen van Manchester. Mark was niet groot, nauwelijks langer dan Diana, en ongeveer even oud. Hij had reebruine ogen en een paar sproeten in zijn gezicht.


  En hij was een pure verrukking. Hij was intelligent, geestig en charmant. Hij had hoffelijke manieren, zijn nagels waren schoon en zijn kleren verzorgd. Hij hield van Mozart, maar had ook waardering voor Louis Armstrong. Maat de meeste waardering had hij toch voor Diana.


  Het was eigenaardig hoe weinig mannen werkelijk gesteld zijn op vrouwen, bedacht ze. De mannen die ze kende, probeerden haar te vleien en voor zich te winnen door geheime afspraakjes te maken als Mervyn zich even omkeerde.


  En als ze aangeschoten raakten, verklaarden ze haar openlijk hun liefde, maar ze waren niet echt op haar gesteld; hun gesprekken hadden maar één doel, ze luisterden nooit naar haar en ze wisten ook niets over haar innerlijk. Mark was heel anders, daar kwam ze de volgende dagen en weken wel achter. De dag na de ontmoeting in de bibliotheek huurde hij een auto en ze reden samen naar de kust, waar ze sandwiches aten op een winderig strand. Hij kuste haar in de beschutting van de duinen. Mark had een suite in het Midland Hotel, maar daar konden ze elkaar niet ontmoeten omdat Diana te bekend was; als ze gezien werd op de trap naar boven, zou tegen theetijd de hele stad het al weten. Maar Mark wist met zijn inventieve geest een andere oplossing te bedenken. Ze reden naar het kustplaatsje Lytham St Anne en sleepten een koffer mee naar de receptie van een hotel waar ze een kamer bestelden op naam van de heer en mevrouw Alder. Na de lunch kropen ze samen in bed. De liefde bedrijven met Mark was bijzonder grappig. De eerste keer voerde hij een hele pantomime op en probeerde zich in doodse stilte uit te kleden, maar Diana moest zo hard lachen dat ze zich niet eens verlegen voelde toen ze haar kleren uittrok. Ze piekerde er niet over of hij haar wel aantrekkelijk zou vinden, want het was wel duidelijk dat hij weg van haar was. Ze werd niet nerveus, want hij was ontzettend aardig. Ze brachten de middag door in bed en daarna verlieten ze het hotel met de opmerking dat ze van gedachten waren veranderd en toch niet bleven slapen. Mark had al voor de kamer betaald, zodat er geen problemen ontstonden.


  Hij bracht haar naar het station, en toen ze weer thuiskwam, was het alsof ze de hele middag in Manchester had doorgebracht. Dat spelletje herhaalden ze gedurende die hele gezegende zomer. Mark zou begin augustus terugkeren naar de Verenigde Staten om te werken aan een nieuw radioprogramma, maar hij bleef langer en schreef een aantal sketches over een Amerikaan die zijn vakantie in Engeland doorbrengt. Elke week stuurde hij zijn werk naar Amerika met de nieuwe luchtdienst die door Pan Am geopend was.


  Hoewel dit hen er telkens aan herinnerde dat er een eind aan hun samenzijn zou komen, probeerde Diana zo min mogelijk over de toekomst na te denken. Uiteraard zou Mark op zekere dag vertrekken, maat ze keek niet verder dan de volgende morgen, en dan zou hij er nog zijn. Het was als met oorlog: iedereen weet dat het vreselijk zal worden maar niemand kon zeggen wanneer het zou beginnen, en zolang er niets gebeurde, leek het verstandiger er maar het beste van te maken.


  Een dag nadat de oorlog was uitgebroken, zei Mark tegen haar dat hij naar huis zou gaan.


  Ze zat rechtop in bed, met de dekens zo weinig opgetrokken dat haar borsten te zien waren, want Mark wilde dat graag. Hij vond haar borsten prachtig, hoewel ze die zelf te groot vond.


  Ze spraken ernstig met elkaar. Engeland had Duitsland de oorlog verklaard, en daar moesten verliefde stellen ook over praten, Diana had het gewapende conflict in China al een jaar lang in de kranten gevolgd, en de gedachte aan oorlog in Europa deed haar huiveren van afschuw.


  Net als de fascisten in Spanje aarzelden de Japanners niet om bommen te werpen op vrouwen en kinderen, en de slachtingen in Chongking en Yi-Chang waren om misselijk van te worden.


  Ze stelde aan Mark de vraag die iedereen op de lippen brandde: ‘Wat zal er volgens jou gebeuren?’ Deze keer had hij geen geestig antwoord. ‘Ik denk dat het afschuwelijk wordt,’ zei hij ernstig. ‘Ik denk dat Europa verwoest zal worden. Misschien dat dit land het overleeft omdat het een eiland is. Dat hoop ik maar.’ ‘O,’ zei Diana. Ze werd opeens bang. Het was niets voor Britten om dat zo te zeggen. De kranten stonden vol krijgshaftige taal, en Mervyn verheugde zich zelfs op de komende strijd. Maar Mark was een buitenstaander en zijn oordeel, uitgesproken met zijn ontspannen Amerikaanse stem, klonk zorgelijk realistisch. Zou Manchester gebombardeerd worden? Ze herinnerde zich iets wat Mervyn had gezegd en herhaalde dat. ‘Amerika zal vroeg of laat eveneens bij de oorlog betrokken raken.’ Maat Mark schokte haar door op te merken: ‘Christus, dat hoop ik niet. Dit is een Europees probleem, en wij hebben er niets mee te maken. Ik kan me wel ongeveer voorstellen waarom Engeland aan Duitsland de oorlog heeft verklaard, maar ik zou goddomme niet weten waarom Amerika zich met deze kwestie moet bemoeien.’ Ze had hem nooit eerder zo horen vloeken. Soms fluisterde hij obscene woorden in haar oor wanneer ze de liefde bedreven, maar dat was anders. Nu leek hij kwaad. Ze dacht dat hij misschien een beetje angst had. Ze wist dat Mervyn bang was, en dat uitte zich bij hem als overdreven optimisme. Mark liet zijn bezorgdheid blijken door te vloeken en zich af te schermen. Ze was teleurgesteld door zijn houding, maar Ze begreep zijn standpunt: waarom zouden Amerikanen ten strijde trekken in Polen, of zelfs in West-Europa? ‘En ik dan?’ vroeg ze, proberend haat stem luchtig te laten klinken. ‘Jij zou toch niet willen dat ik verkracht wordt door blonde nazi’s met glimmende laarzen aan? Of wel soms?’ Zo grappig was haar opmerking ook weer niet, en ze had er meteen spijt van. Op dat moment haalde hij een envelop uit zijn koffer en gaf die aan haar.


  Diana haalde er een ticket uit en bekeek het. De schrik sloeg haar om het hart. ‘Dus je gaat naar huis!’ riep ze uit. Het was alsof haar wereld in elkaar stortte.


  Hij keek haar ernstig aan en zei alleen: ‘Er zitten twee tickets in die envelop.’ Haar hart stokte.


  ‘Twee tickets,’ herhaalde ze toonloos. Ze raakte in verwarring en wist niet wat te zeggen.


  Mark ging op het bed zitten en pakte haar hand. Ze wist wat hij wilde zeggen en voelde zich tegelijk bang en opgewonden.


  ‘Ga met me mee, Diana,’ zei hij. ‘Vlieg met me mee naar New York. Daarna gaan we naar Reno, daar kun je scheiden van Mervyn. Dan gaan we samen naar Californië om te trouwen.


  Ik houd van je.’ Vliegen. Ze kon zich amper voorstellen dat Ze over de Atlantische Oceaan zou vliegen. Zulke dingen gebeurden alleen in sprookjes. Naar New York. New York was een droom van wolkenkrabbers en nachtclubs, gangsters en miljonairs, modieuze rijke vrouwen en enorme auto’s. Ze zou echtscheiding aanvragen. En dan bevrijd zijn van Mervyn! Laten we daarna naar Californië gaan. Daar werden films opgenomen, daar groeiden de sinaasappelen aan de bomen, en de zon scheen er altijd. Om te trouwen. Dan zou ze Mark altijd voor haar alleen hebben, elke dag en elke nacht. Diana kon geen woord uitbrengen. Mark zei: ‘We kunnen een gezin stichten.’ Ze kreeg aanvechtingen om in huilen uit te barsten. ‘Zeg dat nog eens?’ fluisterde ze. Hij zei: ‘Ik houd van je. Wil je met me trouwen en een gezin stichten?’


  ‘O ja,’ zei ze en ze kreeg een gevoel alsof ze al vloog. ‘Ja, ja!’ Ze moest het Mervyn die avond vertellen. Het was maandag. Dinsdag zou ze met Mark naar Southampton reizen. De Clipper vertrok woensdag om twee uur ’s middags. Diana had het gevoel dat ze zweefde toen ze die maandagmiddag thuiskwam, maar zodra ze binnen was, verdween haar euforie. Hoe moest ze het hem vertellen? Ze woonde in een mooi huis, groot en vrijstaand, met witte muren en een rood dak. Er waren vier slaapkamers, maar drie er van werden vrijwel nooit gebruikt. En er was ook een moderne badkamer en een keuken met de nieuwste snufjes.


  Nu ze hier weg zou gaan, keek ze vertederd om zich heen; dit was vijf jaar lang haar thuis geweest. Diana maakte altijd zelf de maaltijden voor Mervyn klaar. Mevrouw Rollins deed het huishouden en verzorgde de was. Als Diana niet zelf kookte, had ze helemaal niets te doen. En trouwens, Mervyn was opgegroeid in een arbeidersgezin, daarom zag hij graag dat zijn vrouw het eten op tafel zette wanneer hij thuiskwam. Hij noemde het avondmaal ook de ‘thee’, want volgens hem werd een diner alleen geserveerd in restaurants. Wat moest ze tegen hem zeggen? Vandaag zou hij koud vlees krijgen dat nog over was van het braadvlees dat zondag op tafel kwam. Diana bond een schare voor en begon aardappelen in plakken te snijden om die te bakken. Toen ze bedacht hoe kwaad Mervyn zou zijn, begonnen haar handen te beven en ze sneed zich met het scherpe mes. Ze probeerde zich te beheersen terwijl ze haar gewonde vinger onder de stromende kraan hield, afdroogde met een handdoek en daarna een pleister op de snijwond deed. Waar ben ik dan bang voor? hield ze zichzelf voor.


  Hij zal me heus niet vermoorden. Hij kan me ook niet tegenhouden. want ik ben volwassen en we leven hier in een vrij land. Die gedachte kon haar zenuwen niet kalmeren. Ze dekte de tafel en waste de sla. Hoewel Mervyn hard werkte, kwam hij bijna altijd op hetzelfde tijdstip thuis. Dan zei hij: ‘Wat heeft het voor zin de baas te zijn wanneer ik pas klaar ben met werken als iedereen al naar huis is?’ Hij was ingenieur en eigenaar van een fabriek waar allerlei soorten rotors werden gemaakt, van kleine ventilatoren tot grote scheepsschroeven voor oceaanstomers. Mervyn was altijd succesvol geweest want hij had talent voor het zakenleven, maar zijn grote slag had hij geslagen toen hij propellers voor vliegtuigen begon te fabriceren.


  Vliegen was zijn hobby, en hij bezat zelf een klein vliegtuig, een Tiger Moth, op het vliegveld buiten de stad. Toen de regering begon met het uitbreiden van de luchtmacht, twee of drie jaar geleden, was Mervyns bedrijf een van de weinige geweest waar nauwkeurig berekende stalen propellers vervaardigd konden worden. Sindsdien verliepen de zaken voorspoedig.


  Diana was zijn tweede vrouw. Zijn eerste vrouw had hem zeven jaar geleden verlaten en was met hun twee kinderen bij een andere man ingetrokken. Mervyn had zo snel mogelijk echtscheiding aangevraagd, en meteen na de uitspraak van de rechter had hij Diana gevraagd met hem te trouwen. Diana was toen achtentwintig en Mervyn achtendertig. Hij was aantrekkelijk, mannelijk en welgesteld. Als huwelijkscadeau had hij haar een diamanten halssnoer geschonken. Een paar weken geleden had hij haar ter ere van het feit dat ze vijf jaar getrouwd waren, een naaimachine gegeven. Toen Diana daaraan terugdacht, besefte ze dat dat de doorslag had gegeven. Ze had in stilte gehoopt dat hij haar een auto cadeau zou doen, want ze kon chaufferen en geld was geen probleem voor Mervyn. Maar toen ze die naaimachine zag staan, was haar geduld uitgeput. Ze waren al vijf jaar samen, maar het was Mervyn niet opgevallen dat ze nooit naaide. Ze wist wel dat Mervyn van haar hield, maar in zijn visie was het haar taak zijn huisvrouw te zijn. Ze was aantrekkelijk, ze speelde haar rol in het leven, ze zette het eten voor hem op tafel en ze was altijd gewillig in bed, wat kon een man nog meer van een vrouw verlangen? Mervyn vroeg nooit haar mening over iets. Aangezien ze niet zakelijk was en evenmin technisch inzicht had, kwam het nooit in hem op dat ze ook hersens had. Met de mannen in zijn bedrijf overlegde hij uiteraard wel. In zijn denkwereld verlangden mannen naar auto’s en vrouwen naar naaimachines. En toch was Mervyn heel intelligent. Als zoon van een machinebankwerker was hij naar de middelbare school gegaan, waarna hij natuurkunde had gestudeerd aan de universiteit van Manchester. Hij kreeg de kans om verder te studeren in Cambridge, maar aangezien hij geen wetenschappelijke ambities had, ging hij werken op de ontwerpafdeling van een groot ingenieurskantoor. Hij volgde de ontwikkelingen in de fysica nog wel en hield eindeloze gesprekken met zijn vader – uiteraard nooit met Diana – over atomen, straling en kernsplijting. Helaas begreep Diana niets van natuurkunde. Ze wist wel veel over muziek en literatuur en ook van geschiedenis, maar daar was Mervyn niet in geïnteresseerd, al had hij wel waardering voor speelfilms en dansmuziek. Daarom hadden ze samen geen gespreksonderwerpen. Het zou moeilijker zijn geweest als ze kinderen hadden gehad. Mervyn had al twee kinderen bij zijn eerste vrouw, en hij wilde er niet nog meer.


  Diana wilde wel van Mervyns kinderen houden, maar die kans kreeg ze niet omdat hun moeder hen had opgezet tegen Diana door te beweren dat zij er de oorzaak van was geweest dat haar huwelijk was gestrand. Diana’s zuster in Liverpool had een schattige tweeling, twee meisjes met een paardenstaart. Op hen kon Diana haar moederlijke gevoelens botvieren. Ze zou de tweeling missen. Mervyn was heel actief in het sociale leven van de stad en hij had veel contacten met zakenlieden en politici. Een tijdlang had Diana het leuk gevonden hem te vergezellen. Ze was altijd dol op mooie kleren geweest, en ze kleedde zich goed. Maar er moest toch meer in het leven zijn. Ze had zich een tijdje non-conformistisch gedragen in de betere kringen van Manchester door sigaren te roken, zich buitenissig te kleden en door vrije liefde en het communisme te propageren, en ze had ervan genoten de keurige dames te shockeren. Maar Manchester was een heel conservatieve stad, en omdat Mervyn en zijn vrienden liberaal waren, had ze er toch niet veel opschudding mee veroorzaakt. Diana was ontevreden, maar ze vroeg zich af of ze daar het recht wel toe had. De meeste vrouwen vonden dat ze het had getroffen in het leven: ze had een nuchtere, betrouwbare en gulle echtgenoot, een prachtig huis en veel vrienden. Ze hield zichzelf ook voor dat ze gelukkig moest zijn, maat dat was ze niet... tot Mark haat pad kruiste. Ze hoorde Mervyns auto voor het huis stilhouden. Dat was een heel vertrouwd geluid, maat deze avond klonk het onheilspellend, als het grommen van een gevaarlijk beest. Met bevende hand zette ze de braadpan op het fornuis. Even later kwam Mervyn de keuken in. Hij was een heel aantrekkelijke verschijning en de grijze strepen in zijn donkere haat maakten hem nog gedistingeerder. Hij was lang, maar in tegenstelling tot het merendeel van zijn vrienden was hij niet dik geworden. Zelf was hij niet ijdel, maat Diana spoorde hem aan goed gesneden donkere kostuums en dure witte overhemden te dragen, omdat ze graag wilde dat aan zijn uiterlijk was te zien dat hij een geslaagd man was.


  Ze was bang dat hij de schuldbewuste uitdrukking op haat gezicht zou zien en dan meteen zou vragen wat er aan de hand was. Hij kuste haar op de mond en beschaamd beantwoordde ze zijn kus. Soms omhelsde hij haar en dan gleed zijn hand verlangend naar haat billen. Dan raakten ze zo opgewonden dat ze snel naar de slaapkamer moesten zodat het eten op het gasfornuis aanbrandde. Maar dat gebeurde steeds minder vaak, en ook vandaag niet. Mervyn kuste haat afwezig en keerde zich van haar af. Hij trok zijn jas en colbert uit, maakte zijn stropdas los en rolde zijn mouwen op. Vervolgens waste hij zijn handen en zijn gezicht onder de keukenkraan. Hij had brede schouders en sterke armen.


  Mervyn had niet gemerkt dat er iets aan de hand was. Dat was niet zo vreemd, omdat hij nauwelijks aandacht voor Diana had. Ze was gewoon aanwezig, evenals de keukentafel. Ze hoefde zich geen zorgen te maken. Hij zou niets vermoeden, tot ze er zelf over begon te praten. Ik zeg het nog niet tegen hem, dacht ze. Terwijl de aardappelen in de braadpan sudderden, smeerde ze brood en zette een pot thee. Haar handen beefden nog steeds, maar dat hield ze voor hem verborgen. Mervyn las de Manchester Evening News en had nauwelijks aan dacht voor zijn vrouw.


  ‘Ik heb een lastpost op het werk,’ zei hij toen ze een bord voor hem op tafel zette.


  Dat interesseert me werkelijk geen zier, dacht Diana bijna hysterisch. Met jou heb ik toch niets meer te maken. Maar waarom heb ik dan voor hem gekookt? ‘Een kerel uit Londen, uit Battersea om precies te zijn. Ik vermoed dat hij communist is. Maar goed. hij eist meer loon voor het werken aan de nieuwe draaibank. Dat is niet echt onredelijk, maar ik heb werk aangenomen op basis van de oude loonkosten, dus kan ik hem niet meer betalen.’ Diana verzamelde al haar moed en zei: ‘Ik moet je iets vertellen.’ Meteen wenste ze vurig dat ze de woorden nooit had uitgesproken, maar het was al te laat.


  ‘Wat is er met je vinger?’ vroeg Mervyn toen hij de pleister zag.


  De vraag bracht haar van haar stuk. ‘Niets,’ zei ze, en ze liet zich op een stoel zakken. ‘Ik heb me gesneden toen ik de aardappelen in plakken sneed.’ Ze pakte haar mes en vork op.


  Mervyn begon gretig te eten. ‘Ik moet voortaan voorzichtiger zijn als ik mensen in dienst neem. Het probleem is alleen dat het erg moeilijk is om aan goede gereedschapsmakers te komen.’ Van Diana werd niet verwacht dat ze reageerde wanneer hij over zakelijke beslommeringen sprak. Als ze een opmerking maakte, keek hij haar geïrriteerd aan, alsof ze voor haar beurt had gesproken. Ze wilde alleen aanwezig om naar hem te luisteren. Terwijl hij verder vertelde over de nieuwe draaibank en de communist uit Battersea, dacht Diana terug aan hun trouwdag, toen haar moeder nog leefde. Ze waren in de kathedraal van Manchester getrouwd, en de receptie werd gehouden in het Midland Hotel. Voor haar was Mervyn toen de knapste man van heel Engeland, en ze dacht dat hij dat ook altijd zou blijven. De gedachte dat hun huwelijk kon stranden was nooit in haar opgekomen, want ze had nooit eerder een gescheiden man ontmoet voordat ze Mervyn leerde kennen. Ze herinnerde zich hoe ze zich toen had gevoeld en kon wel in huilen uitbarsten. Ze wist ook dat Mervyn diep geschokt zou zijn als ze haar vertrek aankondigde. Hij had er geen idee van wat er in haar hoofd omging.


  En het feit dat zijn eerste vrouw hem op dezelfde manier had verlaten maakte het uiteraard nog erger. Hij zou verdrietig zijn, maar eerst heel erg boos worden. Mervyn had zijn eten op en schonk zich nog een kop thee in. Jij hebt niet veel gegeten,’ zei hij. Diana had helemaal niets gegeten. ‘Ik heb een uitgebreide lunch gehad.’ antwoordde ze. ‘Waar ben je dan geweest?’


  De onschuldige vraag bracht haar in paniek. Ze had sandwiches gegeten toen ze met Mark in bed lag, in een hotel in Blackpool, en ze wist geen geloofwaardige leugen te bedenken. De namen van grote restaurants in Manchester kwamen haar voor de geest, maar het was mogelijk dat Mervyn in een van die gelegenheden geluncht had. Na een pijnlijke stilte zei ze: ‘In het Waldorf Café.’ Er waren verschillende vestigingen met dezelfde naam, omdat het een restaurantketen was waar dagmenu’s voor weinig geld geserveerd werden. Mervyn vroeg haar niet in welke vestiging ze was geweest.


  Diana stond op en ruimde de borden van rafel. Haar knieën knikten zo dat ze bang was te vallen, maar ze wist het aanrecht te bereiken. ‘Wil je nog een nagerecht?’ vroeg ze.


  ‘Ja, graag.’ Diana pakte een blik peren en gecondenseerde melk. Ze maakte het blik open en bracht zijn dessert naar de tafel.


  Terwijl ze keek hoe hij de peren opat, werd ze overmand door een gevoel van afschuw over war ze wilde doen. Het leek zo onvergeeflijk destructief. Evenals de naderende oorlog zou alles erdoor vernietigd worden. Het bestaan dat zij en Mervyn in dit huis, in deze stad hadden opgebouwd zou geruïneerd worden. Opeens besefte ze dat ze het niet kon doen. Mervyn legde zijn lepel neer en keek op zijn zakhorloge. ‘Halfzeven. Laten we naar het nieuws luisteren.’


  ‘Ik kan het niet,’ zei Diana hardop. ‘Wat?’ ‘Ik kan het niet,’ zei ze nog eens. Ze zou tegen Mark zeggen dat ze van gedachten was veranderd, en dat ze niet met hem mee zou gaan. ‘Waarom kun je niet naar de radio luisteren?’ vroeg Mervyn ongeduldig.


  Diana staarde hem aan. Ze wilde de hele waarheid opbiechten, maar ze durfde niet. ‘Ik moet weg,’ zei ze snel. Ze zocht vertwijfeld naar een goed excuus. ‘Doris Williams ligt in het ziekenhuis, en ik wil haar opzoeken.’ ‘Wie is Doris Williams in hemelsnaam?’ Iemand met die naam bestond helemaal niet. ‘Je hebt haar wel eens ontmoet,’ improviseerde Diana. ‘Ze is geopereerd.’ ‘Ik kan me haar niet herinneren: zei Mervyn, maar hij kreeg geen argwaan omdat hij een slecht geheugen had voor oppervlakkige kennissen.


  Daardoor kreeg Diana nieuwe moed en ze zei: ‘Heb je zin om mee te gaan?’


  ‘Grote god, alsjeblieft niet!’ Die reactie had ze al verwacht. ‘Dan rij ik er zelf wel heen.’


  ‘Rij niet te snel, want alles is verduisterd.’ Mervyn kwam overeind en liep naar de woonkamer, waar het radiotoestel stond.


  Diana staarde hem aan. Hij zal nooit weten dat ik op het punt heb gestaan hem te verlaten, dacht ze weemoedig. Ze zette een hoed op, legde haar jas over haar arm en liep naar buiten. De auto startte meteen. Goddank. Ze stuurde de oprit af en reed naar Manchester. De rit erheen was een nachtmerrie. Ze had grote haast, maar ze kon niet snel rijden omdat de koplampen waren afgeschermd en ze maar een paar meter voor zich uit kon zien. En bovendien was haar blik vertroebeld omdat ze voort durend moest huilen. Als ze de route niet goed had gekend was ze bijna zeker verongelukt.


  De afstand was minder dan achttien kilometer, maar de rit duurde langer dan een uur. Toen ze de auto eindelijk voor het Midland Hotel parkeerde, was ze uitgeput. Ze bleef een minuut lang stil zitten en probeerde zich te vermannen. Ze keek in het spiegeltje en poederde haar gezicht om de sporen van tranen te maskeren. Ze wist dat Mark diep teleurgesteld zou zijn, maar hij moest het kunnen verdragen. Het zou nier lang duren voordat hij hun verhouding als een vluchtige zomerse romance zou beschouwen. En het was minder moeilijk een korte, hartstochtelijke liefdesaffaire af te breken dan een huwelijk dat vijf jaar had geduurd. Zij en Mark zouden altijd met tedere gedachten terugdenken aan de zomer van 1939...


  Weer barstte ze in tranen uit. Het was zinloos om in de auto te blijven zitten, besloot ze na een poosje. Ze moest naar hem toe en met hem praten. Opnieuw werkte ze haar make-up bij en stapte uit de auto.


  Ze liep door de lobby van het hotel en beklom de trappen zonder zich eerst bij de receptie te melden. Ze kende het nummer van Marks kamer. Uiteraard was het nogal ongepast voor een vrouw alleen om naar de hotelkamer van een man te gaan, maar ze besloot zich daar niets van aan te trekken. Het alternatief was dat ze Mark in de lounge of aan de bar zou ontmoeten, en het was ondenkbaar dat ze hem in het openbaar zou vertellen welke beslissing ze had genomen. Diana keek niet om zich heen, dus wist ze niet of iemand die ze kende haar zag.


  Ze klopte op zijn kamerdeur, .in stilte biddend dat hij er was. Wat moest ze doen als hij naar een restaurant of naar de bioscoop was gegaan? Er werd niet opengedaan en ze klopte nog een keer, nu wat harder. Zou hij op dit uur naar de film zijn gegaan? Toen hoorde ze zijn stem: ‘Wie is daar?’ Ze klopte weer op de deur en zei: ‘Ik ben het!’ Ze hoorde snelle voetstappen. De deur zwaaide open en ze zag Mark staan. Hij keek haar verschrikt aan, lachte toen innemend en trok haar naar binnen. Daarna sloot hij de deur en omhelsde haar. Diana voelde zich tegenover hem even ontrouw als ze zich eerder tegenover Mervyn had gevoeld. Ze kuste hem schuldbewust en een vertrouwd, warm gevoel stroomde door haar aderen, maar toen duwde ze hem weg en zei: ‘Ik kan niet met je meegaan.’


  Marks gezicht werd bleek. ‘Zeg dat alsjeblieft niet.’ Ze keek om zich heen in zijn suite. Hij was bezig met inpakken. De garderobekast en de laden waren open, zijn koffers stonden op de vloer en overal lagen opgevouwen overhemden, keurige stapels ondergoed en schoenen in zak ken. Hij was altijd zo keurig en ordelijk. ‘Ik kan niet meegaan,’ herhaalde ze. Hij pakte haar hand en trok haar in de slaapkamer. Ze gingen op het bed zitten. Mark leek in verwarring gebracht. ‘Dat kun je niet menen,’ stamelde hij. ‘Mervyn houdt van me, en we zijn al vijf jaar samen. Ik kan hem dit niet aandoen.’ ‘En ik dan?’ Ze keek hem aan. Hij droeg zijn roze sweater en daaronder een overhemd met stropdas, een blauwgrijs flanellen pantalon en corduaans leren schoenen. Jullie houden allebei van me,’ verduidelijkte ze, ‘maar hij is mijn echtgenoot’. ‘We houden allebei van je, maar ik ben echt dol op je,’ zei Mark. ‘Denk je dat hij nier dol op mij is?’ ‘Volgens mij kent hij jou helemaal niet. Hoor eens, ik ben vijfendertig, ik ben wel vaker verliefd, en ik heb vroeger een verhouding gehad die zes jaar duurde. Ik ben nooit eerder getrouwd gewest, maar ik weet wat het betekent. En ik weet ook dat dit goed is, want ik heb nooit eerder het gevoel gehad dat iets zo mooi kon zijn. Je bent beeldschoon, je bent geestig en eigenzinnig en je geniet van de liefde. Ik ben ook geestig en eigenzinnig, ik ben intelligent en ik wil nu meteen met je vrijen...’ ‘Nee,’ zei ze, zonder het te menen.


  Hij trok haar zachtjes dichter tegen zich aan en ze kusten elkaar. ‘We zijn echt voor elkaar geschapen,’ mompelde hij. ‘Weet je nog dat we onder dat bordje STILTE briefjes naar elkaar schreven in die bibliotheek? Jij begreep het spel meteen, zonder dat ik het eerst moest uitleggen. Andere vrouwen zouden denken dat ik gek ben, maar jij vond het juist leuk.’ Dat was waar, bedacht ze. En als ze zelf excentriek deed zoals een pijp roken of zonder kousen uitgaan of een bijeenkomst van de fascisten bijwonen en dan brandalarm geven, raakte Mervyn geïrriteerd, terwijl Mark er hartelijk om moest lachen.


  Hij streelde haar haar, en haar wang. Langzaam bedaarde de paniek en ze voelde zich rustiger.


  Ze legde haar hoofd op zijn schouder en liet haar lippen langs de zachte huid van zijn hals glijden. Ze voelde zijn vingertoppen op haar been, onder haat rok, strelend over de binnenkant van haar dij, waar haar kousen eindigden. Dit was niet de bedoeling, bedacht ze vaag. Hij duwde haar zachtjes achterover op het bed en haar hoed rolde weg. ‘Dit is niet goed,’ fluisterde ze. Hij kuste haar mond en streek met zijn lippen langs de haren. Ze voelde zijn vingers op haar dunne zijden kousen en ze huiverde van genot. Het duurde niet lang voordat zijn hand naar binnen gleed. Hij wist wat hij moest doen. Op een dag in het begin van de zomer, toen ze naakt op een hotelbed lagen en het ruisen van de branding door het raam naar binnen drong, had hij gezegd: ‘Laat me eens zien wat je doet als je jezelf aanraakt.’ Ze was erdoor in verlegenheid gebracht, en deed eerst of ze hem niet begreep. ‘Wat bedoel je?’ ‘Je weet wel, als je jezelf vingert, Doe dat eens. Dan weet ik wat je prettig vindt.’ ‘Dat doe ik nooit,’ protesteerde ze.


  ‘Nou, maar toen je nog een meisje was, voor je huwelijk... Toen heb je het toch wel gedaan?


  Iedereen doet het. Laat me eens zien wat je toen deed.’ Ze wilde weigeren, maar besefte toen hoe opwindend dat zou zijn. ‘Dus je wilt dat ik mezelf stimuleer terwijl jij toekijkt?’ vroeg ze, en haar stem klonk schor. Hij grijnsde jongensachtig en knikte. ‘Helemaal bedoel je? Tot het einde? Ja, helemaal.’ ‘Dat kan ik niet,’ zei ze. Maar ze deed het wel. Nu taakten zijn vingertoppen haat aan, op de juiste plekken en met dezelfde vertrouwde bewegingen. Ze sloot haar ogen en liet zich gaan.


  Na een tijdje begon ze zachtjes te kreunen en haat heupen bewogen ritmisch op en neer. Ze voelde zijn warme adem op haar gezicht toen hij zich dichter naar haar toe boog. Toen ze haar zelfbeheersing bijna verloor, zei hij dwingend: ‘Kijk me aan.’ Ze opende haat ogen. Hij bleef haat strelen op dezelfde manier, alleen wat sneller. ‘Blijf naar me kijken,’ zei hij. Ze bleef hem aankijken terwijl hij bezig was. En het was alsof hij alles kon zien en alles van haar wist. Ze kreeg een geweldig gevoel van bevrijding omdat er niets meer te verbergen was. Ze bereikte haat hoogtepunt en ze dwong zichzelf naar hem te blijven kijken terwijl haat heupen steeds heftiger bewogen. Ze hijgde en kreunde van opwinding en het genot deed haar hele lichaam trillen. Hij bleef naar haat lachen en zei: ‘Ik hou van je Diana. Ik hou zoveel van je.’ Toen het voorbij was, klemde ze zich aan hem vast, nog nahijgend van emotie, en het was alsof ze hem nooit meer wilde loslaten. Ze wilde huilen, maar Ze had geen tranen meer.


  Ze vertelde het nooit aan Mervyn. Mark verzon met zijn inventieve geest de oplossing, die ze repeteerde terwijl ze weer naar huis reed, beheerst en kalm en tegelijk vastberaden. Mervyn was al in pyjama en kamerjas. Hij rookte een sigaret en luisterde naar muziek op de radio. ‘Je bent verdomd lang weggebleven voor een zieken bezoek,’ merkte hij op. Een beetje nerveus zei Diana: ‘Ik moest heel langzaam rijden.’ Ze slikte, haalde diep adem en zei: ‘Morgen ga ik weg.’ Mervyn keek lichtelijk verrast op: ‘Waarheen?’ ‘Ik wil graag een bezoek brengen aan Thea en de tweeling. Ik wil zeker weten dat alles goed met haar is, en ik weet niet wanneer ik weer naar haar toe kan gaan; de treinen rijden steeds onregelmatiger en volgende week wordt de benzine gerantsoeneerd.’ Mervyn knikte afwezig. ‘Ja, je hebt gelijk. Je kunt heter gaan nu dat nog mogelijk is.’ ‘Ik ga boven een koffer inpakken.’ ‘Pak dan ook een koffer voor mij in, wil je?’ Een ogenblik vreesde ze dat hij met haar mee wilde gaan. ‘Waarom?’ vroeg ze snel.


  ‘Ik wil niet alleen in een leeg huis slapen, dus blijf ik morgen in de Reform Club. Kom je woensdag weer terug?’ Ja, woensdag,’ loog ze. ‘Prima.’ Ze ging naar boven. Toen ze zijn ondergoed en sokken in een kleine koffer legde, dacht ze: Dit is de allerlaatste keer dat ik zoiets voor hem doe. Ze vouwde een wit overhemd op en koos een zilvergrijze stropdas; gedempte tinten pasten bij zijn donkere haar en bruine ogen. Ze was opgelucht dat hij haar verhaal had geloofd, maar ze voelde zich ook onrustig, alsof er nog iets gedaan moest worden.


  Ze besefte dat ze erg tegen een confrontatie met hem opzag, maar tegelijk wilde ze uitleggen waarom ze bij hem wegging. Ze moest wel tegen hem zeggen dat hij haar in de steek had gelaten, dat hij te veeleisend en te gedachteloos jegens haar was geworden en dat hij haar niet langer op handen droeg, zoals hij vroeger had gedaan. Maar ze wist dat ze zulke dingen nooit tegen hem kon zeggen, en ze voelde zich vreemd teleurgesteld.


  Ze deed zijn koffer dicht en begon haar eigen make-upspullen in een toilettas te bergen. Het was een vreemde gedachte dat er een eind aan vijf jaar huwelijk kwam door sokken, tandpasta en nachtcrème in te pakken. Niet lang daarna kwam Mervyn naar boven. Ze had alles ingepakt en ze zat in haar onaantrekkelijkste nachtpon aan de kaptafel om haar make-up te verwijderen.


  Hij kwam achter haar staan en tastte naar haar borsten. O, nee, dacht ze. Alsjeblieft niet vanavond! Hoewel ze de gedachte afschuwelijk vond, reageerde haar lichaam meteen. Ze bloosde schuldbewust. Mervyns vingers kneedden haar hard geworden tepels en ze haalde hortend adem, van wanhoop en genot tegelijk. Hij pakte haar handen en trok haar omhoog. Ze liet zich gehoorzaam naar het bed leiden. Hij deed het licht uit, en ze lagen in het aardedonker. Toen ging hij op haar liggen en bedreef heftig en tegelijk wanhopig de liefde, alsof hij wist dat ze weg zou gaan en dat hij daar niets aan kon veranderen. Haar lichaam verraadde haar en ze huiverde van genot en schaamte. Vaag besefte ze dat ze binnen twee uur bij twee verschillende mannen een orgasme kreeg en ze probeerde dat tevergeefs te voorkomen. Toen ze klaarkwam, huilde ze. Maar gelukkig merkte Mervyn het niet Op woensdagochtend zat Diana in de elegante lounge van het South-Western Hotel te wachten op een taxi die haar en Mark naar de haven van Southampton zou brengen, om daar aan boord van de Pam American Clipper te stappen. Ze voelde zich tegelijk triomfantelijk en bevrijd.


  De andere aanwezigen in de lounge keken in haar richting, en een knappe man in een blauw kostuum keek haar heel indringend aan. Hij moest tien jaar jonger zijn dan Diana, maar ze was wel gewend aan zulke onbescheiden blikken. Dat gebeurde altijd wanneer ze er verzorgd uitzag, en deze dag was Ze oogverblindend. Haar crèmekleurige zijden jurk met rode stippels was zomers en vrolijk. De crèmekleurige schoenen pasten daar uitstekend bij en de strohoed completeerde het geheel. Ze had oranjerode lippenstift en nagellak gebruikt, in dezelfde kleur als de noppen van haar jurk. Eerst had ze rode schoenen willen aantrekken, maar dat vond ze toch te tuttig. Ze was dol op reizen: kleren voor onderweg inpakken of uitpakken, andere mensen ontmoeten, genieten van champagne en heerlijke gerechten, en onbekende plaatsen bezoeken. Ze was wel zenuwachtig bij het vooruitzicht te moeten vliegen, maar de luchtreis over de Atlantische Oceaan was een uitdaging, omdat Amerika aan de overkant lag. Ze kon nauwelijks wachten daar te arriveren. Diana had een voorstelling van Amerika als een bioscoopbezoeker: ze zag zichzelf al in een Jugendstil appartement met overal grote ramen en spiegels, een dienstmeisje in uniform om haar in een witte bontjas te helpen en een zwarte limousine die beneden op straat met draaiende motor en een donkere chauffeur achter het stuur stond te wachten om haar naar een nachtclub te rijden, waar ze een droge martini zou bestellen en dansen op muziek van Bing Crosby. Maar dat was fantasie, dat besefte ze zelf ook wel, al kon ze amper wachten om de werkelijkheid daar te ervaren. Ze had gemengde gevoelens over haar vertrek uit Engeland nu de oorlog was uitgebroken. Het leek een laffe daad, maar tegelijk bezorgde de komende reis haar een gevoel van opwinding. Ze wist veel over joodse mensen, want in Manchester was een grote joodse gemeenschap en de joden uit Manchester hadden duizend bomen in Nazareth laten planten. De joodse vrienden van Diana bezagen de ontwikkelingen in Europa met toenemende bezorgdheid en afschuw. Maar niet alleen de joden werden het slachtoffer: de fascisten haatten alle kleurlingen, de zigeuners en de homo’s, en verder iedereen die het oneens was met het fascisme. Diana had zelf een homofiele oom, die altijd aardig tegen haar was geweest en haar behandelde als zijn dochter Ze was te oud om zich aan te melden, maar misschien had ze toch in Manchester moeten blijven en daar vrijwilligerswerk doen, zoals het oprollen van verbandgaas voor het Rode Kruis .. Dat was ook fantasie, en nog onwaarschijnlijker dan dansen op de muziek van Bing Crosby. Ze was niet het type om verbandgaas op te rollen. Soberheid en uniforms waren niets voor haar. Maar dat was niet werkelijk belangrijk. Het enige wat telde, was dat ze verliefd was. Ze zou Mark overal volgen: ze zou hem desnoods naar het slagveld volgen als dat nodig was. Ze zouden trouwen en kinderen krijgen. Hij ging terug naar huis, en ze ging met hem mee. Haar nichtjes, de tweeling, zou ze wel missen. Ze vroeg zich af hoelang het zou duren eer ze de meisjes weer zag. Misschien waren ze intussen volwassen geworden, droegen ze een beha en parfum en waren hun paardenstaarten verdwenen.


  Maar dan zou ze misschien zelf dochters hebben ...Het vooruitzicht met de Pan American Clipper te vliegen maakte haar op gewonden. Ze had in de Manchester Guardian veel gelezen over het grote toestel maar nooit durven dromen dat ze zelf een keer aanboort zou stappen. En in minder dan een etmaal naar New York reizen leek helemaal een wonder. Ze had een briefje achtergelaten voor Mervyn. Daarin schreef ze niets over de dingen die ze eigenlijk tegen hem wilde zeggen; ze had niet uitgelegd dat hij langzaam maar zeker door zijn onverschilligheid haar liefde was kwijtgeraakt. Ze schreef niet eens dat ze Mark geweldig vond. Lieve Mervyn, had ze geschreven, ik heb besloten bij je weg te gaan. Ik heb het gevoel dat je kil tegen me bent geworden en ik ben verliefd geworden op iemand anders. Wanneer je dit leest, ben ik al in Amerika. Het spijt me als ik je pijn doe, maar voor een deel is het je eigen schuld. Ze wist geen passende ondertekening, daarom schreef ze alleen haar naam: Diana. Eerst wilde ze het briefje in huis achterlaten. op de keukentafel. Maar toen bedacht ze dat Mervyn zijn plannen wel eens veranderd kon hebben, en in plaats van op zijn club te overnachten toch naar huis zou komen. Dan vond hij het briefje meteen en kon hij haar gaan zoeken voordat ze uit het land was vertrokken. Daarom verstuurde ze het uiteindelijk per post naar zijn bedrijf, waar het deze dag bezorgd zou woeden. Ze keek op haar polshorloge (een cadeau van Mervyn, omdat hij graag wilde dat ze stipt op tijd was). Ze kende zijn vaste gewoonte: het grootste deel van de ochtend bracht hij door op de werkvloer van zijn fabriek, en tegen de middag ging hij naar zijn kantoor om de post door te nemen, voor de lunch. Ze had ‘Persoonlijk’ op de envelop geschreven om te voorkomen dat zijn secretaresse de brief zou lezen. De brief zou op zijn bureau liggen, te midden van een stapel rekeningen, bestellingen, zakenbrieven en memo’s.


  Nu zou hij haar woorden wel lezen. Die gedachte bezorgde haar een bedroefd schuldgevoel, maar ze was tegelijk opgelucht dat hij zeker driehonderd kilometer bij haar vandaan was.


  ‘Onze taxi staat voor,’ kondigde Mark aan. Ze voelde zich een beetje nerveus. Over de Atlantische Oceaan vliegen, in een vliegtuig! ‘Het is tijd om te vertrekken,’ zei Mark. Ze overwon haar bezorgdheid, zette haar koffiekopje neer en keek hem glimlachend aan. ‘Ja,’ zei ze opgewekt. ‘Tijd om te vliegen.’


   


  Eddie was altijd verlegen tegenover meisjes geweest. Als knaap was hij afgestudeerd in Annapolis. Toen hij gestationeerd werd op Pearl Harbor was hij wel eens naar een prostituee geweest, maar die ervaring had hem een gevoel van walging over zichzelf bezorgd. Nadat hij was afgezwaaid bij de marine ging hij als vrijgezel door het leven, en reed naar een bar in de buurt als hij behoefte had aan gezelschap. Carol-Ann werkte als grondstewardess voor een luchtvaartmaatschappij in Port Washington, de landingsplaats voor vliegboten in New York. Ze was een door de zon gebruinde blondine, en haar ogen hadden dezelfde kleur blauw als de emblemen van Pan American. Maar Eddie had haar nooit durven uitnodigen voor een avond je uit. Op een dag gaf een jonge marconist hem twee kaartjes voor Life with Father, een voorstelling op Broadway en toen Eddie zei dat hij niemand wist die met hem mee zou willen, keerde de marconist zich naar het naburige tafeltje en vroeg of Carol-Ann zin had. ‘O, jawel hoor,’ antwoordde ze, en Eddie begreep meteen dat ze elkaar zouden liggen. Later kreeg hij van baar te horen dat ze zich wanhopig eenzaam voelde. Ze kwam van het platteland, en de stadse manieren van de New Yorkers maakten haar nerveus en gespannen. Ze had een gevoelig karakter, maar ze wist zich geen houding te geven als mannen te vrijpostig tegen haar werden, en omdat ze daar erg verlegen van werd, wees ze alle avances verontwaardigd af. Door die houding kreeg ze de reputatie een ijzig type te zijn, en ze werd niet vaak uitgenodigd. Maar daar wist Eddie niets van toen hij haar leerde kennen. Hij voelde zich de koning te rijk terwijl hij gearmd met haar liep. Hij nam haar mee uit eten, en daarna reden ze met een taxi terug naar haar flat. Op de drempel bedankte hij haar voor de geweldige avond en verzamelde al zijn moed om haar wang te kussen. Dat deed haar in tranen uitbarsten en Ze snikte dat hij de eerste hoffelijke man was die ze had ontmoet sinds ze in New York was.


  Voordat Eddie het zelf besefte, had hij haar alom een volgende afspraak gevraagd Bij die tweede ontmoeting werd hij verliefd op haar. Ze gingen naar Coney Island, op een warme vrijdag in juli. Carol-Ann droeg toen een witte korte broek en een hemels blauwe blouse. Tot zijn eigen verbazing merkte hij dat Carol-Ann echt trots was dat ze naast hem werd gezien. Ze aten ijsjes, maakten een rit in de achtbaan, kochten malle hoedjes en liepen hand in hand Ze begonnen elkaar kleine, onbeduidende geheimpjes te vertellen. Toen hij haar meenam naar zijn huis bekende Eddie dat hij zich nooit eerder in zijn leven zo gelukkig had gevoeld, en ze verbaasde hem weer door te zeggen dat zij er precies zo over dacht.


  Niet lang daarna verwaarloosde Eddie het huis op het platteland en bracht al zijn vrije tijd door in New York, waar hij bij een verbaasde maar meelevende collega op de divan bleef overnachten. Carol-Ann nam hem mee naar Bristol, New Hampshire, om hem kennis te laten maken met haar ouders, kleine, magere mensen van middelbare leeftijd. Haar ouders waren arm en werkten hard. Ze deden hem denken aan zijn eigen ouders, maar dan zonder hun strenge godsdienst. Carol-Anns ouders begrepen zelf nauwelijks dat ze zo’n buitengewoon aantrekkelijke dochter hadden, en Eddie begreep hun verbazing, want hij kon amper geloven dat zo’n mooi meisje verliefd op hem was geworden. Terwijl hij bij het Langdown Lawn Hotel stond en naar de bast van een eik staarde, bedacht hij hoeveel hij van haar hield Hij was in een nachtmerrie verzeild geraakt, een van die helse dromen waarin alles eerst veilig en prettig is. Maar dan verandert er opeens iets en een vreselijke gedachte blijkt werkelijkheid te worden, terwijl daar niets aan te doen is.


  Wat het nog erger maakte, was dat hij en Carol-Ann ruzie hadden gemaakt kort voordat hij van huis was vertrokken, en dat ze het met goed hadden gemaakt voor zijn afscheid.


  Carol-Ann had op de bank gezeten, gekleed in een denim shirt van Eddie, haar lange gebruinde benen voor zich uitgestrekt. Haar prachtige haar viel weeldig over haar schouders.


  Ze zat een tijdschrift te lezen. Haar borsten, gewoonlijk tamelijk klein, waren de laatste tijd meer opgezwollen, en Eddie kreeg zin haar aan te raken. Hij dacht: waarom ook niet? Dus liet hij zijn hand onderhaar bloest glijden en streelde haartepel. Ze keek op en glimlachte liefdevol, voordat ze zich weer in haar lectuur verdiepte. Hij kuste haar kruin en ging toen naast haar zitten. Telkens verbaasde ze hem weer. Ze waren eerst heel verlegen tegenover elkaar geweest, maar nadat ze waren teruggekeerd van hun huwelijksreis en samen waren gaan wonen in het boerenhuis, was ze steeds ongeremder en hartstochtelijker geworden. Eerst wilde ze de liefde bedrijven terwijl het licht aan was. Eddie voelde zich daar ongemakkelijk door, maar hij stemde toe en ergens vond hij het ook wel leuk, al voelde hij zich wat bedeesd.


  Toen merkte hij dat ze de deur niet op slot deed als ze een bad nam. Daarna voelde hij zich een dwaas dat hij zelf de deur altijd afsloot, en besloot dat niet meer te doen. Op een dag kwam ze de badkamer binnen, helemaal naakt, en ging gewoon bij hem in de badkuip zitten! Eddie had zich nooit eerder in zijn leven zo verlegen gevoeld. Geen enkele vrouw had hem ooit naakt gezien sinds hij’ ongeveer vier jaar oud was. Hij kreeg een geweldige erectie toen hij zag dat Carol-Ann haar onderarmen waste, en bedekte zijn pik met een handdoek tot ze hem hartelijk uitlachte_ Ze begon steeds vaker in min of meer ontklede toestand door het huis te lopen. Zoals ze daar op de bank zat was ze voor haar doen behoorlijk aangekleed, want onder het shirt was alleen een klein wit driehoekje te zien aan de bovenkant van haar benen.


  Gewoonlijk had ze thuis nog veel minder aan. Eddie die was soms bezig met koffiezetten in de keuken en dan kwam ze binnen, alleen gekleed in haar ondergoed, om toost te smeren. Of hij was zich aan het scheren en dan verscheen ze alleen in een slipje, zonder beha, om haar tanden te poetsen. En ze kwam wel eens spiernaakt de slaapkamer binnen met het ontbijt op een dienblad. Hij vroeg zich af of ze soms ‘oversekst’ was; die uitdrukking had hij wel eens opgevangen. Maar eigenlijk vond hij het juist erg leuk dat ze zich zo gedroeg. Hij had er nooit van gedroomd dat een knappe vrouw naakt door zijn huis paradeerde en hij voelde zich heel gelukkig. Een jaar met Carol-Ann samenleven had hem veranderd. Hij raakte zo ongeremd dat hij naakt van de slaapkamer naar de badkamer kon lopen, en soms trok hij niet eens zijn pyjama aan voordat hij in bed stapte. Eén keer deed hij het zelfs met haar in de woonkamer, op de bank. Eddie vroeg zich nog steeds af of er een psychologische achtergrond was voor haar gedrag, maar hij besloot dat het niet abnormaal was, want hij en Carol-Ann konden alles doen wat ze wilden. Zodra hij tot dat besef was gekomen, voelde hij zich als een vogel die uit zijn kooi bevrijd is. Het was ongelooflijk en schitterend tegelijk, en het was alsof hij in een parade, was. Hij zat naast haar zonder iets te zeggen, alleen genietend van haar aanwezigheid, terwijl een milde bries van het bos door het open raam de kamer in drong. Zijn tas was in gepakt en overeen paar minuten zou hij naar Port Washington vertrekken. Carol-Ann had haar baan bij Pan American opgezegd want ze kon niet in Maine wonen en werken in New York, en werk gevonden in een winkel in Bangor. Eddie wilde daarover met haar praten voor zijn vertrek Carol-Ann keek op van Life Magazine en vroeg afwezig: ‘Wat?’ ‘Ik zei helemaal niets.


  ‘ ‘Maar je wilde iets zeggen, ja toch? Hij grijnsde. ‘Hoe weet je dat? ‘Eddie, je weet dat ik jouw hersens kan horen malen wanneer je denkt. Wat is er dan?’. Hij legde zijn grote hand op haar huik en voelde de zwelling. ‘Ik wil dat je je baan opzegt. ‘Daar is het nog te vroeg voor.’ ‘Nee hoor, dat kunnen we ons best permitteren. En ik wil dat je heel goed voor jezelf zorgt.’ ‘Ik zorg heus goed voor mezelf En ik zeg mijn baan pas op als het nodig is.’ Eddie voelde zich gekwetst. ‘Ik dacht dat je blij zou zijn. Waarom wil je blijven werken?’


  ‘Omdat we het geld kunnen gebruiken, en omdat ik iets te doen wil hebben.’ ‘Maar ik heb je toch gezegd dat ik genoeg verdien?’ ‘Ik zou me thuis maar vervelen. ! ‘De meeste vrouwen hebben geen baan. Carol-Ann sprak luider. ‘Eddie, waarom probeer je me aan huis te binden?’


  Hij wilde haar niet aan huis kluisteren, en haar opmerking maakte hem woedend. Hij zei: ‘Waarom ben je altijd zo koppig tegen me?’ ‘Ik ben helemaal niet koppig! Ik heb alleen geen zin hier doelloos thuis te zitten!’ ‘Heb je dan niets te doen?’


  ‘Wat dan?’ ‘Babykleertjes breien, alles voorbereiden, een middagdutje. Ze werd echt kwaad.


  ‘Ach, hou toch op!’ ‘Wat is daar verkeerd aan, in hemelsnaam?’ zei Eddie nors, ‘Ik zal tijd genoeg hebben als de baby eenmaal geboren is. En ik wil graag van mijn laatste vrije weken genieten.’ Eddie voelde zich vernederd. maar hij wist zelf niet goed waarom. Hij wilde weg en keek op zijn horloge. ‘Ik mag de trein niet missen.


  Carol-Ann keek hem bedroefd aan. Je moet niet boos zijn,’ zei ze vergoelijkend. Maar Eddie bleef kwaad. ‘Ik denk dat ik jou niet begrijp,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ik wil hier niet opgesloten zitten.’ ‘Ik probeer alleen maar aardig tegen je te zijn.’ Hij ging staan en liep naar de keuken, waar zijn uniformjasje aan een haakje hing. Hij voelde zich een dwaas en onbegrepen, want hij had het goed bedoeld, maar Carol-Ann beschouwde het als een inperking. Ze bracht zijn tas uit de slaapkamer en reikte die aan toen hij zijn jasje had aangetrokken. Ze hief haar gezicht op en hij kuste haar vluchtig. Je moet niet weggaan als je nog boos op me bent,’ zei ze. Maar dat deed hij wel. En nu stond hij in een tuin in een vreemd land, duizenden mijlen bij" haar vandaan. Zijn hart leek wel van lood, en hij vroeg zich af of hij zijn Carol-Ann. ooit zou terugzien.
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  Voor het eerst in haar leven begon Nancy Lenehan dikker te worden. Ze stond in baar suite in het Adelphi Hotel in Liverpool, naast de bagage die gereed stond om aan boord van de 5.5.


  Orania gebracht te worden, en ze keek vol afschuw naar de spiegel.


  Ze was niet lelijk en ook niet bepaald mooi, maar ze had regelmatige gelaatstrekken – een rechte neus, sluik, donker haar en een welgevormde kin – en als ze zich met zorg kleedde, zag ze er aantrekkelijk uit, wat meestal het geval was. Vandaag droeg ze een cerise kleurig vederlicht mantelpak van Paquin en daaronder een grijze zijden blouse. Het jasje was modieus getailleerd, daardoor kwam ze tot de ontdekking dat ze zwaarder was geworden. Toen ze de knoopjes van het jasje dicht wilde maken, verscheen een onmiskenbare plooi en de onderste knopen spanden in de knoopsgaten. Daar was maar één verklaring voor: het jasje werd haar te krap. Waarschijnlijk was dat een gevolg van de lunches en de diners tijdens de maand augustus in de beste restaurants van Parijs. Ze slaakte een zucht en nam zich voor tijdens de reis over de Atlantische Oceaan dieet te houden. Wanneer ze in New York arriveerde, zou ze haar slanke figuur weer terug hebben. Ze had nooit eerder een dieet gevolgd. Het vooruitzicht stond haar niet tegen, want al kon ze lekkere gerechten waarderen, ze was niet echt gulzig. Wat haar wel bezorgd maakte, was dat het dikker worden kennelijk een teken van ouderdom was. Vandaag was het haar veertigste verjaardag. Ze was altijd slank geweest en ze zag er goed uit in dure, op maat gemaakte kleding. Ze had een hekel aan de stijl van de jaren twintig en was blij toen de taille weer terugkeerde in de mode lijn. Ze besteedde veel tijd en geld aan winkelen, en daar genoot ze ook van. Soms gebruikte ze het excuus dat ze er goed moest uitzien omdat ze zelf in de modewereld werkte, maar in werkelijkheid deed ze het alleen voor haar plezier. Haar vader was in 1899, het jaar dat Nancy werd geboren, een schoenenfabriek begonnen in Brockton, Massachusetts, even buiten Boston. Hij liet zich dure schoenen toesturen uit Londen en maakte die dan veel goedkoper na, en hij maakte daar zelfs reclame mee. 10 zijn advertenties stonden Londense schoenen van 29 dollar afgebeeld naast een paar dat hij voor 10 dollar aanbood, en daarbij de vraag: ‘Ziet u soms verschil?’ Hij werkte hard, de zaken liepen voorspoedig en tijdens de Eerste Wereldoorlog sloot hij zijn eerste contract af voor leveranties aan het leger, die nog steeds een belangrijk aandeel in de omzet vormden. In de jaren twintig bouwde hij een keten van winkels op, meest in New England, waar uitsluitend in zijn ateliers vervaardigde schoenen werden verkocht.


  Tijdens de crisisjaren werd het aantal verschillende modellen sterk ingekrompen van wel duizend tot vijftig, en er werd een standaardprijs vastgesteld van 6,60 dollar per paar. Dat stoutmoedige, zakelijke besluit legde hem geen windeieren, want alle andere schoenfabrieken gingen failliet, terwijl de winsten van Black’s stegen. Hij zei altijd dat het maken van een slechte schoen even duur was als het maken van een goed exemplaar, en dat er geen reden was dat werkende mensen slecht geschoeid door het leven moesten gaan. In de periode dat arme mensen schoenen kochten met kartonnen zolen die na enkele dagen waren door gesleten, gingen Black’ s Boots veel langer mee en ze waren niet duur. Pa was daar trots op, en Nancy ook. Voor haar rechtvaardigde dat het grote landhuis waar de familie woonde, de grote Packard met chauffeur, de feesten, de mooie kleren en de vele bedienden. Ze was niet zoals andere rijke kinderen die geërfde weelde vanzelfsprekend vonden.


  Ze wilde alleen dat ze hetzelfde over haar broer kon zeggen.


  Peter was nu achtendertig. Toen haar vader stierf, vijf jaar geleden, liet hij Peter en Nancy allebei de helft van zijn aandelen in het bedrijf na, elk veertig procent. Tante Tilly, de zuster van pa, kreeg tien procent, en de rest ging naar Danny Riley, de sluwe, oude raadsman van het bedrijf. Nancy had altijd in de veronderstelling geleefd dat zij de leiding zou overnemen na de dood van haar vader. Ze was immers de lieveling van haar vader geweest. Dat een vrouw leiding gaf aan een bedrijf was ongebruikelijk, maar het gebeurde wel vaker en zeker in de kledingindustrie.


  Pa had een medewerker, Nat Ridgeway, die al spoedig duidelijk maakte dat hij zichzelf het meest geschikt vond als nieuwe directeur van Black’ s Boots.


  Maar Peter wilde dat ook, en hij was de zoon van de oprichter. Nancy had zich altijd schuldig gevoeld dat ze de lieveling van haar vader was. Peter zou zich vernederd en bitter teleurgesteld voelen als hij de scepter van zijn vader niet kon overnemen. En Nancy wilde hem die vernietigende slag niet toebrengen, daarom stemde ze ermee in dat Peter de leiding op zich nam. Zij en haar broer bezaten samen tachtig procent van de aandelen, dus als ze het eens waren, moest hun wens uitgevoerd worden. Nat Ridgeway nam ontslag en ging werken bij General Textiles in New York. Zijn vertrek was een verlies voor het bedrijf en ook voor Nancy: kort voor de dood van haar vader waren zij en Nat steeds meer voor elkaar gaan voelen. Sinds haar echtgenoot Sean was gestorven, ging Nancy nooit meer een avond uit. Dat wilde ze ook niet. Maar Nat had het juiste tijdstip afgewacht, en na vijf jaar kreeg ze het gevoel dat haar leven alleen uit plichten bestond, zonder pleziertjes, zodat ze weer geïnteresseerd was in een kleine romance. Ze hadden een paar keer samen gedineerd, ze waren naar het theater geweest en ze had hem hartelijk gekust bij het afscheid, maar veel verder gingen ze niet toen de crisis begon. Na het vertrek van Nat kwam er ook een eind aan hun ontluikende romance, en Nancy bleef achter met een gevoel alsof ze bedrogen was.


  Sindsdien behaalde Nat geweldige zakelijke successen bij General Textilis, en hij was inmiddels directeur van het bedrijf geworden. Hij was intussen ook getrouwd met een knappe vrouw die tien jaar jonger was dan Nancy. Peter deed het echter erg slecht als directeur. Hij was in wezen niet geschikt voor die taak. In de vijf jaar dat hij de leiding over het bedrijf op zich had genomen, ging het bergafwaarts. De winkels maakten geen winst meer.


  Peter had een pretentieuze schoenwinkel geopend aan Fifth Avenue in New York waar kostbare, modieuze damesschoenen werden verkocht en die zaak eiste al zijn aandacht op, maar er werd steeds verlies geleden.


  Alleen in de fabriek, onder leiding van Nancy, werd nog winst gemaakt. Halverwege de jaren dertig. toen Amerika uit de economische crisis opkrabbelde, was ze begonnen met het vervaardigen van heel goedkope sandalen voor vrouwen, en dat werd een doorslaand succes.


  Nancy was ervan overtuigd dat de toekomst voor damesschoeisel was gelegen in lichte, kleurige modellen, schoenen die zo goedkoop waren dat ze zonder bezwaar al spoedig weggegooid konden worden. Ze kon wel twee keer zoveel verkopen, als de fabriek maar over voldoende productiecapaciteit beschikte. Maar alle winsten werden opgeslokt door de verlies zen die Peter veroorzaakte, en voor uitbreiding van de productie was geen geld beschikbaar.


  Nancy wist wat er moest gebeuren om het bedrijf te redden. De winkelketen moest verkocht worden, misschien aan de bedrijfsleiders, om zo aan contanten te komen. Met dat geld kon de fabriek gemoderniseerd worden en overschakelen op productie aan de lopende band, zoals dat bij de meeste nieuwe schoenfabrieken ook gebeurde. Dan zou Peter de teugels aan haar moeten geven en zich beperken tot het leiden van de zaak in New York, waar het budget scherp bewaakt moest worden. Ze was bereid hem officieel president-directeur te laten blijven, met het bijbehorende prestige, en ze was ook bereid zijn zaak: financieel te blijven steunen uit de winsten van de fabriek, maar wel binnen bepaalde grenzen. En zij zou over de werkelijke macht moeten beschikken. Ze had al haar ideeën vastgelegd in een rapport dat alleen voor Peters ogen bestemd was en hij had beloofd erover na te denken. Nancy had hem zo voorzichtig mogelijk duidelijk gemaakt dat er een eind aan de teloorgang van het bedrijf moest komen en dat ze, als hij niet met haar voorstellen instemde, met de raad van commissarissen zou gaan praten, wat onvermijdelijk tot zijn ontslag zou leiden en tot haar benoeming als directrice. Ze hoopte vurig dat Peter de redelijkheid van haar plannen wilde inzien. Als Peter een crisis veroorzaakte, zou dat zeker eindigen in een nederlaag voor hem, en er zou een scheuring in de familie ontstaan die niet meer te helen was.


  Tot nog toe had hij zich kalm gehouden en hij bleef vriendelijk. Ze besloten samen naar Parijs te gaan. Peter kocht daar modeschoenen in voor zijn zaak en Nancy ging aankopen doen bij alle grote couturiers, al hield ze tegelijk een oogje op de uitgaven van Peter. Nancy vond Europa geweldig, vooral Parijs, en ze verheugde zich op een bezoek aan Londen. Maar toen brak de oorlog uit.


  Ze besloten onmiddellijk terug te keren naar de Verenigde Staten, maar dat wilde iedere Amerikaan in het buitenland en het was dan ook buitengewoon moeilijk om tickets te bemachtigen. Uiteindelijk kon Nancy twee passagiersbiljetten kopen voor een schip dat uit Liverpool zou vertrekken. Ze verlieten Parijs en na een lange reis per trein en veerboot waren ze gisteren hier gearriveerd om vandaag aan boord te gaan. Nancy werd zenuwachtig door de oorlogsvoorbereidingen van Engeland. Gistermiddag was een hoteljongen in haar kamer gekomen om een verduisteringsgordijn voor het venster te installeren. Elke avond moesten alle ramen zorgvuldig geblindeerd worden, zodat de stad vanuit de lucht niet zichtbaar was.


  Op het glas van de ramen werden stroken plakband aangebracht, opdat de glassplinters niet in het rond zouden vliegen na bomexplosies. Er werden zandzakken bij de ingang van het hotel opgestapeld en een ondergrondse schuilkelder tegen luchtaanvallen ingericht. Nancy’s grote angst was dat de Verenigde Staten bij de oorlog betrokken zouden raken en dat haar zoons Liam en Hugh dan opgeroepen werden voor militaire dienst. Ze herinnerde zich de woorden van haar vader toen Hitler aan de macht kwam dat de nazi’s zouden voorkomen dat Duitsland communistisch werd, en dat was ook de laatste keer dat ze over Hitler had nagedacht. Ze had het veel te druk om zich zorgen te maken over Europa. Ze interesseerde zich niet voor internationale politiek en voor het machtsevenwicht in de wereld, en ook niet voor de opkomst van het fascisme. Zulke abstracte begrippen leken onbelangrijk in vergelijking met het leven van haar zoons. De Polen, de Oostenrijkers, de joden en de Slavische volkeren moesten zelf maar hun belangen verdedigen. Het was haar taak voor Liam en Hugh te zorgen.


  Nier dat de twee jongens veel behoefte aan zorg hadden. Nancy was jong getrouwd en ze was ook al jong moeder geworden, zodat de jongens inmiddels zelf al volwassen waren. Dam was getrouwd en woonde in Houston, en Hugh zou dit jaar afstuderen aan de universiteit van Yale.


  Hugh studeerde niet zo hard als hij eigenlijk zou moeten en ze was ontstemd toen ze hoorde dat hij een snelle sportwagen had gekocht, maar hij was toch te oud om naar de raad van zijn moeder te luisteren. Dus als ze hem niet uit het leger kon houden, was er weinig aan te doen.


  Ze wist dat de komende oorlog gunstig voor het bedrijf zou zijn. De economie in Amerika zou opveren, en de mensen zouden meer geld hebben om schoenen te kopen. Of de Verenigde Staten wel of niet bij de oorlog betrokken raakten, in elk geval zou het leger paraat moeten zijn en dat betekende een toename in het aantal orders voor materieel. Alles bij elkaar schatte ze dat de omzet de komende twee jaar zou verdubbelen en misschien zelfs verdrievoudigen, nog een reden om de fabriek te moderniseren. Maar dat leek allemaal onbelangrijk naast de afschuwelijke mogelijkheid dat haar eigen zoons opgeroepen zouden worden om te vechten, dat ze gewond zouden raken en misschien zelfs sneuvelen in de hitte van de strijd op het slag veld. Een kruier kwam haar bagage ophalen en onderbrak haar sombere gedachten. Ze vroeg de man of Peter zijn bagage al had afgegeven. Nancy kon zijn antwoord nauwelijks verstaan omdat hij met een zwaar accent sprak, maar ze begreep dat Peter zijn koffers gisteravond al aan boord had laten brengen. Ze liep naar Peters kamer om te zien of hij al gereed was voor het vertrek. Nancy klopte aan, de deur werd geopend door een kamermeisje en tot haar verbazing kreeg ze te horen dat Peter de vorige dag al was vertrokken. Nancy begreep er niets van. Ze waren hier gisteren samen gearriveerd. Nancy wilde op haar kamer dineren en vroeg gaan slapen, en Peter had gezegd dat hij hetzelfde wilde doen. Als hij van gedachten was veranderd, waar was hij dan naar toe? En waar had hij de nacht doorgebracht? Waar kon hij nu zijn?


  Ze liep naar de lobby beneden om te telefoneren, maar ze wist niet goed wie ze kon bellen.


  Evenals Peter kende ze niemand in Engeland. Liverpool lag aan de Ierse Zee tegenover Dublin: was het mogelijk dat Peter naar Ierland was gegaan om het land te zien waar zijn voorouders vandaan kwamen? Dat was oorspronkelijk wel hun bedoeling geweest. Maar Peter moest toch weten dat hij dan te laat terug zou komen om nog aan boord van het passagiersschip te stappen? In een opwelling vroeg Nancy aan de telefoniste het nummer van haar tante Tilly. Vanuit Europa naar Amerika bellen was een hachelijke onderneming, want er waren te weinig lijnen en soms betekende dat lang wachten. Welk geluk had kreeg binnen enkele minuten verbinding, maar de geluidskwaliteit was meestal slecht, zodat er geschreeuwd moest worden om verstaanbaar te zijn. Het was een paar minuten voor zeven uur in de ochtend in Boston, maar tante Tilly was ongetwijfeld al wakker. Zoals de meeste oudere mensen sliep ze weinig en ze stond altijd vroeg op.


  De telefoonlijnen waren niet druk bezet, misschien omdat het nog te vroeg was voor zakelijke gesprekken, en al na vijf minuten begon het toestel in de telefooncel te rinkelen. Nancy nam de hoorn van de haak en ze hoorde het vertrouwde geluid dat de bel aan de andere kant overging.


  In gedachten zag ze tante Tilly, gekleed in een zijden kamerjas en met bont afgezette pantoffels over de glanzend geboende houten vloer van haar keuken naar de zwarte telefoon in de gang lopen. ‘Hallo?’ ‘Tante Tilly? Ik ben het, Nancy.’ ‘Grote hemel, kind! Is alles goed met je?’ ‘ja, prima. Ze hebben de oorlog verklaard, maar er wordt nog niet geschoten, althans niet in Engeland. Hebt u iets van de jongens gehoord?’ ‘Ze maken het allebei goed. Ik heb een ansichtkaart gekregen van Liam uit Palm Beach. Hij schrijft dat Jacqueline nog mooier is dan anders met haar gebruinde huid. En Hugh heeft me mee uit tijden genomen met zijn prachtige nieuwe auto.’ ‘Rijdt hij daar erg hard mee?’ ‘Hij was heel voorzichtig met mij en hij weigerde een cocktail, want hij vindt dat mensen met snelle auto’s geen alcohol moeten drinken.


  ‘Dat is een hele opluchting.’ ‘Trouwens, nog wel gefeliciteerd met je verjaardag! Wat doe je in Engeland?’ ‘Ik ben nu in Liverpool en ga vandaag aan boord van de boot naar New York. Het probleem is alleen dat ik Peter ben kwijtgeraakt. U hebt zeker niets van hem gehoord?’


  ‘Natuurlijk wel! Hij heeft een directievergadering bijeen geroepen voor overmorgen. Al vroeg in de ochtend.’ Nancy begreep er niets van. ‘Bedoelt u vrijdagochtend?’ ‘Ja, inderdaad.


  Overmorgen is het toch vrijdag?’ Tante Tilly’s stem klonk lichtelijk gepikeerd, alsof ze wilde zeggen: Zo oud ben ik nu ook weer niet dat ik vergeet welke dag van de week het is. Nancy was stom verbaasd. Wat had het voor zin een vergadering bijeen te roepen als zij en Peter daar niet bij aanwezig konden zijn? De enige anderen zou den Tilly en Danny Riley zijn, en die konden nooit een beslissing nemen.


  Het leek wel een vooropgezet plan. Zou Peter iets in zijn schild voeren? ‘Wat staat er op de agenda, tante?’ ‘Die was ik juist aan het bekijken.’ Tante Tilly begon hardop voor te lezen.


  ‘Goedkeuring van de verkoop van Black’s Boots Inc. aan General Textiles, op de voorwaarden die door de voorzitter na onderhandelingen zijn vastgesteld.’


  ‘Mijn god!’ Even was Nancy zo geschokt dat ze duizelig werd en dreigde flauw te vallen.


  Peter wilde het bedrijf achter haar rug om verkopen!


  Ze wist geen woord uit te brengen, maar toen hervond ze met moeite haar stem en zei bevend: ‘Wilt u dat nog een keer herhalen, tante?’ Tante Tilly deed wat haar gevraagd werd. Nancy kreeg het opeens koud. Hoe had Peter dit kunnen bekokstoven? Wanneer had hij die voorgenomen verkoop geregeld? Hij moest dat in het geheim hebben gedaan, nadat ze hem dat rapport had laten lezen. Terwijl hij deed alsof hij over haar voorstellen nadacht, probeerde hij haar in werkelijkheid om de tuin te leiden. Ze had altijd wel geweten dat Peter een zwakke figuur was, maar ze had nooit gedacht dat hij in staat was tot zulke schaamteloze kuiperijen.


  ‘Ben je daar nog, Nancy?’ Nancy slikte moeizaam. ‘Ja, ik luister. Ik ben alleen stom verbaasd.


  Peter heeft er niets over gezegd tegen mij.’ ‘Meen je dat? Maar dat is toch niet netjes, vind je wel?’ ‘Hij wil kennelijk dat de zaak al beklonken is terwijl ik er niet bij ben... Maar hij zal ook niet bij de vergadering aanwezig kunnen zijn, want we zullen pas over vijf dagen in Amerika arriveren.’ Maar Peter was wel verdwenen, bedacht ze tegelijkertijd. ‘Er is tegenwoordig toch een vlieg verbinding?’ ‘De Clipper!’ herinnerde Nancy zich hardop. Daar had ze over gelezen in de kranten. Het was mogelijk binnen een etmaal over de Atlantische Oceaan te vliegen.


  Zou Peter dat inderdaad doen? Juist, de Clipper,’ beaamde tante Tilly. ‘Danny Riley zei dat Peter met de Clipper naar huis komt en dat hij nog op tijd zal zijn voor de vergadering.’


  Nancy vond het moeilijk te aanvaarden dat haat broer haat had voorgelogen. Hij was helemaal met haar naar Liverpool gereisd om haar in de waan te brengen dat hij ook aan boord van de oceaanstomer zou stappen. Maar hij moest verdwenen zijn op het moment dat ze afscheid van elkaar namen op de gang om ’s nachts naar Southampton te rijden, zodat hij nog op tijd was voor bet vliegtuig. Hoe was het mogelijk dat hij al die tijd samen met haat had doorgebracht, pratend en etend en discussiërend over de komende zee reis, terwijl hij zijn sluwe plan al beraamd had? Tante Tilly zei: ‘Waarom ga jij ook niet met de Clipper? Was het daal al te laat voor? Peter moest zijn reis zorgvuldig hebben voorbereid.


  Hij had er rekening mee gehouden dat Nancy naar hem zou informeren als ze ontdekte dat hij niet met de boot zou reizen, en hij zou ervoor zorgen dat ze onmogelijk op tijd zou zijn voor het vliegtuig. Maar tijd was niet Peters sterkste punt. en misschien had hij iets over het hoofd gezien. Nancy durfde het nauwelijks te hopen. ‘Ik zal het proberen,’ zei ze, en haar stem klonk opeens vastberaden. Ze nam afscheid en legde de hoorn neer.


  Even dacht ze na. Peter was gisteravond vertrokken, en hij moest de hele nacht zijn doorgereisd. De Clipper zou vandaag uit Southampton vertrekken en morgen in New York arriveren, zodat Peter op tijd was voor de vergadering die vrijdag in Boston werd gehouden.


  Maar hoe laat zou de Clipper opstijgen? En kon Nancy voor dat tijdstip in Southampton zijn?


  Zenuwachtig liep ze naar de balie van het hotel en informeerde bij de portier hoe laat de Clipper zou vertrekken uit Southampton.


  ‘Daar bent u al te laat voor, mevrouw.’ zei de man. ‘Kijk toch eens voor me hoe laat het toestel vertrekt,’ drong ze aan, en ze probeerde haat stem niet ongeduldig te laten klinken.


  De portier bladerde in een vluchtschema. ‘Om twee uur.’ Nancy keek op haar horloge: het was precies twaalf uur. De portier zei: ‘Zelfs al had u hier een privévliegtuig staan, dan zou u nog niet op tijd in Southampton zijn.’ ‘Zijn hier ergens vliegtuigen?’ vroeg Nancy snel. Op het gezicht van de man verscheen een welwillende uitdrukking van een hotel employé die zich vrolijk maakt om een onnozele gast. ‘Er is een vliegveld, ongeveer vijftien kilometer hier vandaan. Daar is meestal wel iemand te vinden die voor goed geld overal naar toe wil vliegen.


  Maar dan moet u wel eerst naar dat vliegveld zien te komen, een piloot vinden, de reis naar Southampton maken en dan van het vliegveld daar naar de havens. Dat kan onmogelijk in twee uur, gelooft u mij.’ Nancy draaide zich boos om. Maar kwaad worden was zinloos, had e allang geleden begrepen. Wanneer de zaken verkeerd lopen, moet er een manier gevonden worden om dat te veranderen. Als ik niet op tijd in Boston kan zijn, dacht ze, is er misschien een manier om de verkoop van het bedrijf op een andere manier te verhinderen.


  Ze liep weer naar de telefooncel. In Boston was het nu zeven uur geweest. Haar advocaat, Patrick MacBride, moest nog thuis zijn. Ze gaf de telefoniste zijn nummer. Mac was een man zoals haar broer had moeten zijn. Toen Sean stierf, was hij meteen ingesprongen en had alles geregeld: de overlijdensakte, de begrafenis, het testament, en de persoonlijke financiën van Nancy. Hij was geweldig met de jongens: hij nam hen mee naar voetbalwedstrijden, kwam kijken als er op school een voorstelling werd gegeven, en hij gaf hun advies over hun studie en hun carrière. En bij andere gelegenheden had hij hen ingewijd in de wereld van de volwassenen. Toen Nancy ’s vader stierf had hij haar geadviseerd Peter niet tot directeur te benoemen, maar ze was tegen zijn wijze raad ingegaan en nu hadden de gebeurtenissen hem gelijk gegeven. Ze wist dat hij eigenlijk verliefd op haar was, maar daar school geen gevaar in want Mac was een gelovig katholiek en hij zou zijn onaantrekkelijke vrouw heus wel trouw blijven. Nancy was erg op hem gesteld, maar hij was niet het soort man op wie ze ooit verliefd kon worden; hij was zachtaardig en welgemanierd, met een kalend voorhoofd, en ze voelde zich altijd aangetrokken tot wilskrachtige kerels met een weelderige haardos, mannen als Nat Ridgeway. Terwijl ze op de verbinding wachtte, had ze tijd om na te denken over het ironische van haar situatie. Peters medesamenzweerder tegen haar was Nat Ridgeway, eens de rechterhand van haar vader en haar oude vlam. Nat was weggegaan bij het bedrijf en hij had Nancy in de steek gelaten, maar nu probeerde hij vanuit zijn positie als directeur van General Textiles het bedrijf van zijn oude werkgever in zijn macht te krijgen. Ze wist dat Nat in Parijs was geweest om de nieuwe collecties te bekijken, maar ze had hem nier ontmoet.


  Kennelijk had Peter hem wel gesproken en de zaak beklonken, terwijl hij deed alsof hij onschuldig bezig was met nieuwe modellen kopen. Nancy had geen argwaan gekoesterd.


  Toen ze bedacht hoe gemakkelijk ze zich had laten misleiden voelde Ze woede over Peter en Nat opkomen, maar ze was toch vooral kwaad op zichzelf. De telefoon in de cel begon te rinkelen en ze nam de hoorn op; gelukkig kwamen de verbindingen snel tot stand.


  Mac was aan de lijn, met volle mond. ‘Hmm?’ ‘Mac, ik ben bet, Nancy. Hij slikte snel.


  ‘Goddank dat je belt. Ik heb overal geprobeerd je in Europa te vinden, want Peter probeert het ... · ‘Ik weet het al, want ik heb het zelf net gehoord,’ onderbrak ze hem. ‘Wat zijn de voorwaarden voor de verkoop?’ ‘Een aandeel General Textiles plus zevenentwintig dollarcent voor vijf aandelen Black’s. ‘Maar dat is een habbekrats!’ ‘Als je naar de winstcijfers kijkt, is het bod niet te laag .. .’ ‘Maar onze activa zijn toch veel meer waard?’ ‘Rustig maar, ik ben je tegenstander niet,’ zei Mac kalmerend. ‘Sorry, Mac, ik ben gewoon kwaad.’ ‘Dat kan ik begrijpen.’ Ze hoorde zijn kinderen op de achtergrond ruziën. Mac was vader van vijf dochters. Ze hoorde ook een radio spelen en een fluitketel.


  Na een korte pauze vervolgde hij: ‘Ik ben het met je eens dat het bod te laag is. Het staat in verhouding tot de huidige winstcijfers, maar er is geen rekening gehouden met de waarde van de activa en de kansen voor de toekomst.’ ‘Daar heb je helemaal gelijk in.’


  ‘Dan is er nog iets anders.’ ‘Wat dan?’ ‘Peter zal nog vijf jaar na de overname leiding blijven geven aan Black’s, maat voor jou is er geen werk meer.’ Nancy sloot haar ogen. Dit was wel de ergste slag die ze te incasseren kreeg. Ze voelde zich misselijk worden. Ze had Peter, zo dom en zo lui als hij was, altijd in bescherming genomen. En nu zou hij directeur blijven terwijl zij, die de zaak drijvend had gehouden, op straat werd gezet. ‘Hoe kan hij me dit aandoen?’ zei ze. ‘Hij is toch mijn broer?’ ‘Het spijt me echt voor je, Nance.’ ‘Dank je.’ ‘Ik heb Peter nooit vertrouwd.’ ‘Mijn vader heeft zijn hele leven gewijd aan het opbouwen van dit bedrijf;’ snikte Nancy. ‘Peter mag dat niet weet afbreken.’ ‘Wat moet ik eraan doen, volgens jou?’ ‘Kunnen we hem niet tegenhouden?’


  ‘Als je hier kunt zijn voor dat de directie vergadering begint, kun je je tante Tilly en Danny Riley misschien op andere gedachten brengen...’ ‘Maat ik kan daar nooit op tijd zijn, dat is juist het probleem. Kun je hen niet overtuigen?’ ‘Misschien, maat dat heeft weinig zin, want Peter heeft toch meer zeggenschap. De beide anderen hebben elk maat tien procent van de aandelen, en hij veertig procent.’ ‘Kun je dan niet namens mij stemmen?’ ‘Daar heb ik geen geschreven opdracht voor.’ ‘Kan ik telefonisch stemmen?’ ‘Dat is een interessant idee. Maar ik denk dat de raad daarover moet beslissen, en dan heeft Peter weef de doorslaggevende stem.’


  Er volgde een stilte en ze zochten allebei koortsachtig naar een oplossing. In de stilte bedacht Nancy dat ze nog niet naar Marks gezin had geïnformeerd. ‘Hoe is het met jouw kinderen?’


  ‘Ze zijn ongewassen, ze hebben zich nog nier behoorlijk aangekleed, en ze zijn ongehoorzaam. En bovendien is Betty zwanger.’ Even vergat Nancy haar problemen. Je meent het!’ Ze dacht dat Mac en Betty geen kinderen meer wilden, wam de jongste was inmiddels al vijf. ‘Na zoveel jaar?’ ‘Ik geloof dat ik weet hoe het gekomen is,’ grapte Mac. Nancy moest lachen. ‘Nou, gefeliciteerd!’ ‘Dank je. Hoewel.. Betty heeft er wel gemengde gevoelens over.’


  ‘Waarom? Ze is toch jonger dan ik?’ ‘Maar zes kinderen is wel erg veel.’


  ‘Je kunt het je toch permitteren?’ ‘Ja... Weet je heel zeker dat je onmogelijk met dat vliegtuig mee kunt?’ Nancy slaakte een zucht. ‘Ik ben nu in Liverpool. Southampton is hier drie honderd kilometer vandaan, en het toestel vertrekt binnen twee uur. Het is echt onmogelijk.’


  ‘Liverpool? Maar dat is niet ver van Ierland.’ ‘Bespaar me je reisverhalen.’


  ‘Maat de Clipper maakt een tussenlanding in Ierland.’ Nancy ’s hart sloeg over. ‘Weet je dat zeker?’ ‘Dat heb ik in de krant gelezen.’ Dit veranderde alles, begreep Nancy, en ze kreeg nieuwe hoop. Misschien kon ze het vliegtuig toch nog halen: ‘En waar dan? In Dublin?’


  ‘Nee, een of andere plaats ergens aan de westkust. Ik ben de naam vergeten.


  Maat misschien kun je nog op tijd zijn.’ ‘Ik zal informeren, dan bel ik je later terug. Tot ziens.’


  ‘Hé. Nancy?’ ‘Ja?’ ‘Nog gefeliciteerd met je verjaardag.’ Ze lachte naar de muur. ‘Mac, je bent fantastisch.’ ‘Veel succes!’ ‘Dag!’ Ze legde de hoorn neer en keerde terug naar de balie. De hoofdportier glimlachte meewarig naar haat. Ze wilde de man in een opwelling op zijn plaats wijzen, maar ze beheerste zich, want dan zou hij nog minder bereid zijn mee te werken. ‘Ik heb begrepen dat de Clipper een russenlanding maakt in Ierland,’ begon ze, en dwong zichzelf vriendelijk te klinken. ‘Dat klopt, mevrouw. Bij Foynes, in de monding van de Shannon.’ Nancy wilde zeggen: En waarom kreeg ik dat niet meteen te horen, arrogante kerel? Maar in plaats daarvan glimlachte ze en vroeg: ‘Hoe laat?’ De man bestudeerde de dienstregeling. ‘Het toestel landt daar om halfvier en zal om halfvijf weer opstijgen.’ ‘Is het mogelijk daar op tijd te zijn?’ Zijn welwillende glimlach verbleekte en hij keek haar met meer ontzag aan. ‘Aan die mogelijkheid heb ik niet gedacht,’ zei hij. ‘Met een klein vliegtuig is het twee uur vliegen naar Foynes. Als u een piloot kunt vinden die u erheen wil brengen.’ De spanning steeg voor Nancy, want het leek toch onmogelijk haat doel te bereiken. ‘Laat meteen een taxi komen om me naar het vliegveld te brengen, ja?’ De man knipte met zijn vingers naar een piccolo. ‘Taxi voor mevrouw!’ Daar na wendde hij zich weer naar Nancy. ‘En uw bagage?’ De koffers stonden in de hal. ‘In een klein vliegtuig kunt u maar weinig bagage meenemen.’ ‘Stuur de koffers maar naar het schip, alstublieft.’ ‘Zoals u wilt.’


  ‘En maak meteen de hotelrekening voor me op.’ ‘Zeker mevrouw.’ Nancy haalde een kleine koffer met overnachtingsspullen uit de stapel. Daarin had ze haar belangrijkste toiletgerei, make-up en een verschoning ingepakt. Ze maakte een koffer open en haalde er een zijden blouse voor morgenochtend uit, een nachtpon en een badjas. Over haar arm droeg ze een lichte kasjmier jas die ze aan dek had willen dragen, als het fris was. Ze besloot die jas toch mee te nemen om warm te blijven in het vliegtuig. Ze sloot de koffers weer. ‘Uw rekening, mevrouw Lenehan.’ Ze krabbelde haar handtekening onder een cheque en vulde het bedrag aan met een fooi. ‘Dank u zeer, mevrouw Lenehan. Uw taxi staat voor.’ Haastig liep ze naar buiten en stapte in de kleine Britse auto. De portier zetten het koffertje naast haar op de achterbank en gaf instructies aan de chauffeur. Nancy voegde eraan toe: ‘En rij zo snel als u kunt!’ De taxi vorderde ergerniswekkend traag door het centrum van de stad. Nancy tikte ongeduldig met haar suède schoen op de bodem. Het oponthoud werd veroorzaakt door werklieden die bezig waren witte lijnen te schilderen op het wegdek, langs de stoepranden en rond bomen langs de weg. Ze vroeg zich geërgerd af waarom dat gebeurde, tot ze bedacht dat het een hulpmiddel was voor de automobilisten om zich in de .s nachts verduisterde stad beter te oriënteren. In de buitenwijken gekomen meerderde de wagen vaart en reed verder naar het platteland. Hier waren nergens voorbereidingen voor de oorlog te zien. De Duitsers zouden de akkers niet bombarderen, hoogstens per ongeluk. Nancy keek telkens nerveus op haar horloge. Het was al halfeen. Als ze een vliegtuig en een piloot kon vinden en de man wist te overreden haar naar Ierland te brengen tegen een afgesproken prijs, zou ze tegen één uur in de lucht zijn. De vliegreis duurde twee uur, had de portier in het hotel gezegd. Dus zou ze om drie uur in Ierland landen, maar dan moest ze nog naar Foynes zien te komen. Maar dat zou niet erg ver zijn. Ze kon daar nog altijd op tijd arriveren. Zou er een auto zijn die haar naar de kade kon brengen? Ze probeerde zichzelf te kalmeren. Het had geen zin zich al zorgen te maken over problemen die pas later aan de orde kwamen. Toen zette ze haar zorgelijke gedachten van zich af. Ze wilde juist aan de chauffeur vragen hoe ver het nog was, toen de man tot haar grote opluchting een zijweg insloeg, en nadat hij een toegangspoort was gepasseerd, reed hij verder naar een open veld. De taxi reed hobbelend over het gras en Nancy zag een kleine hangar met daaromheen in heldere kleuren beschilderde sportvliegtuigen, als een verzameling grote vlinders op groen fluweel. In elk geval waren er vliegtuigen genoeg, begreep ze opgelucht. Nu moest ze nog een piloot zien te vinden, maar die zag ze nergens. De taxichauffeur stopte voor de grote deur van de hangar. ‘Wacht hier, alstublieft,’ zei Nancy en ze stapte snel uit. Ze wilde niet dat de taxi verdween zonder dat ze de zekerheid had weg te kunnen. Ze rende naar de hangar. Binnen stonden drie vliegtuigen geparkeerd, maar ze zag nergens personeel. Ze liep weer naar buiten. Er moet toch iemand bij deze toestellen zijn? dacht ze nerveus. Anders zou de deur van de hangar zeker afgesloten zijn. Ze liep naar de achterkant van de hangar, waar ze drie mannen bij een vliegtuig zag staan. Het was een prachtig vliegtuig; de romp was kanariegeel geschilderd, evenals de kleine wielen, die haar deden denken aan de wielen van speelgoedauto’s.


  Het toestel was een tweedekker. De bovenste en onderste vleugel waren met elkaar verbonden door stutten en staalkabels. De motor was in de neus ondergebracht. Het vliegtuig stond daar met de propeller omhoog en de staart op de grond, als een klein hondje dat bedelt om uitgelaten te worden. Er werd juist benzine getankt. Een man in een met olievlekken besmeurde overall stond op een ladder en goot een kan leeg in de tank op de bovenste vleugel, ter hoogte van de voorste zitplaats. Op de grond stond een lange, knappe man, ongeveer even oud als Nancy. Hij droeg een leren jack en had een vlieger pet op zijn hoofd. Hij was in gesprek met een heer in tweedkostuum. Nancy kuchte en zei: ‘Neem me niet kwalijk...’ De twee mannen keken haar even aan, maar de lange man sprak verder, zonder acht op haar te slaan. Dat was een slecht begin. Nancy probeerde het opnieuw. ‘Het spijt me als ik u stoor, maar ik zou dat vliegtuig graag willen charteren.’ De lange man keek haar aan en zei hoofdschuddend: ‘Dan kan ik u niet helpen.’ ‘Maar het is een noodgeval,’ drong Nancy aan. ‘Ik ben verdomme geen taxichauffeur,’ zei de lange man en hij keerde zich weer om.


  Nancy voelde zich nu zo beledigd dat ze zei: ‘Waarom doet u zo grof tegen mij Die opmerking raakte hem. Hij keerde zich nieuwsgierig naar Nancy om en keek haar vragend aan. Ze zag dat hij gebogen, donkere wenkbrauwen had. ‘Ik wilde niet grof zijn,’ zei hij vriendelijk. ‘Maar mijn vliegtuig is niet te huur. En ik ook niet .. .’ Wanhopig zei Nancy: ‘Wees alstublieft niet beledigd, maar als het om geld gaat. .. Ik ben bereid veel te betalen.. .’


  De man was kennelijk wel beledigd. Zijn gezicht verstrakte en hij keerde zich om. Nancy zag dat hij een donkergrijs kostuum met een krijtstreep onder zijn vliegerjack droeg, en zijn schoenen waren zeker niet de goedkope exemplaren zoals ze in Nancy ’s fabriek werden vervaardigd. Deze man moest een welgestelde zakenman zijn, die voor zijn plezier zijn eigen vliegtuig bestuurde. ‘Is er dan iemand anders?’ vroeg ze. De mecanicien keek op van de brandstoftank en schudde zijn hoofd. ‘Vandaag niet,’ zei hij kortaf. De lange man zei tegen zijn metgezel: ‘Ik doe geen zaken om verlies te lijden. Zeg maar tegen Seward dat hij betaald krijgt wat het werk waard is.’ ‘Het probleem is alleen dat hij wel gelijk heeft,’ zei de man in het tweedkostuum. ‘Dat weet ik. Zeg maar dat we zullen onderhandelen over een hoger tarief bij het volgende karwei.’ ‘Daar zal hij misschien niet tevreden mee zijn.’ ‘In dat geval kan hij zijn biezen pakken en verdwijnen.’ Nancy kon wel schreeuwen van ergernis. Voor haar stond een prachtig vliegtuig met een piloot, maar wat ze ook zei, niemand wilde naar haar luisteren.


  Bijna in tranen zei ze: ‘Ik moet beslist naar Foynes!’ De lange man wendde zich weer naar haar toe. ‘Zei u Foynes?’ Ja.. .’ ‘Waarom?’ Eindelijk was het haar gelukt zijn aandacht te trekken. ‘Ik wil beslist proberen nog aan boord van de Pan American Clipper te komen.’ ‘Dat is toevallig,’ zei de man. ‘Ik ook.’ Nancy kreeg nieuwe hoop. ‘O, god,’ zei ze. ‘Gaat u ook naar Foynes?’ ‘Inderdaad.’ De man keek haar ernstig aan. ‘Ik probeer mijn vrouw op te sporen.’


  Ondanks haar verwarring besefte Nancy dat iemand dat alleen zou bekennen wanneer hij erg zwak was of juist heel erg zelfverzekerd. Ze keek weer naar het vliegtuig. Er waren kennelijk twee cockpits achter elkaar. ‘Zijn er twee zit plaatsen in uw vliegtuig?’ vroeg ze met bevende stem. De man nam haar van top tot teen op. Ja,’ beaamde hij. ‘Twee stoelen.’ ‘Neem me dan alstublieft mee.’ Hij aarzelde even en haalde toen zijn schouders op. ‘Waarom ook niet?’


  Nancy viel bijna flauw van opluchting. ‘O, goddank,’ zei ze. ‘Wat ben ik daar blij om.’ ‘Laat maar,’ zei de man afwerend. Hij stak zijn grote hand uit. ‘Mervyn Lovensey. Hoe maakt u het?’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Nancy Lenehan,’ antwoordde ze. ‘Aangenaam kennis te maken.’


  Eddie besefte uiteindelijk dat hij met iemand moest praten. Maar het moest wel iemand zijn die hij helemaal kon vertrouwen, iemand die alles geheim zou houden.


  De enige met wie hij over een onderwerp als dit kon praten, was Carol-Ann. Zij was zijn vertrouwelinge. Hij zou er zelfs niet met zijn vader overgesproken hebben als die nog leefde, want hij liet niet graag zijn zwakte blijken tegen over zijn vader. Was er iemand anders die hij kon vertrouwen? Hij dacht even aan captain Baker. Marvin Baker was het soort piloot waar passagiers meteen op gesteld zijn: een knap uiterlijk, een hoekige onderkaak en een zelfverzekerde uitstraling. Eddie had respect voor hem en vond hem ook aardig. Maar Bakers belangstelling ging alleen uit naar zijn vliegtuig en naar de veiligheid van de passagiers. En bovendien hield hij zich strikt aan de regels. Hij zou Eddie zeker aanraden meteen aangifte te doen bij de politie, dus met hem praten was zinloos. Iemand anders? ja. Steve Appleby was er ook nog. Steve was de zoon van een houthakker uit Oregon, een lange jongeman met spieren als kabeltouwen. Hij was opgegroeid in een arm katholiek gezin. Ze waren samen marine kadet geweest in Annapolis en al op de eerste dag met elkaar bevriend geraakt na hun ontmoeting in de grote kantinezaal. Terwijl de andere jongens kankerden op de gerechten, at Eddie zijn bord helemaal leeg. Toen hij opkeek, zag hij dat er een andere kadet was die kennelijk uit zo’n arm gezin kwam dat hij het eten hier geweldig vond, en dat was Steve. Ze keken elkaar aan en begrepen elkaar meteen. Tijdens de opleiding waren ze bevriend gebleven, en later werden ze allebei gestationeerd op Pear Harbor. Toen Steve trouwde met Nella was Eddie zijn getuige, en een jaar geleden speelde Steve dezelfde rol bij Eddies huwelijk. Steve was nog steeds bij de marine, en hij was nu gestationeerd op de marine werf van Portsmouth New Hampshire. Ze zagen elkaar minder vaak, maar dat maakte geen verschil", want hun vriendschap kon lange perioden waarin het contact was verbroken, overbruggen. Ze schreven elkaar geen brieven, tenzij er werkelijk iets bijzonders te melden was. Als ze toevallig allebei in New York waren, spraken ze af om ergens te gaan eten of een dansavond bij te wonen, en dan was het als of ze elkaar de vorige dag nog hadden ontmoet.


  Eddie zou zijn hand in het vuur steken voor zijn vriend Steve. Steve was iemand die altijd alle wist te regelen: een verlof pas voor het weekeinde, een fles drank, een paar kaartjes voor een belangrijke voetbalwedstrijd... hij wist dingen voor elkaar te krijgen terwijl dat anderen niet zou lukken. Eddie besloot te proberen in contact te komen met Steve. Toen hij deze beslissing had genomen, voelde hij zich wat beter en hij keerde haastig terug naar het hotel. Hij liep naar het kleine kantoortje en gaf het telefoon nummer van de marinebasis aan de eigenaresse van het hotel. Daarna ging hij naar zijn kamer. Ze zou hem waarschuwen zodra de verbinding tot stand was gekomen. Eddie trok zijn overall uit. Hij wilde niet in bad zitten als de vrouw hem kwam halen, daarom waste hij alleen grondig zijn handen en zijn gezicht in de slaapkamer.


  Daarna trok hij een schoon hemd aan en zijn uniformbroek. Hij kalmeerde wel iets, maar bleef een koortsachtige onrust voelen. Hij wist niet wat Steve zou zeggen, maar de gedachte dat het met iemand over zijn probleem kon praten was toch een grote opluchting. Hij was juist bezig zijn stropdas te strikken toen de eigenaresse van het hotel op de deur klopte. Haastig daalde hij de trap af en pakte de hoorn op. Hij hoorde de stem van de telefoniste op de marinebasis. ‘Kunt u mij verbinden met Steve Appleby?’ vroeg Eddie. ‘Luitenant Appleby is op dit moment niet telefonisch te bereiken,’ zei de telefoniste. ‘Kan ik een boodschap aan hem doorgeven?’ voegde ze erna een korte stilte aan toe.


  Eddie was diep teleurgesteld. Hij wist wel dat Steve onmogelijk in staat was Carol-Ann op te sporen en in veiligheid te brengen, maar als ze met elkaar konden overleggen, zouden ze misschien een oplossing kunnen bedenken. Eddie zei dingend. Juffrouw, dit is een noodgeval.


  Waar is hij ergens?’ ‘Mag ik vragen met wie ik spreek, sir?’ ‘Mijn naam is Deakin. Eddie Deakin. ‘De stem van de telefoniste klonk opeens niet afstandelijk meer en ze zei vriendelijk: ‘O, hallo, Eddie! Jij was toch getuige bij Steves huwelijk? Je spreekt met Laura Gross, we hebben elkaar wel eens ontmoet.’ Ze liet haar stem samenzweerderig dalen. ‘Onder ons gezegd, Steve heeft zonder verlof de nacht niet op de basis doorgebracht. ‘Eddie kreunde inwendig. Steve was met iets bezig, op een hoogst ongelukkig moment. ‘Wanneer verwacht je hem terug?’ ‘Hij had al voor het weer licht werd terug moeten zijn, maar hij is niet komen opdagen. ‘Erger nog: Steve was niet alleen afwezig, hij was mogelijk ook in moeilijkheden geraakt. De telefoniste zei: ‘Ik kan je wel verbinden met Nella, op de administratie. ‘’Oké, bedankt.’ Eddie wilde Nella uiteraard niet in vertrouwen nemen, maar mogelijk kon hij te weten komen waar Steve ergens was. systematisch met zijn voet tikkend wachtte hij op de verbinding. In gedachten zag hij Nella al voor zich: een wan hartige meid met een rond gezicht en krul/end haar. Eindelijk hoorde hij haar stem. ‘Hallo?’


  ‘Nella, je spreekt met Eddie Deakin.’ ‘Hallo, Eddie. Waar zitje ergens?’ ‘Ik bel je vanuit Engeland. Nella, waar is Steve’ ‘Bel je uit Engeland? Mijn hemel: Steve is... eh ... Hij is er op het ogenblik niet.’ Het klonk wat ongemakkelijk en ze voegde eraan toe: ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Laat maar. Wanneer is hij er weer, denk je?’ ‘In de loop van de ochtend, denk ik. Over een uur of zo. Eddie, je klinkt nogal geschokt. Wat is er aan de hand? Zit je in de puree?’


  ‘Wil je aan Steve vragen of hij me wil terugbellen zodra hij er weer is?’ Eddie gaf het telefoonnummer van Langdown Lawn. Ze herhaalde de cijfers. ‘Eddie, wil je me echt niet vertellen wat er aan de hand is. ‘Dat kan niet. Laat hem in elk geval opbellen. Ik ben hier nog een uur. Daarna moet ik naar de Clipper, want we vliegen vandaag terug naar New York.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Nella aarzelend. ‘Hoe gaat het met Carol-Ann?’ ‘Ik moet nu echt ophangen,’ zei Eddie ontwijkend. ‘Tot ziens, Nella.’ Hij legde de hoorn neer zonder op haar antwoord te wachten in het besef dat het niet erg hoffelijk was, maar hij was te gespannen om zich daar druk over te maken. Het was als of er een knoop in zijn maag zat. Hij wist niet wat nu te doen, daarom beklom hij de trap weer om naar zijn kamer te gaan. Hij liet de deur op een kier staan zodat hij de telefoon in de hal kon horen rinkelen, en ging op de rand van het eenpersoonsbed zitten. Voor het eerst sinds lange tijd had hij het gevoel dat hij wel in tranen kon uitbarsten.


  Hij begroef zijn hoofd in zijn handen en fluisterde voor zich uit: ‘Wat moet ik nu beginnen?’


  Eddie herinnerde zich de ontvoering van het zoontje van Lindbergh. Dat had in alle kranten gestaan toen hij in Annapolis was, zeven jaar geleden. Het kind was door de ontvoerders gedood. ‘O, God, laat Carol-Ann alsjeblieft in leven,’ bad hij fluisterend. Eddie bad niet vaak de laatste tijd. Veel bidden had zijn ouders ook weinig geholpen. Hij was ervan overtuigd dat hij zelf een oplossing moest zien te vinden. Nee, dit was geen geschikt moment voor religieuze gevoelens. Hij moest zelf nadenken en iets ondernemen.


  De ontvoerders van Carol-Ann wilden dat Eddie aan boord van de Clipper zou zijn, dat was wel duidelijk. Misschien was dat een reden om juist niet te gaan. Maar als hij weg bleef; zou hij Tom Luther nooit ontmoeten en ook niet te weten komen wat er van hem verwacht werd.


  Misschien zou hij dan hun plannen in de war sturen, of zo!" verspeelde de geringe kans de situatie weer onder controle te krijgen. Eddie stond op en opende zijn kleine koffer. Terwijl hij voortdurend aan Carol-Ann dacht, pakte hij zijn scheergerei, zijn pyjama en zijn kleren in.


  Afwezig borstelde hij’ zijn haar en deed de borstel ook in de koffer. De telefoon rinkelde toen hij weer ging zitten. Met twee passen was hij uit de kamer. Haastig daalde hij de trappen af, maar iemand was hem voor bij de telefoon. Toen hij door de hal liep, hoorde hij de hoteleigenaresse zeggen: ‘Vier oktober? Ik moet even kijken of er dan nog een kamer vrij is..


  Teleurgesteld keerde hij weer terug. hij hield zichzelf voor dat Steve toch niets kon doen.


  Niemand kon iets voor hem doen. Gangsters hadden Carol-Ann Ontvoerden Eddie moest gewoon doen water van hem verwacht werd, dan zou hij haar terug krijgen. Niemand kon hem uit deze vreselijke situatie verlossen.


  Somber bedacht hij dat ze ruzie hadden gemaakt toen ze elkaar voor het laatst zagen. Dat zou hij· zichzelf nooit kunnen vergeven. Achterafgezien had hij liever zijn tong afgebeten. Waar hadden ze eigenlijk onenigheid over gehad? Eddie nam zich plechtig voor nooit meer ruzie met Carol-Ann te maken, als hij haar maar veilig terugkreeg. Waarom rinkelde die vervloekte telefoon niet meer’ Er werd op de deur geklopt en Mickey kwam de kamer in. Hij was gekleed in zijn vliegeruniform en droeg zijn koffer bij zich. ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij’ opgewekt.


  Eddie voelde paniek opkomen. ‘Zo laat is het toch nog niet?’ ‘jawel hoor.’ Verdomme ...’ ‘Wat scheelt eraan? Vind jij het hier dan zo leuk? Wil je liever hier blijven en tegen de Duitsers knokken? Eddie moest Steve nog een paar minuten gelegenheid geven hem te bellen. ‘Ga jij maar vast vooruit, zei hij tegen Mickey, ‘Ik kom zo wel. Mickey keek een beetje gekwetst dat Eddie niet met hem mee wilde gaan. Hij haalde zijn schouders op en zei: ‘Dan zie ik je straks wel.’ Daarna verdween hij uit de kamer. Waar zat Steve Appleby ergens? Eddie ging zitten en staarde een kwartier lang moedeloos naar het behang. Uiteindelijk liep hij met zijn koffer langzaam de trappen af, kijkend naar het telefoontoestel als of hij een ratelslang zag die elk ogenblik kon aanvallen. Hij bleef in de hal staan, wachtend tot de telefoon zou rinkelen.


  Captain Baker kwam de trap af en keek Eddie verbaasd aan. ‘je komt nog te laat, jongen,’ zei hij. Je kunt maar beter met mij meerijden in een taxi. De gezagvoerder had het privilege dat hij zich per taxi naar de kade kon laten rijden. ‘Ik wacht op een telefoontje,’ zei Eddie. Een frons overschaduwde het gezicht van Baker. ‘Nou, ik kan in elk geval niet langer wachten. We moeten nu gaan.’ Eddie bleef onbeweeglijk staan. Toen besefte hij dat het dwaasheid was. Steve zou hem niet opbellen, en Eddie moest toch tijdig aan boord zijn. .Hij dwong zichzelf zijn koffer op te pakken en door de deur naar buiten te gaan. De taxi stond al te wachten en ze stapten in. Eddie besefte dat hij bijna ongehoorzaam was geweest. Hij wilde Baker niet tegen spreken, omdat de gezagvoerder zich altijd hoffelijk tegenover hem gedroeg. ‘Het spijt me,’ zei hij ‘maar ik verwachtte een telefoontje uit de Verenigde Staten. ‘Baker glimlachte vergevensgezind. ‘Nou, morgen ben je daar zelf!’ zei hij op gewekt. ‘Inderdaad, beaamde Eddie. Hij stond er alleen voor.
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  Terwijl de trein in zuidelijke richting door de dennenbossen van Surrey naar Southampton reed, kwam Elisabeth, de zuster van Margaret Oxenford, met een schokkende mededeling.


  De familie Oxenford bevond zich in een treinwagon, speciaal gereserveerd voor de passagiers van de Pan American Clipper. Margaret stond alleen aan het eind van de wagon en staarde naar buiten. Haar stemming wisselde heftig tussen diepe wanhoop en stijgende opwinding. Ze was kwaad en bedroefd dat ze haar vaderland in deze moeilijke uren zou verlaten, maar ze kon niet ontkennen dat ze zich tegelijk verheugde op het vooruitzicht naar Amerika te vliegen.


  Haar zuster Elisabeth maakte zich los van het gezelschap en kwam met een ernstig gezicht naast haar staan. Na een korte aarzeling zei ze: ‘Ik houd van je, Margaret.


  Margaret was ontroerd. De laatste jaren, sinds ze oud genoeg waren om te begrijpen dat er een ideeënstrijd in de wereld gevoerd werd, hadden ze sterk tegengestelde standpunten ingenomen, en als gevolg daarvan waren ze van elkaar vervreemd geraakt. Maar die verwijdering van haar zuster stemde Margaret droevig. Het zou prachtig zijn als ze weer goed met elkaar over weg konden. ‘Ik houd ook van jou,’ zei ze, en omhelsde Elisabeth innig. Na een ogenblik zei Elisabeth: ‘Ik ga nier mee naar Amerika.’ Margaret keek haar verbaasd aan.


  ‘Waarom nier?’ ‘Ik zal tegen vader en moeder zeggen dat ik niet meega. Ik ben een en twintig, dus ze kunnen me niet dwingen.’ Margaret was daar niet zo zeker van, maar ze wilde eerst andere vragen stellen: ‘Waar ga je dan naar toe?’ ‘Naar Duitsland.’ ‘Maar Elisabeth!’ zei Margaret, en er klonk afschuw in haar stem. ‘Daar word je vermoord!’ Elisabeth keek onverschillig. ‘Niet alleen socialisten zijn bereid te sneuvelen voor hun ideaal, weet je.’ ‘Maar sterven voor het nazisme ... ‘’Het gaat niet alleen om het fascisme,’ zei Elisabeth, en er verscheen een vreemde schittering in haar ogen. ‘Het gaat om alle raszuivere blanken die bedreigd worden door negers en halfbloeden, Het gaar om het menselijk ras.’ Margaret wist niet wat ze moest zeggen. Het was al erg genoeg dat ze haar zuster zou kwijtraken, maar dat Elisabeth zich wilde opofferen voor zo’n minderwaardig ideaal ... Hoe dan ook, ze wilde niet weer beginnen over hun politieke tegenstellingen; ze maakte zich meer zorgen over de veiligheid van haar zuster. Ze zei: ‘En waar leef je dan van?’ ‘Ik heb mijn eigen geld.


  Margaret herinnerde zich dat ze geld van hun grootvader zouden erven wanneer ze eenentwintig jaar werden. Het was geen groot kapitaal, maar wel voldoende om in leven te blijven. Ze dacht aan iets anders. ‘Maat je koffers worden al naar New York verscheept.’ ‘In die koffers heb ik alleen oude lappen gedaan. Ik heb een ander stel koffers ingepakt en maandag vooruit gestuurd,’ Margaret was stom verbaasd. Elisabeth had alles zorgvuldig geregeld en haar plan in het geheim uitgevoerd. Mistroostig bedacht ze hoe onhandig en slecht doordacht haar eigen vluchtpoging daarbij vergeleken was. Terwijl ik piekerde en weigerde iets te eten, dacht ze, boekte Elisabeth passage en ze regelde dat haar bagage vooruit gestuurd werd. Natuurlijk, Elisabeth was al eenentwintig en Margaret nog niet, maar ook zij had haar plannen koel en weloverwogen kunnen uitvoeren. Margaret voelde zich beschaamd dat haar zuster, die op politiek gebied zo onnozel was, een veel slimmer plan had gemaakt.


  Opeens besefte ze hoezeer ze Elisabeth zou missen. Al was hun onderlinge vethouding tamelijk koel, Elisabeth was altijd in de buurt geweest. Meestal maakten ze dan ruzie of hadden heftige woordenwisselingen, of ze maakten elkaars ideeën belachelijk, maar zelfs dat zou Margaret missen. En in moeilijkheden steunden ze elkaar toch altijd. Elisabeth had elke maand hevige buikpijn, en dan bracht Margaret haar een kop hete chocolademelk en een tijdschrift op bed om wat te lezen. Elisabeth was diep geschokt geweest toen Ian stierf, zelfs al was ze niet bepaald op zijn ideeën gesteld, en ze had Margaret toen zoveel mogelijk getroost.


  In tranen zei Margaret: ‘Ik zal je heel erg missen. ‘Zeg er niets over,’ zei Elisabeth snel, ‘want ik wil niet dat ze het nu al weten. ‘Margaret vermande zich. ‘Wanneer vertel je het dan?’ ‘Op het laatste moment pas. Kun je doen alsof er niets aan de hand is?’ ‘Dat is goed.’ Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik zal even vet velend als altijd tegen je doen.’


  ‘0, Margaret!’ Elisabeth barstte bijna in tranen uit. Ze slikte en zei: ‘Ga jij met hen praten, terwijl ik eerst een beetje kalmeer.’ Margaret kneep bemoedigend in haar zusters hand en keerde toen terug naar haar zitplaats. Moeder bladerde in Vogue. en af en toe las ze een stukje voor aan vader, zonder acht te slaan op zijn gebrek aan belangstelling. ‘Kant wordt steeds meer gedragen,’ citeerde ze en ze voegde eraan toe: ‘Dat was mij nog niet opgevallen. Jou wel?’ Het feit dat ze geen antwoord kreeg, ontmoedigde haar totaal niet. ‘En wit is de kleur die volop in de belangstelling staat. Nou, ik hou niet erg van wit. In witte kleren zie ik er altijd zo flets uit.’ Vader keek zelfvoldaan voor zich uit. Hij was tevreden met zichzelf, begreep Margaret, omdat hij zijn vaderlijk gezag weer hersteld had en haar opstandigheid in de kiem had gesmoord. Maar hij wist niet welk een grote verrassing zijn oudste dochter voor hem had.


  Zou Elisabeth de moed hebben haar plan door te zetten? Het was een heel verschil er met Margaret over te praten of haar vader te vertellen wat ze ging doen.


  Ze mocht dan eenentwintig jaar zijn en over haar eigen geld beschikken, vader was iemand met een sterke wil en hij zette desnoods hardhandig zijn eigen zin door. Als hij een manier wist te bedenken om Elisabeth tegen te houden, zou hij dat zeker niet nalaten, daar was Margaret wel zeker van. Hij zou er geen bezwaar tegen hebben dat ze de zijde van de fascisten koos, maar hij zou wel furieus zijn dat ze weigerde mee te werken aan zijn plannen voor de toekomst van het gezin.


  Margaret had vaak dergelijke ruzies met haar vader gehad. Hij werd woedend toen ze leerde autotijden zonder dat hij daar toestemming voor had gegeven, en toen hij ontdekte dat zijn dochter een lezing van Marie Stopes, de omstreden pleitbezorgster van geboortebeperking, had bijgewoond, was hij sprakeloos van ontzetting. Maat in beide gevallen had Margaret achter de rug van haar vader haar zin doorgezet, al had ze nooit van hem gewonnen in een directe confrontatie. Toen ze zestien was, had hij geweigerd haar op kampeer vakantie te laten gaan met haar nicht Catherine en enkele vriendinnen. hoewel de meisjes onder toezicht zouden staan van een vicaris en zijn vrouw; vader had bezwaren omdat er zowel jongens als meisjes mee zouden gaan. De grootste ruzie was ontstaan over het naar school gaan. Margaret had gesmeekt en gehuild, maar vader bleef onverzettelijk.. School is verspilde moeite voor meisjes.’ had hij gezegd. ‘Meisjes worden alleen groot om te trouwen.’ Maar hij zou toch niet altijd kunnen doorgaan zijn kinderen zo bot te bejegenen?


  Margaret voelde zich onrustig. Ze stond op en liep door de treinwagon, alleen om in beweging te zijn. De meeste andere passagiers voor de Clipper schenen ook te weifelen russen opwinding en bezorgdheid. Toen iedereen op Waterloo Station was ingestapt, werd er opgewekt gepraat en veel gelachen. De bagage was in Waterloo aan boord gebracht; er was enige consternatie over de hutkoffer van moeder die veel te zwaar bleek, maar ze weigerde zich iets aan te trekken van het protesterende Pan American-personeel, en uiteindelijk werd het gevaarte toch geaccepteerd. Een jongeman in uniform had hun tickets aangepakt en hun het speciale treinstel gewezen. Maar later, toen de trein wegreed uit Londen, werden de passagiers steeds zwijgzamer, alsof ze in stilte afscheid namen van een land dat ze misschien nooit meer zouden terugzien. Er was een wereldberoemde Amerikaanse filmster onder de passagiers, wat voor een deel de reden van de aanvankelijk zo opgewonden stemming was.


  Haar naam was Lulu Bell. Percy zat bij haar en hij praatte met haar alsof ze elkaar al heel lang kenden. Margaret had zelf wel met de beroemdheid willen spreken, maar ze durfde het toch niet aan zomaar naar Lulu te gaan. Percy was war dat betreft veel brutaler. In levenden lijve leek Lulu ouder dan op het filmdoek. Margaret vermoedde dat ze achter in de dertig moest zijn, hoewel ze nog altijd rollen speelde als debutante of pasgetrouwde bruid. Maar Lulu had wel een mooi uiterlijk. Ze was klein en levendig, en ze deed Margaret denken aan een vogeltje, een mus of een winterkoning. Margaret glimlachte en Lulu zei: ‘Je kleine broertje heeft me gezelschap gehouden.’ ‘Ik hoop maar dat hij zich beleefd gedraagt,’ antwoordde Margaret. ‘0, ja zeker. Hij heeft me verteld over je grootmoeder, Rachel Fishbein.’ Lulu’s stem werd ernstig, alsof ze over een indrukwekkende heldin sprak. ‘Ze moet een heel bijzondere vrouw zijn geweest.’ Margaret voelde zich in verlegenheid gebracht. Het was schandalig dat Percy zulke leugens aan vreemden vertelde. Wat zou hij nog meer verteld hebben aan deze argeloze actrice? Ze bloosde bijna en glimlachte vaag – een truc die ze van haar moeder had geleerd – en liep verder. Percy was altijd een kwajongen geweest, maar de laatste tijd leek hij steeds brutaler te worden. Hij werd lang, zijn stem werd zwaarder en zijn grappig bedoelde streken dreigden gevaarlijk te worden. Hij had nog altijd omzag voor vader, en hij verzette zich alleen tegen het ouderlijk gezag als hij zich gesteund wist door Margaret, maar ze had het vermoeden dat de dag naderde waarop Percy openlijk in opstand zou komen.


  Hoe zou vader daarop reageren? Kon hij even autoritair zijn tegen zijn zoon als tegen zijn dochters? Margaret was daar nog niet zo zeker van. Aan het eind van de treinwagon zag Margaret een man die haar vaag bekend voorkwam. De man was lang van gestalte, hij had indringende, gloedvolle ogen en hij viel op tussen de andere wel gevoede en goed geklede passagiers, omdat hij mager was en slordige kleren droeg van een dikke, ruwe stof. Zijn haar was akelig kort geknipt. als van een gevangene, en hij leek bezorgd en gespannen.


  Ze keek hem aan en hun blikken kruisten elkaar. Opeens wist ze weer wie hij was. Ze hadden elkaar nooit eerder ontmoet, maar ze had zijn portret in de kranten gezien. De man heette Carl Hartmann, de Duitse socialist en wetenschap per .Margaret besloot even kordaat te zijn als haar broer Percy; ze ging tegenover hem zitten en stelde zich aan hem voor. Hartmann was lange tijd een tegenstander van Hitler geweest, en daardoor een held in de ogen van jonge mensen als Margaret geworden. Maar een jaar geleden was hij spoorloos verdwenen, en iedereen vreesde het ergste. Margaret veronderstelde dat hij uit Duitsland gevlucht was, en aan zijn gezicht te oordelen was hij door een hel gegaan. ‘De hele wereld heeft zich afgevraagd wat er met u gebeurd is,’ zei Margaret tegen hem. Hij antwoordde met een zwaar accent, maar zijn Engels was correct. ‘Ik werd onder huisarrest geplaatst, maar ik mocht wel verder gaan met mijn wetenschappelijk werk.’ ‘En daarna?’’ Ik ben ontsnapt,’ zei hij alleen. Hij stelde de man die naast hem zat aan Margaret voor. ‘Hebt u weleens gehoord van mijn vriend baron Gabon?’ Margaret had inderdaad van hem gehoord. Philippe Gabon was een Franse bankier die zijn rijkdom gebruikte om joodse belangen als het zionisme te steunen, wat hem niet erg populair maakte bij de Britse regering. Gabon besteedde veel tijd aan rondreizen door de wereld om regeringen over te halen’ joden op te vangen die gevlucht waren voor de vervolgingen van de nazi’s. De baron was een kleine, wat gezette man met een keurig verzorgde baard. Hij droeg een stijlvol zwart kostuum met een duifgrijs vest en een zilvergrijze das. Margaret vermoedde dat hij het ticket voor Hartmann had betaald. Ze schudde hem de hand en richtte haar aandacht weer op Hartmann. ‘Over uw ontsnapping is niet in de kranten geschreven,’ merkte ze op. Baron Gabon zei: ‘We proberen dat stil te houden tor Carl veilig uit Europa weg is.’ Dat klonk onheilspellend, vond Margaret, want het leek wel of de nazi’s nog steeds jacht op Hartmann maakten. ‘Wat gaat u doen wanneer u eenmaal in Amerika bent?’ vroeg ze belangstellend. ‘Dan reis ik verder naar Princeton, om daar aan de natuurkundefaculteit te gaan werken,’ antwoordde Hartmann. Op zijn gezicht verscheen een bittere trek. ‘Ik wilde niet uit mijn vaderland weg. Maar als ik daar was gebleven, zou mijn werk hebben bijgedragen aan de overwinning van de nazi’s.’ Margaret wist niets over zijn wetenschappelijk werk, alleen dat hij natuurkundige was. Ze was vooral geïnteresseerd in zijn politieke ideeën. ‘Uw moedige houding is een bron van inspiratie geweest voor veel mensen,’ zei ze. Ze dacht aan Ian, die toespraken van Hartmann had vertaald in de periode dat het de geleerde nog niet verboden was in het openbaar te spreken.


  Haar lovende woorden leken hem in verlegenheid te brengen. ‘Had ik daar maar mee door kunnen gaan,’ verzuchtte hij. ‘Ik vind het spijtig dat ik dat werk moest opgeven.’ Baron Gabon kwam tussenbeide: ‘Je hebt het niet opgegeven, Carl. Je moet jezelf niets verwijten, want je had geen andere keus.’ Hartmann knikte, en Margaret begreep dat hij het verstandelijk met Gabon eens was, maar in zijn hart voelde hij zich een verrader van zijn vaderland. Ze wilde graag iets troostends zeggen, maar ze wist niet goed wat. Haar dilemma werd opgelost door de steward van Pan American die kwam melden: ‘De lunch wordt geserveerd in het restauratierijtuig, Wilt u daar plaatsnemen?’ Margaret kwam overeind en zei: ‘Het is een voorrecht u te hebben ontmoet. Ik hoop dat we dit gesprek kunnen voortzetten.’ ‘Dat zullen we zeker,’ beaamde Hartmann, en voor het eerst glimlachte hij. ‘Want we zullen drieduizend mijl samen reizen.’ Margaret liep naar de restauratiewagon en ging bij haar familie zitten.


  Vader en moeder zaten aan één kant van het tafeltje en de drie kinderen dicht opeen tegenover hen. Percy zat tussen Elisabeth en Margaret in. Margaret keek schuin naar Elisabeth. Wanneer zou ze over haar plan beginnen? Een steward schonk water in en vader bestelde een fles Duitse Rijnwijn. Elisabeth keek zwijgend uit het raam. Margaret wachtte gespannen. Moeder voelde die spanning en ze zei: ‘Wat scheelt eraan, meisjes?’ Margaret gaf geen antwoord.


  Elisabeth zei: ‘Ik moet jullie iets belangrijks vertellen.’ De steward kwam met romige champignonsoep, en Elisabeth zweeg toen hij de borden vol schepte. Moeder bestelde een salade. Toen de steward was verdwenen, zei moeder: ‘Wat is er dan, kind? Margaret hield baar adem in Elisabeth zei: ‘Ik heb besloten niet naar Amerika te gaan.’ ‘Waar voor de duivel heb je het over?’ barstte vader geïrriteerd los. ‘Natuurlijk ga je met ons mee! We zijn al onderweg!’ ‘Nee, ik ga niet met jullie aan boord van dat vliegtuig,’ hield Elisabeth kalm vol.


  Margaret keek haar onderzoekend aan. Elisabeths stem klonk effen, maar de spanning was op haar gezicht te lezen en Margaret kreeg medelijden met haar. Moeder zei: ‘Doe niet zo dwaas, Elisabeth. Vader heeft al een ticket voor je gekocht.’ Percy merkte op: ‘Misschien kunnen we dat weer inleveren en het geld terugkrijgen.’ ‘Hou je mond, jongen!’ brieste vader. Elisabeth zei: ‘Jullie kunnen wel proberen me te dwingen, maar ik weiger aan boord te gaan. De luchtvaartmaatschappij zal niet toestaan dat jullie mij schoppend en schreeuwend aan boord slepen.’ Dat was slim van Elisabeth, vond Margaret. Ze maakte gebruik van een zwakheid waar haar vader geen verweer tegen had: hij kon haar niet met geweld aan boord brengen en hij kon ook niet achterblijven om een oplossing voor het probleem te vinden, omdat de autoriteiten hem dan als fascist onder arrest zouden plaatsen. Maar vader gaf het nog niet op.


  Hij begreep nu dat Elisabeth het ernstig meende en legde zijn lepel neer. ‘Wat ter wereld ben je van plan als je hier achterblijft?’ vroeg hij woedend. ‘Dienst nemen in het leger, zoals je oliedomme zuster dat ook wilde? Margaret werd rood van woede omdat ze voor dom werd uitgemaakt, maar ze beet op haar tong en zweeg, wachtend op een vernietigend antwoord van Elisabeth. Elisabeth zei koel: ‘Ik ga naar Duitsland.’ Even bleef vader geschokt zwijgen.


  Moeder zei: ‘Maar kind, drijf je je zin niet te ver door?’ Percy imiteerde de stem van zijn vader voor treffelijk: ‘Dat gebeurd met meisjes die zo nodig over politiek moeten praten,’ zei hij gewichtig. ‘Ik geef de schuld aan die Marie Stopes. en .. .’ ‘Hou je mond, Percy!’ zei Margaret en ze porde hem hard in zijn ribben. Ze zwegen even, terwijl de steward de onaangeroerde soep kwam weghalen. Ze heeft het toch aangedurfd, dacht Margaret. Elisabeth had de moed te zeggen wat’ haarplannen waren. Maar zou ze ook inderdaad weggaan? Margaret zag dat vader zich al ongerust begon te maken. Voor hem was het gemakkelijk geweest Margarets wil te trotseren toen ze achter wilde blijven om tegen de fascisten te vechten, maar het was moeilijker het oneens te zijn met Elisabeth, omdat ze dezelfde politieke ideeën koesterde als hij.


  Maar morele twijfels kwelden hem nooit lang en toen de steward weer verdwenen was, zei hij: ‘Ik verbied het uitdrukkelijk.’ Zijn stem klonk beslist, als of de discussie nu afgelopen was.


  Margaret keek naar Elisabeth. Hoe zou ze reageren? Vader nam niet eens de moeite met haar in discussie te gaan. Met opmerkelijk vriendelijke stem zei Elisabeth: ‘Ik vrees dat u het niet kunt verbieden, vader. Ik ben eenentwintig jaar en ik kan doen wat ik zelf wil.’ ‘Niet zolang je van mij afhankelijk bent,’ antwoordde hij. ‘Dan red ik me wel zonder uw financiële steun,’ zei ze. ‘Ik heb zelf een klein inkomen.’ Vader nam snel een slok wijn en zei: ‘Ik verbied het en daarmee uit.’ Zijn woorden klonken hol. Margaret begon te geloven dat Elisabeth inderdaad haar zin zou doordrijven. Ze wist niet of ze verheugd moest zijn dat haar zuster zich tegen haar vader verzette of dat ze moest walgen bij de gedachte dat Elisabeth zich aan de zijde van de nazi’s zou scharen. Et werd tong geserveerd. Alleen Percy at wat. Elisabeth gezicht was bleek, maar er was een verbeten trek om haar mond. Margaret had onwillekeurig bewondering voor haar moedige houding, ook al keurde ze de reden daarvoor af. Percy zei: ‘Als je niet meegaat naar Amerika, waarom ben je dan wel in deze trein gestapt?’


  ‘Ik heb passage geboekt op een schip dat uit Southampton vertrekt.’ ‘Vanuit dit land kun je per schip niet meer naar Duitsland reizen,’ zei vader triomfantelijk. Margaret schrok toen ze dit hoorde; natuurlijk kon dat niet meet. Zou Elisabeth daar niet aan gedacht hebben, en viel haar hele plan in duigen door dit ene detail? Elisabeth bleef onverstoorbaar. ‘Ik reis per schip naar Lissabon,’ zei ze kalm. ‘Ik heb telegrafisch geld overgemaakt naar de bank daar, en ik heb al een hotelkamer gereserveerd. Jij achterbaks kind!’ zei vader woedend. Zijn stem klonk zo luid dat een man aan het volgende tafeltje opkeek. Elisabeth sprak verder alsof ze de opmerking van haar vader niet gehoord had. ‘Als ik daar eenmaal ben, zal ik zeker een schip vinden dat naar Duitsland gaat.’ ‘En dan?’ vroeg moeder. ‘Ik heb vrienden in Berlijn, dat weet u toch, moeder.’ Moeder slaakte een zucht. ‘Ja, kind.’ Ze keek heel treurig, en Margaret begreep dat hun moeder er nu in berustte dat Elisabeth weg zou gaan. Vader zei luid: ‘Maat ik heb ook vrienden in Berlijn!’. Nu keken verscheidene mensen aan de tafeltjes in de buurt op en moeder waarschuwde: ‘Sst, lieve, we kunnen je heus wel verstaan.’ Vader vervolgde bedaarder: ‘Ik heb vrienden in Berlijn die je terug zullen sturen zodra je daar arriveert.’


  Margaret sloeg haar hand voor haar mond. Vader kon de Duitsers zeker zover krijgen dat Elisabeth het land werd uitgezet, want in een fascistisch land was de overheid tot alles instaat. Zou Elisabeths ontsnapping eindigen bij een of andere akelige bureaucraat van de paspoortcontrole die koppig bleef weigeren haar toe te laten? ‘Dat zal niet gebeuren,’ wist Elisabeth. ‘Dat zullen we zien,’ zei vader, maar in Margarets oren klonk het niet erg overtuigd.


  ‘Ze zullen mij daar verwelkomen, vader,’ zei Elisabeth, en de vermoeide ondertoon in haar stem deed haar woorden overtuigender klinken. ‘Ze zullen een persbericht versturen om de wereld te laten weten dat ik uit Engeland ben ontsnapt en me aan Duitse zijde heb geschaard, zoals in die vermaledijde Britse kranten artikelen verschijnen over vooraanstaande Duitse joden die overlopen.’ Percy merkte op: ‘Ik hoop maar dat ze niets ontdekken over oma Fishbein. Elisabeth had zich gewapend tegen de aanvallen van haar vader. maar de cynische humor van Percy was voor haar een steek onder de gordel. ‘Hou je mond, rotjoch.’ zei ze bits en ze begon te huilen. Weer haalde de steward de onaangeroerde gerechten weg. De volgende gang bestond uit lamskotelet met groente. De steward schonk wijn in de glazen en zelfs moeder nam een slokje, een duidelijk teken dat ze van streek was. Vader begon te eten en hij viel het vlees op zijn bord woedend aan met mes en vork, om daarna telkens heftig te kauwen.


  Margaret keek aandachtig naar zijn boze gezicht, en ze herkende iets van vertwijfeling achter zijn masker van boosheid. Het was vreemd te zien dat hij zo geschokt was; gewoonlijk weerstond hij elke crisis met onverholen arrogantie. Terwijl ze naar zijn gezicht bleef kijken, besefte Margaret dat de wereld van haar vader aan het instorten was. Deze oorlog maakte een eind aan zijn hoopvolle verwachtingen; hij had gewild dat het Engelse volk het fascisme zou omarmen onder zijn leiderschap, maar in plaats daarvan was het fascisme de oorlog verklaard en werd hij zelf een balling. In werkelijkheid was vader al halverwege de jaren dertig is diskrediet geraakt, maar tor nu toe had hij geweigerd dat onder ogen te zien en hij bleef hopen dat het volk in tijden van nood alsnog een beroep op hem zou doen. Daarom moest het vreselijk voor hem zijn dat er een eind kwam aan dit waanidee. Zijn ijver voor het fascisme was veranderd in een bezetenheid, en zijn zelfvertrouwen moest wel verdwijnen nu het besef tot hem doordrong dat hij er niet in was geslaagd de dictator van Engeland te worden, maar alleen een tiran voor zijn eigen kinderen was. Nu kon hij de waarheid niet langer ontkennen.


  Hij verliet zijn vaderland, en – begreep Margaret opeens – misschien zou hij daar nooit meer terug kunnen keren. Het ergst van alles was dat zijn eigen kinderen tegen hem in opstand kwamen op het moment dat zijn toekomstverwachtingen in duigen vielen. Percy beweerde dat hij van joodse afkomst was, Margaret had geprobeerd van huis weg te lopen en nu verliet zijn enige volgelinge Elisabeth hem ook nog. Margaret had eerst verwacht dat ze blij zou zijn met elke barst in zijn wapenuitrusting, maar ze voelde zich integendeel slecht op haat gemak. Ze wist niet beter dan dat hij met zijn despotische houding in haar leven aanwezig was, maar nu voelde ze zich onzeker bij de gedachte dat daar een eind aan zou komen, zoal s een onderdrukt volk in verwarring raakt bij het vooruitzicht dat de revolutie spoedig zal uitbreken. Ze probeerde iets te eten, maar ze kon nauwelijks slikken. Moeder schoof een tomaat over haar bord en legde haar vork toen weef neer. Opeens vroeg ze: ‘Woont er soms een jongen die je aardig vindt in Berlijn, Elisabeth? ‘Nee,’ antwoordde Elisabeth kortaf. Margaret geloofde haar, maar toch kon ze de vraag van haar moeder begrijpen. Margaret wist dat de aantrekkingskracht van Duitsland niet zuiver ideologisch was voor Elisabeth. De lange, blonde soldaten in hun smetteloze uniformen en hun glanzend gepoetste laarzen hadden een magnetische uitwerking op Elisabeth. En al werd ze in de society van Londen beschouwd als een nogal onaantrekkelijk meisje uit een excentriek gezin, in Berlijn was ze echter een bijzondere verschijning, een Engelse aristocrate, de dochter van een voorvechter van het fascisme die openlijk bewondering liet blijken voor het nazisme in Duitsland. Dat ze haar vaderland verliet op het moment dat de oorlog uitbrak zou haar in Duitsland zeker befaamd maken en ze zou op een voetstuk geplaatst worden. Vermoedelijk zou ze verliefd worden op een jonge officier of een aankomende partijfunctionaris, ze zou trouwen en blonde kinderen baren, die een Duitse opvoeding kregen. Moeder zei: ‘Wat je doet is heel erg gevaarlijk, kind. Vader en ik zijn alleen maar bezorgd voor je veiligheid.’ Margaret vroeg zich af of vader zich werkelijk zorgen maakte over haar veiligheid. Moeder wel, daar was ze van overtuigd.


  Maar vader was voornamelijk boos omdat zijn dochter hem niet wilde gehoorzamen.


  Misschien was er onder zijn ongenaakbare houding toch wel iets van tederheid te vinden, want hij was niet altijd hardvochtig. Margaret kon zich herinneren dat hij vroeger weleens vrolijk en opgewekt was geweest, en die gedachte maakte haar erg treurig. Elisabeth zei: ‘Ik weet heus wel dat het gevaarlijk is, moeder, maar mijn toekomst staat in deze oorlog op het spel. Ik wil niet leven in een wereld die overheerst wordt door joodse financiers en smoezelige communistische vakbondsleden.’ ‘Wat een onzin!’ vond Margaret, maar niemand luisterde naar haar. ‘Kom dan met ons mee,’ probeerde moeder Elisabeth te overtuigen.


  ‘Amerika is een geweldig land.’ ‘Maar Wal! Street wordt geregeerd door joden.. .’ ‘Volgens mij is dat erg overdreven,’ zei moeder stellig, maar Ze ontweek de blik van vader. ‘Er zijn inderdaad te veel joden en andere onbetrouwbare lieden in de Amerikaanse zakenwereld, maar hun aantal is toch veel geringer dan het aantal nette mensen. Vergeet niet dat jouw grootvader een eigen bankbedrijf had.’ Percy zei: ‘Ongelooflijk toch, dat we in twee generaties van scharenslijpers zijn opgeklommen tot bankdirecteuren.’ Niemand reageerde op zijn woorden. Moeder vervolgde: ‘Ik ben het met je standpunt eens, kind, dat weer je best.


  Maar ergens in geloven betekent nog niet dat je bereidt moet zijn voor dat ideaal te sterven.


  Geen enkel ideaal is dat waard.’ Margaret was geschokt. Moeder zei met zoveel woorden dat de fascistische zaak het niet waard was om voor te sterven, en die opmerking moest zo ongeveer godslastering zijn in de visie van vader. Ze had nooit eerder meegemaakt dat Moeder zo tegen vader inging. Ook Elisabeth was verbaasd, dat was wel duidelijk. Ze keken vader allebei aan. Zijn gezicht werd roder en hij bromde afkeurend, maar de uitbarsting die ze verwachtten, kwam niet. En dat was nog het meest schokkend. Er werd koffie geserveerd en Margaret zag dat de trein door de buitenwijken van Southampton reed. Over enkele minuten zouden ze het station binnenrijden. Zou Elisabeth haar zin werkelijk doorzetten?


  De trein minderde vaan. Elisabeth zei regen de steward: ‘Ik verlaat de trein op het hoofdstation. Zou u alstublieft mijn koffer uit het andere rijtuig willen halen? Het is een roodleren reisvalies met de naam lady Elisabeth Oxenford.’ ‘Zeker, My lady,’ antwoordde de man. Achter de raampjes gleden vrijstaande huizen van rode baksteen voorbij, als soldaten in het gelid. Margaret keek scherp naar haar vader. Hij zei niets, maar zijn gezicht was strak als een ballon van ingehouden woede. Moeder legde haar hand op zijn knie en zei: ‘Alsjeblieft, maak hier geen scène, lieve.’ Hij gaf geen antwoord. De trein reed het station binnen.


  Elisabeth zat hij het raam. Ze wisselde een blik met Margaret. Margaret en Percy stonden op om haar te laten passeren en gingen daarna weer zitten. Vader kwam overeind. De andere passagiers werden zich bewust van de gespannen situatie en keken naar het tafereel: Elisabeth en vader die tegenover elkaar in het gangpad stonden, terwijl de trein knarsend tot stilstand kwam. Margaret bedacht dat Elisabeth dit moment met zorg had gekozen. Vader kon moeilijk geweld gebruiken onder deze omstandigheden, want als hij dat toch deed, werd hij waarschijnlijk daarvan weerhouden door de andere passagiers. Niettemin werd ze misselijk van angst. Vaders gezicht liep rood aan en zijn ogen puilden uit hun kassen. Hij snoof nadrukkelijk. Elisabeth beefde, maar er was een verbeten trek rond haar mond.


  Vader zei: ‘Als je nu uit deze trein stapt, wil ik je nooit meer zien.’ ‘Zeg dat niet!’ huilde Margaret, maar het was al te laat. De woorden waren uitgesproken en vader kon dat nooit meer ongedaan maken. Moeder begon te snikken. Elisabeth zei alleen: ‘Vaarwel.’ Margaret stond op en sloeg haar armen om haar zuster. ‘Veel geluk,’ fluisterde ze. ‘Jij ook.’ antwoordde Elisabeth en omhelsde haar. Elisabeth gaf Percy een kus op zijn wang en leunde daarna onhandig over het tafeltje om ook het betraande gezicht van haar moeder te kussen.


  Uiteindelijk keek ze haar vader strak aan en zei met bevende stem: ‘Zullen we elkaar een hand geven?’ Vaders gezicht leek een masker van haat. Hij zei alleen: ‘Voor mij is mijn dochter dood.’ Moeder slaakte een kreet van wanhoop. In de trein was het heel stil, alsof iedereen besefte dat dit familiedrama zijn tragische climax zou bereiken.


  Elisabeth keerde zich om en liep weg. Margaret wou dat ze haar vader door elkaar kon schudden tot zijn tanden rammelden. Zijn zinloze koppigheid maakte haar woedend. Waarom kon hij nooit een keer toegeven? Elisabeth was volwassen, en ze was niet langer verplicht haar ouders de rest van haar leven te gehoorzamen. Vader had het recht niet haar te verbannen. In zijn woede had hij een verwijdering in zijn gezin veroorzaakt. Op dat moment haatte Margaret hem. Zoals hij daar stond, met zijn woedende en strijdlustige gezicht, wilde ze hem zeggen dat hij gemeen was, onrechtvaardig en dom. Maar zoals altijd beet Margaret alleen maar op haar lip en bleef zwijgen. Elisabeth kwam op het perron voorbijlopen. Ze droeg haar rode koffer en glimlachte bedroefd naar haar familie. In haar ogen blonken tranen en ze wuifde aarzelend met haar vrije hand. Moeder begon gesmoord te snikken. Percy en Margaret wuifden terug; vader keek een andere kant op. Toen was Elisabeth uit het zicht verdwenen. Vader ging weer zitten en Margaret volgde zijn voorbeeld.


  Er klonk schril gefluit en de trein kwam weer in beweging. Ze zagen Elisabeth weer, wachtend in de rij bij de uitgang van het perron. Ze keek op toen de trein voorbijreed. Nu werd er niet geglimlacht of gezwaaid; op haar gezicht was alleen een grimmige en tegelijk verdrietige trek te zien. De trein maakte meer vaart en ze verdween uit het gezicht. ‘Het gezinsleven is toch iets moois,’ vond Percy, en al was het sarcastisch bedoeld, er klonk geen humor in zijn stem, alleen verbittering. Margaret vroeg zich af of ze haar zuster ooit weer zou terugzien. Moeder droogde haar tranen met een linnen zakdoekje, maar ze was ontroostbaar.


  Het was ongebruikelijk dat ze haar zelfbeheersing verloor, en Margaret kon zich niet herinneren dat ze haar moeder ooit eerder had zien huilen. Percy leek geschokt Margaret was terneergeslagen dat Elisabeth zo koppig vasthield aan haar voornemen zich voor een slecht ideaal in te zetten, en tegelijk voelde ze een vreemde opgetogenheid: Elisabeth was er uiteindelijk in geslaagd haar vader te verslaan en aan zijn greep te ontkomen.


  Als Elisabeth dat kon, moest Margaret het ook kunnen. Ze rook de zee. De trein naderde de havens en reed langzaam langs de loodsen, de kranen en de afgemeerde oceaanstomers.


  Hoewel ze verdrietig was om het afscheid van haat zuster, raakte Margaret opgewonden bij het vooruitzicht van de vliegreis. De trein stopte voor een gebouw met het opschrift WPERIAL HOUSE. Het zag er heel modern uit en had iets weg van een schip. De hoeken waren afgerond en op de bovenverdieping was een veranda die aan een scheepsdek deed denken, met een witte reling als balustrade. De Oxenfords verzamelden hun handbagage, evenals de andere passagiers, en stapten uit de trein. Terwijl de grote koffers van de trein naar de vliegboot werden gesjouwd, betraden de passagiers het Imperial House voor de laatste formaliteiten voor het vertrek.


  Margaret voelde zich duizelig. De wereld rond haat veranderde te snel. Ze had haar huis verlaten, haar vaderland verkeerde in oorlog. ze was haar zuster kwijtgeraakt en ze zou naar Amerika vliegen. Ze wilde de klok een tijdje stilzetten en alle gebeurtenissen rustig laten bezinken. Vader legde uit dat Elisabeth niet mee zou gaan, en de beambte van Pan American zei: ‘Dat is geen probleem, want een andere passagier wil nog graag een ticket kopen. Ik zal het in orde maken.’ In een hoek zag Margaret professor Hartmann staan; hij rookte een sigaret en keek zenuwachtig om zich heen. De man leek zich slecht op zijn gemak te voelen. Mensen zoals mijn zuster hebben hem zo gemaakt, dacht Margaret, De fascisten hebben hem opgejaagd en in een nerveus wrak veranderd. Ik kan hem niet kwalijk nemen dat hij zo snel mogelijk uit Europa weg wil. Ze konden de vliegboot niet zien vanuit de wachtruimte. daarom liep Percy weg om een beter uitzicht te zoeken. Even later kwam hij terug en had heel wat te vertellen. ‘Het vertrek is volgens schema om twee uur,’ zei hij. Margaret huiverde onwillekeurig. Percy vertelde verder: ‘De eerste etappe zal anderhalf uur duren, daarna landen we in Foynes. In Ierland geldt de zomertijd, net als in Engeland, dus we zullen daar om halfvier arriveren. We blijven er een uur, terwijl het vliegtuig wordt volgetankt en het vluchtplan opgesteld. Dus we vertrekken weer om halfvijf.’ Margaret zag enkele nieuwe gezichten onder de wachtende passagiers, mensen die niet in de trein hadden gezeten.


  Sommigen van hen moesten deze ochtend uit Southampton zijn gekomen, of anders in een plaatselijk hotel hebben overnacht. Terwijl ze dit overdacht, stapte een opmerkelijk knappe vrouw uit een taxi. Ze was blond en in de dertig, en ze was gekleed in een opvallende crèmekleurige zijden jurk met rode stippen. Ze werd vergezeld door een tamelijk onopvallende, glimlachende man die een kasjmier blazer droeg. Iedereen keek naar het tweetal, want ze zagen er heel gelukkig en aantrekkelijk uit. Enkele minuten later konden de passagiers zich aan boord van de vliegboot begeven. De mensen stapten door de voordeur van Imperia! House op de kade. De Clipper lag daar afgemeerd, zachtjes wiegend op het kalme water. De zon blonk op de zilverkleurige flanken van het toestel. Het was werkelijk heel erg groot. Margaret had nooit eerder een vliegtuig gezien dat zelfs maar half zo groot was. Het toestel was zo hoog als een huis en zo lang als twee tennisbanen. Op de stompe walvissnuit was een grote Amerikaanse vlag geschilderd. De vleugels waren boven de romp bevestigd. In de vleugels zaten vier enorme motoren en de propellers moesten zeker vijf meter in doorsnee meteo. Hoe was het mogelijk dat een dergelijk gevaarte kon vliegen?


  ‘Is dat toestel erg licht?’ vroeg ze zich hardop af. Percy hoorde haar woorden. ‘Eenenveertig ton,’ zei hij meteen. Dat gevaarte laten vliegen was zoiets als een huis in de lucht verheffen.


  Ze kwamen aan de rand van de kade, waar een loopplank leidde naar een drijvende steiger.


  Moeder liep met onvaste passen, steun zoekend aan de reling, alsof ze opeens wel twintig jaar ouder was geworden. Vader droeg de twee koffers handbagage, want moeder droeg nooit iets; dat was ook een van haar eigenaardigheden. Vanaf de drijvende steiger leidde een tweede, kortere loopplank naar de drijver die half onder het wateroppervlak verdween, ‘Dat is de hydro stabilisator.’ wist Percy. ‘Dat ding dient om te voorkomen dat het toestel kantelt op het water.’ Het oppervlak van de drijver was licht gebogen, en even was Margaret bang dat ze zou uitglijden, maar dat gebeurde niet. Nu stond ze in de schaduw van de grote vleugel boven haar hoofd. Ze wilde haar hand uitstrekken om de grote propellerbladen aan te raken, maar die waren onbereikbaar.


  Er was een deur in de romp, onder het woord AMERICAN van het opschrijft PAN AMERICAN AIRWAYS SYSTEM. Margaret boog haar hoofd en stapte naar binnen.


  Achter de deur moest ze drie treden afdalen naar de vloer van de cabine.


  Margaret keek om zich heen naar de met dikke, bruinrode vloerbedekking gestoffeerde ruimte, de beige wanden en de stoelen die met een vrolijk blauw sterren patroon bekleed waren. Aan het plafond waren ronde lampen bevestigd en er waren tamelijk grote, rechthoekige ramen met jaloezieën. De wanden en het plafond waren recht in plaats van de gebogen lijnen van de romp te volgen; daardoor leek het interieur eerder op dat van een normaal huis dan op een vliegtuig. Er waren twee deuren in deze ruimte. Enkele passagier werd naar het achterste gedeelte van het toestel verwezen. Toen ze in die richting keek, zag Margaret dat er enkele zithoeken waren, allemaal rijkelijk gestoffeerd, in stemmige bruine en groene kleuren. Maar de Oxenfords kregen hun plaatsen toe gewezen in het voorste gedeelte.


  Een kleine, wat gezette steward in een wit jasje stelde zich voor als Nicky en ging hun voor naar het volgende compartiment. Dit gedeelte was wat kleiner dan de andere cabine, en de kleuren van de inrichting waren anders: turquoise vloerbedekking, lichtgroene wanden en beige bekleding. Rechts van Margaret waren twee grote drie zits banken tegenover elkaar, met daartussen een kleine tafel onder het raam. Links van haar, aan de andere kam van het middenpad, was een tweede paar banken die wat kleiner waren en plaats boden aan twee passagiers. Nick}’ wees naar de ruimere banken aan de rechterkant. Vader en moeder gingen bij het raam zitten, Margaret en Percy kozen de zitplaatsen aan het middenpad, zodat er twee lege plekken tussen hen bleven en twee lege plaatsen aan de andere kant van het middenpad.


  Margaret vroeg zich af wie daar zou den gaan zitten. De knappe vrouw in de gestippelde jurk leek haar wel interessant. En Lulu Ben ook, als ze over oma Fishbein wilde praten! Maar ze gaf tocht de voorkeur aan Carl Hartmann. Ze voelde dat het toestel zachtjes op en neer bewoog op de deining. De beweging was niet heftig, maar juist genoeg om niet te vergeten dat ze op het water dreven. Het vliegtuig was zoiets als een betoverd tapijt, bedacht Margaret.


  Het was onmogelijk je in te denken dat motoren het in de lucht konden brengen; het leek gemakkelijker je voor te stellen dat het toestel zich zou verheffen door de kracht van een oude bezwering. Percy ging staan. ‘Ik ga eens even rondkijken,’ kondigde hij aan. ‘Hier blijven jij,’ beval vader. Je loopt iedereen in de weg als je nu rond gaat dwalen.’ Percy ging meteen weer zitten. Vader was niet al zijn gezag kwijtgeraakt. Moeder poederde haar neus. Ze huilde niet meer, en Margaret begreep dat ze zich wat beter voelde. Ze hoorde een Amerikaanse stem zeggen: ‘Ik wil echt liever met mijn gezicht naar voren zitten.’ Margaret keek op. Nicky, de steward, wees een man zijn plaats aan de andere kant van het compartiment aan. Margaret kon niet zien wie de man was, want hij stond met zijn rug naar haar toe. Hij had blond haar en was gekleed in een blauw kostuum. De steward zei: ‘Dat is geen probleem, meneer Vandenpost.


  Gaat u daar maar zitten.’ De man keerde zich om. Margaret keek hem nieuwsgierig aan en hun blikken kruisten elkaar. Ze was stom verbaasd toen ze hem herkende. Hij was geen Amerikaan, en hij heette ook niet Vandenpost. Zijn blauwe ogen lichtten waarschuwend op,maar het was al te laat. ‘Lieve hemel,’ riep Margaret uit. ‘Dat is Harry Marks!’
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  Momenten als deze brachten de sterkste kanten van Harry Marks naar voren. Uit de gevangenis ontsnappen, reizen op een gestolen paspoort, een valse naam gebruiken en doen alsof hij Amerikaan was, maar dan de ongelooflijke pech hebben iemand te ontmoeten die wist dat hij een dief was en hem met verschillende accenten had horen spreken. En dit meisje noemde ook nog luid en duidelijk zijn echte naam .. Even werd hij overmand door blinde paniek. Een vreselijk visioen van alles waarvoor hij op de vlucht was doemde voor zijn ogen op: de terechtzitting, de gevangenis, en dan het akelige bestaan van infanterist in het Britse leger. Maar op dat moment herinnerde hij zich ook dat hij altijd geluk had en hij glimlachte.


  Het meisje leek volkomen in verwarring gebracht, en hij probeerde zich haar naam weer te herinneren. Margaret. Lady Oxenford. Ze staarde hem verbluft aan, te verrast om nog een woord uit te brengen, terwijl hij wachtte op een goede inval. ‘Mijn naam is Harry Vandenpost,’ zei hij. ‘Maar ik wed dat mijn geheugen toch beter is dan het jouwe. Wam jij bent toch Margaret Oxenford, nietwaar?


  Hoe gaat het ermee?’ ‘Met mij is alles prima,’ stamelde Margaret. Ze was meer in verwarring gebracht dan hij. En ze liet toe dat hij de leiding van het gesprek op zich nam. Hij stak zijn hand uit ter begroeting, en ze volgde zijn voorbeeld. Op dat moment kreeg Harry zijn gelukkige ingeving. In plaats van haar een hand te geven, boog hij zich wat voorover met een ouderwetse buiging, en met zijn hoofd dicht bij haar oor fluisterde hij: ‘Doe alsof je mij nooit in dat politiebureau hebt gezien, dan doe ik hetzelfde wat jou betreft.’ Het rechtte zijn rug weer en keek haar strak aan. Haar ogen hadden een ongewone donkergroene kleur, zag hij.


  Het waren heel mooie ogen. Even bleef Margaret hem niet-begrijpend aankijken, maar toen klaarde haar gezicht op en ze lachte breed. Ze had hem begrepen en ze vond het wel vleiend en leuk dat hij haar voorstelde mee te spelen in een kleine samenzwering. ‘Ach, natuurlijk.


  Wat dom van me ... Harry Vandenpost. Nu weet ik het weer.’ Harry ontspande zich. Ik heb inderdaad het grootste geluk van de wereld, dacht hij. schalkse frons voegde Margaret eraan roe: ‘Zeg, waar hebben we elkaar ook alweer eerder ontmoet?’


  Die vraag kon Harry gemakkelijk beantwoorden. ‘Was dat niet tijdens het bal bij Pippa Matchingham ?’ ‘Nee, want daar ben ik niet geweest.’ Harry besefte dat hij maar heel weinig van Margaret wist. Met een Woonde ze in bet winterseizoen in Londen of ergens op het platteland? Deed ze aan jagen, aan sport, aan liefdadigheid? Was ze voorstander van meer rechten voor vrouwen, deed ze aan aquarelleren of voerde ze soms biologische experimenten uit op de boerderij van haar vader? Hij besloot een van de belangrijkste evenementen te noemen. ‘Ik weet wel zeker dat we elkaar op Ascot hebben gezien.’ ‘Ja, daar moet het geweest zijn,’ beaamde ze snel. Harry stond zichzelf een voldaan glimlachje toe. Hij had haar al bekeerd tot samenzweerder. Margaret zei snel: ‘Maar ik geloof dat je mijn ouders nog niet hebt ontmoet. Moeder, mag ik u voorstellen aan de heer Vandenpost uit...’ ‘Pennsylvania;’ zei Harry snel, maar hij had er meteen spijt van. Waar lag Pennsylvania in hemelsnaam ergens?


  Hij zou het niet weten.


  ‘Dit is mijn moeder, lady Oxenford, en mijn vader de markies. En dit is mijn broer Percy, lord Isley.’ Harry had uiteraard over hen allen gehoord, want de Oxenfords waren een bekende familie. Hij gaf iedereen een hand, op een overdreven vriendelijke manier die de Oxenfords zeker voor typisch Amerikaans zouden verslijten. Lord Oxenford zag eruit zoals hij was: een te dikke, slechtgehumeurde ouderwetse fascist. Hij droeg een bruin tweed kostuum met een vest waarvan de knopen dreigden los te springen, en hij had nog altijd zijn bruine vilten hoed op. Harry sprak lady Oxenford aan. ‘Ik vind het geweldig leuk u te ontmoeten, mevrouw. Ik ben zeef geïnteresseerd in antieke sieraden, en ik heb gehoord dat u een van de mooiste collecties ter wereld bezit.’ ‘O? Dank u zeer,’ antwoordde ze. ‘Sieraden hebben ook mijn speciale belangstelling.’ Harry schrok toen hij haar Amerikaanse accent hoorde. Wat hij over haar wist, had hij gelezen in society rubrieken van de kranten en hij veronderstelde dat ze Engelse was. Maar nu herinnerde hij zich vaag enkele roddels over de Oxenfords. De markies, zoals veel andere aristocraten met uitgebreide landerijen, was na de oorlog bijna bankroet geraakt omdat de prijzen van landbouwproducten toen sterk gedaald waren. Sommige grootgrondbezitters hadden hun landerijen verkocht en waren in Nice of in Florence gaan wonen, waar ondanks hun ineenschrompelende fortuin een hogere levensstandaard mogelijk was. Maar Algernon Oxenford was getrouwd met een vrouw die een Amerikaanse bank had geërfd en dank zij haar geld was hij in staat in rijkdom te leven, zoals ook zijn voorvaderen hadden gedaan. Dit alles betekende dat Harry moest proberen een geboren Amerikaanse om de tuin te leiden. Dat zou foutloos moeten gebeuren en hij zou het de eerste dertig uur ook moeten volhouden.


  Hij besloot aardig tegen haat te doen en hij vermoedde dat ze niet afkerig was van complimentjes, zeker niet als die gemaakt werden door een aantrekkelijke jongeman. Hij keek aandachtig naar de broche die op haat donkeroranje reiskostuum zat. Het sieraad was gemaakt van smaragd, saffier, robijn en diamant, en het had de vorm van een vlinder die landt op een wilde roos. Het was heel natuurgetrouw gemaakt. Harry concludeerde dat het een Frans sieraad was en omstreeks 1880 gemaakt moest zijn. Hij besloot te raden naar de maker. ‘Is Uw broche soms gemaakt door Oscar Massit?’ ‘Dat is inderdaad zo.’ ‘Hij is heel mooi.’ ‘Dank u zeer.’ Lady Oxenford was een aantrekkelijke vrouwen hij kon best begrijpen waarom Oxenford met haar getrouwd was. Maar het was moeilijker je voor te stellen waarom zij voor hem gevallen was. Misschien was hij twintig jaar geleden aantrekkelijker geweest. ‘Ik geloof dat ik de Vandenposts uit Philadelphia wel ken,’ zei ze weifelend. Harry hoopte vurig dat ze zich vergiste. Gelukkig klonk het in elk geval tamelijk vaag. ‘Ik ben familie van de Glencarries uit Stamford, in Connecticut.’ ‘Is het werkelijk!’ Harry deed alsof hij onder de indruk was, maar hij dacht nog na over Philadelphia. Had hij gezegd dat hij uit Philadelphia kwam? Of uit Pennsylvania? Stamford. Connecticut. Hij herinnerde zich dat Amerikanen altijd twee namen noemden als hun gevraagd werd waar Ze vandaan kwamen. Houston, Texas. Sari Francisco, Californië. Ja. ja... De jongen zei: ‘Ik heet Percy.’ ‘Harry.’ stelde Harry zich voor, blij dat hij weer op vertrouwt terrein kwam. Percy had de titel lord Isley die hij kon gebruiken tot zijn vader stierf, omdat hij dan de markies van Oxenford zou worden. De meeste mensen waren belachelijk trots op hun onnozele titels. Harry was wel eens voorgesteld aan baron Portrail. een drie jaar oude snotneus. Maar Percy leek hem niet kwaad, want hij liet door het noemen van zijn voornaam blijken dat hij niet formeel aangesproken wenste te worden. Harry ging zitten. Hij keek in de vliegrichting, dus zat Margaret aan de andere kam van het smalle gangpad en hij kon met haat praten zonder dat de anderen hen konden horen.


  In het vliegtuig was het zo stil als in een kerk. Iedereen leek enigszins onder de indruk. Harry probeerde zich te ontspannen. Het zou een spannende reis worden; Margaret kende zijn ware identiteit, en dat betekende voor hem een groot risico. Hoewel ze nu met hem meespeelde, kon ze weet van gedachten veranderen of per ongeluk iets verraden. Harry kon zich niet permitteren dat er argwaan jegens hem omstond. Hij kon wel voorbij de Amerikaanse douane komen als er geen al te indringende vragen aan hem werden gesteld, maar als er iets gebeurde waardoor de ambtenaren argwanend werden en als ze besloten alles nauwgezet te controleren, zou al spoedig blijken dat hij op een gestolen paspoort reisde, en dan was het afgelopen.


  Een andere passagier kreeg de plaats tegenover Harry toegewezen. De man was tamelijk lang, hij droeg een bolhoed en een donkergrijs kostuum dat betere tijden had gekend. Et was iets opmerkelijks aan zijn verschijning, vond Harry toen hij toekeek terwijl de man zijn overjas uittrok en zich op zijn stoel liet zakken. De man droeg stevige, wat versleten zwarte schoenen, dikke wollen sokken en onder zijn colbert een wijnkleurig vest. De donkerblauwe das werd kennelijk al tien jaar dagelijks op precies dezelfde plek gestrikt. Als ik niet wist hoe duur een ticket voor dit vliegende paleis is, dacht Harry, zou ik zweren dat die man een rechercheur is.


  Het was nog niet te laat om op te staan en uit het vliegtuig te stappen. Niemand kon hem tegenhouden. Harry kon gewoon weglopen en verdwijnen. Maar hij had negentig pond voor zijn ticket betaald! En trouwens, het kon wel weken duren voordat er weer een mogelijkheid was passage te boeken voor een vlucht over de Atlantische Oceaan, en tijdens de periode van wachten kon hij weer gearresteerd worden. Even overwoog hij te vluchten en zich in Engeland schuil te houden, maar die gedachte liet hij weer varen. Het zou moeilijk zijn in oorlogstijd, wanneer iedereen scherp op vreemde spionnen lette. Maar belangrijker nog, een leven als vluchteling was ondraaglijk; bet betekende onderdak zoeken in eenvoudige pensions, voortdurend politieagenten ontwijken en altijd verder moeten trekken. Als de man tegenover hem inderdaad een politieman was, maakte hij kennelijk geen jacht op Harry, want dan was hij niet rustig gaan zitten om zich voor te bereiden op de lange reis. Harry kon zich niet voorstellen welke bezigbeden de man dan wel had, maar die vraag bande hij uit zijn gedachten. Hij richtte zijn aandacht op de gevaren die van Margarets kant voor hem dreigden.


  Wat kon hij doen om zichzelf daar tegen te wapenen? Ze speelde kennelijk voor de grap het spel met hem mee, maar hij mocht er niet van uitgaan dat ze dat zou blijven doen. Maar hij kon de kans wel vergroten door haar meer voor zich te winnen. Als ze op hem gesteld raakte, zou ze zich misschien gedwongen voelen loyaal te blijven en werd het risico dat ze hem zou verraden, kleiner.


  Margaret Oxenford beter leren kennen, leek geen onaangename bezigheid. Hij nam haar vanuit zijn ooghoeken onderzoekend op. Ze had hetzelfde bleke uiterlijk als haar moeder: rossig haar, een roomblanke huid met sproeten en die fascinerende, donkergroene ogen. Hij wist niet goed wat voor figuur ze had, maar hij zag wel dat ze slanke onderbenen en smalle voeten had. Ze droeg een tamelijk onopvallende camel kleurige jas over haar roodbruine jurk.


  Hoewel haar kleren duur moesten zijn, had ze niet hetzelfde gevoel voor stijl als haar moeder, maar dat kon nog komen als ze ouder werd en meer zelfvertrouwen kreeg. Ze droeg geen interessante sieraden, alleen om haar hals een enkel snoer parels. Ze had regelmatige gelaatstrekken en een wilskrachtige kin. Ze was niet echt zijn type want hij koos altijd meisjes met een bepaalde zwakheid omdat die gemakkelijker te versieren waren. Margaret was te aantrekkelijk om zomaar voor zijn charmes te vallen. Toch scheen ze hem wel aardig te vinden, en dat was een goed begin. Harry besloot zich in te spannen om haar voor zich te winnen. Nicky, de steward, verscheen in het compartiment. Hij was klein en gezet, een wat verwijfd type en ergens in de twintig. Harry vermoedde dat hij homo was. Veel kelners en stewards waren zo, had hij gemerkt. Nicky deelde een getypte lijst rond met daarop de namen van de passagiers en de bemanning van deze vlucht. Harry bestudeerde de lijst aandachtig. Hij had wel eens gehoord van baron Gabon, de welgestelde zionist. De volgende naam op de lijst, professor Carl Hartmann, kwam hem ook bekend voor. Maar van prinses Lavinia Bazarov had hij nog nooit gehoord, al vermoedde hij, aan haar naam te oordelen, dat ze uit Rusland afkomstig was en gevlucht voor de communisten. En uit haar aanwezigheid aan boord bleek dat ze in elk geval een deel van haar bezittingen uit haar vaderland had meegenomen. Harry had zeker gehoord over Lulu Bell, de filmster. Pas een week geleden was hij met Rebecca Maugham-Flint naar de film A Spy in Paris geweest, waarin Lulu de rol van een dapper meisje speelde. Hij was heel benieuwd naar een ontmoeting met haar. Percy, die naar achteren keek en 20 het volgende compartiment kon zien, zei: ‘Ze hebben de deur van de cabine gesloten.’ Harry voelde zich weer nerveus worden. Voor het eerst merkte hij dat het vliegtuig langzaam rees en daalde op de golven. Er klonk een rommelend geluid, als geweervuur in de verte. Harry keek bezorgd uit het raam. Terwijl hij keek, werd het geluid sterker en de propeller begon te draaien. De motoren werden gestart en hij hoorde de derde en de vierde motor ook aanslaan. Hoewel het geluid gedempt werd door de dikke isolatie, was het vibreren van de motoren wel te voelen en Harry’s ongerustheid werd nog groter. Op de drijvende steiger maakte een man de trossen van de vliegboot los. Toen de zware meertouwen in het water vielen, kreeg Harry het gevoel dat hij nu onvermijdelijk zijn lot moest ondergaan.


  Hij geneerde zich dat hij zo bang was, en wilde niet dat iemand anders dat zou merken.


  Daarom pakte hij een krant, sloeg die open en leunde achterover met zijn benen over elkaar geslagen. Margaret raakte zijn knie aan, Ze hoefde haar stem niet te verheffen om verstaanbaar te zijn; de geluidsisolatie was verbazend goed. ‘Ik ben ook bang.’ zei ze vertrouwelijk. Harry verstarde, want hij was ervan overtuigd dat hij een ontspannen indruk maakte.


  De vliegboot kwam in beweging. Harry greep de armleuning van zijn stoel en klampte zich daaraan vast. Daarna dwong hij zich zelf die weer los te laten. Natuurlijk kon ze zien dat hij bang was. Waarschijnlijk was hij even wit als het papier van de krant die hij voorgaf te lezen.


  Margaret zat met haarknieën tegen elkaar en hield haar handen in een gestrengeld op haar schoot. Ze leek gespannen en opgewonden tegelijk, alsof ze een ritje zou maken in een kermisattractie. Haar blozende wangen, grote ogen en half geopende mond maakten haar sexy. Weer vroeg Harry zich af hoe mooi haar lichaam onder die jas zou zijn.


  Hij keek naar de anderen. De man tegenover hem maakte kalm zijn veiligheidsriem vast.


  Margarets ouders keken uit het raam. Lady Oxenford leek onverstoorbaar, maar lord Oxenford schraapte telkens nadrukkelijk zijn keel, een duidelijk teken van spanning. Percy was zo opgewonden dat hij nauwelijks stil kon blijven zitten, maar leek niet in het minst angstig.


  Harry staarde naar zijn krant maar hij kon geen woord lezen, daarom liet hij hem maar weer zakken en keek uit het raam. Het machtige toestel taxiede majestueus weg van de steiger. Hij zag de oceaanstomers op een rij langs de kade. De schepen waren al op enige afstand, en er voeren enkele kleinere boten op het water ervoor. Nu kan ik niet meer uitstappen, dacht hij.


  Het water werd woeliger toen de vliegboot het midden van de brede riviermond bereikte.


  Gewoonlijk werd Harry nooit zeeziek, maar nu voelde hij zich heel akelig terwijl de Clipper steeds sneller over de golven stoof. De cabine leek een kamer in een huis, maar de bewegingen maakten overduidelijk dat hij zich in een fragiel gevaarte van aluminium bevond. In het midden van de rivier minderde de vliegboot vaart en begon te draaien. Het toestel schommelde in de wind, en Harry begreep dat de piloot tegen de wind in zou starten.


  Toen bleef het even stilliggen, aarzelend en schommelend op de deining, alsof het een groot dier was dat met zijn enorme snuit de lucht opsnoof. De spanning werd bijna te groot; Harry moest zich met alle geweld beheersen om niet overeind te springen en te schreeuwen dat hij eruit wilde. Opeens klonk. een donderend geraas, alsof er een hevige storm losbarstte, toen met de vier grote motoren vol gas werd gegeven. Harry slaakte een kreet van schrik, maar het geluid werd overstemd. Het toestel leek zich wat dieper in het water te drukken, alsof het dreigde te zinken onder het geweld van de motoren, maar een ogenblik later sprong het naar voren. De snelheid nam zienderogen toe, als van een speedboot, maar een boot zou nooit zo snel kunnen accelereren. Wit schuim stoof langs de ramen. De Clipper stampte en rolde nog steeds op de golven. Harry wilde zijn ogen dichtknijpen, maar dat durfde hij niet. Hij raakte in paniek. Dit wordt mijn dood, dacht hij bijna hysterisch. De Clipper stoof steeds sneller over het water. Harry had nooit eerder zo hard gevaren, want geen enkele speedboot kon deze snelheid bereiken. Vijftig, zestig, zeventig mijl per uur. Langs de raampjes stoof buiswater dat het uitzicht wazig maakte. We zullen zinken, exploderen of verongelukken, dacht Harry.


  Toen voelde hij een ander soort vibratie, alsof een auto over ribbels in het wegdek reed. Wat had dat te betekenen? Harry wist zeker dat er iets helemaal mis was en dat het vliegtuig in stukken uiteen zou vallen. Opeens drong het tot hem door dat het toestel begon te stijgen en dat de vibraties veroorzaakt werden door dat telkens de toppen van de golven werden geraakt.


  Was dat normaal? Plotseling leek het water minder te zuigen. Turend door het opspattende buiswater zag Harry dat het water van de rivier schuin leek te hellen en hij begreep dat de neus van het toestel omhoog was gekomen, hoewel hij geen verandering had gevoeld. Hij werd doodsbang en misselijk tegelijk en slikte moeizaam. De vibraties veranderden van karakter. In plaats van over de ribbels te gaan, leek het toestel nu van golftop naar golftop te springen, als een steen die over een vijver wordt gekeild. De motoren brulden en de propellers maalden door de lucht. Het is misschien wel onmogelijk, dacht Harry. Misschien kan zo’n groot toestel zich niet in de lucht verheffen en alleen over de golven springen, als een overmaatse dolfijn. Toen, opeens, voelde bij dat bet toestel zich had losgemaakt. Het schoot naar voren en omhoog, en hij zag het water wegzinken. Toen er geen buiswater meer opspatte, werd het uitzicht achter het raampje weer helder en hij zag dat het wateroppervlak steeds verder onder het vliegtuig verdween. Allemachtig, we vliegen echt! dacht hij. Dit grote paleis kan kerkelijk vliegen! Nu hij eenmaal in de lucht was, verdween zijn angst om plaats te maken voor een gevoel van opgetogenheid. Het was alsof hij er persoonlijk verantwoordelijk voor was dat het vliegtuig zich in de lucht kon verheffen en hij kon wel juichen. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat alle andere passagiers opgelucht glimlachten. Nu hij zich weer bewust werd van de aanwezigheid van anderen, besefte hij ook dat hij nat was van het zweet. Hij haalde een witte linnen zakdoek te voorschijn en veegde er tersluiks mee over zijn gezicht. Daarna stopte hij de klam geworden zakdoek snel weg in zijn broekzak. Het vliegtuig steeg steeds hoger.


  Harry zag de zuidkust van Engeland verdwijnen onder de plompe drijver, en toen hij meer naar voren keek, herkende hij het eiland Wright. Niet lang daarna trok het toestel horizontaal en het geraas van de motoren nam af tot een laag gebrom. Nicky, de steward met zijn witte jasje en zwarte das, verscheen in de cabine. Hij hoefde zijn stem niet te verheffen omdat de motoren nu minder kabaal maakten. Hij vroeg: ‘Wilt u misschien iets drinken, meneer Vandenpost?’ Daar heb ik zeker behoefte aan, dacht Harry. ‘Een grote scotch,’ zei hij snel.


  Toen herinnerde hij zich dat hij zich als een Amerikaan moest gedragen. ‘Met veel ijs,’ voegde hij eraan toe met het juiste accent. Nicky nam de bestelling van de Oxenfords op en verdween door een deur aan de voorkant van de cabine. Harry trommelde rusteloos met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel. De vloerbedekking, de geluidsisolatie, de zachte stoelen en de stemmige kleuren gaven hem het gevoel dat hij in een gestoffeerde cel was, heel comfortabel, maar wel opgesloten. Na een tijdje maakte hij zijn veiligheidsriem los en stond op. Hij liep naar voren en stapte door de deuropening waarachter de steward was verdwenen. Links was de kleine keuken, glanzend van roestvrij staal, en de steward was bezig de glazen in te checken. Rechts was een deur met het opschrift ‘Heren’, dus daar moest het toilet zijn. Naast de deur was een wenteltrap omhoog, vermoedelijk naar de cockpit op het bovendek. Veder naar voren was er nog een passagierscabine , met andere kleuren ingericht en bestemd voor de bemanning in uniform. Even vroeg Harry zich af wat ze daar deden, maar toen hij besefte dat een vlucht wel dertig uur duurde, begreep hij dat de bemanning moest worden afgelost om te kunnen rusten. Hij liep terug door het middenpad, langs de keuken, voorbij zijn eigen zit plaats en verder naar het grotere compartiment waar hij aan boord was gekomen. Verder naar achteren waren er nog drie passagierscompartimenten. met verschillende kleurstellingen: turquoise vloerbedekking met flesgroene wanden, of een roestbruine met beige wanden. Er waren treden tussen de verschillende afdelingen, omdat de bodem van de romp gebogen was en hoge bij de staart. Harry liep door het middenpad, minzaam knikkend naar de andere passagiers, zoals een welgestelde en zelfbewuste jonge Amerikaan zou doen. In het vierde compartiment waren twee kleine rustbanken aan de ene zijde, en aan de andere kant was het damestoilet. Naast de deur van de toiletruimte was een ladder en daarboven een luik in het plafond. Het middenpad, dat alle afdelingen kruiste, eindigde voor een deur. Daarachter moet de fameuze bruidssuite zijn waarover zoveel in de pers was geschreven, begreep Harry. Hij probeerde de deur te openen, maar die bleek afgesloten. Toen hij weer terugliep door het middenpad keek hij aandachtiger naar de gezichten van zijn medepassagiers. Hij vermoedde dat de heer in het kostuum van Franse snit baron Gabon was. Naast hem zat een nerveuze man die geen sokken aan had. Dat was eigenaardig. Mogelijk was dat professor Hartmann. De man droeg een afschuwelijk kostuum en hij was broodmager. Harry herkende Lulu Bell, maar het was een schok toen hij zag dat ze eerder veertig jaar leek terwijl ze er in haar films uitzag als een meisje van negentien. Ze droeg heel wat kwalitatief goede moderne sieraden: rechthoekige oorhangers, brede armbanden en een kristallen broche, mogelijk vervaardigd door Boucheron.


  Hij zag de knappe blondine weer die hij eerder in de lounge van het hotel had gezien. Ze had haar strohoed afgezet. Ze had blauwe ogen en een smetteloze huid. Ze lachte om een opmerking van haar begeleider. Het was duidelijk dat ze verliefd op hem was, al was de man naast haar niet bepaald knap. Maar Harry bedacht dat vrouwen gesteld zijn op een man die hen laat lachen. De oudere vrouw met de Fabergé-hanger van roze diamanten was vermoedelijk prinses Lavinia. Ze had een starre, afkeurende uitdrukking op haar gezicht, alsof ze tegen haar zin in een varkensstal was opgesloten. Het grote compartiment, waar de passagiers aan boord waren gegaan, was tijdens de stil leeg geweest. Maar nu zag Harry dat de ruimte bestemd was voor gemeenschappelijk gebruik. Vier of vijf passagiers waren hierheen gekomen, ook de lange man die tegenover Harry had gezeten. Enkele heten speelden kaart, en Harry bedacht dat een beroepsspeler veel geld zou kunnen verdienen tijdens een lange reis als deze.


  Hij keerde terug naar zijn eigen stoel en de steward bracht hem zijn glas whisky. ‘Het vliegtuig lijkt maar voor de helft bezet,’ merkte Harry op. Nicky schudde zijn hoofd. ‘Nee, het toestel is volgeboekt.’ Harry keek om zich heen. ‘Maar er zijn vier lege plaatsen in dit compartiment, en dat is in de andere cabines ook het geval.’ ‘Ja zeker, want hier kunnen tien passagiers mee tijdens dag vluchten. Maar er zijn slechts zes slaapplaatsen. U zult dat zien als we de kooien gereedmaken, na het diner. Intussen kunt u van wat meer bewegingsvrijheid genieten.’ Harry nam een slokje van zijn whisky. De steward was heel beleefd en behulpzaam, maar niet zo slaafs als de kelners in de Londense hotels. Harry vroeg zich af of Amerikaanse kelners een andere houding aannamen. Hij hoopte het maar. Tijdens zijn omzwervingen door de vreemde wereld van de Londense society had hij het altijd onprettig gevonden als er telkens kruiperig voor hem gebogen werd en hij met ’sir’ werd aangesproken als hij zich maar even omdraaide. Het werd tijd om zijn vriendschap met Margaret Oxenford te verdiepen. Ze nam slokjes van haar champagne en bladerde in een tijdschrift. Harry had met tientallen meisjes van haar leeftijd geflirt, zodat hij handig een gesprek kon beginnen. ‘Woon je in Londen?’ ‘We hebben een huis aan Eaton Square, maar meestal wonen we buiten de stad,’ antwoordde ze. ‘Ons landhuis staat in Berkshire. En vader heeft ook een jachtverblijf in Schotland.’ Ze zei het nonchalant, alsof de vraag haar verveelde en ze zo snel mogelijk op een ander gespreksonderwerp wilde overstappen. ‘Jaag jij zelf ook?’ vroeg Harry. Dit was een van zijn standaard vragen; de meeste rijke mensen jaagden en ze spraken er maar al te graag over.


  ‘Niet vaak,’ zei Margaret. ‘We schieten meer.’ ‘Dus jij kunt schieten?’ Zijn stem klonk verrast, omdat dames niet geacht werd en met geweren om te gaan.


  ‘Als ik de kans krijg.’ ‘Dan zal je wel veel bewonderaars hebben.’ Ze keek hem strak aan en liet haar stem dalen. ‘Waarom stel je me van die onnozele vragen?’ Harry was uit het veld geslagen. Hij wist nauwelijks wat te zeggen. Hij had tientallen meisjes dezelfde vragen gesteld, maar geen enkele keer was er zo op gereageerd. ‘Zijn mijn vragen dan zo onnozel?’


  ‘Het kan jou geen zier schelen waar ik ergens woon en of ik toevallig van jagen houd.’ ‘Maar daar praten ze in de betere kringen toch altijd over?’ ‘Hier hebben we niets te maken met de betere kringen!’ kaatste Margaret terug. ‘Nee, die is goed!’ Harry vergat zijn Amerikaanse accent. ‘Jij bent ook niet bepaald op je mondje gevallen, hè?’ Margaret lachte en zei: ‘Dat klinkt al beter.’ ‘Ik kan niet telkens van accent wisselen, dan raak ik in de war.’ ‘Ook goed, Ik zal me niet ergeren aan jouw Amerikaanse accent, als jij dan maar niet zulke domme vragen stelt.’ ‘Dank je, schat,’ zei hij, weer in zijn rol van Harry Vandenpost vervallend. Deze jongedame liet zich niet gemakkelijk versieren. begreep hij. Ze was duidelijk iemand met een eigen wil, maar dat maakte haar juist interessanter.


  ‘Je bent er echt heel goed in.’ zei ze. ‘Ik had nooit geraden dat je die rol speelt. Het zal wel bij jouw modus operandi horen.’ Harry raakte altijd in verwarring als mensen Latijnse uitdrukkingen tegen hem gebruikten. ‘Dat denk ik wel,’ antwoordde hij, als wist hij in de verste verte niet wat ze bedoelde. Hij moest het gesprek in een andere richting sturen. Het was wel duidelijk dat hij niet met haar kon flirten, zoals hij met andere meisjes gewoonlijk deed. Misschien was ze meer een type dat geïnteresseerd was in seances en zwarte magie.


  ‘Geloof jij in geesten?’ vroeg hij. Die vraag had weef een scherp antwoord als gevolg. ‘Waar zie je me voor aan?’ reageerde ze stuurs. ‘En waarom verander je opeens van gespreksonderwerp?’ Bij elk ander meisje had hij zich eruit gered door hartelijk te lachen, maar om de een of andere reden lukte dat nu niet. ‘Omdat ik geen Latijn begrijp,’ zei hij kortaf. ‘Waar heb je het in hemelsnaam over?’ ‘Ik begrijp de woorden modus andi niet.’


  Margaret keek hem verbaasd en tegelijk geërgerd aan, maar toen klaarde haar gezicht op en ze verbeterde hem: ‘Modus operandi, zal je bedoelen." ‘Ik heb niet lang genoeg op school gezeten om dat allemaal te leren,’ zei Harry.


  Die opmerking maakte veel indruk op haar. Ze bloosde van schaamte en zei: ‘Dat spijt me heel erg. Wat bot van me.’ Harry was verbaasd over de verandering in haar houding. Veel vrouwen vonden het nodig hun kennis aan een man op te dringen, maar kennelijk dacht Margaret daar anders over. Hij lachte naar haar en zei: ‘Vergeven en vergeten.’


  Ze verbaasde hem weer met de woorden: ‘Ik weet hoe dat voelt, omdat ik zelf nooit een behoorlijke schoolopleiding heb gehad.’ ‘Met al jullie geld?’ vroeg Harry ongelovig.


  Ze knikte. ‘We zijn nooit op school geweest, weet je.’ Harry was verbijsterd. Voor eerzame lieden uit de werkende stand in Londen was het een schande als ze hun kinderen niet naar school stuurden, bijna even schandelijk als de politie over de vloer krijgen of door een deurwaarder op straat gezet worden. Veel kinderen moesten een dag thuisblijven als hun schoenen gelapt werden omdat ze geen ander paar hadden, en daarover schaamden de moeders zich al diep. ‘Maar alle kinderen moeten toch naar school? Er is toch een Leerplichtwet?’ zei Harry. ‘Wij kregen les van zo’n onnozele gouvernante. Daarom kan ik niet naar de universiteit, omdat ik geen diploma’s heb.’ Margaret keek treurig. ‘Ik denk dat ik het leuk zou vinden op de universiteit.’ ‘Dat is toch ongelooflijk. Ik dacht dat rijke mensen precies konden doen wat ze wilden.’ ‘Niet bij mijn vader.’ ‘En je broer?’ Harry knikte naar Percy. ‘0, hij studeert wel aan Eaton, uiteraard,’ zei ze bitter. ‘Voor jongens gelden andere regels.’ Harry dacht even na. ‘Bedoel je daarmee,’ zei hij voorzichtig, ‘dat je het ook niet eens bent met je vader in andere opzichten? Op politiek gebied bijvoorbeeld?’ ‘Daar denk ik heel anders over,’ zei ze fel. ‘Ik ben socialist.’ Dat, begreep Harry, kon belangrijk zijn. ‘Ik was vroeger lid van de communistische partij,’ zei hij. Her was inderdaad waar, want hij had zich aangemeld toen hij zestien was, maar al na drie weken zijn lidmaatschap weer opgezegd. Hij wachtte op haar reactie, voordat hij een besluit nam haar nog meer te vertellen. Ze was meteen geïnteresseerd. ‘Waarom heb je het opgezegd?’ Harry had opgezegd omdat de politieke bijeenkomsten hem mateloos verveel den, maar het kon wel eens onverstandig zijn dat te zeggen. ‘Dat is moeilijk onder woorden te brengen,’ zei hij ontwijkend. Hij had moeten beseffen dat ze daar geen genoegen mee zou nemen. ‘Je moet toch weten waarom je je lidmaatschap weer hebt opgezegd?’ zei ze wrevelig. ‘Ik denk dat ik het allemaal te veel op een zondagsschool vond lijken,’ zei hij. Margaret moest lachen om zijn antwoord. ‘Ik begrijp heel goed wat je bedoelt.’ ‘Maar hoe dan ook, ik denk dat ik meer heb bereikt dan de communisten, als we het hebben over het teruggeven van rijkdommen aan de arbeiders die er voor gezwoegd hebben.’ ‘Wat bedoel je daarmee?’ ‘Nou, ik bevrijd geld in May fair en breng het vervolgens naar Battersea.’ ‘Je bedoelt dat je alleen rijken besteelt?’ ‘Het heeft geen zin arme drommels te bestelen. Die hebben immers geen geld.’ Ze lachte weer. ‘Maar je geeft die buit toch niet weg, zoals Robin Hood?’ Hij dacht even na voor hij antwoordde. Zou ze hem geloven als hij beweerde dat hij welgestelden beroofde en de buit aan de armen gaf? Ze was bepaald intelligent, maar toch ook naïef. ‘Ik doe nier aan liefdadigheid,’ zei hij schouderophalend.


  ‘Maar soms help ik mensen wel.’ ‘Dat is werkelijk verbazingwekkend,’ zei Margaret. Ze keek hem stralend en nieuwsgierig aan. Harry vond dat ze er heel aantrekkelijk uitzag. ‘Ik wist wel dat er mensen zoals jij moesten bestaan, en ik vind het heel bijzonder je te ontmoeten en met je te praten.’ Overdrijf het niet, meisje, dacht Harry. Hij werd nerveus van vrouwen die te enthousiast over hem werden; de teleurstelling was groot als ze merkten dat hij ook maar een mens was, ‘ZO bijzonder ben ik nu ook weer niet,’ zei hij lichtelijk gegeneerd. ‘Ik kom alleen uit een wereld die jij nooit hebt meegemaakt.’ Ze keek hem aan met een blik die duidelijk maakte dat ze hem heel bijzonder vond.


  Nu was het wel genoeg, besloot Harry. Het werd tijd een ander onderwerp aan te snijden. ‘Je brengt me in verlegenheid,’ zei hij beschaamd. ‘Dat spijt me,’ antwoordde Margaret snel. Ze dacht even na en zei toen: ‘Waarom ga je eigenlijk naar Amerika?’ ‘Om weg te komen van Rebecca Maugham-Flint.’ Margaret lachte hartelijk. ‘Nee, ik bedoel het serieus.’


  Ze was ais een terriër wanneer ze haar zinnen ergens op had gezet, dacht Harry. Het was onmogelijk haar onder controle te houden, en dat maakte haar gevaarlijk. ‘Ik moest het land wel verlaten om uit de gevangenis te blijven,’ zei hij. ‘En wat ga je doen in Amerika?’


  ‘Ik dacht erover me aan te melden bij de Canadese luchtmacht. Ik wil graag leren vliegen.’


  ‘Wat opwindend.’ ‘En jij? Waarom ga jij naar Amerika?’ ‘We zijn op de vlucht,’ zei ze en er klonk minachting in haar stem. ‘War bedoel je daarmee" ‘Je weet toch dat mijn vader fascist is?’ Harry knikte. ‘Ik heb over hem in de kranten gelezen.’ ‘Nou, hij vindt de nazi’s geweldig en wil niet tegen hen strijden. En trouwens, mijn vader zou door de regering in de gevangenis worden gezet als hij in het land bleef.’ ‘Dus jullie blijven in Amerika wonen?’ ‘Mijn moeder is afkomstig uit Connecticut.’ ‘En hoelang denk jij daar te blijven?’ ‘Mijn ouders willen zeker tot het einde van de oorlog blijven. Misschien keren ze nooit meer terug.’ ‘Maar jij wilde liever niet weggaan?’ ‘Nee, zeker niet,’ zei Margaret heftig. ‘Ik wilde blijven om te vechten.


  Fascisme is heel slecht en verdorven, en deze oorlog is erg belangrijk. Ik wil me inzetten voor de goede zaak.’ Ze begon te praten over de Spaanse Burgeroorlog, maar Harry luisterde maar half. Hij was op een gedachte gekomen die zo schokkend was dat zijn hart sneller begon te kloppen en het kostte hem moeite zijn gezicht in de plooi te houden. Als mensen een land ontvluchten bij het uitbreken van de oorlog, laten ze hun kostbaarheden niet achter.


  Het was heel simpel. Boeren dreven hun vee voor zich uit wanneer ze op de vlucht waren voor oprukkende legers. De joden vluchtten voor de nazi’s met gouden munten in hun kleren genaaid. Na 1919 kwamen Russische aristocraten zoals prinses Lavinia in alle hoofdsteden van Europa aan, hun Fabergé-eieren in beide handen geklemd. Lord Oxenford moest rekening houden met de mogelijkheid dat hij nooit meer naar Engeland zou terugkeren. En bovendien had de Britse regering maatregelen genomen om te voorkomen dat de welgestelde inwoners hun kapitaal naar het buitenland zouden overbrengen. De Oxenfords wisten dat ze achtergebleven bezittingen misschien nooit meer zouden terugzien, dus was het wel zeker dat ze zoveel mogelijk kostbaarheden hadden meegenomen. Het was een beetje riskant om een fortuin mee te nemen in de bagage. Maar welke andere mogelijkheid was minder gevaarlijk?


  Per post verzenden? Of met een speciale koerier? Of alles van waarde toch achterlaten, waar het mogelijk in beslag werd genomen door een wraakzuchtige overheid of oorlogsbuit werd van een binnentrekkende vijand. of zelfs ‘bevrijd’ werd in een naoorlogse revolutie? Nee. De Oxenfords zouden hun juwelen zeker bij zich hebben.


  En ze zouden zeker de Delhi Suite hebben meegenomen .. De Delhi Suite was het mooiste sieraad in de befaamde collectie antieke juwelen van lady Oxenford. Het was gemaakt van robijnen en diamanten in een gouden zetting en het geheel bestond uit een halssnoer met bijpassende oorhangers en een armband. De grote robijnen kwamen uit Birma en waren van de kostbaarste soort: ze waren in de achttiende eeuw naar Engeland gebracht door generaal Robert Clive, ook bekend als Clive van India, en de stenen waren gezet door de beste edelsmeden van het hof.


  Volgens de verhalen was de Delhi Suite een kwart miljoen pond waard ... meer geld dan iemand ooit kon uitgeven. En het kostbare sieraad was vrijwel zeker aan boord van dit vliegtuig. Geen enkele beroepsdief zou iets stelen aan boord van een schip of een vliegtuig; dan was de lijst van mogelijke verdachten te beperkt. En bovendien deed Harry alsof hij Amerikaan was, bij reisde op een vals paspoort, probeerde aan gevangenisstraf te ontkomen en zat tegenover een politieman. Het zou waanzin zijn te proberen de Suite in handen te krijgen, en hij beefde bij de gedachte aan de risico’s die daaraan verbonden waren. Aan de andere kant, een kans als deze zou hij nooit meer krijgen. Opeens snakte Harry naar die juwelen, zoals een drenkeling naar lucht hapt. Hij kon de Delhi Suite natuurlijk nooit verkopen voor een kwart miljoen pond. Maar hij zou er zeker een tiende van de waarde voor krijgen, ongeveer vijfentwintigduizend pond, en dat was meer dan honderdduizend dollar. In elk geval was dat meer dan voldoende om zonder geldzorgen te leven.


  De gedachte aan zoveel geld deed hem al watertanden, maar de sieraden zelf waren helemaal onweerstaanbaar. Harry had foto’s van de Delhi Suite gezien: de edelstenen van het halssnoer passen volmaakt bij elkaar, de diamanten staken af tegen de robijnen, als tranen op een blozende baby wang, en de kleinere onderdelen, de oorhangers en de armband, hadden volmaakte proporties. Het geheel, rond de hals, aan de oren en om de pols van een knappe vrouw, was adembenemend.


  Harry wist dat hij nooit meer zo dicht bijeen meesterwerk van edelsmeedkunst zou komen.


  Nooit. Hij moest het stelen. De risico’s waren geweldig groot, maar ach, hij had altijd geluk.


  ‘Ik geloof dat je niet naar me luistert,’ zei Margaret.


  Harry werd zich ervan bewust dat zijn aandacht was afgedwaald. Hij grijnsde en zei: ‘Het spijt me. Je woorden maakten me aan het dagdromen.’ ‘Dat is duidelijk,’ zei ze. ‘Aan je gezicht te oordelen droomde je over een geliefde.’
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  Nancy Lenehan wachtte in koortsachtige spanning terwijl Mervyn Lovesey’s gele sportvliegtuig gereedgemaakt werd om op te stijgen. Mervyn gaf de laatste instructies aan de man in het tweedkostuum. die kennelijk bedrijfsleider was van een fabriek. Nancy begreep dat er problemen met de vakbond waren en dat er een staking dreigde uit te breken. Toen Mervyn klaar was, wendde hij zich naar Nancy en zei: ‘Ik heb zeventien instrumentmakers in dienst, en allemaal zijn het verdomde individualisten.’ ‘Wat maakt u dan in die fabriek?’ vroeg ze.


  ‘Ventilatoren en schroeven.’ Hij wees naar het vliegtuig. ‘Propellers voor vliegtuigen, scheepsschroeven, dat soort dingen. Alles wat van metaal is gemaakt en ingewikkelde krommingen heeft. Maar de ontwerpen maken is niet zo moeilijk. Het probleem is de menselijke factor.’ Hij lachte schamper en voegde eraan toe: ‘Maar u bent vast niet geïnteresseerd in dat soort problemen.’ ‘0, jawel,’ wierp Nancy tegen. ‘Ik geef zelf ook leiding aan een fabriek.’ Mervyn was verbaasd. ‘Wat voor soort fabriek?’ ‘Er worden dagelijks vijfduizendzevenhonderd paar schoenen gemaakt.’ Hij was onder de indruk, maar leek haar toch niet helemaal te geloven, want hij zei half spottend half bewonderend: ‘Dat is mooi.’


  Nancy vermoedde dat het bedrijf van Mervyn veel kleiner was dan het hare. ‘Misschien kan ik beter zeggen dat ik vroeger schoenen maakte,’ zei ze en er klonk een bittere ondertoon in haar woorden. ‘Wam mijn broer probeert het bedrijf tegen mijn zin te verkopen. En dat is de reden waarom ik beslist met de Clipper naar Amerika moet.’ ‘Dat zal wel lukken,’ zei hij geruststellend. ‘Met mijn Tiger Moth zijn we daar een uur voor het vertrek.’


  Nancy hoopte vurig dat hij gelijk had. De mecanicien sprong van het vliegtuig en zei: ‘Helemaal klaar, meneer Lovesey.’ Lovesey keek Nancy aan. ‘Haal een vliegerhelm voor haar,’ zei hij tegen de mecanicien. ‘Met die malle hoed kan ze niet vliegen.’ Nancy was verbaasd dat hij veel spraakzamer was geworden, terwijl hij eerst zo weinig toeschietelijk deed. Kennelijk vond hij het wel leuk met haar te praten als er niets belangrijkers te doen was, maar zodra zich een probleem voordeed, verloor hij zijn belangstelling voor haar. Ze was er niet aan gewend dat mannen nonchalant tegen haar deden. Hoewel ze geen verleidelijk type was, was ze wel aantrekkelijk genoeg om de aandacht van mannen op zich te richten, en daarnaast straalde ze een zeker gezag uit. Mannen probeerden wel overwicht op haar te hebben, maar ze bejegenden haar zelden met de onverschilligheid van Lovesey. Ze besloot zich daar niet aan te storen. Ze kon nog veel meer verdragen, als ze maar de kans kreeg tijdig bij haar verraderlijke broer te zijn. Nancy werd heel nieuwsgierig naar de huwelijksperikelen van Lovesey. ‘Ik achtervolg mijn vrouw,’ had hij gezegd, en dat leek haar heel openhartig. Ze kon zich wel voorstellen dat een vrouw bij hem weg zou lopen; hij zag er heel aantrekkelijk uit, maar tegelijk leek hij erg egoïstisch en gevoelloos. Daarom was het vreemd dat hij zijn vrouw achterna wilde. Hij leek eerder het type dat daar te trots voor was. Nancy had eerder een opmerking verwacht als: ‘laat baar naar de hel lopen.’ Misschien had ze hem toch verkeerd in geschat. Ze vroeg zich af hoe zijn vrouw was. Zou ze knap zijn? Sexy? Zelfzuchtig en verwent? Een angstige muis? Nancy zou dat spoedig te weten komen, als ze de Clipper konden inhalen. De mecanicien bracht haar een helm en ze zette die op. Lovesey klom aan boord en riep over zijn schouder: ‘Help haar instappen, wil je?’ De mecanicien was hoffelijker dan Lovesey en hielp Nancy in haar jas met de woorden: ‘Het is koud daarboven, zelfs als de zon schijnt.’ Daarna hielp hij haar op de onderste vleugel en ze klauterde naar de achterste zitplaats. De mecanicien reikte haar koffertje aan en ze borg het onder haar stoel. Toen de motor werd gestart, bedacht Nancy huiverig dat ze met een volslagen onbekende zou opstijgen. Misschien was Mervyn Lovesey wel een onbekwaam piloot, had hij te weinig ervaring en was zijn vliegtuig slecht onderhouden. En het was ook mogelijk dat hij in blanke slavinnen handelde en dat hij haar aan een Turks bordeel wilde verkopen. Nee, daar was Ze toch te oud voor. Maar ze had geen enkele reden om Lovesey te vertrouwen. Ze wist alleen dat hij Engelsman was en een eigen vliegtuig bezat. Nancy had drie keer eerder gevlogen, maar altijd in grotere toestellen met gesloten cabines. Ze had geen ervaring met de ouderwetse tweedekker. Het leek alsof ze in een cabriolet was gestapt. Even later snelden ze over de startbaan, de motor brulde in hun oren en de wind geselde hun helmen. Het passagiersvliegtuig waar Nancy eerder mee had gevlogen leek zich statig in de lucht te verheffen maar nu schoot ze met een ruk omhoog, alsof ze op een renpaard zat en een hoge hindernis moest nemen. Lovesey zette een scherpe bocht in en Nancy klampte zich vast, angstig dat ze uit het vliegtuig zou vallen, ondanks haar veiligheidsriem. Zou hij wel een vliegbrevet hebben? Hij trok het toestel weer recht en zette een steile klim in. Het vliegen zelf leek minder wonderbaarlijk dan in een groot passagiersvliegtuig, omdat ze de vleugels kon zien, de wind haar bijna de adem afsneed en het bulderen van de motor zo luid was. Ze kon bijna voelen hoe de vleugels rond de lucht gedragen werden; ze voelde dat de propeller ronddraaide en de wind vat kreeg op de met linnen beklede romp. Die sensatie was er niet in een gesloten vliegtuig. Maar de heftige bewegingen van het kleine vliegtuig bezorgden haar een akelig gevoel in haar maag. De vleugels bestonden slechts uit houten steunen die overtrokken waren met canvas, de propeller kon afbreken of vastslaan. en de behulpzame wind kon zich tegen hen keren. Verder kon er mist ontstaan, of onweer, of een hagelstorm.


  Dat alles leek echter onwaarschijnlijk toen het toestel steeds hoger naar de zon rees en de neus gehoorzaam in de richting van Ierland wees. Nancy had het gevoel alsof ze op de rug van een groot insect vloog. Het was griezelig en tegelijk opwindend, als een kermisattractie.


  Al spoedig verdween de kust van Engeland achter hen. Ze had een triomfantelijk gevoel toen ze in westelijke richting over zee vlogen. Peter zou spoedig aan boord van de Clipper stappen en tevreden zijn dat hij zijn schrandere zuster te slim af was geweest. Maar hij zou te vroeg juichen, bedacht ze grimmig. Ze had nog een verrassing voor hem in petto wanneer ze opeens in Foynes voor hem stond. Ze was benieuwd naar de uitdrukking op zijn gezicht. Maar ze moest nog een gevecht leveren, zelfs al lukte het haar Peter in te halen. Ze kon hem niet verslaan door alleen aanwezig te zijn bij de directievergadering. Ze moest tante Tilly en Danny Riley ervan zien te overtuigen dat het verstandiger was hun aandelen vast te houden en haar zijde te kiezen.


  Ze wilde het schandelijke gedrag van Peter openlijk aan de kaak stellen, zodat de anderen zouden weten dat hij tegen zijn zuster had gelogen en getracht had haar te bedriegen. Ze wilde hem het liefst aan de schandpaal nagelen door de anderen te tonen dat hij een schavuit was, maar toen ze even nadacht, begreep ze dat het laatste niet erg verstandig was. Als ze lucht gaf aan haar woede en wrok, zouden de anderen denken dat ze alleen uit sentimentele overwegingen tegen de verkoop van het bedrijf was. Ze moest kalm blijven en met zakelijke argumenten de toekomst schetsen, en ze moest ook de indruk wekken dat haar onenigheid met Peter zuiver zakelijk van aard was. Ze wisten allemaal dat ze beter was in zaken dan haar broer. Maar haar argumenten waren ook redelijk. De prijs die geboden werd voor de aandelen was gebaseerd op de bedrijfswinst van Black’s, en de koers was laag vanwege Peters slechte leiding. Nancy vermoedde dat er meer verdiend kon worden door het bedrijf op te doeken en de winkels te verkopen. Maar de beste oplossing was het bedrijf te herstructureren volgens haar plannen en het weer winstgevend te maken.


  Ook de oorlog was een reden om te wachten; de gewapende strijd was gunstig voor bedrijven als Black’ s die aan de militairen leverden. Wellicht zouden de Verenigde Staten buiten het conflict blijven, maar er zouden zeker voorbereidingen getroffen worden, dus moesten de winsten wel stijgen. En dat was ongetwijfeld de reden dat Nat Ridgeway het bedrijf wilde kopen. Terwijl ze boven de Ierse Zee vlogen, piekerde Nancy over de toestand waarin ze zich bevond. Ze oefende de zinnen die ze in de vergadering zou uitspreken hardop, omdat ze ervan overtuigd was dat Mervyn die woorden in de gierende wind in de open cockpit niet kon horen.


  Ze was zo verdiept in haar toespraak, dat ze nauwelijks merkte dat de motor begon te haperen.


  ‘De oorlog in Europa zal de waarde van het bedrijf binnen twaalf maanden verdubbelen,’ zei ze hardop. ‘En wanneer de Verenigde Staten zich in de strijd mengen, zal die waarde nog een keer verdubbelen.’ De tweede keer dat de motor haperde, werd Ze wel uit haar overpeinzingen gewekt. Het aanhoudende hoge zoemen van de motor werd even onderbroken en toen weer normaal, maar klonk toch anders en minder krachtig. Nancy werd doodsbang. Her kleine vliegtuig begon hoogte te verliezen. ‘Wat gebeurt er?!’ schreeuwde Nancy zo hard ze kon, maar er kwam geen antwoord. Mervyn kon haar niet horen, of hij had het te druk om het vliegtuig weer onder controle te krijgen. Het geluid van de motor veranderde weer en klonk hoger, alsof er meer gas werd gegeven, en het toestel kwam weer horizontaal. Nancy begreep niet wat er gebeurde. Waren er ernstige problemen of niet? Ze wilde dat ze Mervyns gezicht kon zien, maar hij bleef voortdurend voor zich kijken.


  Het motorgeluid klonk niet langer constant. Soms leek het toerental groter te worden, maar dan viel het vermogen weer terug en liep de motor onregelmatig. Angstig tuurde Nancy naar voren; ze probeerde iets te zien aan de propeller, maar dat was onmogelijk. Elke keer als de motor begon te stotteren, verloor het vliegtuig weer hoogte. Ze kon de spanning niet langer verdragen. Ze maakte haar veiligheidsriem los, leunde naar voren en tikte op Lovesey’s schouder. Hij keek om en ze schreeuw de in zijn oor: ‘Wat is er aan de hand?’ ‘Dat weet ik niet!’ riep hij terug.


  Ze was te bang om daarmee genoegen te nemen. ‘Wat gebeurt er toch?’ ‘Een cilinder werkt niet meer, geloof ik.’ ‘En hoeveel cilinders heeft die motor?’ ‘Vier.’ Het vliegtuig zakte plotseling een eind naar beneden. Nancy liet zich haastig terugvallen in haar stoel en maakte haar riem weer vast. Ze kon autorijden en ze wist dat de motor van een auto ook met een cilinder minder kon blijven draaien. Maar een Cadillac had wel twaalf cilinders. Zou een vliegtuig op drie cilinders in de lucht kunnen blijven? Die onzekerheid werd een kwelling. Nu daalden ze gestaag. Nancy vermoedde dat het vliegtuig wel op drie cilinders kon vliegen, maar niet erg lang. Wanneer zouden ze in zee storten? Ze keek in de verte en zag tot haar grote opluchting de kust opdoemen. Niet langer in staat zich te beheersen, maakte ze haar riem weer los en riep naar Lovesey: ‘Kunnen – we het land nog bereiken?’ ‘Weet ik niet!’ schreeuwde hij terug. ‘U weer ook niets!’ riep ze kwaad. Angst deed haar stem schril klinken.


  Ze dwong zichzelf kalm te blijven. ‘Wat gebeurt er als we geluk hebben?’ ‘Hou je mond! Ik moet me concentreren!’


  Ze liet zich weer terugzakken, Dit kan het einde zijn, bedacht ze, en weer moest ze de opkomende paniek bedwingen en kalm nadenken. Nog een geluk dat ik mijn zoons heb grootgebracht voordat dit gebeurde. Het zal moeilijk voor hen worden, zeker omdat hun vader bij een auto-ongeluk is omgekomen.


  Maar ze zijn volwassen mannen, sterk en groot, en ze zullen nooit geldgebrek kennen. Ze zullen zich wel redden. Had ik maar een andere minnaar gehad. Hoelang is het al geleden?


  Tien jaar... Geen wonder dat ik eraan gewend ben geraakt. Ik had evengoed non kunnen zijn. Ik had met Nat Ridgeway naar bed moeten gaan, dat was leuk geweest. Nancy had enkele afspraakjes gehad met een nieuwe man in haat leven, kort voordat ze naar Europa vertrok. Hij was accountant en vrijgezel en ongeveer even oud als zij, maar ze wenste niet dat Ze met hem had geslapen. Hij was aardig, maar hij had een zwak karakter, zoals veel mannen die ze ontmoette. Ze beschouwden haar als een sterke vrouwen wilden dat ze voor hen zorgde.


  Maar ik wil juist iemand die mij in bescherming neemt! dacht ze. Als ik dit overleef, zal ik er zeker voor zorgen dat ik een nieuwe minnaar vind voordat ik sterf. Peter zou van haar winnen, begreep ze. Dat was het ergst van alles. De zaak was het enige dat aan hun vader herinnerde, en nu zou het bedrijf spoorloos verdwijnen in het grote geheel van General Textiles. Pa had zijn leven lang hard gewerkt om zijn zaak groot te maken, en in vijf jaar had Peter dat alles weer tenietgedaan. Soms miste ze haar vader. Hij was zo’n slimme man geweest. Als er een probleem was, of het zo ernstig was als de economische depressie of een klein probleem wanneer een van de jongens het slecht deed op school, altijd kwam pa met een goede oplossing aanzetten. Hij was erg goed op technisch gebied, en de bouwers van de grote machines die bij de productie van schoenen gebruikt werden, vroegen dikwijls zijn raad voordat een ontwerp werd uitgevoerd.


  Nancy had ook wel technische kennis van het productieproces. maat haat kracht lag vooral in het voorspellen van de nieuwe modelijnen. en sinds ze de leiding over het bedrijf op zich had genomen werd er meer winst gemaakt op damesschoenen dan op de herenmodellen. Ze voelde zich nooit in de schaduw van haar vader staan, iets waar Peter wel last van had. Ze miste hem alleen. Opeens leek de gedachte dat ze zou sterven belachelijk en onwezenlijk. Het was alsof het doek werd neergelaten terwijl het toneelstuk waarin zij de hoofdrol speelde nog niet was afgelopen; zulke dingen konden toch niet gebeuren.


  Even voelde Ze zich belachelijk opgewekt, en ze was ervan overtuigd dat ze in leven zou blijven.


  Het vliegtuig verloor nog steeds hoogte, maar de kust van Ierland kwam snel naderbij. Het duurde niet lang voordat ze groene weiden en bruine moerasgebieden kon onderscheiden. Dit is het land waar de familie Black oorspronkelijk vandaan kwam, dacht ze opgewonden. Recht Voor haar begonnen het hoofd en de schouders van Mervyn Lovesey te bewegen, alsof hij worstelde met de stuurknuppel, en Nancy ’s stemming sloeg weer om. Ze begon te bidden. Ze was katholiek opgevoed, maar ze was niet meer naar de mis geweest sinds Scan was omgekomen; bij zijn begrafenis had ze voor de laatste keer een voet in een kerk gezet. Zelf wist ze niet zeker of ze wel of niet gelovig was, maar nu begon ze vurig te bidden, want ze had toch niets meer te verliezen. Ze had het Onze Vader, en daarna vroeg ze God of hij haar wilde sparen zodat ze er in elk geval bij aanwezig kon zijn als Hugh trouwde en een gezin stichtte, en ze haar kleinkinderen nog kon zien. En ook omdat ze weer naar haar bedrijf wilde en al het personeel in dienst houden, zodat er goede schoenen gemaakt konden worden voor de gewone mensen. En omdat ze nog een beetje geluk voor zichzelf wilde. Haar leven, besefte ze opeens, bestond al veel te lang alleen uit hard werken. Ze kon de witte schuimkoppen van de golven al zien. De wazige kustlijn veranderde in branding, strand, kliffen en groene velden. Ze vroeg zich af, met een huivering van angst, of ze naar de kant kon zwemmen nadat het vliegtuig in zee was gestort.


  Ze beschouwde zichzelf als een geoefend zwemster, maar baantjes trekken in een zwembad was iets anders dan worstelen om boven te blijven in de woelige golven. Het zeewater moest ook ijzig koud zijn. Welke term werd er ook weer gebruikt wanneer mensen van kou stierven?


  Onderkoeling. Mevrouw Lenehans vliegtuig is in de Ierse Zee gestort en ze is door onderkoeling om het leven gekomen, zou de Boston Globe schrijven. Ze huiverde weet in haar kasjmier jas.


  Als het vliegtuig neerstortte, zou ze waarschijnlijk al dood zijn voordat ze het koude water voelde. Ze vroeg zich af hoe groot de snelheid van het toestel was. Lovesey had haar verteld dat de kruissnelheid ongeveer negentig mijl per uur was, maar nu was de snelheid minder.


  Stel dat de snelheid vijftig mijl was; Sean was in zijn auto verongelukt met die snelheid. Nee, ze had geen zin te speculeren over de mogelijkheid hoe ver ze kon zwemmen. De kust naderde snel. Misschien werden haar gebeden verhoord, dacht ze, misschien kon het vliegtuig nog op de vaste wal landen. Het geluid van de motor bleef hetzelfde: een telkens haperend geronk met een boze ondertoon, als van een wesp. Nu begon ze zich zorgen te maken waar ze zouden landen als ze inderdaad de kust konden bereiken, Kon het vliegtuig landen op een zandstrand? En als het een keienstrand was? Een vliegtuig kon op een akkerlanden als het terrein niet te ruw was, maar wat gebeurde er in een veenmoeras? Ze zou het spoedig weten.


  De kust was nog een halve kilometer voor hen. Nancy zag dat de kustlijn rotsig was en er stond een hoge branding. Het strand leek akelig oneffen, en de schrik sloeg haar om het hart.


  Overal lagen grote keien. Er was een lage klif die oprees naar een stuk weiland waar enkele schapen graasden. Ze tuurde in die richting; het terrein leek vlak. Er waren geen heggen en slechts weinig bomen. Misschien kon het vliegtuig daar landen. Ze wist niet of het beter was daarop te hopen of zich voorbereiden op het einde. Het gele vliegtuig worstelde verder. nog steeds hoogte verliezend. De zilte zeelucht drong in Nancy ’s neusgaten. Het leek beter op het water te landen, dacht ze bezorgd, dan een poging te wagen het toestel op het strand aan de grond te zetten. Die scherpe stenen zouden het fragiele vliegtuigje aan flarden scheuren ... en haar ook. Ze hoopte maar dat ze snel zou sterven. Toen de kust nog honderd meter voor haar was, zag ze dat het toestel niet op het strand zou storten, daar vlogen ze nog te hoog voor.


  Kennelijk probeerde Lovesey het glooiende weiland te bereiken. Maar hoe kon hij daar komen? Ze leken nu bijna op dezelfde hoogte als de klif, en het vliegtuig daalde nog steeds.


  Ze zouden te pletter slaan tegen de rotswand. Nancy wilde haar ogen dichtknijpen, maar Ze durfde niet. Ze staarde als gehypnotiseerd naar de snel naderende rotswand.


  De motor jankte als een gewond dier. Zilte druppels werden door de wind in Nancy ’s gezicht geblazen. De schapen op de klif stoven verschrikt uiteen voor het aanstormende vliegtuig.


  Nancy klemde de rand van de cockpit zo stevig vast dat haar handen pijn deden. Het vliegtuig dook recht op de rand van de klif af. We zullen te pletter slaan, dacht ze. Dit is het einde. Een windvlaag hief het kleine vliegtuig op en even zakte de rotswand weg, maar een ogenblik later viel het toestel weer. De rand van de klif zou de gele wielen van het onderstel slaan, dacht Nancy. Toen de rots vlak voor haar was, sloot ze haar ogen en krijste van angst. Even gebeurde er niets.


  Het vliegtuig bonkte op de grond en Nancy werd naar voren geduwd, maar de veiligheidsriem hield haar tegen. Een ogenblik dacht ze te sterven, maar toen voelde ze het toestel weer stijgen. Ze schreeuwde niet meer en opende haar ogen. Ze vlogen nog steeds in de lucht, op een meter boven het gras. Weer bonkte het vliegtuig over de grond, zonder weer los te komen.


  Nancy werd hardhandig heen en weer geschud, terwijl het vliegtuig over het hobbelige terrein rolde. Ze zag dat ze recht op een dicht struikgewas afkoersen. maar Lovesey wist het gevaar te ontwijken en het toestel draaide scherp. Het schokken werd minder heftig naarmate de snelheid afnam, Nancy kon nauwelijks geloven dat ze het overleefd hadden. Het vliegtuig kwam eindelijk met een schok tot stilstand. De opluchting deed haar sidderen. Ze kon zich amper beheersen en hapte naar adem. Bijna hysterisch herhaalde ze telkens weer: ‘Het is voorbij, het is voorbij... Ik heb het overleefd.’ Voor haar kwam Lovesey overeind en hij klom uit de cockpit met een gereedschapskist in zijn hand. Zonder haar aan te kijken sprong hij op de grond en liep naar de voorkant van zijn vliegtuig. Hij maakte de kap open en keek naar de motor.


  Hij had weleens kunnen vragen of alles met mij in orde is, dacht Nancy. Maar eigenaardig genoeg werkte de onverschillige houding van Lovesey wel kalmerend. Ze keek om zich heen.


  De schapen waren weer aan het grazen, alsof er niets was gebeurd. Nu de motor zweeg, kon ze de branding op het strand horen. De zon scheen, maar ze voelde geen kille, vochtige wind meer in haar gezicht. Een ogenblik bleef ze stil zitten. Toen ze er zeker van was dat haar benen haar konden dragen, kwam ze overeind en klauterde uit het vliegtuig. Ze stond voor het eerst in haar leven op Ierse bodem en voelde zich bijna tot tranen geroerd. Dit is het land waar wij zolang geleden vandaan kwamen, dacht ze. Onderdrukt door de Engelsen, vervolgd door de protestanten en uitgehongerd door het mislukken van de aardappeloogst, zijn we in houten schepen weg gezeild naar de nieuwe wereld. En wat een manier om terug te keren, dacht ze met een scheve grijns: het was bijna mijn dood geworden. Dat was wel genoeg sentiment. Ze leefde nog, maar kon ze de Clipper nog inhalen? Ze keek op haar polshorloge. Het was kwart over twee. De Clipper was juist vertrokken uit Southampton. Ze kon nog op tijd in Foynes zijn, als dit vliegtuig in orde was en ze de moed had weer in te stappen.


  Ze liep naar de voorkant van het toestel. Lovesey gebruikte een grote tang om een moer los te draaien. Nancy vroeg: ‘Is de motor te repareren?’ Hij keek niet op. ‘Dat weet ik niet.’ ‘War is er dan kapot?’ ‘Weet ik niet.’ Kennelijk was hij weer vervallen in zijn zwijgzame houding. Na een korte stilte zei Nancy: ‘Maar ik dacht u ingenieur was?’ Die opmerking raakte hem. Hij keek haar aan en zei: ‘Ik heb wiskunde en natuurkunde gestudeerd. Mijn specialiteit is de windweerstand op complexe curves. Maar ik ben verdomme geen mecanicien!’ ‘Misschien moeten we die dan ergens gaan zoeken?’ ‘In heel Ierland is geen vakman te vinden. Dit land verkeert nog in het stenen tijdperk.’ ‘Alleen maar omdat de mensen hier eeuwenlang door de Britten onderdrukt zijn!’ Lovesey ging rechtop staan en keek haar aan. ‘Waarom beginnen we opeens over politiek?’ ‘U hebt me niet eens gevraagd of ik me soms heb bezeerd.’ ‘Ik zie toch dat er niets aan de hand is?’ ‘U hebt me bijna te pletter laten vallen!’ ‘Nee, ik heb jouw leven gered.’ Lovesey was echt onmogelijk.


  Ze keek naar de horizon. Ongeveer een halve kilometer verderop was een haag, en het was heel goed mogelijk dat daar een weg liep. Een eindje verder zag ze een rij lage huizen met rieten daken. Misschien kon ze daar een auto vinden die haar naar Foynes kon rijden. ‘Waar zijn we ergens?’ vroeg ze. ‘En vertel me niet dat u dat niet weet!’


  Hij grijnsde. Het was de tweede of derde keer dat hij haar verbaasde en minder nors leek dan anders. ‘Ik denk dat we een paar kilometer buiten Dublin zijn.’ Nancy voelde er niets voor hier te blijven staan en toekijkt hoe hij aan de motor knutselde. ‘Ik ga hulp halen.’ Hij keek naar haar voeten. ‘Met die schoenen zal je niet ver komen.’


  Dat zullen we nog wel eens zien, dacht ze kwaad. Ze tilde haar rok op en maakte snel haar kousen los. Lovesey keek haar verbaasd aan en begon diep te blozen. Ze stroopte haar kousen af en stopte die met haar schoenen in de zakken van haar jas. ‘Ik blijf nier lang weg,’ zei ze, en liep meteen blootsvoets naar de heg.


  Toen ze een paar passen van hem verwijderd was, begon ze te grijnzen. Dat is zijn verdiende loon omdat hij zo verdomd neerbuigend doet.


  Maar dat tevreden gevoel verdween spoedig. Haar voeten werden al gauw nat, koud en smerig. De huizen waren verder weg dan ze verwacht had, en ze wist niet goed wat ze moest doen als ze daar eenmaal was. Ze kon alleen proberen een lift naar Dublin te krijgen, want Lovesey had vermoedelijk gelijk met zijn opmerking dat er nauwelijks monteurs in Ierland waren.


  Na twintig minuten lopen kwam ze eindelijk bij de huizen aan. Achter het eerste huis trof ze een vrouw op klompen die bezig was in haar moestuin te spitten. Nancy riep: ‘Hallo daar!’ De vrouw keek op en slaakte geschrokken een kreet. Ze keek Nancy aan alsof een wezen van een andere planeet voor haar stond. Nancy besefte dat ze er enigszins ongewoon uitzag in haar kasjmier jas en op blote voeten. Een wezen van een andere planeet zou in de ogen van deze boerin even angstaanjagend zijn als een vrouw die zojuist uit een vliegtuig was gestapt. De boerin strekte voorzichtig haar hand uit en raakte Nancy ’s jas aan. Nancy voelde zich in verlegenheid gebracht, want de boerenvrouw behandelde haar alsof ze een godin was.


  ‘Ik ben Ierse,’ begon Nancy in een poging menselijker te lijken. De vrouw glimlachte en schudde haar hoofd, alsof ze wilde zeggen: Mij neem je niet in de maling.


  ‘Ik moet dringend naar Dublin,’ voegde Nancy eraan toe. Dat klonk aannemelijk in de oren van de boerin en ze begon eindelijk te spreken. ‘0, dat wil ik geloven,’ zei ze. Kennelijk vond ze dat een verschijning zoals Nancy in de grote "ad thuishoorde. Nancy was opgelucht toen ze hoorde dat de boerin Engels sprak: eerst vreesde ze alleen Gaelic te zullen horen. ‘Hoe ver is het naar Dublin?’ ‘Je kunt daar in anderhalf uur zijn, met een goede pony.’ De stem van de boerin klonk zangerig. Dat duurde te lang. Over twee uur zou de Clipper weer opstijgen bij Foynes. ‘Heeft iemand hier in dit dorp een auto?’ ‘Nee.’ ‘Verdomme.. ,’ ‘Maar de smid heeft wel een motorfiets.’ ‘Dat is ook prima,’ In Dublin zou ze ongetwijfeld een auto vinden die haar naar Foynes kon brengen, Ze wist niet hoe ver Foynes was en ook niet hoelang het zou duren om daar te komen, maar ze wilde het beslist proberen. ‘En waar kan ik die smid vinden?’


  ‘Ik zal je erheen brengen.’ De boerin stak haar spade in de grond en Nancy volgde haar om het huis. De weg was niet meer dan een modderig pad, en Nancy besefte moedeloos dat een motorfiets daar nauwelijks sneller kon rijden dan een paard en wagen.


  Een ander probleem werd duidelijk toen ze met de boerin door het gehucht liep. Op een motorfiets kon slechts één passagier meerijden, en ze had zich voorgenomen terug te gaan naar het gestrande vliegtuig om Lovesey op te halen als ze een auto kon bemachtigen. Maar slechts een van beiden kon mee op de motorfiets, tenzij de eigenaar bereid was het ding te verkopen. In dat geval kon Lovesey de motor besturen en Nancy achterop meenemen. Dan zouden ze rechtstreeks naar Foynes kunnen rijden. Ze liepen naar het laatste huis, met daarnaast een werkplaats. Maar Nancy ’s hoop werd meteen de bodem ingeslagen, want de motorfiets lag helemaal gedemonteerd in onderdelen op de lemen vloer en de smid was ermee bezig.


  ‘Ook dat nog,’ zuchtte Nancy teleurgesteld. De boerin sprak de smid in Gaelic aan. De man nam Nancy geamuseerd op. Hij was nog jong en hij had het donkere haar en de blauwe ogen van een Ier en een borstelige snor. De smid knikte begrijpend en vroeg aan Nancy: ‘Waar staat dat vliegtuig?’


  ‘Nog geen kilometer hier vandaan.’ ‘Misschien moet ik er even naar kijken.’ ‘Hebt u dan verstand van vliegtuigen?’ vroeg Nancy sceptisch. De smid haalde zijn schouders op.


  ‘Motoren zijn allemaal hetzelfde.’ Nancy overwoog dat de man kennelijk in staat was een motorfiets te dementeren en dat hij dan misschien ook een vliegtuigmotor kon repareren.


  De man sprak verder: ‘Maar ik geloof dat het al te laat is.’ Nancy keek hem fronsend aan, maar toen hoorde ze het ook: het geluid van een naderend vliegtuig. Kon dat de Tiger Moth zijn?


  Ze liep haastig de smederij uit en keek naar de hemel. Inderdaad kwam het kleine gele vliegtuig laag over het dorp. Lovesey had de motor gerepareerd, en hij was opgestegen zonder op haar te wachten.


  Ongelovig keek ze het vliegtuig na. Hoe was dat mogelijk? Lovesey had zelfs haar koffertje nog aan boord. Woedend schudde ze haar vuist naar het vliegtuig. Lovesey wuifde naar haar en verdween in de verte. Ze zag het toestel steeds kleiner worden. De smid en de boerin waren naast haar komen staan. ‘Hij vertrekt zonder jou,’ zei de smid. ‘Wat een waardeloze vent.’


  ‘Is dat je echtgenoot?’ ‘Nee, zeker niet.’ Nancy voelde zich misselijk van teleurstelling. Twee mannen hadden haar vandaag verraden. Wat mankeerde er toch aan haar?


  Ze dacht dat ze het evengoed kon opgeven. Het was toch onmogelijk op tijd bij de Clipper te zijn. Peter zou het bedrijf aan Nat Ridgeway overdoen, en dan was het afgelopen.


  Het vliegtuig beschreef een bocht en keerde weer terug. Lovesey zette koers naaf Foynes, veronderstelde ze. Daar zou hij zijn weggelopen vrouw weer ontmoeten. Nancy hoopte dat die vrouw weigerde bij hem terug te komen.


  Maar anders dan ze verwachtte, bleef het toestel een bocht beschrijven, tot het weet in de richting van het gehucht kwam. Wat wilde Lovesey eigenlijk? Het vliegtuig daalde naar de onverharde weg. Waarom keerde hij terug? Toen het toestel steeds dichterbij kwam, vroeg Nancy zich af of Lovesey weer zou landen. Zou de motor weer haperen? Het kleine vliegtuig raakte de weg en kwam hotsend naar de drie toeschouwers voor de smederij. Nancy viel bijna flauw van opluchting. Hij was teruggekeerd om haar op te halen! Het toestel kwam hobbelend voor haar tot stilstand. Mervyn zei iets, maar ze kon hem niet verstaan. ‘Wat?’ riep ze terug.


  Hij wenkte haar ongeduldig. Ze rende naar het vliegtuig. Hij leunde naar voren en schreeuwde: ‘Waar wacht je op? Stap in!’ Ze keek op haar horloge. Het was inmiddels kwart voor drie. Ze konden nog op tijd in Foynes zijn, en ze kreeg weer nieuwe moed. Mijn kansen zijn nog niet verkeken, dacht ze grimmig. De jonge smid kwam aanlopen en met een twinkeling in zijn ogen zei hij: ‘Ik zal je helpen instappen.’ Hij strengelde zijn vingers in elkaar, zodat Nancy een opstapje had. Ze zette haar modderige blote voeten in zijn handen en hij duwde haar omhoog. Even later klauterde Nancy op haar plaats achter in de cockpit.


  Meteen kwam het vliegtuig weer in beweging. En een paar seconden later waren ze in de lucht.
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  Diana, de vrouw van Mervyn Lovesey, was heel gelukkig. Ze was wel bang geweest toen de Clipper opsteeg, maar nu voelde ze zich opgetogen. Ze had nooit eerder gevlogen. Mervyn had haar nooit gevraagd mee te gaan in zijn kleine vliegtuig, al had ze veel dagen opgeofferd om het toestel zo mooi geel te schilderen. Ze merkte nu dat het heel opwindend was, hoog in de lucht, in een omgeving die wel een eersteklas hotel met vleugels leek, neerkijkend op de groene weiden en akkers, de wegen en spoorlijnen, huizen, kerken en fabrieken van Engeland. Ze voelde zich bevrijd. Ze was ook vrij. Ze had Mervyn verlaten en was weggelopen met Mark. De vorige avond, in het South-Western Hotel in Southampton, hadden ze zich ingeschreven als de heer en mevrouw Alder en hun eerste nacht samen doorgebracht. Ze hadden de liefde bedreven en waren daarna in slaap gevallen. En toen ze de volgende ochtend ontwaakten, hadden ze weer hartstochtelijk gevrijd, Dat was geweldig na drie maanden van vluchtige ontmoetingen en tersluikse kussen.


  Het vliegen aan boord van de Clipper leek wel een film. Het decor was luxueus, de mensen waren elegant en de beide stewards verstonden hun vak. Alles leek vastgelegd in een script en overal zag ze gezichten van beroemdheden. Daar was allereerst baron Gabon, de bekende zionist, die voortdurend in geanimeerde gesprekken was gewikkeld met zijn reisgenoot. De markies van Oxenford, de voorvechter van het fascisme, was ook aan boord met zijn gezin.


  Prinses Lavinia Bazarov, een steunpilaar van de Parijse society, zat in het compartiment waar Diana een plaats had aan het raam. Tegenover de prinses, bij de andere plaats aan het raam aan deze kant, zat de filmster Lulu Bell. Diana had veel films gezien waarin de actrice een rol speelde: My Causin Jake, Torment, The Secret Life, Helen of Troy en nog heel wat andere films die in de Paramount Cinema aan Oxford Street in Manchester waren vertoond. Maar de grootste verrassing was toch dat Lulu en Mark elkaar bleken te kennen. Terwijl ze hun zitplaatsen opzochten, riep Lulu met haar schelle Amerikaanse stem: ‘Mark! Mark Alder! Wat doe jij hier?’ En toen Diana omkeek, zag ze dat bij hartelijk werd begroet. Even later werd haar duidelijk dat ze jaren geleden hadden samengewerkt aan een radioprogramma in Chicago, voordat Lulu een grote ster was geworden. Mark stelde Diana en Lulu aan elkaar voor en Lulu maakte Diana een compliment dat ze er zo geweldig uitzag en zei welk een geluk het was dat Mark haar had gevonden. Maar uiteraard was ze meer geïnteresseerd in Mark, en al sinds het vertrek waren ze druk met elkaar in gesprek. Er werden herinneringen opgehaald aan de tijd dat ze nog jong waren en weinig geld hadden, maar wel elke avond in de kroeg doorbrachten.


  Diana had nooit geweten dat Lulu zo klein van stuk was. In haar films leek ze veel langer. En ook jonger. In werkelijkheid was ook duidelijk te zien dat haar haar niet van nature blond was, zoals dat van Diana, maar geverfd. Maar Lulu had wel de afgemeten en felle persoonlijkheid zoals in haar films, en ze werd het middelpunt van alle aandacht. Hoewel ze met Mark praatte, keken alle andere passagiers naar haar: prinses Lavinia in de hoek, Diana tegenover Mark, en de twee mannen aan de andere kant van het gangpad.


  Lulu vertelde een verhaal over een radio-uitzending waarbij een van de acteurs had gemeend dat hij al klaar was en daarom uit de studio was verdwenen, terwijl hij aan het eind nog een zin moest uitspreken. ‘Dus ik zei wat ik moest zeggen: Wie heeft de paascake opgegeten?


  Iedereen keek om zich heen, maar George was inmiddels verdwenen. En toen viel er een heel lange stilte.’ Lulu zweeg even om het dramatisch effect nog groter te maken. Diana glimlachte. Wat deden mensen eigenlijk wanneer er iets misging tijdens een radio-uitzending?


  Ze luisterde vaak naar de radio, maar ze kon zich niet herinneren dat ze ooit iets dergelijks had meegemaakt. Lulu sprak verder. ‘Dus ik zei: Wie heeft de paascake opgegeten? En daarna gebeurde dit.’ Met een schorre en zware mannenstem zei ze: ‘Dat zal de kat wel gedaan hebben.’ Iedereen moest lachen.


  ‘En dat was het eind van dat programma,’ besloot ze. Diana herinnerde zich een uitzending waarin de presentator om de een of andere reden zo geschokt was geweest dat hij vertwijfeld ‘Jezus Christus!’ had uitgeroepen. ‘Ik heb een keer gehoord dat een radiopresentator in de uitzending vloekte, zei ze, en ze wilde het hele verhaal vertellen. Maar Mark zei: ‘0, maar dat gebeurt zo vaalt: Hij richtte zijn aandacht weer op Lulu. Ze giechelden samen en Diana glimlachte, maar ze voelde zich toch buitengesloten. Ze bedacht dat ze een beetje verwend was, want gedurende drie maanden, toen Mark in een vreemde stad moest verblijven, had ze zijn onverdeelde aandacht gekregen. Kennelijk kon dat niet eeuwig zo blijven; ze zou eraan gewend moeten raken dat ze hem voortaan met anderen moest delen. Maar ze hoefde toch ook niet de rol van publiek te spelen. Ze wendde zich naar prinses Lavinia die rechts van haar zat en zei: ‘Luistert u wel eens naar de radio, prinses?’ De oudere Russische vrouw keek zuinig en zei: ‘Ik vind radio nogal vulgair.’ Diana had wel eerder te maken gehad met verzuurde oude dames, en liet zich niet afschrikken. ‘Gisteravond hebben we anders naar prachtige muziek van Beerhoven geluisterd." ‘Duitse muziek klinkt altijd zo mechanisch,’ antwoordde de prinses. Een gesprek was onmogelijk, begreep Diana. Prinses Lavinia had ooit tot de meest bevoorrechte klasse van de hele wereld behoord, en dat moest iedereen weren. Daarom deed ze alsof alles haar te min was, of in elk geval minder dan ze eigenlijk gewend was.


  De steward die het achterste gedeelte van de cabine verzorgde heette Davy, en hij kwam de bestellingen voor een drankje opnemen. Davy was een kleine, verzorgde en charmante jongeman met blond haar en hij liep met kordate passen door het middenpad. Diana bestelde een droge martini. Ze wist niet hoe het smaakte, maar ze herinnerde zich uit speelfilms dat de sjieke mensen in Amerika martini dronken.


  Ze keek aandachtig naar de twee mannen aan de andere kant van de cabine, die allebei naar buiten zaten te turen. Het dichtst bij haar zat een knappe jongeman in een nogal opvallend kostuum. Hij was breedgeschouderd, als een atleet, en aan zijn vingers droeg hij verscheidene ringen. Zijn donkere huidskleur deed Diana vermoeden dat hij een Zuid Amerikaan was.


  Tegenover hem zat een man die hier slecht op zijn plaats leek. Zijn kostuum was te groot en de halsboord van zijn overhemd was versleten. Aan zijn uiterlijk te oordelen kon hij zich geen ticket voor de Clipper permitteren. Hij was overigens zo kaal als een biljartbal. De twee mannen spraken niet met elkaar en ze keken elkaar ook niet aan, maar toch was Diana ervan overtuigd dat ze samen reisden.


  Ze vroeg zich af wat Mervyn op dit ogenblik deed. Hij moest haar briefje inmiddels gelezen hebben. Misschien huilt hij wel, dacht ze schuld bewust. Nee, dat was niets voor hem. Het leek waarschijnlijker dat hij razend was geworden. Maar op wie kon hij zijn woede botvieren?


  Misschien op zijn beklagenswaardige ondergeschikten. Ze wenste achteraf dat haar afscheidsbriefje wat vriendelijker was geweest, of in elk geval duidelijker, maar ze had er niet meer van kunnen maken. Mervyn zou waarschijnlijk haar zuster Thea opbellen, vermoedde ze, omdat die hem misschien kon vertellen waar ze naar toe was. Maar dat wist Thea niet.


  Thea zelf zou geschokt zijn. Wat moest ze tegen de tweeling zeggen? Die gedachte maakte Diana van streek, want ze zou haar kleine nichtjes wel erg missen.


  Davy keerde terug met de drankjes. Mark hief zijn glas naar Lulu en daarna naar Diana, al zag ze dat hij dat pas na een korre aarzeling deed. Ze proefde van haar martini en spuwde de drank bijna meteen weer uit. ‘Bah!’ zei ze. ‘Het lijkt wel gin!’ Iedereen moest lachen. ‘Het is ook voornamelijk gin, schat,’ zei Mark. ‘Heb je nooit eerder martini gedronken?’ Diana voelde zich vernederd. Ze had niet geweten wat ze bestelde, als een schoolmeisje dat voor het eerst in een bar komt. Nu wisten al deze kosmopolitische medereizigers dat zij maar een onnozele provinciaal was.


  Davy zei: ‘Mag ik u iets anders brengen, mevrouw?’ ‘Een glas champagne, graag,’ zei Diana om haar gezicht te redden. ‘Komt eraan.’


  Diana zei afgemeten tegen Mark: ‘Ik had nooit eerder martini gedronken, maar ik wilde het eens proberen. Daar is toch niets verkeerds aan?’ ‘Natuurlijk niet, schar,’ zei Mark en klopte geruststellend op haar knie. Prinses Lavinia zei: ‘Deze cognac is afschuwelijk, jongeman.


  Breng me maar liever thee.’ ‘Komt eraan, mevrouw.’


   


  Diana besloot naar het damestoilet te gaan. Ze kwam overeind, en met een gemompeld excuus liep ze door het middenpad naar de achterkant van de cabine.


  Ze liep door een volgend passagiers compartiment, identiek aan het gedeelte waar ze zelf haar plaats had, en zag dat ze bij de achterkant van het vliegtuig was gekomen. Aan de ene kant was een klein compartiment waar twee passagiers konden zitten, en aan de andere kant een deur met het opschrift DAMES. Daar stapte ze naar binnen.


  De ruimte was keurig ingericht. Er stonden een kleine kaptafel en twee krukjes met leren zitting, en de wanden waren bekleed met beige stof. Diana ging voor de spiegel zitten en werkte haar make-up bij. Op de kaptafel lagen papieren tissues en crème gereed.


  Maar toen ze haat gezicht in de spiegel zag, keek ze naar een ongelukkige vrouw. Lulu Bell was als een wolk die voor de zon schoof. Ze had Marks aandacht opgeëist en Diana kreeg daardoor de indruk dat ze te veel was. Lulu en Mark hadden ongeveer dezelfde leeftijd: hij was negen en dertig en Lulu moest de veertig al gepasseerd zijn. Diana was vierendertig. Wist Mark eigenlijk wel hoe oud Lulu was? Wat dat betreft konden mannen zo onnozel zijn...


  Een groter probleem was dat Mark en Lulu veel met elkaar gemeen hadden: ze werkten allebei in de showbusiness, ze waren allebei Amerikaan en veteranen uit de begintijd van de radio. Diana had met zulke dingen helemaal niets te maken. Eigenlijk kon van haar alleen gezegd worden dat ze afkomstig was uit de elitaire bovenlaag in de provincie.


  Zou het altijd zo gaan met Mark? Ze was op weg naar zijn vaderland. Voortaan _zou hij alles weten, maar voor haar was alles onbekend. Ze zou kennismaken met zijn vrienden, want zelf kende ze niemand in Amerika. Hoc vaak zou ze uitgelachen worden omdat ze niet wist wat voor alle anderen overduidelijk was, zoals het feit dat een droge martini naar gin smaakt?


  Ze vroeg zich af in hoeverre ze de vertrouwde en voorspelbare wereld die ze achterliet zou missen, de wereld van liefdadigheidsfeesten en uitgebreide diners waar ze alle andere aanwezigen kende, en de gerechten en de drankjes ook. Dat was saai, maar het gaf ook een veilig gevoel.


  Ze schudde haar hoofd, want zo mocht ze niet denken. Ik verveelde me dood en ik snakte naar afwisseling en avontuur, dacht ze. En nu dat werkelijkheid is geworden, zal ik er ook van genieten. Ze besloot een poging te wagen Marks aandacht weer terug te winnen. Maar wat kon ze doen? Ze wilde hem niet rechtstreeks zeggen dat ze zijn gedrag vervelend vond; dat leek te zwak. Misschien kon ze hem beter een koekje van eigen deeg geven. Ze kon met iemand anders een gesprek aanknopen, zoals hij dat met Lulu deed. Dat zou hem zeker niet ontgaan. Maar met wie? De knappe jongeman aan de andere kant van het middenpad leek haar een geschikte kandidaat. Hij was jonger en ook groter dan Mark, dus die moest wel jaloers worden. Voordat ze weer uit het damestoilet stapte, deed ze wat parfum achter haar oren en tussen haar borsten. Ze heupwiegde meer dan nodig toen ze terugliep door het vliegtuig, en genoot van de hoerige blikken van de heren en de bewonderende en redelijk ook jaloerse blikken van de vrouwen. Ik ben de mooiste vrouw aan boord, dacht Diana, en dat weet Lulu BeIl ook, Toen ze haar compartiment bereikte ging ze niet meteen zitten, maar keek aan de linkerkant uit het raam, over de schouder van de jongeman in zijn gestreepte kostuum. Hij glimlachte innemend naar haar.


  Ze lachte terug en zei: ‘Is het nier prachtig?’ ‘Zeg dat wel,’ beaamde hij, maar ze zag dat hij snel naar de man tegenover hem keek, alsof hij een reprimande verwachtte. Het leek wel of hij onder toezicht van de andere man stond. ‘Reist u samen?’ vroeg Diana.


  De kale man gaf kortaf antwoord, ‘U zou kunnen zeggen dat we partners zijn.’ Hij zweeg even en besefte toen dat zijn houding onbeleefd was. Hij stak zijn hand uit en zei: ‘Ollis Field.’


  ‘Diana Lovesey.’ Met tegenzin gaf ze hem een hand, want de man had smerige vingernagels.


  Ze richtte zich weer naar de jongeman. ‘Mijn naam is Frank Gordon,’ stelde hij zich voor.


  De mannen waren allebei Amerikaan, maar verder hadden ze niets met elkaar gemeen. Frank Gordon was netjes gekleed, met een dasspeld en een zijden pochet in zijn borstzak. Hij rook naar aftershave en zijn krullende haar was licht geolied. Hij vroeg: ‘Waar zijn we ergens? Vliegen we nog steeds boven Engeland?’


  Diana leunde wat naar voren, zodat hij haar parfum kon ruiken, en keek uit het raampje. ‘Ik denk dat we boven Devon zijn,’ zei ze, al wist ze het niet. ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg Gordon. Ze ging naast hem zitten. ‘Uit Manchester,’ zei ze. Ze keek even naar Mark, zag de verraste uitdrukking op zijn gezicht en richtte haar aandacht weer op Frank. ‘Dat is een stad in het noordwesten.’ Ollis Field zat op de andere stoel en stak een sigaret op. Hij keek verongelijkt. Diana sloeg haar benen over elkaar. Frank zei: ‘Mijn familie komt uit Italië.’ In Italië was een fascistische regering aan de macht. Diana vroeg openhartig: ‘Denkt u dat Italië betrokken raakt bij de oorlog?’ Frank schudde zijn hoofd. ‘Nee, want het Italiaanse volk wil geen oorlog.’ ‘Ik denk dat niemand oorlog wil voeren.’ ‘Maar waarom gebeurt het dan toch?’


  Het was moeilijk hem te taxeren. Kennelijk had hij geld, maar toch leek hij niet erg ontwikkeld. De meeste mannen wilden maar al te graag van alles aan haar uitleggen om te pronken met hun kennis, of ze dat wel of niet op prijs stelde. Maar deze man had die aanvechting niet. Ze keek naar zijn metgezel en vroeg: ‘Wat denkt u ervan, meneer Field?’


  ‘Daar heb ik geen mening over,’ zei hij nors. Diana keek weer naar Gordon. ‘Misschien is oorlog de enige manier voor fascistische leiders om het volk onder controle te houden.’ Ze keek naar Mark en was teleurgesteld toen ze zag dat hij weer druk in gesprek was met Lulu.


  Ze giechelden als schoolkinderen. Diana voelde zich in de steek gelaten. Wat mankeerde hem toch’ Mervyn zou nu al in staar zijn geweest Frank een stomp in zijn gezicht te geven. Ze keek weer terug naar Frank. Het lag op haar lippen om te zeggen: ‘Vertel me alles over jezelf,’ maar ze had geen zin om naar zijn antwoord te luisteren en zei daarom niets. Op dat moment kwam Davy, de steward, een glas champagne aanreiken en een schaal toost met kaviaar. Ze maakte van de gelegenheid gebruik en keerde moedeloos naar haar eigen stoel terug. Een tijdje luisterde ze wrokkig naar de conversatie van Mark en Lulu, en liet haar gedachten afdwalen.


  Het was dwaas dat ze zich ergerde aan Lulu. Mark was dol op haar, en hij vond het alleen maar leuk over vroeger te praten. En Diana hoefde zich geen zorgen te maken over haar toekomst in Amerika. want het besluit daarheen te gaan was al genomen. Het was dom om zich kwaad te maken over een vijfenveertig jaar oude geblondeerde vrouw als Lulu. Ze zou spoedig de Amerikaanse manieren leren, kennismaken met de drankjes daar en mee kunnen praten over de radioprogramma’s. Her zou ook niet lang duren eer Ze meer vrienden had dan Mark, want ze wist mensen altijd aan te trekken. Ze dacht aan de lange vliegreis die nog voor hen lag. Toen ze in de Manchester Guardian had gelezen over de Clipper, leek het de meest romantische manier van reizen. Van Ierland naar Newfoundland was een afstand van bijna drieduizend kilometer, en de etappe zou wel zeventien uur duren. Er was alle tijd om te dineren, de hele nacht te slapen en dan wee! op te staan, voordat het vliegtuig zou landen. Het leek haar verkeerd dezelfde nachtkleding aan te trekken die ze in aanwezigheid van Mervyn had gedragen, maar ze had geen tijd gehad om inkopen voor de reis te doen. Gelukkig had ze een prachtige lichtbruine zijden kamerjas en een zalmroze pyjama die ze nooit eerder had gedragen. Er waren geen tweepersoonsbedden aan boord, zelfs niet in de bruidssuite, wist Mark. Maar zijn kooi zou boven die van haar zijn. Het was een opwindende en tegelijk beangstigende gedachte om hoog boven de oceaan te gaan slapen en uur na uur verder te vliegen, honderden mijlen van het vasteland verwijderd. Ze: vroeg zich af of ze wel in slaap zou vallen. De motoren werkten even betrouwbaar. of ze nu wakker was of niet, maar toch ze vaag ongerust dat er motorpech zou ontstaan tijdens haar slaap. Toen ze uit het raampje keek, zag ze dat ze boven water vlogen. Er werd gezegd dat een vliegboot niet op open zee kon landen vanwege de golven, maar toch dacht Diana dat de kans op overleven veel groter was dan met een gewoon vliegtuig. Ze vlogen de wolken in en ze kon niets meer zien. Na een tijdje begon het toestel te schudden. De passagiers keken elkaar aan en glimlachten nerveus.


   


  De steward ging langs de stoelen en zei dat iedereen de riemen moest vastmaken. Diana voelde zich angstig omdat er nergens land in de buurt was. Prinses Lavinia greep de armleuning van haar stoel stevig vast, maar Mark en Lulu bleven praten, alsof er niets aan de hand was. Frank Gordon en Ollis Field leken ontspannen, maar ze staken wel allebei een sigaret op en inhaleerden diep.


  Juist toen Mark zei: ‘Wat is er eigenlijk van Muriel Faitfield geworden?’ maakte het toestel een duikeling en het leek te vallen. Diana had het gevoel dat haar maag naar haar keel schoot.


  In een ander compartiment schreeuwde een passagier van schrik. Maar het toestel kwam weer horizontaal, en het leek bijna alsof het geland was. Lulu zei: ‘Muriel is met een miljonair getrouwd!’ : Je meent het!’ antwoordde Mark. ‘En ze is nog wel zo lelijk!’ Diana zei angstig: ‘Mark, ik ben bang .. .’ Hij keek haar aan. ‘Dat was alleen een luchtzak, schat. Zo iets is heel normaal.’ ‘Maar het leek wel of we zouden neerstorten!’ ‘Dat gebeurt heus niet. Luchtzakken komen veel voor.’ Hij richtte zich weer naar Lulu. Even keek Lulu naar Diana, van wie ze nog een opmerking verwachtte. Maar Diana keek een andere kant op; ze was woedend op Mark.


  Mark vroeg: ‘Hoe is Muriel aan die miljonair gekomen?’ Na een korte stilte antwoordde Lulu: ‘Dat weet ik niet. Ze wonen tegenwoordig in Hollywood en hij investeert geld in speelfilms.’


  ‘Ongelooflijk! .


  Dat was het zeker, vond Diana. Zodra ze Mark onder vier ogen zag, zou ze hem eens goed de waarheid zeggen. Zijn gebrek aan belangstelling maakte haar nog angstiger. Tegen het vallen van de avond zouden ze boven de Atlantische Oceaan zijn en niet meer boven de Ierse Zee.


  Hoe zou ze zich dan voelen? Ze stelde zich de oceaan voor als een kille en onafzienbare woestijn van water, duizenden kilometers breed. Volgens de Manchester Guardian waren er alleen ijsbergen te zien. Als er eilanden in de zee lagen zou Diana zich misschien minder bezorgd voelen, maar de onafzienbare leegde maakte het zo beangstigend: alleen het vliegtuig en de maan en de golvende zee. Op een vreemde manier was het eigenlijk net zoiets als haar angst om naar Amerika te reizen; verstandelijk wist ze dat het niet gevaarlijk was, maar de omgeving was onbekend en er was geen enkel vertrouwd herkenningspunt. Ze werd steeds onrustiger en probeerde aan iets anders te denken. Ze verheugde zich op het diner van zeven gangen, omdat ze dol was op langdurig en welverzorgd tafelen. En in een kooi te moeten slapen bezorgde haar een gevoel van kinderlijke verwachting, net zoiets het vooruitzicht te slapen in een tent in de ruin. Ze dacht aan de duizelingwekkende hoge wolkenkrabbers in New York die aan de andere kant van de oceaan op haar wachtten. Maar de opwinding over een reis naar het onbekende was intussen veranderd in angst. Ze dronk haar glas leeg en bestelde een tweede champagne, maar de drank kon haar niet kalmeren. Ze verlangde ernaar weer vaste grond onder haar voeten te voelen. Ze huiverde bij de gedachte aan de zee. Geen enkele gedachte kon haar vrees verdrijven. Als ze alleen was geweest, zou ze haar gezicht met haar handen bedekken en haar ogen dichtknijpen. Ze keek kwaad naar Mark en Lulu, die opgewekt met elkaar zaten te babbelen en zich niet bewust waren van de kwelling die ze doorstond. Diana was bijna in staat een scène te veroorzaken door in een hysterische huilbui uit te barsten, maar ze slikte manmoedig en beheerste zich. Het duurde niet lang voordat het vliegtuig bij Foynes zou landen, en dan kon ze van boord stappen en weer op vaste bodem staan. Maar daarna moest ze weer instappen voor de lange reis over de oceaan. Die gedachte leek onverdraaglijk. Ik kan nauwelijks dit uur doorstaan, dacht ze vertwijfeld. Hoe moet ik dan een hele nacht verdragen? Dat wordt me te veel. Maar wat kan ik anders doen?


  Uiteraard zou niemand haar dwingen in Foynes weer aan boord van het vliegtuig te gaan.


  En als niemand haar dwong, dan was ze er zelf vast niet toe in staat. Wat moet ik doen? dacht ze. Ik weet het al. Ik moet Mervyn opbellen. Ze kon zelf amper geloven dat haar prachtige droom op deze manier zou vervliegen, maar ze wist dat het toch zou gebeuren.


  Mark kreeg onder haar ogen de gretige belangstelling van een oudere vrouw met geverfd haar en te veel make-up, daarom zou Diana Mervyn opbellen en zeggen dat ze spijt had, dat ze een grote fout had gemaakt en dat ze weer naar huis wilde komen. Ze wist al dat hij haar zou vergeven. Omdat ze zo zeker was van zijn reactie voelde ze zich een beetje beschaamd. Ze had hem gekwetst, maar toch zou hij haar in zijn armen sluiten en blij zijn dat ze weer terug was. Maar dat wil ik niet, dacht ze treurig. Ik wil naar Amerika, met Mark trouwen en ergens in Californië wonen. Ik hou van hem ... Nee, dat was een dwaze droom. Ze was immers getrouwd met Mervyn Lovesey uit Manchester, en ze was tante Diana voor de tweeling. Ze zou nooit in een huis met palmen en een zwembad in de tuin wonen. Ze was getrouwd met een loyale, maar nogal norse man die meer belangstelling had voor zijn werk dan voor haar, en de meeste vrouwen die ze kende verkeerden in precies dezelfde situatie, dus moest het wel normaal zijn. Ze waren allemaal teleurgesteld, maar toch beter af dan die stakkers die een nietsnut of een drankzuchtige man hadden. Daarom waren die vrouwen het er met elkaar over eens dat het altijd nog erger kon, en besteedden ze het geld dat hun mannen hadden verdiend in winkels of kapsalons. Maar ze emigreerden nooit naar Californië. Het vliegtuig dook een eind naar beneden en kwam toen weer recht, zoals eerder ook al was gebeurd. Diana moest zich beheersen om niet te gaan overgeven. Maar om de een of andere reden was ze niet bang meer. Ze wist wat de toekomst voor haar inhield. Ze voelde zich veilig. En ze wilde alleen maar huilen.
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  Eddie Deakin, de boordwerktuigkundige, beschouwde de Clipper als een grote zeepbel, prachtig en kwetsbaar tegelijk, die hij behoedzaam over de zee moest loodsen, terwijl de passagiers in de cabine zich amuseerden en zich niet bewust waren van de dunne wand die hen scheidde van de huilende nacht. De reis was gevaarlijker dan de inzittenden beseften, want de technologie van het vliegtuig was nieuw en de nachtelijke hemel boven de Atlantische Oceaan was vol onverwachte gevaren. Eddie wist echter dat de ervaren gezagvoerder, de toegewijde bemanning en het degelijk ontworpen vliegtuig hen veilig thuis zouden brengen. Maar op deze reis was hij misselijk van angst. Er stond een zekere Tom Luther op de passagierslijst. Eddie had voortdurend uit een raampje op het bovendek gekeken toen de passagiers aan boord stapten, en hij vroeg zich af wie van hen verantwoordelijk was voor de ontvoering van Carol-Ann. Maar uiteraard kon hij dat niet weten. want de passagiers zagen er allemaal uit zoals gewoonlijk: goed geklede en weldoorvoede zaken mensen, filmsterren en aristocraten.


  Een tijdlang, terwijl bij bezig was met de voorbereidingen voor de start, kon hij de kwellende gedachte over wat er met Carol-Ann gebeurd was van zich afzetten, en hij concentreerde zich op zijn werk: de instrumenten controleren, de vier grote motoren warm laten draaien, het brandstofmengsel bijregelen en het toerental controleren tijdens het taxiën. Toen het vliegtuig echter eenmaal op kruishoogte was, hoefde hij maar weinig te doen. Hij moest de toerentallen van de motoren op elkaar afstemmen en de brandstoftoevoer in de gaten houden, maar verder bestond zijn taak voornamelijk uit het controleren van de motoren om er zeker van te zijn dat alles soepel liep. Zijn gedachten begonnen weer af te dwalen. Hij verlangde er hevig naar te weten welke kleren Carol-Ann droeg. Hij zou zich wat minder ellendig voelen als hij haar kon zien in een dikke overjas en rubberlaarzen, niet omdat Ze het anders koud zou hebben – het was immers september – maar omdat de vormen van haar lichaam dan verborgen bleven. Maar het zat er eerder in dat ze haar lavendelkleurige mouwloze jurk droeg die hij haar zo goed vond staan omdat haar figuur daarin zo mooi uitkwam. Ze zou al een etmaal lang opgesloten zijn in gezelschap van een stelletje bruten, en hij durfde er niet aan te denken wat er zou gebeuren als die kerels dronken werden. Wat wilden ze toch van hem?


  Hij hoopte dat de test van de bemanning niet zou opmerken hoe hij eraan toe was. Gelukkig concentreerde iedereen zich op zijn eigen taak, en de bemanning zat niet zo dicht opeen als in andere vliegtuigen. Het bovendek van de Boeing 314 was heel ruim; de cockpit was daar maar een deel van. gezagvoerder Baker en zijn co-piloot zaten op verhoogde stoelen naast elkaar achter de stuurknuppels, en tussen hen in was een opening met een luik dat toegang gaf tot de neus van het toestel. Achter de piloten konden dikke gordijnen dichtgetrokken worden, zodat het lichtschijnsel in de cabine hun nachtzicht niet bedierf. Het voorste gedeelte was al groter dan in de meeste andere vliegtuigen, maar de rest van het bovendek was eveneens erg ruim. Aan de linkerkant was een grote kaartentafel waar Jack Ashford, de navigator, zich nu over zijn kaarten boog. Daarachter stond een kleine rafel waaraan de gezagvoerder kon gaan zitten wanneer hij het toestel niet eigenhandig bestuurde. Naast deze tafel was een ovaal luik dat toegang gaf tot de kruipruimte in de vleugel: een speciale voorziening van de Clipper was dat de motoren bereikbaar waren tijdens de vlucht, en Eddie kon daar eenvoudige reparaties uitvoeren zoals het verhelpen van een olielekkage, zonder dat het toestel eerst moest landen.


  Aan de rechterkant, direct achter de stoel van de copiloot, leidde een trap naar beneden, naar het passagiersdek. Daarachter was de werk hoek van de marconist waar Ben Thompson zat, en achter Ben had Eddie zijn plaats. Hij keek opzij, naar een wand wol meters en talloze schakelaars. Rechts van hem was ook een ovaal luik dat toegang gaf tot de kruip ruimte in de rechtervleugel. Achter de cockpit was een deur naar het vrachtruim. De hele cockpit was zeven meter lang en drie meter breed. Overal was stahoogte. De vloer van de ruimte was met tapijt bedekt, geïsoleerd tegen geluid, en de wanden waren behangen met groen textiel. De stoelen waren bekleed met leer. Het was de meest luxueuze cockpit die ooit in een vliegtuig was gemaakt, en toen Eddie de ruimte voor het eerst zag, dacht hij dat het een grap was.


  Maar nu zag hij alleen de gebogen ruggen en de geconcentreerde gezichten van de andere bemanningsleden, en opgelucht besefte hij dat ze niet hadden gemerkt dat hij zich zo bezorgd voelde. Hoewel hij onmogelijk kon begrijpen waarom deze nachtmerrie juist hem moest overkomen, wilde hij de onbekende meneer Luther een kans geven zich aan hem bekend te maken. Na het opstijgen probeerde Eddie een excuus te verzinnen om door de passagierscabine te lopen. Maar hij wist geen goede smoes te bedenken, daarom mompelde hij tegen de navigator: ‘Ik ga even de kabels voor de roer riem controleren.’ Daarna daalde hij snel de trap naar het benedendek af. Als iemand hem had gevraagd waarom hij juist op dat moment die kabels wilde controleren, had hij gewoon geantwoord: ‘Ach, alleen maar een ingeving.’ Eddie liep langzaam door de passagierscabine. Nicky en Davy waren bezig drankjes en hapjes te serveren. De passagiers ontspanden zich en voerden gesprekken in allerlei talen. Er werd al gekaart in de grote lounge. Eddie zag enkele gezichten die hem bekend voor kwamen, maar hij was te zeer afgeleid om de beroemdheden te herkennen. Hij keek enkele passagiers recht aan in de hoop dat een van hen duidelijk zou maken dat hij Tom Luther was, maar niemand sprak hem aan. Hij kwam bij het achterste gedeelte van het vliegtuig en beklom de aan de wand bevestigde ladder naar het damestoilet. Daarboven was een luik dat toegang gaf tot een loze ruimte in de staart, waar hij ook had kunnen komen via het bagageruim op het bovendek. Vluchtig controleerde hij de stuurkabels en sloot het luik weer voor hij de ladder afdaalde. Een jongen van ongeveer veertien jaar stond in de gang en keek hem nieuwsgierig aan. Eddie dwong zichzelf te glimlachen. Daardoor aangemoedigd zei de jongen: ‘Mag ik de cockpit zien?’ ‘Ja zeker mag dat,’ zei Eddie werktuigelijk. Hij wilde nu niet lastig gevallen worden, maar in dit luxueuze vliegtuig moest de bemanning altijd vriendelijk tegen de passagiers zijn. En trouwens, elke afleiding van zijn bezorgdheid over Carol-Ann was welkom. ‘Geweldig! Dank u wel!’ ‘Ga eerst terug naar je stoel, dan kom ik je zo ophalen.’


  Op het gezicht van de jongen verscheen even een vragende blik, maar toen knikte hij en liep haastig weg. Eddie liep nog langzamer terug door het gangpad, wachtend op het moment dat iemand hem zou aanspreken, maar dat gebeurde niet. Hij concludeerde dat Luther wilde wachten tot hij de kans kreeg voor een discretere ontmoeting. Hij had aan de stewards kunnen vragen op welke stoel een zekere meneer Luther zat, maar dan zouden Ze zich afvragen waarom hij dat wilde weten, en hij voelde er weinig voor hun nieuwsgierigheid te prikkelen. De jongen zat met zijn familie in het tweede compartiment. dicht bij de voorkant.


  ‘Oké, joh. kom maar mee.’ Eddie glimlachte naar de ouders. Die knikten nogal koeltjes terug.


  Een meisje met lang, rossig haar – mogelijk een zus van de knaap – glimlachte vriendelijk naar hem en Eddies hart sloeg over; ze was heel mooi als ze lachte. ‘Hoe heet jij?’ vroeg hij aan de jongen terwijl ze de wenteltrap beklommen. ‘Percy Oxenford;’ ‘En ik ben Eddie Deakin, de boordwerktuigkundige.’ Ze kwamen boven aan de trap. ‘De meeste cockpits zijn niet zo ruim als deze,’ zei Eddie, zichzelf dwingend opgewekt te klinken.


  ‘Hoe zien ze er dan uit?’ ‘Kaal, koud en lawaaierig. En overal zitten scherpe uitsteeksels waaraan je je kunt bezeren.’ ‘Wat moet een boordwerktuigkundige precies doen?’ ‘Ik moet ervoor zorgen dat de motoren goed draaien, tot we in Amerika zijn.’ ‘En waar zijn al die wijzers en hendels voor?’ ‘Eens even kijken ... Met deze hendels wordt het toerental van de propellers geregeld, de temperatuur van de motoren en het brandstofmengsel. Elke motor heeft zijn eigen bedieningsorganen.’ De uitleg klonk een beetje vaag, besefte Eddie, en omdat de jongen hem pienter leek, probeerde hij wat duidelijker te zijn. ‘Hier, ga maar op mijn stoel zitten,’ zei hij. Percy deed meteen wat hem gevraagd werd. ‘Kijk eens naar dat klokje, daar is te zien dat de temperatuur van motor nummer twee nu 205 graden is. Dat is een beetje aan de hoge kant, want het maximum is 232 graden. Dus zullen we die motor wat meer afkoelen.’ ‘En hoe gebeurt dat?’ ‘Leg je hand op die hendel en dan trek je die een klein beetje naar je toe. Zo, dat is al genoeg. Nu heb je een klep geopend zodat er iets meer koude lucht laags de motor stroomt en zo dadelijk zal je zien dat de temperatuur zakt. Heb je op school natuurkunde geleerd?’ ‘Ik ga naar een ouderwetse school,’ antwoordde Percy. ‘Daar leren we veel Latijn en Grieks, maar exacte vakken krijgen weinig aandacht.’ Eddie meende dat Engeland de oorlog niet kon winnen met Latijn en Grieks maar hij hield de opmerking voor zich.


  Percy vroeg: ‘En wat doen de anderen?’ ‘Nou, de belangrijkste man in de cockpit is de navigator. dat is Jack Ashford, die daar bij de kaartentafel staat.’ Jack had donker haat en een regelmatig gezicht. Hij keek op en glimlachte vriendelijk naar Percy. Eddie vertelde verder: ‘Hij moet vaststellen waar we precies zijn. Hij heeft een observatiekoepel boven het vrachtruim, waar hij met een sextant sterretjes kan schieten.’ Jack mengde zich in het gesprek. ‘Het is eigenlijk een waterpas octant.’ ‘Wat is dat?’ Jack liet het instrument zien. ‘De luchtbel geeft aan of het instrument wel horizontaal wordt gehouden. Je zoekt een ster en kijkt ernaar via de spiegel, en dan stel je die bij tor de ster precies op de horizon staat. Dan lees je de hoek af en kijkt in een tabel. Zo kun je je positie op aarde bepalen.’ ‘Her klinkt eenvoudig,’ vond Percy. ‘Dat is het ook, in theorie,’ lachte Jack. ‘Maar een van de problemen op deze route is dat we de hele reis een bewolkte hemel hebben, zodat er geen sterren te zien zijn.’ ‘Maar als u precies weet vanwaar we vertrekken en voortdurend in dezelfde richting blijft vliegen, dan is er toch geen vergissing mogelijk.’ ‘Dat noemen we gegist bestek. Maar toch kun je van de juiste koers raken, omdat er bijvoorbeeld zijwind is.’ ‘Is die zijwind in te schatten?’ ‘Ja, namelijk nauwkeurig zelfs. In de vleugel is een klein luik, en daardoor laat ik een lichtfakkel in zee vallen. Als de fakkel recht achter de staart blijft is er geen zijwind, maat als de fakkel opzij schuift, wordt het vliegtuig door de wind opzij geblazen.’ ‘Het klinkt wel een beetje onnauwkeurig.’ Jack moest weer lachen. ‘Dat is het ook. Als ik pech heb en geen sterren kan waarnemen boven de oceaan, en als ik de drift verkeerd in schat, dan bestaat de kans dat we wel honderd mijl uit de koers taken.’ ‘En als dat gebeurt?’ ‘Dat wordt duidelijk zodra we binnen bereik van een baken of van een radiostation komen. Dan kunnen we de koers weer corrigeren.’


  Eddie zag dat de jongen het begreep. Op een dag, dacht hij, zal ik dit ook aan mijn eigen kind uitleggen. Dat deed hem weer aan Carol-Ann denken, en hij voelde een steek van pijn. Als die onbekende meneer Luther zich nu maar bekend wilde maken, dan zou Eddie zich al beter voelen. Zodra hij wist wat er van hem verwacht werd, zou hij althans begrijpen waarom deze afschuwelijke dingen hem moesten overkomen. Percy vroeg: ‘Mag ik de binnenkant van de vleugel zien?’ Eddie knikte. Ja hoor.’ Hij maakte het luik naar de stuurboord vleugel open. Het brullen van de motoren klonk meteen veel luider, en ze konden de geur van hete olie ruiken.


  In de vleugel was een smalle kruipgang. Achter beide motoren was een werkplek voor de mecanicien, die daar rechtop kon staan. Deze ruimte was nier afgewerkt door de inrichters van Pan American en er waren overal stutten, kabels, bouten en leidingen te zien. ‘Zo zien de meeste cockpits er ook uit,’ legde Eddie uit. ‘Mag ik naar binnen gaan?’ Eddie schudde zijn hoofd en sloot het luik weer. ‘Nee, daar mogen geen passagiers komen. Het spijt me.’ Jack zei: ‘Ik zal je mijn observatiekoepel laten zien.’ Hij ging Percy voor door een deur aan de achterkant van de cockpit en Eddie controleerde enkele meters waaraan hij de laatste minuten geen aandacht had geschonken. Alles was in orde.’ De marconist, Ben Thompson, las hardop de weersomstandigheden bij Foynes voor. ‘Westelijke wind, tweeëntwintig knopen, woelige zee.’ Even later, aan de kant van Eddie, doofde het lampje ‘Cruising’ en ‘Landing’ lichtte op.


  Hij keek naar de temperatuurmeters en rapporteerde: ‘Motoren in orde voor de landing.’ Die controle was nodig, omdat de motoren schade konden oplopen als er te snel gas werd teruggenomen. Eddie raakte de deur naar de achterkant van het vliegtuig open. Aan weerszij den van het vrachtruim was een smalle doorgang en in het plafond was een koepel die bereikbaar was met een ladder. Percy was op de ladder geklommen en hij keek door de octant.


  Achter het vrachtruim was nog een andere ruimte waar eigenlijk bedden voor de bemanning geplaatst hadden moeten worden, maar dat was niet gebeurd; de bemanning kon rusten in het eerste compartiment. Achter in dat gedeelte was een luik dat toegang gaf tot de staart van het toestel, waar ook besturingskabels liepen. Eddie riep: ‘We gaan landen, Jack.’ Jack zei tegen Percy: ‘Tijd om terug te keren naar je plaats, jongeman.’ Eddie kreeg het gevoel dat Percy zich wat al te braaf gedroeg. De jongen deed wel wat van hem verwacht werd, maar er was een ondeugende twinkeling in zijn ogen. In elk geval daalde hij gehoorzaam de trap af, naar het passagiersdek. Het geluid van de motoren veranderde, en het vliegtuig begon te dalen. De bemanning concentreerde zich op de landingsprocedure . Eddie wou dat hij zijn collega’ s kon vertellen wat er aan de hand was, want hij voelde zich heel erg eenzaam. De andere bemanningsleden waren zijn vrienden en collega’s; ze vertrouwden elkaar, want ze hadden vaker samen over de Atlantische Oceaan gevlogen. Hij wilde vertellen over zijn beproeving en hun raad vragen. Maar dat was te riskant. Hij stond op en keek even uit het raam. Hij zag een klein stadje en vermoedde dat het Limerick was. Buiten de stad, op de noordelijke bank van de Shannon, werd een groot nieuw vliegveld aangelegd waar gewone vliegtuigen en vliegboren konden landen. Zolang dat vliegveld nog niet gereed was, moesten de vliegboten bij de zuidelijke oever landen, in lij van een klein eiland en dicht bij het dorp Foynes.


  Ze vlogen naar het noordwesten, daarom moest gezagvoerder Baker zijn toestel een bocht van vijfenveertig graden laten beschrijven om tegen de westelijke wind in te landen. Een sloep zou eerst het wateroppervlak controleren op de aanwezigheid van drijfhout waardoor de drijvers en de romp van het toestel beschadigd konden worden. Er zou ook een tankboot gereedliggen, volgeladen met oliedrums van elk vijftig gallon, en er zouden veel nieuwsgierigen op de oever staan die het wonder van een vliegend schip wilden aanschouwen.


  Ben sprak in de microfoon van zijn radiozender. Op grotere afstand kon hij alleen gebruik maken van morsetekens, maar nu kon hij met de grond spreken.


  Eddie kon de woorden niet verstaan, maar hij begreep aan de kalme en ontspannen houding van Ben dat alles in orde was. Het toestel daalde gestaag. Eddie keek aandachtig naar zijn instrumenten, en af en toe stelde hij een hendel bij. Zijn belangrijkste taak was nu de motorvermogens op elkaar af te stemmen, en dat werd lastiger naarmate de gezagvoerder de gashendels vaker bewoog. Landen op vlak water gebeurde bijna ongemerkt. Onder ideale omstandigheden gleed de romp van de Clipper in het water als een lepel in de room. Eddie had al zijn aandacht bij de instrumenten en soms merkte hij pas na enkele seconden dat de drijvers het water raakten. Maar vandaag was de zee woeliger en dat zou bij de volgende etappeplaatsen ook het geval zijn. Het laagste punt van de romp raakte het water het eerst en er klonk een dof, ploffend geluid toen de toppen van de golven getaakt werden. Dat duurde hoogstens enkele seconden, daarna zakte het grote vliegtuig wat dieper in het water, zodat het wateroppervlak doorkliefd werd. Eddie vond dat een vliegboot veel zachter landde dan een gewoon vliegtuig, want dat was altijd duidelijk te merken aan een schok, en soms aan meerdere schokken. Er reikte maar heel weinig buiswater tot aan de ramen, en toen de gezagvoerder gas terugnam, minderde het toestel meteen vaart. Nu was het vliegtuig weer een boot geworden. Eddie keek uit het raam toen ze naar de steiger taxieden. Aan één kant was het eiland, laag en onbegroeid. Hij zag een klein wit huis en een paar schapen. Aan de andere kant was het vasteland. Daar zag hij een tamelijk lange betonnen kade waar een grote vissersboot lag afgemeerd, en verder waren er grote olietanks en een verzameling grauwe huizen. Dit was Foynes.


  Anders dan in Southampton was er bij Foynes geen speciale steiger voor vliegboten. Daarom moest de Clipper voor anker gaan in de riviermond, en de passagiers zouden met een sloep van boord gehaald worden. Het afmeren was ook de verantwoordelijkheid van de boordwerktuigkundige. Eddie liep naar voren; hij knielde russen de stoelen van beide piloten en opende het luik van het boegcompartiment. Hij daalde de ladder af en maakte een tweede luik in de romp open, zodat hij zijn hoofd naar buiten kon steken. De lucht rook fris en zilt.


  Hij haalde diep adem. Een sloep kwam langszij. Een van de opvarenden zwaaide naar Eddie.


  De man hield een touw vast dat aan een boei was bevestigd, dat hij nu in het water wierp. Aan de neus van de vliegboot was een opklapbare kaapstander bevestigd. Eddie bracht die eerst in de juiste positie, daarna gebruikte hij een pikhaak om het drijvende touw uit het water te vissen. Hij maakte het uiteinde vast aan de kaapstander en toen lag de vliegboot afgemeerd.


  Vervolgens keek hij op naar de cockpit en wenkte naar gezagvoerder Baker dat alles in orde was. Een tweede motorsloep kwam al langszij om de passagieren de bemanning op te halen.


  Eddie sloot het luik en keerde terug naar de cockpit. Gezagvoerder Baker en Ben, de marconist, waren nog op hun post, maar Johnny, de co-piloot, stond tegen de kaartentafel geleund en praatte met Jack. Eddie ging op zijn stoel zitten en schakelde de motoren uit. Toen hij klaar was, trok hij zijn zwarte uniformjasje aan en zette zijn witte pet op. De bemanning ging naar beneden, liep door het tweede compartiment en stapte via de lounge op de drijver.


  Zo konden ze aan boord van de sloep komen. Eddies assistent, Mickey Finn, bleef achter om toezicht te houden op het brandstof tanken. De zon scheen, maar er stond een frisse, zilte wind. Eddie zag de passagiers in de sloep, en weer vroeg hij zich af wie van hen Tom Luther was. Hij herkende het gezicht van een vrouw, en een beetje geschokt herinnerde hij zich dat hij haar had zien vrijen met een Franse graaf in een film met de titel: A Spy in Paris. Dat was Lulu Bell, de filmster. Ze praatte geanimeerd met een man in blazer. Zou hij Tom Luther zijn?


  Bij hen stond een knappe vrouw, gekleed in een jurk met stippen, maar ze keek treurig voor zich uit. Er waren verscheidene andere gezichten die hem bekend voorkwamen, maar de meeste passagiers waren anoniem in hun kostuums en met hun hoed op. Eddie zag ook enkele welgestelde dames in bontjas. Als Luther zich niet snel bekendmaakte, zou Eddie zelf op onderzoek uitgaan, en dan kon discretie hem niet meer schelen. Dit machteloze wachten kon hij niet langer verdragen.


  De sloep voer puffend weg van de Clipper naar de wal. Eddie staarde over het water, denkend aan zijn vrouw. Hij zag in gedachten de ontvoerders zijn huis binnendringen. Misschien zat Carol-Ann net te eten, was ze bezig met koffiezetten of kleedde ze zich aan om naar haar werk te gaan. En als ze juist in bad had gezeten? Eddie zag haar graag in bad. Dan stak ze haar haren op, zodat haar fraaie hals zichtbaar was, en zeepte ze liggend haar gebruinde benen en armen in. Ze vond het prettig als hij dan op de rand van het bad kwam zitten en met haar praatte. Voordat Eddie haar leerde kennen, dacht hij dat zulke dingen alleen in erotische dagdromen gebeurden. Maar nu werd dat romantische beeld verstoord door drie ruwe kerels die de badkamer binnenstormden en haar vast grepen...


  De gedachte aan haar angst en ontzetting toen de kerels haar grepen, maakte Eddie razend. Hij voelde zijn hoofd tollen en moest zich concentreren om rechtop in de sloep te blijven staan.


  Her was de absolute machteloosheid die deze beproeving zo ondraaglijk maakte. Carol-Ann verkeerde in nood, maar hij kon niets doen om haar te helpen. Het drong tot hem door dat hij telkens zijn vuisten krampachtig balde en hij dwong zichzelf daarmee op te houden.


  De sloep was bij de oever gekomen en werd afgemeerd aan de drijvende ponton die via een loopplank de kade bereikbaar maakte. De bemanning hielp de passagiers uitstappen en volgde daarna over de loopplank. Iedereen liep naar de douaneloods.


  De formaliteiten duurden maar kort. Daarna verspreidden de passagiers zich in het kleine dorp. Aan de andere kant van de weg langs de haven was een herberg die veel gebruikt werd door het personeel van de luchtvaartmaatschappij en waar de bemanningsleden nu naar toe liepen. Eddie volgde als laatste in de rij, maar toen hij voorbij de douane was, werd hij aangesproken door een passagier die aan hem vroeg: ‘Bent u de boordwerktuigkundige?’


  Eddie verstarde. De man voor hem was ongeveer vijfenveertig jaar oud, hij was kleiner dan Eddie, maar stevig gebouwd en tamelijk gespierd. Hij was gekleed in een lichtgrijs kostuum en droeg een das met dasspeld en een grijsvilten hoed. Eddie zei: ‘Ik heet Eddie Deakin.’


  ‘Mijn naam is Tom Luther.’ Er kwam een rood waas voor Eddies ogen en hij kon zijn woede niet meer bedwingen. Hij greep Luther bij de revers van zijn jasje en duwde hem met een zwaai tegen de muur van de douaneloods. ‘Wat heb je Carol-Ann aangedaan?!’ schreeuwde hij. Luther was volkomen verrast door Eddies felheid: hij had eerder een angstig en meegaand slachtoffer verwacht. Eddie schudde hem door elkaar tot zijn randen rammelden. ‘Jij ellendige klootzak! Waar is mijn vrouw?’


  Luther herstelde zich snel van de schok en de verbaasde blik verdween van zijn gezicht. Hij maakte zich met een snelle beweging los uit Eddies houdgreep en gaf zijn tegenstander een dreun met zijn vuist. Eddie wist de kracht van de slag te ontwijken en stompte Luther twee keer in zijn maag. Luther hapte naar lucht en sloeg dubbel. Hij was sterk, maar zijn conditie was niet erg goed. Eddie greep hem bij zijn keel en begon die dicht te knijpen. Luther keek hem met uitpuilende ogen aan. Het duurde maar even voordat Eddie besefte dat hij bezig was de man te wurgen. Zijn greep verslapte en hij liet Luther helemaal los. Luther zocht steun aan de muur achter hem. Hij hapte nog steeds naar adem en voelde met zijn hand aan zijn keel. De Ierse douanier kwam uit de loods. Hij had kennelijk de doffe dreun gehoord toen Luther door Eddie met geweld tegen de muur werd geduwd. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de man. Luther kwam moeizaam overeind. ‘Ik ben gestruikeld, maar verder is er niets aan de hand.’


  De douanier bukte zich en raapte Luthers hoed op. Hij keek argwanend naar beide mannen toen hij de hoed aanreikte, maar hij zei niets meer en stapte weer naar binnen.


  Eddie keek om zich heen. Niemand anders had de schermutseling gezien. De passagiers en de bemanning waren inmiddels om de hoek bij het kleine spoorwegstation verdwenen.


  Luther zette zijn hoed weer op. Met schorre stem zei hij: ‘Als je dit verknalt, worden we allebei gedood en jouw vrouw ook, idioot.’ De opmerking over Carol-Ann maakte Eddie razend. Hij wilde zijn vuist weer ballen om toe te slaan, maar Luther hief afwerend zijn arm op en zei: ‘Rustig aan, wil je? Op deze manier krijg je haar nooit terug. Begrijp je dan niet dat je mij nodig hebt?’ Eddie begreep dat heel goed, want zijn razernij had niet lang geduurd. Hij deed een stap achteruit en bekeek de man onderzoekend. Luther droeg dure kleren. Hij had een borstelig snorretje en fletsblauwe ogen vol haat. Eddie had er geen spijt van dat hij Luther een harde stomp in zijn maag had gegeven, want om lucht te geven aan zijn woede was Luther een dankbaar object. Nu vroeg hij: ‘Wat wil je van me, klootzak?’ Luther stak zijn hand in zijn binnenzak. Eddie dacht even dat Luther daar een wapen verborgen had, maar hij haalde een ansichtkaan te voorschijn en hield die omhoog. Eddie keek naar de kaart. Op de foto was Bangor, in Maine, te zien. ‘Wat heeft dat te betekenen?’ Luther zei: ‘Kijk op de achterkant.’


  Achter op de kaart stond geschreven:


  44.70N,67.00w


  ‘Wat betekenen die getallen? Zijn het kaartcoördinaten?’ vroeg Eddie. Ja. Daar moet het vliegtuig landen.’ Eddie staarde hem aan. ‘Landen?’ herhaalde hij verbaasd. ‘Ja.’


  ‘Dat wil je van mij? En verder niets?’ ‘Daar moet het vliegtuig landen.’


  ‘Maar waarom?’ ‘Omdat jij je knappe vrouwtje terug wil.’ ‘En waar is die plek ergens?’ ‘Voor de kust van Maine.’ Veel mensen meenden dat een vliegboot overal kon landen, maar in wezen moest het wateroppervlak heel kalm zijn. En om veiligheidsredenen stond Pan American niet toe dat er geland werd als de golven ongeveer een meter hoog waren. Als het toestel op ruwe zee landde, kon het in stukken breken. Eddie zei: ‘Een vliegboot kan niet op open zee landen .. .’ ‘Dat weten we. Maar dit is een beschutte plek.’ ‘Maar dat betekent nog niet .. .’ begon Eddie. ‘Kijk maar op de kaart. Daar kan veilig geland worden. Dat is allemaal gecontroleerd.’ Luther klonk zo zelfverzekerd dat Eddie hem wel moest geloven. Maar er waren nog andere problemen. ‘Hoe kan ik het toestel daar laten landen? Ik ben geen gezagvoerder.’ ‘Daar hebben we ook aan gedacht. De gezagvoerder kan daar in principe landen, alleen moet hij daar wel een goede reden voor hebben. Jij bent boordwerktuigkundige, dus je zorgt ervoor dat er iets misgaat.’ ‘Wil je dat ik het toestel daar laat neerstorten?’


  ‘Dat lijkt me niet verstandig, want ik zal ook aan boord zijn. Zorg er alleen voor dat er iets misgaat, zodat de gezagvoerder geen andere keus heeft dan daar een noodlanding te maken.’


  Luther tikte tegen de ansichtkaart met zijn welverzorgde wijsvinger. ‘Exact op die plek.’


  Uiteraard was de boordwerktuigkundige in staat een probleem te veroorzaken zodat het toestel wel moest landen, maar het was moeilijk een noodsituatie onder controle te houden, en Eddie wist niet meteen hoe hij een onvoorziene landing op een nauwkeurig bepaalde plek kon forceren. ‘Dat zal zeker niet gemakkelijk zijn .. .’ ‘Ik weet best dat het een lastig opgave is, Eddie, maar ik weet ook dat het niet onmogelijk is. Dat is allemaal uitgezocht.’ Wie had dat uitgezocht? Wie was deze Luther eigenlijk? Eddie besloot het te vragen: ‘Wie ben je eigenlijk?’ ‘Stel geen overbodige vragen.’ Eddie was begonnen met Luther te bedreigen. maar nu waren de rollen omgekeerd en hij raakte geïntimideerd. Luther maakte deel uit van een gewetenloze bende schurken en dit was allemaal zorgvuldig voorbereid. Ze hadden Eddie uitgekozen als hun werktuig, ze hadden Carol-Ann ontvoerd en dus hadden ze hem in hun macht.


  Eddie stopte de ansichtkaart in de binnenzak van zijn uniformjasje en keerde zich om. ‘Dus je doet het?’ vroeg Luther achter zijn rug. Eddie keerde zich weer om en keek Luther enige tijd kil aan. Daarna liep hij zonder iets te zeggen weg.


  Hij probeerde zich groot te houden, maar in werkelijkheid was hij verbijsterd. Waarom moest dit gebeuren? Eerst dacht hij dat de Duitsers een Boeing 314 wilden stelen om het ontwerp na te bouwen, maar die theorie klopte niet; dan zouden de Duitsers het toestel in Europa willen bemachtigen en zeker niet in Maine. Het feit dat de locatie waar de Clipper moest landen zo nauwkeurig was aangegeven, kon wel een aanwijzing zijn: vermoedelijk lag daar een boot te wachten. Maar waarom? Zou Luther iets of iemand de Verenigde Staten willen binnensmokkelen, een koffer vol opium, een bazooka, een communistische agitator of een spion van de nazi’s? Het moest in elk geval heel belangrijk zijn om er zoveel moeite voor te doen. Eddie begreep nu eindelijk waarom ze hem hadden uitgekozen: als je de Clipper gedwongen wilde laten landen, was de boordwerktuigkundige de aangewezen man. De navigator kon dat niet doen en de marconist evenmin, terwijl voor een piloot de medewerking van zijn co-piloot nodig was. Maar een boordwerktuigkundige was in staat de motoren desnoods uit te schakelen.


  Luther beschikte kennelijk over een lijst met namen van alle boordwerktuigkundigen die bij Pan American in dienst waren. Die lijst in handen krijgen moest niet al te moeilijk zijn geweest: iemand kon ingebroken hebben in een van de kantoren, of misschien was een secretaresse omgekocht. Maar waarom Eddie? Om de een of andere reden had Luther juist deze vlucht uitgekozen en had hij het dienstrooster van de bemanning in handen gekregen.


  Daarna had hij zich afgevraagd hoe hij Eddie tot meewerken kon dwingen, en hij had het antwoord gevonden: door zijn vrouw te ontvoeren.


  Eddie vond het vreselijk dat hij misdadigers moest helpen. Hij had een ontzettende hekel aan criminelen die te hebzuchtig waren om als gewone mensen in hun onderhoud te voorzien en te lui om op een eerlijke manier geld te verdienen; ze gaven er de voorkeur aan hardwerkende burgers te bedriegen en te bestelen, en er op de pof goed van te leven. Terwijl anderen lange dagen zwoegden op de akkers ,in de mijnen of in de fabrieken, flaneerden gangsters in modieuze kostuums, reden in grote auto’s en boezemden de werkers angst in, als ze er niet op los sloegen. De elektrische stoel was nog te goed voor hen.


  Eddies vader dacht er ook zo over, en hij kon zich herinneren dat pa over de bullebakken op school zei: ‘Die kerels zijn wel gemeen, maar slim zijn ze niet.’ Tom Luther was ook gemeen, maar of hij slim was? ‘Het is moeilijk om tegen zulke knapen te vechten, maar ze om de tuin leiden is gemakkelijk,’ had pa ook gezegd. Tom Luther zou zich niet zomaar laten misleiden, want hij had een ingewikkeld plan uitgedacht en tot nu toe leek dat ook heel goed uitvoerbaar.


  Eddie zou er alles voor over hebben om Luther te misleiden, maar Carol-Ann was in zijn macht. Alles wat Eddie zou ondernemen kon nadelig voor haar zijn, dus kon hij zich niet verzetten en hij moest lijdzaam meewerken. Woedend van machteloosheid verliet hij de kade en volgde de enige weg naar het dorp Foynes.


  Het stationsgebouw van het vliegveld was een voormalige herberg met een binnenhof.


  Aangezien het dorp een belangrijke haven voor vliegboten vormde, was het gebouw bijna geheel overgenomen door Pan American, hoewel er nog wel een bar was die Mrs. Walsh’s Pub werd genoemd. De kleine ruimte had een aparte deur naar de straat. Eddie ging naar boven, naar de controlekamer waar gezagvoerder Marvin Baker en eerste officier Johnny Dott spraken met de havenmeester. Hier. te midden van koffiekopjes, asbakken, stapels radioberichten en weerrapporten, zou de uiteindelijke beslissing worden genomen om aan de lange etappe over de oceaan te beginnen. De cruciale factor was de windkracht. De reis in westelijke richting betekende dat voortdurend tegen de heersende windrichting opgebokst moest worden. Piloten moesten telkens de vlieghoogte veranderen, op zoek naar de gunstigste omstandigheden, een spel dat bekendstond als ‘jagen op de wind’. Laag in de atmosfeer was de wind meestal zwakker, maar onder een bepaald minimum dreigde het gevaar dat het vliegtuig in botsing kwam met een schip of, nog waarschijnlijker, met een ijsberg. Harde wind betekende dat er meer brandstof verstookt werd, en soms was de voorspelde wind zo krachtig dat de Clipper niet voldoende benzine mee kon voeren om de drieduizend mijl naar Newfoundland te overbruggen. Dan moest de vlucht worden uitgesteld en de passagiers werden ondergebracht in een hotel tot het weer verbeterde.


  Maar als dat vandaag het geval was, wat zou er dan met Carol-Ann gebeuren? Eddie keek snel naar de weerrapporten. Et werd harde wind verwacht, en boven het midden van de Atlantische Oceaan woedde een storm. Hij wist dat het vliegtuig was volgeboekt, dus er moest een zorgvuldige afweging worden gemaakt voordat het vertreksein werd gegeven. Die gedachte maakte zijn bezorgdheid nog groter; hij moest er niet aan denken dat hij in Ierland zou stranden terwijl Carol-Ann aan de overkant van de oceaan in handen van die schurken was.


  Zouden ze haar behoorlijk te eten geven? Kon ze ergens liggen? En zou ze het niet koud hebben op de plek waar ze gevangen werd gehouden? Eddie liep naar de wandkaart van de Atlantische Oceaan en keek naar de coördinaten op de ansichtkaart die Luther hem had gegeven. De plek was heel goed uitgekozen, dicht bij de Canadese grens, ongeveer drie kilometer uit de kust in een zeestraat tussen het vaste land en een eiland. Iemand die enig ver stand had van vliegboten kon zien dat bet een geschikte landingsplaats was.


  De plek was niet echt ideaal omdat de gewone landingsplaatsen van de Clippers nog meer beschut lagen, maar het water zou daar kalmer zijn dan op open zee en het zag ernaar uit dat het toestel hier zonder risico kon landen. Eddie voelde zich enigszins opgelucht; in elk geval leek dit gedeelte van het plan niet gevaarlijk. Hij bedacht dat zijn aandeel in het welslagen van Luthers plannen erg groot was. Die gedachte bracht een bittere smaak in zijn mond. Hij piekerde erover hoe hij de Clipper kon dwingen te landen. Hij kon doen alsof er motorstoring was, maar de Clipper kon ook op drie motoren vliegen. En bovendien was zijn assistent Mickey Finn er ook nog; die liet zich niet lang voor de gek houden. Eddie pijnigde zijn hersens, maar hij wist geen goede oplossing voor het probleem te bedenken.


  Het ergste was nog dat hij gedwongen werd gezagvoerder Baker en de anderen te misleiden.


  Hij moest collega’s bedriegen die alle vertrouwen in hem hadden. Maar een andere keus was er niet. Bovendien dreigde een ander gevaar: het was mogelijk dat Luther zich niet aan zijn belofte hield. Waarom zou hij? Hij was immers een misdadiger. Eddie kon het vliegtuig tot landen dwingen zonder dat hij Carol-Ann weer terugkreeg..


  Jack, de navigator, kwam met nog meer weerrapporten naderbij en hij keek Eddie bevreemd aan. Eddie besefte dat niemand iets tegen hem had gezegd sinds hij in de controlekamer was verschenen. De anderen leken op hun tenen om hem heen te lopen, hadden ze gemerkt dat hij voortdurend piekerde? Hij probeerde zo normaal mogelijk te doen. ‘Denk erom dat we niet verdwalen op deze reis, Jack.’ Het was een oud grapje dat vaak herhaald werd. Eddie was geen geboren acteur en zijn opmerking deed nogal gekunsteld aan, maar de anderen lachten en de sfeer klaarde op.


  Gezagvoerder Baker keek naar de nieuwste weerberichten en zei: ‘Die storm neemt nog steeds in kracht toe.’ Jack knikte. ‘Ja, het is daar echt beestenweer.’ Baker merkte op: ‘Ik zal om het slechte weer heen vliegen.’ Vroedvrouw en Johnny Dott stelden een vluchtplan op naar Botwood, Newfoundland, waarbij de storm en de hevigste tegenwind werden ontweken. Toen dat gebeurd was, ging Eddie zitten met de weerberichten voor hem en hij begon berekeningen te maken. Voor elke sector van de reis had hij de beschikking over voorspellingen van de windrichting en windkracht, op verschillende hoogten. Omdat hij de kruissnelheid van het toestel kende, kon hij de snelheid over de grond berekenen. Daaruit bleek voor elke sector wat de beste vlieghoogte zou zijn. Daarna gebruikte hij voorgedrukte tabellen om het brandstofverbruik in te schatten, in samenhang met de belading van de Clipper. Vervolgens maakte hij een grafiek van het brandstofverbruik, die door de bemanning de Howgo zit Curve werd genoemd. Ten slotte berekende Eddie het totaal aantal liters benzine en een hoeveelheid reservebrandstof. Zodra hij zijn berekeningen had gemaakt, zag hij tot zijn schrik dat er meer brandstof nodig was om Newfoundland te bereiken dan de tanks van de Clipper konden bevatten. Een ogenblik staarde hij naar de uitkomst op papier. Het tekort was niet groot; er was iets te veel lading aan boord, dus was er wat meer benzine nodig. Maar Carol-Ann wachtte ergens doodsbang op hem ... Nu moest hij gezagvoerder Baker melden dat de vlucht beter uitgesteld kon worden, tenzij de gezagvoerder besloot dwars door het stormgebied te vliegen. Maar het verschil was zo klein.


  Eddie bedacht dat er toch al rekening met de veiligheidsmarge was gehouden. Als het misliep, kon de Clipper alsnog door de storm vliegen in plaats van een omweg te maken.


  Hij vond het afschuwelijk tegen zijn gezagvoerder te moeten liegen. Eddie was zich er altijd van bewust dat het leven van de passagiers van hem afhankelijk was, daarom was hij trots op zijn nauwgezetheid. Aan de andere kant was zijn beslissing niet onherroepelijk. Tijdens de vlucht kon hij elk uur het werkelijke brandstofverbruik vergelijken met de grafiek die hij had opgesteld. Als er meer gebruikt werd, kon alsnog besloten worden weef terug te keren.


  Het was mogelijk dat Eddies bedrog ontdekt werd, wat waarschijnlijk het eind van zijn carrière zou betekenen. Maar wat maakte dat uit als het leven van zijn vrouwen zijn ongeboren kind op het spel stond? Eddie rekende alles nog een keer na. Maar nu maakte hij opzettelijk een paar fouten: hij noteerde het brandstofverbruik bij een minder zwaar beladen vliegtuig in een volgende kolom, en zo kwam het totaal binnen de veiligheidsmarge.


  Toch aarzelde hij nog. Liegen ging hem niet gemakkelijk af, zelfs niet onder deze omstandigheden. Uiteindelijk werd gezagvoerder Baker ongeduldig en kijkend over Eddies schouder vroeg hij: ‘En, wat doen we, Ed? Vertrekken we of blijven we hier?’ Eddie liet de uitkomst van zijn berekeningen zien en hield zijn ogen neergeslagen, omdat hij de gezagvoerder niet recht wilde aankijken. Hij schraapte nerveus zijn keel en zei toen zo overtuigend mogelijk: ‘Het is aan de krappe kant, maar we kunnen gaan.’


  


  Deel 3


  Van Foynes naar het midden van de Atlantische Ocean
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  Diana Lovesey stapte op de kade van Foynes, opgelucht en dankbaar dat ze weer vaste grond onder haar voeten had.


  Ze voelde zich bedroefd, maar ook berustend. Ze had een besluit genomen: ze zou niet meer aan boord stappen van de Clipper om naar Amerika te vliegen, en ze zou niet met Mark Alder trouwen.


  Haar knieën knikten, en even was ze bang te vallen, maar het duizelige gevoel verdween weer en ze liep verder naar de douaneloods. Ze haakte haar arm in die van Mark. Zodra ze alleen waren, wilde ze hem vertellen wat ze had besloten. Dat zou een zware slag voor hem zijn, want hij hield erg veel van haar. Maar daar was niets aan te veranderen. De meeste passagiers waren inmiddels van boord gegaan. Alleen het eigenaardige tweetal dat bij Diana Zat, de knappe Frank Gordon en de kale Ollis Field, was aan boord gebleven. Lulu Bell bleef voortdurend tegen Mark babbelen, maar Diana negeerde haar. Ze was niet langer kwaad op Lulu, Die vrouw was opdringerig en erg aanwezig, maar daardoor had Diana een scherpe kijk op haar eigen situatie gekregen. Ze passeerden de douane en verlieten de kade om verder te lopen door het westelijk gedeelte van een dorp, dat uit één straat bestond. Een kudde koeien werd over de straat geleid, en ze moesten wachten tot de dieren gepasseerd waren. Diana hoorde prinses Lavinia hardop zeggen: ‘Waarom ben ik eigenlijk naar deze boerenplaats gebracht?’ Davy, de kleine steward, antwoordde geruststellend: ‘Ik zal u naar het stationsgebouw begeleiden, hoogheid.’ Hij wees naar de overkant van de weg, waar een groot gebouw stond dat op een herberg leek. De muren waren begroeid met klimop. ‘Et is daar een heel comfortabele bar, genaamd Mrs. Walsh’s Pub, en daar wordt uitstekende Ierse whisky geschonken.’ Toen de kudde voorbij was, volgden verscheidene passagiers Davy naar Mrs.


  Walsh’s Pub. Diana zei tegen Mark: ‘Laten we eerst een eindje door het dorp wandelen.’ Ze wilde hem zo snel mogelijk onder vier ogen spreken, Hij glimlachte en knikte instemmend.


  Maar kennelijk wilden enkele andere passagiers hetzelfde doen en daar was Lulu ook bij, zodat een heel groepje door de hoofdstraat van Foynes wandelde.


  Er was een spoorwegstation, een postkantoor en een kerk. Aan weerszijden van de straat stonden grijze huizen met leien daken. Van sommige huizen was de benedenverdieping in een winkel veranderd. In de straat stonden enkele ponywagens geparkeerd, maar slechts één vrachtauto. De dorpelingen, gekleed in tweed en zelfgebreide truien, staarden de vreemdelingen in hun dure kleding en bontmantels aan alsof er een processie door het dorp trok. Foynes was er nog niet aan gewend dat het een etappeplaats voor de reizende elite van welgestelden was.


  Diana hoopte dat het gezelschap zich zou verspreiden, maar de groep bleef bij elkaar, als ontdekkingsreizigers die bang zijn elkaar kwijt te raken. Ze kreeg het gevoel dat ze in een val Zat. De tijd verstreek snel. Ze liepen langs een tweede bar, en ze zei tegen Mark: ‘Laten we daar naar binnen gaan.’ Lulu haakte daar meteen op in met de woorden: ‘Een prima idee, want er is toch niets interessants te zien in Foynes.’ Diana had meer dan genoeg van Lulu. ‘Ik wil graag even rustig met Mark praten,’ zei ze bits.


  Mark voelde zich in verlegenheid gebracht. ‘Schatje!’ protesteerde hij. ‘0, best hoor,’ zei Lulu snel. ‘Wij lopen door, dan laten wc de tortelduifjes met rust. Er zal toch nog wel een bar zijn in Ierland.’ Ze zei het opgewekt, maar in haar ogen was een kille blik. Mark zei: ‘Het spijt me, Lulu, maar. ..’ ‘Laat maar!’ onderbrak Lulu hem opgewekt. Diana vond het niet prettig dat Mark zich zo onnodig verontschuldigde. Ze keerde zich op haar hielen om en stapte de bar in, zodat Mark haar wel zou moeten volgen. Binnen was het schemerig en koel. Er was een hoge tapkast, met daarachter flessen en vaatjes in rekken. Voor de tapkast stonden enkele houten tafels en stoelen op de kale vloer. Twee oude mannen die in een hoek zaten, staarden Diana aan. Ze droeg een oranjerode zijden jas over haar stippeltjesjurk en ze voelde zich als een prinses in een pandjeshuis. Een meisje met een schort voor dook op achter de bar. Diana vroeg: ‘Kan ik een glas cognac krijgen, alstublieft?" Daarna ging ze aan een tafeltje zitten.


  Mark kwam de bar in. Hij zal zich wel omstandig verontschuldigd hebben tegenover Lulu, dacht Diana wrevelig. Hij kwam naast haar zitten en zei: ‘Wat had dat te betekenen?’


  ‘Ik heb meer dan genoeg van dat mens,’ zei Diana. ‘Waarom deed je zo bot?’ ‘Ik deed helemaal niet bot. Ik heb alleen gezegd dat ik jou onder vier ogen wilde spreken.’ ‘Kon je dat niet met wat meer tact duidelijk maken?’ ‘Ik kreeg de indruk dat ze niet erg gevoelig is voor een subtiele hint.’ Mark keek verongelijkt. ‘Nou, daar vergis je je in. Ze heeft juist een heel gevoelig karakter, al lijkt ze soms anders.’ ‘Ach, het doet er nu toch niets meer toe.’


  ‘Hoezo doet het er niet toe? Je hebt een van mijn oudste vrienden beledigd.’ Het barmeisje bracht een glas cognac. Diana nam snel een slok om haar zenuwen te kalmeren. Mark bestelde een glas Guiness. Diana zei: ‘Het maakt niet uit, want ik ben van gedachten over deze hele onderneming veranderd. Ik ga niet met je mee naar Amerika.’ Marks gezicht werd bleek. ‘Dat kun je niet menen...’ ‘Ik heb er goed over nagedacht. Ik wil niet. Ik ga terug naar Mervyn, als hij me nog wil hebben.’ Maar Diana was er zeker van dat hij haar heel graag terug wilde. Je houdt niet van hem. Dat heb je me zelf gezegd. En ik weet dat het zo is.’ ‘Wat weet jij? Jij bent nooit getrouwd.’ Mark keek gekwetst en ze werd milder. Ze legde haar hand op zijn knie. ‘Je hebt gelijk. Ik hou niet van Mervyn zoals ik van jou houd.’ Ze schaamde zich over haar woorden en trok haar hand weer terug. ‘Maar het zit niet goed.’ ‘Ik heb te veel aandacht aan Lulu besteed,’ begreep Mark schuldbewust. ‘Dat spijt me, heus. Neem me niet kwalijk, maar ik denk dat het kwam omdat ik haar zo lang niet had gezien. Ik heb je genegeerd. Dit is het grote avontuur dat we samen tegemoet gaan en dat ben ik een uur lang vergeten. Wil je het me vergeven?’ Mark was heel lief als hij besefte dat hij iets verkeerd had gedaan, en er verscheen een spijtige uitdrukking op zijn gezicht die hem een jongensachtig aanzien gaf. Diana dwong zichzelf zich te herinneren hoe ze zich een uur geleden had gevoeld. ‘Het gaat niet alleen om Lulu,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik heel onbezonnen ben geweest.’ Het meisje kwam achter de bar vandaan om Marks drankje te brengen, maat hij raakte het niet aan. Diana sprak verder. ‘Ik heb alles wat me vertrouwd was achtergelaten, mijn huis, mijn man, mijn vrienden en mijn vaderland. Ik ben begonnen aan een vliegreis die op zichzelf al gevaarlijk is, en ik ben op weg naar een vreemd land waar ik niemand ken. Zonder geld, zonder iets.’ Mark keek afwezig voor zich uit. ‘0, god, nu zie ik pas wat ik gedaan heb. Ik liet je aan je lot over toen je juist heel kwetsbaar was. Schat, dat was erg bot van me. Ik beloof je dat het nooit meer zal gebeuren.’ Misschien zou hij zich aan zijn belofte houden, maar misschien ook niet. Hij was aanhankelijk, maar aan de andere kant luchthartig. Het lag niet in zijn aard aan een bepaald plan vast te houden. Nu was hij ernstig, maar zou hij zijn belofte gestand doen zodra hij weer een oude bekende ontmoette? Het was zijn speelse houding tegenover het leven die Diana eerst zo aantrekkelijk vond, maar nu begreep ze, ironisch genoeg, dat diezelfde houding hem onbetrouwbaar maakte. Van Mervyn kon in elk geval gezegd worden dat hij trouw was en zijn gewoonten, goed of slecht, veranderden nooit. ‘Ik heb niet het gevoel dat ik je kan vertrouwen,’ zei Diana. Mark keek haar kwaad aan. ‘Wanneer heb ik je dan in de steek gelaten?’ Ze wist zo snel niets te bedenken. ‘Dat zal nog wel een keer gebeuren.’ zei ze. ‘Hoor eens, jij wilde toch alles achterlaten? Je was niet gelukkig met je man, je vaderland is in oorlog en je hebt meer dan genoeg van je huis en je kennissen. Dat heb je me toch zelf verteld?’ ‘Alles verveelde me, maar ik voelde me niet bang.’ ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn. Amerika lijkt op Engeland.


  De mensen spreken er dezelfde taal, ze kijken naar dezelfde films en luisteren naar dezelfde jazzbands. Je zult het daar heerlijk vinden. Ik zal goed voor je zorgen, dat beloof ik.’ Diana wilde dat ze hem kon geloven. ‘En dan is er nog iets,’ vervolgde Mark. ‘Kinderen.. Dat laatste woord trof haar. Ze had al zolang naar een baby verlangd, maar Mervyn wilde daar niets van weten. Mark zou een goede vader zijn, liefdevol en teder. Nu voelde ze zich in verwarring gebracht, en haar overtuiging werd minder stellig. Misschien moest ze alles inderdaad opgeven. Wat betekenden een huis en geborgenheid als ze geen gezin kon stichten? Maar wat moest ze beginnen als Mark haar halverwege Californië in de steek zou laten? Stel dat een andere Lulu in Reno kwam opdagen, kort na haar scheiding, en Mark zou met haar weggaan?


  Dan bleef Diana achter zonder man, zonder kinderen, zonder geld en zonder huis.


  Ze wou dat ze er minder snel in had toegestemd met hem mee te gaan. In plaats van zich in zijn armen te werpen en meteen met zijn voorstellen in te stemmen, had ze zorgvuldig over de toekomst moeten praten en goed nadenken over alle mogelijke problemen. Ze had om zekerheid moeten vragen, bijvoorbeeld in de vorm van geld voor de terugreis, voor het geval alles misliep.


  Maar met die vraag had ze Mark misschien beledigd en het zou hoe dan ook veel geld kosten om over de Atlantische Oceaan te reizen als de oorlog eenmaal in alle hevigheid losbarstte.


  Ik weet niet wat ik had moeten doen, dacht ze treurig. Maar nu is het te laat voor gevoelens van spijt. Ik heb een besluit genomen en ik laat me niet meer ompraten.


  Mark nam haar handen in de zijne, en ze was te bedroefd om ze terug te trekken. ‘Je bent een keer van gedachten veranderd, doe dat nu dan nog een keer,’ zei hij overredend. ‘Kom met mij mee en word mijn vrouw. dan zullen we samen kinderen krijgen. We gaan in een huis aan het strand wonen, dan kun je met de kleintjes in de branding spelen. Ze zullen blond en door de zon gebruind zijn, en als ze groter worden, leren ze tennissen en surfen en fietsen.


  Hoeveel kinderen wil je? Twee, drie? Zes?’ Maar haar moment van zwakte was al voorbij.


  ‘Het is niet goed, Mark,’ zei ze weemoedig. ‘Ik ga terug naar huis.’


  Ze kon aan zijn ogen zien dat hij haar nu geloofde. Ze keken elkaar triest aan. Even bleef het stil. Toen kwam Mervyn de bar in.


  Diana kon haar ogen niet geloven. Ze staarde hem aan alsof ze een geestverschijning zag.


  Mervyn kon hier niet zijn. Dat was onmogelijk! ‘Zo, ben je daar,’ klonk zijn vertrouwde stem.


  Diana werd verscheurd door tegenstrijdige emoties. Ze was geschrokken, blij, angstig, opgelucht; ze voelde zich verlegen en beschaamd tegelijk. Het drong tot haar door dat haar echtgenoot zag hoe ze hand in hand zat met een andere man en snel trok ze haar handen terug. Mark vroeg: ‘Wat is er? Wat scheelt eraan?’


  Mervyn kwam dichter naar hun tafeltje toe en met zijn handen in zijn zij keek hij hen strak aan. Mark keek op en zei: ‘Wie is die kerel?’ ‘Mervyn;’ zei Diana zwakjes. ‘God allemachtig!’


  Diana stamelde: ‘Mervyn, hoe ben jij hier terechtgekomen?’ ‘Met het vliegtuig,’ zei hij kortaf.


  Diana zag nu pas dat hij een leren vliegerjack en een helm droeg. ‘Maar... maar hoe wist je ons te vinden?’ ‘Je schreef in dat briefje dat je naar Amerika zou vliegen, en er is maar één mogelijkheid om dat te doen,’ zei Mervyn en zijn stem klonk triomfantelijk. Diana zag dat hij tevreden met zichzelf was omdat hij haar had opgespoord en ingehaald, tegen de verwachting in. Ze had nooit verwacht dat hij haar kon in halen met zijn eigen vliegtuig; de gedachte was niet eens in haar opgekomen.


  Ze werd week van dankbaarheid dat hij zoveel om haar gaf dat hij haar achterna was gekomen. Mervyn ging tegenover haar zitten. ‘Breng me een dubbele Ierse whisky!’ riep hij naar het barmeisje. Mark pakte zijn glas bier en nam nerveus een slok. Diana keek hem aan.


  Eerst leek hij onder de indruk, maar het zag er niet naar uit dat Mervyn met hem op de vuist wilde gaan. Hij keek ongemakkelijk voor zich uit en schoof zijn stoel wat verder van Diana weg. Misschien voelde hij zich betrapt omdat hij even daarvoor Diana’s handen had vastgehouden.


  Diana nam een slokje van haar cognac om nieuwe kracht op te doen. Mervyn keek haar onderzoekend aan. De gekwetste uitdrukking op zijn gezicht bracht haar er bijna toezicht in zijn armen te werpen. Hij was helemaal hier heen gekomen, zonder te weten hoe haar reactie zou zijn. Ze strekte haar hand uit en raakte bemoedigend zijn arm aan. Tot haar verrassing leek Mervyn nu slecht op zijn gemak en hij keek zorgelijk naar Mark, alsof hij verlegen werd dat zijn vrouw hem in gezelschap van haar minnaar aanraakte. De whisky werd gebracht en Mervyn dronk zijn glas snel leeg. Mark schoof zijn stoel weer dichter naar de tafel.


  Diana voelde zich warm worden. Ze had nooit eerder een situatie als deze meegemaakt. Beide mannen hielden van haar. Ze was met beiden naar bed geweest, en dat wisten ze. Het was buitengewoon gênant. Ze wilde hen allebei troosten. maar dat durfde ze niet goed. Ze leunde wat naar achteren, zodat er meer ruimte tussen haar en de twee anderen ontstond. ‘Mervyn,’ begon ze. ‘Ik wilde je niet kwetsen.’ Hij keek haar strak aan. ‘Ik geloof je,’ zei hij ernstig. ‘Wil je... kun je begrijpen wat er gebeurd is?’ ‘In grote trekken wel, al ben ik maar een eenvoudige vent,’ zei hij sarcastisch. ‘Je bent weggelopen met je minnaar.’ Hij keek Mark aan en leunde agressief naar voren. ‘Een Amerikaan, zo te zien, en van het soort dat je je eigen gang laat gaan.’ Mark leunde achterover en zei niets. Hij keek even indringend naar Mervyn.


  Mark was geen type om de confrontatie aan te gaan. Hij leek niet beledigd, alleen nieuwsgierig. Mervyn speelde een grote rol in zijn leven, al hadden ze elkaar nooit eerder ontmoet. De laatste maanden moest Mark verteerd zijn geweest door nieuwsgierigheid naar de man die elke nacht het bed deelde met Diana. Nu wist hij wie haar echtgenoot was, en hij werd door hem gefascineerd. Mervyn echter had geen enkele belangstelling voor Mark.


  Diana keek beurtelings naar beide mannen. Ze konden nauwelijks meer van elkaar verschillen. Mervyn was lang, agressief, bitter en gesloten, terwijl Mark klein, waakzaam en openhartig was. De gedachte kwam in haar op dat Mark dit tafereel op een dag als script voor een komedie zou gebruiken. Tranen blonken in haar ogen. Ze pakte een zakdoek en snoot haar neus. ‘Ik weet dat ik me onnadenkend heb gedragen,’ begon ze. ‘Onnadenkend!’ brieste Mervyn met een schamper schouderophalen. ‘Je leek wel gek!’ Diana knipperde met haar ogen. Ze had altijd ontzag voor zijn woede, maar deze keer was hij terecht kwaad.


  Het meisje achter de bar en de twee mannen in de hoek van de pub volgden het gesprek met onverholen belangstelling. Mervyn wenkte haar en riep: ‘Kan ik een paar sandwiches met ham krijgen, liefje?’ ‘Zoals u wilt,’ antwoordde ze beleefd. Barmeisjes vonden Mervyn altijd aardig. Diana zei: ‘Ik ... ik heb me de laatste tijd zo ellendig gevoeld... Ik was alleen op zoek naar een beetje geluk.’ ‘Op zoek naar geluk! Zeker in Amerika, waar je geen vrienden, geen kennissen en geen huis hebt ... Waar is je verstand gebleven?’


  Ze was blij dat Mervyn was gekomen, maar ze wilde dat hij wat vriendelijker deed. Ze voelde Marks hand op haar schouder. ‘Luister niet naar hem,’ zei hij zacht. ‘Waarom zou je niet gelukkig mogen zijn? Daar is toch niets verkeerd aan.’ Ze keek angstig naar Mervyn, bang hem nog meer te kwetsen. Hij kon haar afwijzen. Het zou wel heel vernederend zijn als hij haar in aanwezigheid van Mark verachtte, nota bene nu die Lulu Bell in de buurt was. Mervyn was daartoe in staar; dat soort dingen deed hij werkelijk. Ze wou nu dat hij haar met gevolgd was, want hij zou op dit moment een besluit moeten nemen. Was er maar meer tijd om zijn gekrenkte trots te herstellen. Dit ging allemaal veel te snel. Ze pakte haat glas op en bracht het naar haar lippen, maar ze zette het onaangeraakt weer neer. ‘Dit wil ik niet,’ zei ze.


  Mark zei: ‘Ik denk dat je meer behoefte hebt aan een kop thee.’ Daar had ze inderdaad zin in.


  ‘Ja, graag.’ Mark liep naar de bar en bestelde thee. Mervyn zou dat nooit gedaan hebben; hij vond dat thee altijd door vrouwen moest worden gehaald. Minachtend keek hij Mark aan.


  ‘Dus dat is het wat je op mij aan te merken hebt, nietwaar?’ zei hij kwaad tegen Diana. ‘Dat ik geen thee voor je haal, is dat het? Jij wilt dat ik niet alleen kostwinner ben, maar ook je dienstmeid.’ De sandwiches werden gebracht, maar hij at er niet van.


  Diana wist niet wat ze moest antwoorden. ‘Het heeft geen zin ruzie te maken,’ zei ze zacht.


  ‘Geen ruzie? Als er ooit een reden voor is, waarom dan nu niet? Jij loopt weg met een vreemde kerel zonder afscheid te nemen. Je liet alleen een onnozel briefje achter.’ Hij haalde een vel papier uit zijn jaszak en Diana herkende meteen haar briefje. Ze bloosde diep en voelde zich vernederd. Ze had gehuild toen ze het had geschreven; hoe kon hij er zomaar mee zwaaien in een bar? Ze deinsde achteruit en voelde wrok jegens Mervyn. De thee werd gebracht en Mark pakte de pot beet. Hij keek naar Mervyn en zei: ‘Zal ik even inschenken?’


  De beide Ieren in de hoek barstten in lachen uit, maar Mervyn keek star voor zich, zonder iets te zeggen.


  Diana begon kwaad op hem te worden. ‘Ik mag dan misschien onnozel zijn, Mervyn, maar ik heb toch wel het recht me gelukkig te voelen, of niet soms?’ Ze voelde zich kwaad en machteloos tegelijk: hij was zo onverzettelijk. Her was alsof ze iets probeerde duidelijk te maken aan een stuk hout. Waarom kon hij niet redelijk zijn? Waarom was hij er zo zeker van dat hij altijd gelijk had en dat anderen zich vergisten?


  Opeens besefte ze dat dit gevoel heel bekend was. Ze had het al vijf jaar lang en bijna elke week. Tijdens de afgelopen uren, toen ze in paniek was geraakt in het vliegtuig, was ze vergeten hoe vervelend hij kon doen en hoe ongelukkig hij haar maakte. Nu kwam het allemaal weer naar boven, alsof ze zich een nachtmerrie herinnerde.


  Mark zei: ‘Ze kan doen wat ze wil, Mervyn. Je kunt haar niet dwingen. Ze is volwassen. Als ze met je mee naar huis wil, dan doet ze dat. En als ze met mij mee wil naar Amerika om met me te trouwen, dan doet ze dat ook.’ Mervyn sloeg woedend met zijn vuist op tafel. ‘Ze kan niet eens met je trouwen, want ze is al met mij getrouwd!’ ‘Ze kan toch scheiden?’


  ‘Om welke reden?’ ‘In Nevada wordt daar niet naar gevraagd.’ Mervyn keek woedend naar Diana. ‘Jij gaat helemaal niet naar Nevada. Je gaat met mij mee terug naar Manchester.’ Ze keek naar Mark. Hij glimlachte naar haar. ‘Je hoeft niemand te gehoorzamen,’ zei hij. ‘Je moet alleen doen wat je zelf wil.’ Mervyn beval: ‘Trek je jas aan.’ Op zijn onhandige manier had Mervyn aan Diana duidelijk gemaakt dat ze verstandig moest zijn. Nu zag ze haar angst voor de vliegreis en de onbekende toekomst in Amerika. En de belangrijkste vraag was: met wie wilde ze samenleven? Ze hield van Mark, en hij hield van haar. Alle andere overwegingen waren onbelangrijk. Een geweldig gevoel van opluchting maakte zich van haar meester toen ze haar beslissing nam. Ze haalde diep adem en zei langzaam: ‘Het spijt me, Mervyn, maar ik ga met Mark mee.’
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  Nancy Lenehan genoot toen ze vanuit Mervyn Lovesey’s kleine sportvliegtuig de Pan American Clipper zag drijven op het kalme water van de Shannon. Hoewel de kans op succes erg klein leek, was het haar gelukt haar broer in te halen en althans een deel van zijn plan in de war te sturen. Je moet heel vroeg opstaan om Nancy Lenehan slimmer af te zijn, dacht ze, en het was een van de zeldzame momenten dat ze tevreden was met zichzelf.


  Peter zou de schok van zijn leven krijgen als hij haar zag. Terwijl het gele vliegtuig rondcirkelde en Mervyn een geschikte landingsplaats zocht, begon Nancy op te zien tegen de confrontatie met haar broer. Ze vond het nog steeds moeilijk te geloven dat hij haar zo gewetenloos had misleid en bedrogen. Hoe kon hij dat doen? Als kinderen hadden ze samen in bad gezeten. Ze had pleisters op zijn knie geplakt, hem verteld hoe baby’s worden gemaakt en altijd een stukje van haar kauwgom aan hem gegeven. Ze had zijn geheimen bewaard en haar eigen geheimen aan hem verteld. Toen ze groter werden, had ze zijn ego gesterkt door hem nooit in verlegenheid te brengen omdat ze veel slimmer was, al was ze een meisje. Altijd had ze het voor hem opgenomen. En toen pa stierf, had ze ermee ingestemd dat Peter president-directeur van het bedrijf werd. Dat was haar erg zwaar gevallen. Ze moest niet alleen haar eigen ambities opzij zetten en plaats maken voor hem, maar ze had in die tijd ook haar stille liefde voor Nar Ridgeway, de rechterhand van pa, moeten opgeven. Want Nat was teruggetreden toen Peter de leiding overnam. Of het ooit iets had kunnen worden met hun romance zou ze nooit te weten komen, want daarna was Ridgeway getrouwd. Haar vriend en advocaat ‘Mac’ McBride had haar aangeraden Peter niet de functie van directeur te geven, maar ze was tegen zijn advies ingegaan. En ook tegen haar eigen belangen, omdat ze besefte hoe gekwetst Peter zou zijn als de mensen meenden dat hij niet geschikt was om zijn vader op te volgen. Toen ze terugdacht aan alles wat ze voor hem had gedaan en zich realiseerde dat hij niet te min probeerde haar te bedriegen en voor te liegen, kon ze wel huilen van woede en teleurstelling.


  Nancy wilde haar broer zo snel mogelijk zien, en ze was benieuwd hoe hij zich dan zou gedragen en naar wat hij haar te zeggen had.


  Ze verlangde er naar de strijd met hem aan te gaan. Peter inhalen was nog maar de eerste stap.


  Ze moest beslist aan boord van het vliegtuig zien te komen, en als het was volgeboekt, zou ze proberen het ticket van een andere passagier over te nemen, haar charme gebruiken om de gezagvoerder te vermurwen, of desnoods veel geld aanbieden om mee te kunnen. En als ze eenmaal in New York was, moest ze de minderheidsaandeelhouders. tante Tilly en Danny Riley, de oude advocaat van haar vader, overreden hun belang niet aan Nat Ridgeway te verkopen. Nancy wist dat ze daartoe in staat was, maar Peter zou zich niet zomaar gewonnen geven, en Nat Ridgeway was een geduchte tegenstander.


  Mervyn landde zijn vliegtuig op een akker bij een klein dorp. Met een onverwacht vertoon van hoffelijkheid hielp bij Nancy uitstappen. Toen ze voor de tweede keer voet op Ierse bodem zette, dacht ze aan haar vader; die had vaak over het oude vaderland gesproken, maar zelf was hij er nooit geweest. Ze vond het jammer dat hij niet had mogen meemaken dat zijn kinderen wel in Ierland waren geweest. Maar aan de andere kant zou het een zware slag voor hem zijn als hij wist dat zijn bedrijf, zijn levenswerk, door zijn zoon verkwanseld dreigde te worden. Daarom was het misschien maar beter dat hij niet meer in leven was.


  Mervyn verankerde het vliegtuig. Nancy was blij dat ze weer op de grond stond, want het mocht dan een mooi vliegtuig zijn, ze was er bijna mee verongelukt. Ze huiverde bij de herinnering hoe ze recht op die hoge rotswand waren afgestormd en ze nam zich voor nooit meer in zo’n klein vliegtuig te stappen. Ze liepen met stevige passen naar het dorp, achter een paard en wagen die volgeladen was met aardappelen. Nancy merkte dat Mervyn ook gemengde gevoelens had. Evenals zij was hij bedrogen en verraden, en ook hij had geweigerd zich daarbij neer te leggen. En evenals zij voelde hij grote voldoening bij de gedachte dat hij zijn tegenspelers te slim af was. Maar voor beiden lag de grote uitdaging nog voor hen. Een enkele straat voerde door Foynes. Halverwege de straat zagen ze een groepje goed geklede mensen; dat moesten wel passagiers van de Clipper zijn. Her leek wel of ze figuranten waren in een film, maar per ongeluk bij het verkeerde decor terecht waren gekomen. Mervyn stapte naar hen toe en zei: ‘Ik zoek Diana Lovesey. Ik meen dat ze met de Clipper is meegereisd.’


  ‘Dat klopt!’ antwoordde een vrouw, en Nancy herkende de filmactrice Lulu Bell Er klonk een ondertoon in haar stem waar uitviel af te leiden dat ze Diana Lovesey niet bepaald mocht.


  Weer vroeg Nancy zich af hoe Mervyns vrouw zou zijn. Lulu Bell sprak verder: ‘Mevrouw Lovesey en haar, eh, begeleider? Die zijn verderop in deze straat een bar binnengegaan.’


  Nancy vroeg aan haar: ‘Weet u waar ik ergens een ticket kan kopen?’ ‘Als ik ooit een rol krijg als toeristengids. hoef ik niet meer te repeteren!’ zei Lulu. en de andere passagiers lachten.


  ‘Het gebouw van de luchtvaanmaatschappij is aan het eind van deze straat, voorbij het station en tegenover de havenkade.’ Nancy bedankte haar en liep verder. Mervyn was al doorgelopen, en ze moest haar passen versnellen om hem in te halen. Maar opeens bleef hij met een ruk staan toen hij twee mannen die in druk gesprek waren, zag naderen door de straat. Nancy keek nieuwsgierig naar het tweetal, en ze vroeg zich af waarom Mervyn opeens bleef staan. De ene man was een aantrekkelijke verschijning met zijn zilvergrijze haar, zijn donkere kostuum en duifgrijze vest, maar de ander leek wel een vogelverschrikker: hij was lang en mager, zijn haar was zo kon geknipt dat hij bijna kaal leek en hij keek alsof hij zojuist uit een nachtmerrie was ontwaakt. Mervyn sprak de vogelverschrikker aan: ‘U bent toch professor Hartmann, nietwaar?’ De reactie van de man was heel opmerkelijk. Hij deed verschrikt een stap achteruit en stak zijn handen afwerend op, alsof hij werd aangevallen. Zijn metgezel zei sussend: ‘Rustig maar, Carl.’ Mervyn vervolgde: ‘Ik vind het een eer u de hand te mogen schudden, professor.’ Hartmann liet zijn armen zakken, al keek hij nogal schichtig. Toen schudde hij Mervyns uitgestoken hand. Nancy was verbaasd over de houding van Mervyn. Ze was ervan overtuigd dat Mervyn Lovesey niemand als zijn meerdere zou er kennen, maar nu gedroeg hij zich als een schooljongen die om een handtekening bedelt bij zijn favoriete sportman.


  Mervyn zei: ‘Ik ben blij dat u uit Europa weg bent. We vreesden het ergste, moet u weten, toen u spoorloos was verdwenen. Overigens, mijn naam is Mervyn Lovesey.’ Hartmann zei: ‘Dit is mijn vriend baron Gabon. Hij heeft me geholpen weg te komen.’


  Mervyn schudde Gabon ook de hand en zei toen: ‘Ik zal u beiden nier verder , ophouden. Bon voyage, heren.’ Hartmann moest wel een heel bijzondere man zijn, dacht Nancy, omdat Mervyn door deze ontmoeting even was afgeleid van de verbeten jacht op zijn vrouw. Terwijl ze verder liepen door het dorp vroeg ze: ‘Wie is die Hartmann eigenlijk?’ ‘Professor Carl Hartmann, de grootste natuurkundige ter wereld,’ antwoordde Mervyn. ‘Hij heeft gewerkt aan de ontwikkeling van atoomsplitsing. Maar hij kreeg problemen met de nazi’s vanwege zijn politieke denkbeelden, daarom vreesde men al dat hij dood was.’ ‘Hoe wist je van zijn bestaan?’ ‘Ik heb zelf natuurkunde gestudeerd aan de universiteit. Ik wilde eerst wetenschappelijk onderzoeker worden, maar daar heb ik het geduld niet voor. Maar toch blijf ik de ontwikkelingen op dat gebied wel volgen. En de laatste tien jaar zijn er verbazende ontdekkingen gedaan.’ ‘Zoals?’ ‘Een Oostenrijkse, Lisa Meitner die ook gevlucht is voor de nazi’s, werkte in Kopenhagen en zij is erin geslaagd uraniumatomen te splitsen in barium en krypton.’ ‘Ik dacht dat atomen onzichtbaar klein zijn?’ ‘Dat dachten we allemaal, tot voor kort. Daarom is het ook zo verbazingwekkend Er ontstaat een geweldige explosie als zulke atomen gespleten worden, daarom heeft de militaire leiding veel belangstelling voor dit onderzoek. Met atoomsplijting is het mogelijk bommen te maken die verwoestender zijn dan elk ander wapen ..


  Nancy keek over haar schouder naar de angstige en armoedig geklede man met zijn doordringende blik. De meest verwoestende bom, herhaalde ze in gedachten, en ze huiverde.


  ‘Het verbaast me dat hij hier vrij rondloopt.’ ‘Ik vraag me af of dat wel zo is,’ zei Mervyn. ‘Kijk eens naar die man daar,’ Nancy keek in de richting die Mervyn met een hoofdknik aangaf, aan de overkant van de straat. Een andere passagier van de Clipper liep daar alleen; hij was lang en gespierd, hij droeg een grijskostuum met een wijnrood vest en had een bolhoed op zijn hoofd. ‘Denk je dat hij zijn lijfwacht is?’ vroeg Nancy. Mervyn haalde zijn schouders op. ‘Die man lijk me eerder een rechercheur. Hartmann weet het misschien niet, maar het zou weleens zijn beschermengel kunnen zijn.’ Nancy had nier vermoed dat Mervyn zo opmerkzaam was.


  ‘Ik denk dat hier die bar is,’ zei Mervyn. Hij aarzelde voor de deur. ‘Sterkte,’ zei Nancy, en ze meende het oprecht. Eigenaardig genoeg koesterde ze waardering voor Mervyn, ondanks zijn ergerniswekkende gedrag.


  Hij grijnsde naar haar. ‘Bedankt. En jij ook veel succes.’ Mervyn stapte naar binnen en Nancy liep verder door de straat. Aan het eind, tegenover de kade, verrees een met klimop begroeid gebouw, groter dan alle andere in het dorp. Nancy stapte naar binnen en ze zag een provisorische balie met daarachter een knappe jongeman in het uniform van Pan American.


  Hij keek haar met een twinkeling in zijn ogen aan, al moest hij zeker vijftien jaar jonger zijn.


  ‘Ik zou graag een ticket naar New York willen kopen,’ zei Nancy. De jongeman leek verrast en nieuwsgierig tegelijk. ‘Is het werkelijk! Hier worden anders gewoonlijk geen tickets verkocht.


  Die hebben we trouwens ook niet.’ Dat klonk niet als een onoverkomelijk probleem. Ze lachte naar hem; een glimlach hielp altijd bij het overwinnen van onbeduidende bureaucratische hindernissen. ‘Nou ja, een ticket is niet meer dan een stukje papier,’ zei ze. ‘Als ik de reissom betaal, kan ik toch wel aan boord van de Clipper stappen?’ Hij grinnikte. Ze kreeg de indruk dat bij haar graag wilde helpen, als hij daartoe in staat was. ‘Dat denk ik wel, maar helaas is het toestel volgeboekt.’ Nancy ’s gezicht betrok en ze mompelde een verwensing. Was alle moeite dan toch vergeefs geweest? Maar ze wilde de moed niet meteen opgeven. ‘Er moet toch een mogelijkheid zijn,’ drong ze aan. ‘Ik hoef geen slaapplaats aan boord. Ik slaap wel in een stoel, desnoods op een van de stoelen voor de bemanning.’ ‘Dat zal niet gaan,’ zei de jongeman. ‘Alleen de bruidssuite is nog niet bezet.’ ‘Kan ik die nemen?’ vroeg Nancy hoopvol.


  ‘Ik zou niet weten hoeveel die kost.’ ‘Maar dat kunt u toch wel uitzoeken?’ ‘Ik vrees dat de bruidssuite zeker twee keer zoveel kost als een gewoon ticket.


  Dat is dus een bedrag van zevenhonderd vijftig dollar voor een enkele reis. Maar het kan ook meer zijn.’ Nancy wilde desnoods wel zevenduizend dollar betalen. ‘Ik zal u een blanco cheque geven,’ stelde ze voor.


  ‘U wilt beslist met de Clipper mee, nietwaar?’ ‘Ik moet morgen absoluut in New York zijn.


  Dat is heel belangrijk.’ Ze wist niet goed hoe ze de man moest overtuigen, ‘Laten we maar eens informeren bij de gezagvoerder,’ stelde de man voor. ‘Komt u maar mee, mevrouw.’


  Nancy volgde hem, en ze vroeg zich af of ze met iemand te maken had die toch geen autoriteit had om iets voor haar te regelen. Hij ging haar voor naar een kamer boven, waar zes of zeven bemanningsleden van de Clipper zaten in hemdsmouwen. Er werd gerookt en koffie gedronken, terwijl de mannen kaarten en weerrapporten bestudeerden. De jongeman stelde haar voor aan gezagvoerder Marvin Baker. Toen de rijzige gezagvoerder haar de hand schudde, kreeg ze het eigenaardige gevoel dat hij haar polsslag wilde voelen, omdat hij de vaderlijke uitstraling van een huisarts had. De jongeman zei: ‘Mevrouw Lenehan moet dringend naar New York, captain, en ze is bereid voor de bruidssuite te betalen. Kunnen we haar meenemen?’ Nancy wachtte gespannen op de reactie van Vroedvrouw, maar de gezagvoerder stelde eerst een andere vraag: ‘Reist u in gezelschap van uw echtgenoot, mevrouw Lenehan?’ Ze knipperde met haar ogen, wat altijd werkte wanneer ze een man probeerde te overtuigen. ‘Ik ben weduwe, captain.’ ‘Dat spijt me. Heeft u veel bagage?’


  ‘Alleen een reiskoffertje.’ ‘Dan zullen we u met plezier naar New York brengen, mevrouw Lenehan;’ besloot Vroedvrouw. ‘God zij dank,’ zei Nancy opgelucht. ‘Ik kan u nauwelijks vertellen hoe belangrijk dit voor mij is.’ Even voelde ze haar knieën knikken. Ze liet zich op een stoel zakken en voelde zich verlegen omdat ze zo emotioneel reageerde.


  Om zich een houding te geven, rommelde ze in haar handtas en haalde haar chequeboek te voorschijn. Met bevende handen ondertekende ze een blanco cheque en gaf die aan de jongeman. Nu was het moment aangebroken voor de confrontatie met Peter. ‘Ik zag maar weinig passagiers in het dorp,’ zei ze. ‘Waar zijn de anderen?’ ‘De meesten zullen wel in Mrs.


  Walsh’s Pub zitten,’ zei de jongeman. ‘Dat is een bar in dit gebouw. De ingang is aan de zijkant.’ Nancy ging staan. Ze voelde zich weet sterk. ‘Ik ben u heel erg dankbaar,’ zei ze.


  ‘Het was me een genoegen u van dienst te zijn.’ Nancy liep naar buiten. Toen ze de deur achter zich dichttrok, hoorde ze achter zich geroezemoes ontstaan, en ze begreep dat er opmerkingen werden gemaakt over het feit dat een aantrekkelijke weduwe zich kon permitteren blanco cheques uit te schrijven. Nancy liep naar buiten. Het was een milde namiddag en er scheen een waterig zonnetje. De lucht was vochtig en aangenaam zilt. Nu moest ze op zoek naar haar trouweloze broer. Ze liep om het gebouw heen en stapte de bar in.


  Het was een gelegenheid waar ze zich anders nooit in zou wagen: bedompt, ruw gemeubileerd en erg mannelijk. Het was wel duidelijk dat deze bar vooral geschikt was om bier te schenken voor vissers en boeren, maar nu zaten er veel miljonairs een cocktail te drinken. Het was er benauwd en rumoerig. Er werd in verschillende talen gesproken, maar de sfeer was opgewekt.


  Was het inbeelding of klonk het gelach een beetje hysterisch? Moest de overdreven opgewektheid de angst voor de lange vliegreis over de oceaan verdoezelen?


  Nancy keek langs de gezichten en ze zag Peter. Hij merkte haar aanwezigheid niet op. Ze staarde hem een ogenblik aan, en ze voelde woede in zich opkomen.


  Haar wangen werden rood van kwaadheid. Ze kon hem wel in zijn gezicht slaan. Maar ze wist zich te beheersen. Ze zou hem niet laten zien hoe opgewonden ze was. Het was altijd verstandig om kalm te blijven. Peter zat in een hoek, in gezelschap van Nat Ridgeway. Dat betekende een tweede schok. Nancy wist dat Nat naar Parijs was gekomen voor de collecties, maar het was niet in haar opgekomen dat hij met Peter terug zou reizen. Ze wenste vurig dat hij hier niet was. De aanwezigheid van een oude vlam maakte alles alleen maar ingewikkelder. Ze moest proberen te vergeten dat ze hem ooit gekust had. Ze werkte zich door de menigte heen en liep naar hun tafel. Nat zag haar het , eerst. Op zijn gezicht waren schrik en schuld bewustheid te lezen, en dat gaf haar enige voldoening. Toen Peter de uitdrukking op Nat’ gezicht zag, keek ook hij op. Nancy wisselde een blik met hem. Hij werd bleek en kwam overeind uit zijn stoel. ‘God allemachtig!’ riep hij uit, en bij leek hevig geschrokken.


  ‘Waarom ben je Zo bang, Peter?’ zei Nancy minachtend. Hij slikte moeizaam en zakte weer terug op zijn stoel. Nancy zei: ‘Je hebt eerst een ticket gekocht om met de s.s. Orania mee te varen, maar je wist dat je dat niet zou doen. Je bent met mij naar Liverpool gegaan en hebt een kamer genomen in het Adelphi Hotel, terwijl je daar niet wilde overnachten. En dat allemaal omdat je mij niet durfde te vertellen dat je aan boord van de Clipper zou reizen.’ Hij staarde haar aan, met een bleek gezicht en zonder iets te zeggen. Nancy had zich niet voorgenomen om een toespraak te houden, maar de woorden rolden vanzelf over haar lippen.


  ‘Je bent gisteren stiekem uit het hotel verdwenen en haastig naar Southampton gereisd, in de hoop dat ik niet zou ontdekken wat je in je schild voerde!’ Ze leunde over de tafel en hij deinsde achteruit. ‘Waar ben je zo bang voor? Ik zal je heus niet bijten!’ Toen ze het woord ‘bijten’ uitsprak, deinsde hij nog verder achteruit, alsof hij vreesde dat ze dat wel zou doen.


  Het kon Nancy niet schelen dat de andere aanwezigen alles konden horen. De mensen dicht hij haar zwegen. Peter keek om zich heen en was duidelijk in verlegenheid gebracht. Nancy zei: ‘Het verbaast me niets dat jij je onnozel voelt. Na alles wat ik voor jou heb gedaan! Al die jaren heb ik je in bescherming genomen, je domme fouten vergoelijkt en zelfs toegestaan dat je directeur werd van het bedrijf, terwijl je nog niet eens in staat bent een bazaar voor de kerk te organiseren. En nu probeer je ook nog het bedrijf van me af te nemen. Hoe is het mogelijk!’


  Peters gezicht werd paars. Jij hebt mij nooit beschermd. Je hebt alleen aan je eigen belangen gedacht,’ protesteerde hij. ‘Maar je kreeg de post van directeur niet. Die heb ik gekregen, en sindsdien beraam je allerlei smerige plannen om mij dat af te nemen.’ Dat was zo onwaar dat Nancy niet wist of ze moest lachen of hem in zijn gezicht spuwen. Jij idioot! Ik heb juist van alles moeten bekokstoven om jou directeur te laten blijven!’ Peter haalde enkele paperassen uit zijn zak. ‘Zoals dit?’ Nancy herkende meteen haat eigen rapport. ‘Reken maar,’ beaamde ze.


  ‘Dat plan is jouw enige kans om je baan te behouden.’ ‘Terwijl jij de werkelijke macht in handen krijgt! Dat had ik meteen al begrepen.’ Peter keek haar uitdagend aan. ‘Daarom ben ik ook met mijn eigen plan gekomen.’ ‘En dat werkte dus niet,’ reageerde Nancy triomfantelijk.


  ‘Ik heb een stoel aan boord van het vliegtuig, en ik zal ook aanwezig zijn bij de vergadering.’


  Voor het eerst wendde ze zich naar Nat Ridgeway en sprak hem aan. ‘Ik denk dat jij voorlopig geen zeggenschap over Black’s Boots krijgt, Nat.’ ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn.’ merkte Peter op. Nancy keek hem aan. Hij gedroeg zich overdreven agressief. Zou hij een troefkaart achter de hand hebben? Zo slim was hij nu ook weer niet. Nancy zei: ‘Jij en ik bezitten allebei veertig procent, Peter. Tante Tilly en Danny Riley geven de doorslag, als het erop aankomt.


  Ze hebben mijn raad altijd opgevolgd, want ze kennen mij en ze kennen jou ook. Ik maak winst, en jij verspeelt die weer. Dat weten zij ook, al Zullen ze uit eerbied tegenover pa beleeft tegen je blijven. Maar ze zullen mijn stemadvies zeker opvolgen.’ ‘Riley is het wel met mij eens,’ hield Peter koppig vol. Er was iets in zijn verbetenheid dat haar zorgen baarde.


  ‘Waarom zou hij jouw kant kiezen terwijl jij het hele bedrijf bijna failliet laat gaan?’ Nancy ’s stem klonk niet zo overtuigd als ze zelf graag wilde. Hij bespeurde haar onzekerheid. ‘Nu heb ik je bang gemaakt, hè?’ zei hij schamper. Helaas had hij gelijk. Ze begon zich zorgen te maken. Peter leek niet uit het veld geslagen. Ze moest ontdekken wat de reden daarvan was.


  ‘Ik denk dat jij uit je nek kletst,’ zei ze kwaad. ‘Nee, dat doe ik niet.’ ‘Jij doet altijd alsof je nog een mooie troefkaart hebt, maar uiteindelijk blijkt dat helemaal niet het geval te zijn.’ ‘Riley heeft me een belofte gedaan.’ ‘Maar beloftes van Riley zijn absoluut mets waard,’ zei Nancy afwerend. Peter was gekwetst door haar opmerking. ‘Niet als hij een ... een tegemoetkoming krijgt.’


  Dus dat was het: Danny Riley was omgekocht. Dat maakte het nog moeilijkst voor Nancy.


  Danny was er de man niet naar om zich te laten omkopen. Wat zou Peter hem aangeboden hebben? Ze moest het weten, zodat ze eventueel een hoger bedrag kon bieden. Ze zei: ‘Nou, als jouw plannen afhankelijk zijn van Riley’s onbetrouwbaarheid, hoef ik me nergens druk over te maken!’ Ze lachte spottend. ‘Het draait eerder om Riley’s hebzucht,’ verduidelijkte Peter. Nancy wendde zich naar Nat en zei: ‘Als ik jou was, zou ik heel erg sceptisch zijn.’ Nat gaf er duidelijk de voorkeur aan zich stil te houden, maar nu de twee anderen hem aankeken, moest hij wel aarzelend knikken. Peter zei: ‘Riley krijgt een flink aandeel in General ‘Textiles.’ Dat was een slag, en Nancy ’s adem stokte. Riley wilde niets liever dan een voet binnen de deur hebben van een groot bedrijf als General Textiles. Voor een klein advocatenkantoor in New York was zoiets een buitenkans, en daarvoor was Riley bereid desnoods zijn eigen moeder te verkopen. De aandelen van Peter en Riley vormden samen een belang van vijftig procent.


  En de aandelen van Nancy en tante Tilly vormden de andere helft van het totaal. Als de stemmen staakten, moest er een beslissing worden genomen door de directeur... door Peter.


   


  Peter glimlachte triomfantelijk toen hij zag dat Nancy het had begrepen. Maar Nancy wilde de strijd nog niet opgeven. Ze trok een stoel bij en ging zitten. Ze keek naar Nat Ridgeway, want ze had gemerkt dat hij het niet eens was met de gang van zaken. Ze vroeg zich af of hij wist wat Peter achter zijn rug had bekokstoofd, en ze besloot de vraag aan hem voor te leggen. ‘Ik neem aan dat je wist dat Peter tegen mij heeft gelogen?’ Hij keek haat strak aan en zijn lippen vormden een smalle streep. Maar Nancy wachtte geduldig tot hij iets zou zeggen, en ze keek hem afwachtend aan. Uiteindelijk opende hij zijn mond. ‘Ik heb niets gevraagd. Met jullie familieruzies heb ik niets te maken. Ik ben geen maatschappelijk werker. maar zakenman.’


  Toch was er een tijd, dacht Nancy, dat je mijn hand vasthield wanneer we in een restaurant zaten en me goedenacht kuste, en een keer streelde je mijn borsten. Ze vroeg: ‘Ben jij een eerlijke zakenman?’ ‘Dat weet je best,’ antwoordde hij stijfjes.


  ‘In dat geval zal je er niet mee instemmen dat er slinkse methoden worden gebruikt.’ Hij dacht een ogenblik na en zei: ‘Dit is een zakelijke bedrijfsovername, geen theevisite.’


  Hij wilde nog iets zeggen, maat Nancy was hem voor. ‘Als jij je wilt verrijken dank zij de oneerlijkheid van mijn broer, dan ben je zelf ook onbetrouwbaar. Je bent nogal veranderd sinds je voor mijn vader werkte.’ Ze wendde zich weer naar Peter, voordat Nat kon antwoorden. ‘Begrijp je niet dat je wel twee keer zoveel voor jouw aandelen kunt krijgen als je mij een paar jaar de rijd geeft mijn plannen uit te voeren?’


  ‘Jouw plan staat mij niet aan.’ ‘Zelfs zonder reorganisatie zal het bedrijf meer waard worden, als gevolg van de oorlog. We hebben het leger altijd voorzien van laarzen. Denk eens aan de omzetvergroting wanneer de Verenigde Staten meedoen in de oorlog!’ ‘Dat zal niet gebeuren.’


  ‘Maar dan nog zal de strijd in Europa ons meer omzet opleveren.’ Ze keek weer naar Nat. ‘Jij weet dat, nietwaar? Daarom wil je ons uitkopen.’ Nat gaf geen antwoord.


  Nancy wendde zich naar Peter. ‘Maar we kunnen beter wachten. Luister naar mij. Heb ik me ooit vergist in dit soort dingen? Heb jij ooit geld verloren door naar mijn adviezen te luisteren? Of heb je ooit meer verdiend door mijn raad in de wind te slaan?’ Jij begrijpt het gewoon niet,’ zei Peter kortaf Nancy wist niet wat ze nu kon verwachten. ‘Wat zou ik niet begrijpen?’ ‘Waarom ik het bedrijf wil laten fuseren. Waarom ik dit doe.’ ‘Nou, vertel op dan?’


  Hij staarde haar zwijgend aan, en ze kon het antwoord in zijn ogen lezen. Hij haatte haar.


  Nancy voelde een kille huivering. Het was alsof ze tegen een onzichtbare muur opliep. Ze wilde het niet geloven, maar de groteske en kwaadaardige uitdrukking op zijn gezicht was onmiskenbaar. Er was altijd spanning russen hen geweest, zoals dat veel voorkomt tussen broers en zusters, maar dit was erger. Ze had dit nooit verwacht. Haar jongere broer Peter haatte haar. Zo moet het zijn, dacht ze, wanneer de man met wie je twintig jaar getrouwd bent, opbiecht dat hij een relatie heeft met zijn secretaresse en dat hij niet meer van je houdt. Ze voelde zich duizelig, alsof ze haar hoofd hard had gestoten. Het zou enige tijd kosten voordat ze hieraan gewend was.


  Peter was niet alleen dom of gemeen of wrokkig. Hij benadeelde zichzelf, met alleen de bedoeling zijn zuster te ruïneren. En zijn houding werd ingegeven voor pure haat. Ze moest rustig nadenken, en ze besloot weg te gaan uit de bedompte en warme bar om buiten frisse lucht in te ademen. Ze stond op en liep zonder iets te zeggen weg.


  Zodra ze buiten was, voelde ze zich wat beter. Er stond een frisse bries van zee. Ze stak de weg over en liep langs de kade, luisterend naar de kreten van de zeemeeuwen.


  De Clipper lag afgemeerd en het toestel was groter dan ze verwacht had; de mannen die bezig waren benzine te tanken, leken erg klein. De enorme motoren met de grote propellers gaven haar een gerust gevoel. Ze zou niet nerveus zijn in dit vliegtuig, niet nadat ze een vliegreis over de Ierse Zee in die eenmotorige Tiger Moth had overleefd.


  Maar wat zou ze doen als ze weer thuis was? Peter liet zich toch niet op andere gedachten brengen. Zijn houding was getekend door te veel jaren ingehouden woede. Ze voelde ergens medelijden met hem; hij was al die tijd zo ongelukkig geweest. Maar ze wilde niet voor hem wijken. Misschien was er toch nog een oplossing mogelijk.


  Danny Riley was de zwakke schakel, want hij zou zich ook door de andere partij kunnen laten omkopen. Misschien kon ze hem iets aanbieden waar door hij haar kant zou kiezen. Maat dat zou lastig worden, want het aanbod van Peter was moeilijk te overtreffen.


  Ze zou hem ook onder druk kunnen zetten; dat zou ook goedkoper zijn. Maar hoe? Danny zou uiteraard de voorkeur geven aan contant geld, maar Nancy ’s kapitaal lag voor het grootste gedeelte vast in Black’s Boots. Ze kon zonder veel moeite wel een paar duizend dollar opbrengen, maar Danny zou meer willen, misschien wel honderdduizend. Zoveel geld kon ze onmogelijk in korte tijd bij elkaar krijgen. Terwijl ze piekerde, werd haar naam geroepen. Ze keek op en zag de jongeman van Pan American naar haar wuiven. ‘Er is telefoon voor u,’ riep hij. ‘Een zekere meneer Boride uit Boston.’ Meteen kreeg Nancy nieuwe hoop. Misschien wist Mac een oplossing voor haar probleem. Hij kende Danny Riley. Beide mannen leken op haar vader: tweede generatie Ieren die altijd met andere Ieren optrokken en argwanend waren jegens protestanten, ook al waren ze Iers. Mar was eerlijk, in tegenstelling tot Danny, maar hij had wel eens een oogje dichtgeknepen bij bepaalde praktijken, zeker wanneer hij daarmee iemand uit het oude vaderland kon helpen. Pa had ooit kunnen voorkomen dat Danny geruïneerd zou worden, herinnerde Nancy zich toen ze haastig terugliep over de kade. Dat was enkele jaren geleden gebeurd, niet lang voordat pa was gestorven. Danny had een grote rechtszaak verloren, en in zijn wanhoop had hij op de golfclub getracht de rechter om te kopen. Maar de rechter was daar niet van gediend en maakte Danny duidelijk dat hij vrijwillig bij de balie moest verdwijnen, omdat hij anders uit zijn ambt ontzet werd. Pa was tussenbeide gekomen en had de rechter ervan weten te overtuigen dat Danny in een opwelling met zijn voorstel was gekomen. Nancy wist er alles van; pa had haar veel toevertrouwd in zijn laatste levensdagen. Zo was Danny: glad en onbetrouwbaar, nogal dom en gemakkelijk te beïnvloeden. Het moest mogelijk zijn hem over te halen partij voor haar te kiezen. Maar ze had slechts twee dagen de tijd.


  Ze stapte het gebouw binnen en de beambte van Pan American wees haar waar de telefoon was. Ze hield de hoorn tegen haar oor. Het was prettig de vertrouwde, vriendelijke stem van Mac weer te horen. ‘Dus het is je gelukt de Clipper in te halen!’ begon hij opgewekt. ‘Dat is mooi!’ ‘Ik kan aanwezig zijn bij de vergadering, maar het slechte nieuws is, dat Peter zich heeft verzekerd van Danny’ s steun.’


  ‘Geloof je hem" ‘Ja. Want Genera! Textiles geeft Danny veel werk.’ Marks stem klonk opeens bezorgd. ‘Weet je dat heel zeker?’ ‘Nat Ridgeway is bier bij hem.’ ‘De schurk!’


  Mac had Nat nooit sympathiek gevonden, maat hij was hem gaan haten toen Nancy afspraakjes met hem maakte. Hoewel Mac gelukkig getrouwd was, werd hij toch jaloers op iedereen die belangstelling voor Nancy toonde. ‘Ik beklaag General Textiles dat ze hun juridische zaken door Danny laten doen,’ voegde Mac er schamper aan toe.


  ‘Ik vermoed dat hij alleen het minder belangrijke werk te doen krijgt. Mac, is het eigenlijk wel legaal dat hij zo’n opsteker aangeboden krijgt?’ ‘Waarschijnlijk niet, maar het lijkt me moeilijk te bewijzen dat het een misdrijf is.’ ‘Dan zit ik in de problemen.’ ‘Dat denk ik ook.


  Het spijt me, Nancy.’ ‘Bedankt, trouwe vriend. Je hebt me destijds al gewaarschuwd dat ik Peter geen directeur moest laten worden.’ ‘Inderdaad.’ Nancy besloot dat ze wat doortastender moest zijn. ‘Luister, als wij op Danny moesten vernauwen, zouden we bezorgd zijn, nietwaar?’ ‘Nou en of. ..’ ‘Bezorgd omdat hij de kant van de tegenpartij kan kiezen en dat die tegenpartij hem een beter aanbod doet. Hoe groot zou dat aanbod volgens jou zijn?’


  ‘Hmm.· Er volgde een stilte aan de lijn, toen zei Mac: ‘Ik zou het niet weten.’


  Nancy dacht aan Danny’s poging een rechter om te kopen. ‘Weet je nog dat pa die keer Danny uit de problemen heeft gehaald? Dat geval met Jersey Rubber?’ ‘Nou en of ik dat nog weet. Maar denk er om, geen details over de telefoon, afgesproken?’ ‘Ja. Kunnen we die zaak op de een of andere manier gebruiken?’ ‘Ik zou niet weten hoe.’ ‘Om hem onder druk te zetten?’ ‘Door te dreigen het bekend te maken bedoel je?’ ‘Ja.’ ‘Hebben we dan bewijzen?’


  ‘Alleen als er iets in de oude paperassen van pa te vinden is.’ ‘Die heb jij, Nancy.’ Er lagen verscheidene kartonnen dozen met papieren en documenten in de kelder van Nancy ’s huis in Boston. ‘Daar heb ik nooit in gekeken.’ ‘En nu is er geen tijd meer voor.’


  ‘Maar we kunnen toch doen alsof we dat wel gedaan hebben?’ zei Nancy nadenkend. ‘Ik kan je niet volgen.’ ‘Ik denk alleen hardop. Denk eens even mee. We kunnen Danny in de waan brengen dat er gegevens in pa’s papieren zijn die de hele zaak weer kunnen oprakelen.’ ‘Ik zie niet hoe dat.. ‘Nee, luister even, Mac. Ik heb een idee,’ zei Nancy en haar stem klonk luider nu ze steeds meer mogelijkheden zag.


  ‘Stel dat er besloten wordt een onderzoek in te stellen naar die Jersey Rubber zaak.’ ‘Waarom zou dat gebeuren?’ ‘Iemand kan toch beweren dat er iets niet klopt?’ ‘Goed, en dan?’


  Nancy kreeg het gevoel dat ze aan een uitvoerbaar plan werkte. ‘Stel dat er onweerlegbare bewijzen te vinden zijn in pa’s papieren.’ ‘Dan zou de vraag gesteld worden of die papieren onderzocht kunnen worden.’ ‘En ben ik dan degene die daarover moet beslissen?’ ‘Dat denk ik wel, ja. Als er een gerechtelijk onderzoek komt, heb je geen andere keus.’ Nancy kreeg sneller dan ze kon verwoorden een plan in gedachten, maar ze durfde amper te hopen dat het zou werken. ‘Luister, ik wil dat je Danny opbelt,’ zei ze gejaagd. ‘En dan moet je hem de volgende vraag...’ ‘Wacht, ik pak even een potlood. Ja, begin maar.’ ‘Vraag aan Danny, als er een gerechtelijk onderzoek wordt ingesteld naar de Jersey Rubber-zaak, of hij er dan bezwaar tegen heeft dat ik de paperassen van pa aan de autoriteiten geef.’ Jij denkt dat hij daar inderdaad bezwaar tegen zal maken?’ vroeg Mac. ‘Ik denk dat hij in paniek raakt, Mae! Hij zal doodsbang worden. Hij weet niet wat er allemaal aan documenten is: aantekeningen, dagboeken, brieven en wat nog meer.’


  ‘Ik begin te begrijpen waar je aan denkt,’ zei Mac en Nancy hoorde dat er nieuwe hoop in zijn stem doorklonk. ‘Danny zal denken dat jij iets hebt wat hij erg graag in zijn bezit zou hebben.’


  ‘Hij zal me vragen hem in bescherming te nemen, zoals pa ook deed. Hij zal me smeken die paperassen niet aan de onderzoekscommissie te geven. En ik zal daarmee akkoord gaan, maar op één voorwaarde: dat hij tegen de fusie stemt.’ ‘Wacht eens even. Het is nog te vroeg om te juichen. Danny is niet dom. Denk je niet dat hij ons ervan verdenkt dat we dit allemaal zo hebben opgezet, alleen om hem onder druk te zetten?’ ‘Dat doet hij uiteraard,’ beaamde Nancy.


  ‘Maar hij kan het nooit zeker weten.’ ‘Nee. En het is de enige kans die we nog hebben.’


  ‘Zullen we het proberen?’ ‘Goed.’ Nancy voelde zich veel beter; ze had moed verzameld en wilde winnen. ‘Bel me tijdens de volgende tussenstop.’ ‘Waar is dat ergens?’ ‘Botwood, Newfoundland. We moeten daar over zeventien uur zijn.’ ‘Is daar telefoon?’ ‘Dat moet wel, als er een vliegveld is. Bespreek het gesprek van tevoren.’ ‘Dat zal ik doen. Prettige reis!’


  ‘Dag, Mac.’ Nancy legde de hoorn neer. Ze was nu veel optimistischer. Het was onmogelijk te voorspellen of Danny zou buigen, maar ze was opgelucht dat ze nu in elk geval iets kon doen. Het was twintig minuten over vier, en tijd om weer aan boord te gaan. Ze liep weg en passeerde Mervyn Lovesey die een gesprek voerde aan een andere telefoon. Hij stak zijn hand op toen ze voorbijliep. Door bet raam zag ze dat de andere passagiers aan boord van de sloep stapten, maar ze bleef toch even staan. Mervyn zei in de telefoon: ‘Daar kan ik me nu niet druk over maken.


  Geef die schurken wat ze willen en zorg dat het allemaal geregeld wordt.’ Nancy was verbaasd. Ze herinnerde zich dat er een onenigheid was over de lonen in Mervyns fabriek. Het klonk alsof hij wilde toegeven, maar dat was niets voor hem. Degene die aan de andere kant van de lijn naar hem luisterde scheen ook verbaasd want na een korte stilte zei Mervyn: ‘Ja, dat meen ik wel degelijk. Ik heb het echt te druk om te argumenteren met instrumentmakers.


  Tot ziens!’ Hij smeet de hoorn op de haak. ‘Ik heb naar je gezocht,’ zei hij tegen Nancy. ‘En, is het gelukt? Komt je vrouw weer bij je terug?’ ‘Nee. Maar ik wist niet goed wat ik moest zeggen.’ ‘Dat is dan jammer. Is ze daar ergens buiten?’ Mervyn keek ook door het raam. ‘Daar, in die rode jas.. Nancy zag een blonde vrouw die voor in de dertig moest zijn. ‘Mervyn! Ze is beeldschoon,’ zei ze een beetje verbaasd. Ze had zich de vrouw van Mervyn minder verfijnd voorgesteld. ‘Nu begrijp ik waarom je haar niet kwijt wilt.’ De vrouw stond gearmd met een man in een blauwe blazer die kennelijk haar vriend was. Hij was lang zo aantrekkelijk niet als Mervyn, een beetje kleiner dan gemiddeld en zijn haarlijn begon al te wijken. Maar hij had een nonchalante houding. Nancy zag meteen dat de vrouw iemand had uitgekozen die het tegendeel van Mervyn was. Ze voelde medelijden met hem. ‘Het spijt me voor je, Mervyn,’ zei ze zacht. ‘Ik heb de moed nog niet opgegeven,’ zei Mervyn. ‘Ik ga ook naar New York.’


  Nancy glimlachte. Zo kende ze hem weer. ‘Waarom ook niet?’ zei ze. ‘Elke man zou haar over de hele Atlantische Oceaan achtervolgen.’ ‘Het probleem is alleen dat meereizen van jou afhangt,’ zei Mervyn, ‘want het vliegtuig is volgeboekt.’ ‘Dat weet ik. Maar hoe wil je dan toch mee? En waarom zou dat van mij afhangen?’ ‘Jij beschikt over de enige plaats die nog vrij is, want jij hebt de bruidssuite geboekt en daar zijn twee plaatsen. Daarom vraag ik of je mij een van beide plaatsen wilt verkopen.’ Nancy moest lachen. ‘Mervyn, ik kan de bruidssuite niet delen. Ik ben een nette weduwe, geen revuemeisje.’ ‘Ik heb nog een gunst van je tegoed,’ drong Mervyn aan. ‘Ja, een gunst misschien, maar niet mijn reputatie!’ Op zijn knappe gezicht verscheen een koppige uitdrukking. ‘Over je reputatie dacht je anders niet na toen je met mij boven de Ierse Zee vloog.’ ‘Toen hoefden we de nacht niet samen door te brengen.’ Nancy wilde hem graag helpen; het was aandoenlijk dat hij zo vastberaden was zijn knappe vrouw weer terug te krijgen. ‘Het spijt me, heus,’ zei ze. ‘Maar op mijn leeftijd kan ik me echt geen schandaal veroorloven.’ ‘Luister, ik: heb inlichtingen gevraagd over die bruidssuite, en zoveel verschil is er niet met de andere zitplaatsen in het vliegtuig. Als we de deur ’s nachts openlaten, lijkt het alsof we vreemden voor elkaar zijn die toevallig in aangrenzende kooien slapen.’ ‘Maar wat zullen de mensen wel zeggen?’ ‘Waar maak jij je druk over? Je hebt toch geen echtgenoot die daar bezwaar tegen kan maken, en je ouders leven niet meer. Wie kan het wat schelen wat jij doet?’ Hij kon buitengewoon bot zijn als hij iets wilde, dacht Nancy. ‘Ik heb twee zoons van voor in de twintig,’ protesteerde ze.


  ‘Ze zullen het onbelangrijk vinden, denk ik.’ Dat was waarschijnlijk zo, dacht Nancy spijtig.


  ‘Ik heb ook rekening te houden met de hele society in Boston, want er zal zeker over geroddeld worden.’ ‘Hoor eens, jij was wanhopig toen je op dat vliegveld naar mij toe kwam.


  Je zat in de problemen en ik heb je gered. Nu ben ik wanhopig, dat begrijp je toch wel?’


  ‘Ja, dat besef ik.’ ‘Ik zit in de problemen en ik doe een beroep op je. Die is mijn laatste kans om mijn huwelijk te redden. Jij bent daartoe in staar. Ik heb jou geholpen, en nu kun je mij helpen. Het enige nadeel is dat er over jou geroddeld wordt, maar zo vreselijk is dat nu ook weer nier. Alsjeblieft, Nancy.’


  Ze dacht even na. Maakte het werkelijk wat uit als een weduwe op haar veertigste in discreet was? Zo erg was dat toch niet. Vermoedelijk zou haar reputatie er niet echt door geschonden worden. De vrouwen in Beacon Hill zouden haar eigenlijk wel vlot vinden, maar mensen van haar eigen leeftijd zouden haar eerder moedig noemen. Ik ben toch geen maagd meer, dacht ze. Ze keek naar zijn gepijnigde en tegelijk koppige gezicht, en ze kreeg medelijden met hem.


  Laat die society van Boston maar naar de hel lopen, dacht ze. Deze man heeft het moeilijk.


  Hij heeft mij geholpen toen dat nodig was, en zonder hem zou ik hier niet eens zijn. Hij heeft gelijk; ik ben veel aan hem verplicht. ‘Wil je me helpen, Nancy?’ smeekte hij. ‘Alsjeblieft?’


  Nancy haalde diep adem. ‘Ach, waarom ook niet?’ zei ze.
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  Het laatste wat Harry Marks van Europa zag, was een witte vuurtoren, hoog op de noordelijke oever van de Shannon, waar de woeste branding van de Atlantische Oceaan de voet van de kliffen beukte. Enkele minuten later was er geen land meer in zicht; in elke richting was alleen de eindeloze zee te zien.


  In Amerika zal ik rijk worden, dacht hij. Dat de Delhi Suite zo dichtbij was, werd bijna onverdraaglijk. Ergens aan boord van dit vliegtuig, nauwelijks enkele meters van de plek waar hij zat, lag een fortuin aan juwelen. Zijn vingers jeukten om die rijkdom aan te raken. Een sieraad met een waarde van een miljoen dollar aan edelstenen zou zeker honderdduizend dollar opleveren bij een heler. Dan kan ik een mooie flat en een grote auto kopen, dacht hij.


  Of anders een huis op het platteland met een eigen tennisbaan. Of ik kan het geld beleggen en van de rente leven. Dan zou ik altijd inkomsten hebben... Maar eerst moest hij dat sieraad zien te bemachtigen. Lady Oxenford droeg de juwelen niet, dus die konden maar op twee plaatsen zijn: in de passagierscabine of in de bagage in het vrachtruim. Als ik zulke sieraden had, dacht Harry, zou ik ze bij me houden, bijvoorbeeld in mijn handtas. Ik zou ze niet uit het oog verliezen. Maar hij kon niet weten hoe lady Oxenford erover dacht. Eerst wilde hij haar tas doorzoeken. Hij zag hem Staan, onder haar stoel; het was er een van kostbaar leer en voorzien van messing hoeken. Hij vroeg zich af of hij daarin kon kijken. Misschien was er een kans gedurende de nacht, als iedereen sliep. Hij zou wel een manier bedenken. Het zou riskant zijn; stelen was altijd een gevaarlijk spel. Maar op de een of andere manier wist hij telkens de dans te ontspringen, zelfs als het allemaal verkeerd liep. Hij dacht aan de vorige dag, toen hij op heterdaad werd betrapt met gestolen manchetknopen in zijn zakken. Eén nacht had hij in een politiecel doorgebracht, maar nu was hij aan boord van de Clipper op weg naar New York.


  Geluk? Dat is meer dan alleen een woord! Hij had ooit een grap gehoord over een man die uit een raam op de tiende verdieping viel. Toen hij de vijfde verdieping passeerde, hoorde hij roepen: ‘Tot nu toe gaat het prima.’ Nicky, de steward, bracht de menukaart voor het diner en bood een cocktail aan. Harry had geen dorst, maar hij bestelde een glas champagne, alleen omdat het gebruikelijk leek. Dit is pas leven, dacht hij. Zijn tevredenheid dat hij zich aan boord van het meest luxueuze vliegtuig ter wereld bevond, werd overschaduwd door zijn angst over de uitgestrekte oceaan te moeten vliegen. Maar de champagne maakte dat het tevreden gevoel overheerste. Tot zijn verbazing was de menukaart in het Engels. Begrepen Amerikanen dan niet dat sjieke menu’s in het Frans gesteld moesten worden? Misschien wilden de Amerikanen hun menukaarten niet in een vreemde taal drukken. Harry had zo’n voorgevoel dat Amerika hem goed zou bevallen.


  Voor het diner werden slechts veertien plaatsen ingericht, zodat er in drie ploegen gegeten zou worden, vertelde de steward. ‘Wilt u om zes uur, om halfacht of om negen uur dineren, meneer Vandenpost?’ Dit was zijn kans, begreep Harry. Als de Oxenfords eerder of later dan hij aan tafel zouden gaan, bleef hij alleen achter in het compartiment. Maar welke tijd zouden ze kiezen? Hij vervloekte de steward omdat die aan hem kwam vragen wat zijn voorkeur was. Een Engelse steward begon ongetwijfeld bij de adel, maar deze democratische Amerikaan keek kennelijk alleen naar de stoelnummers. Hij moest dus raden welke keus de Oxenfords zouden maken. ‘Laat eens kijken,’ begon hij, om tijd te winnen. Rijke mensen waren gewend de avondmaaltijd laat te gebruiken. Een arbeider kon om zeven uur ontbijten, maar een lord zou eerder om negen uur ontbijten, zijn lunch om twee uur gebruiken en voor het diner om halfnegen aan tafel gaan. Daarom koos Harry voor de eerste zitting. ‘Ik heb wel honger,’ zei hij. ‘Dus wil ik graag om zes uur dineren.’ De steward wendde zich naar de Oxenfords, en Harry hield zijn adem in toen de steward vroeg hoe laat de familie aan tafel wenste te gaan.


  Lord Oxenford zei: ‘Om negen uur, lijkt me.’ Harry moest een tevreden glimlach onderdrukken. Maar lady Oxenford merkte op: ‘Zolang kan Percy niet wachten. Laten we eerder aan tafel gaan.’ Prima, dacht Harry, maar niet te vroeg, in godsnaam. Lord Oxenford zei: ‘Om halfacht dan.’ Harry begreep dat hij een grote stap dichter bij de Delhi Suite was.


  De steward keek naar de passagier die tegenover Harry zat, de man met het wijnrode vest die eruitzag als een politieman. Hij had zich voorgesteld met de naam Clive Membury. Harry hoopte op halfacht, zodat hij alleen in het compartiment kon blijven. Maar rot zijn teleurstelling bleek Membury weinig eetlust te hebben en hij koos voor het diner van negen uur. Dat was een tegenvaller, want nu zou Membury hier zijn terwijl de Oxenfords aan tafel zaten. Misschien zou Membury voor korre tijd van zijn plaats opstaan, want hij leek een nogal rusteloos type. Maar als hij niet op eigen initiatief even verdween, moest Harry iets verzinnen om hem tijdelijk kwijt te raken. Dat zou veel gemakkelijker zijn als ze niet aan boord van een vliegtuig waren; dan kon Harry zeggen dat Membury ’s aanwezigheid in een ander vertrek gewenst was, of dat er telefoon voor hem was, of desnoods dat er een naakte vrouw op straat liep. Hier was het veel moeilijker. De steward zei: ‘Meneer Vandenpost. de boordwerktuigkundige en de navigator zullen een tafel met u delen, als u daar geen bezwaar tegen heeft.’ ‘Natuurlijk niet,’ zei Harry. Hij verheugde zich erop met enkele leden van de bemanning te kunnen converseren.


  Lord Oxenford bestelde nog een whisky. Zijn vrouw zat er nogal bleek en stil bij. Ze had een boek op haar schoot, maar ze sloeg nooit een pagina om. Ze leek terneergeslagen. Percy kwam naar het Voorste gedeelte van de cabine om te praten met de bemanningsleden die geen dienst hadden, en Margaret kwam naast Harry zitten. Hij rook iets van haar parfum en herkende het merk Tosca. Ze had haar jas uitgetrokken en hij zag dat ze hetzelfde figuur had als haar moeder: tamelijk lang van gestalte met hoekige schouders, een forse boezem en lange benen. Haar kleren waren van goede kwaliteit maar nogal saai, en deden haar figuur geen recht. Harry kon zich haar voorstellen in een avondjurk, met opgestoken haar en haar hals geaccentueerd met fraaie oorhangers. Dan zou ze er betoverend uitzien. Kennelijk had ze dat beeld niet van zichzelf. Ze voelde zich gegeneerd dat ze een welgestelde aristocratische dame was, dus kleedde ze zich als de vrouw van een dominee. Ze was een forse verschijning, daarom voelde Harry zich een beetje geïntimideerd door haar aanwezigheid, maar hij zag ook dat ze kwetsbaar was en dat vond hij bemoedigend. Denk erom, hield hij zichzelf voor, vergeet niet dat ze gevaarlijk voor je kan worden, daarom moet je haar aan de leiband houden.


  Hij vroeg of ze wel eens eerder had gevlogen. ‘Alleen een keer naar Parijs, met moeder,’ antwoordde ze. Harry bedacht dat zijn eigen moeder nooit naar Parijs zou gaan en evenmin in een vliegtuig zou stappen. ‘Hoe is het eigenlijk?’ vroeg hij. ‘Zo bevoorrecht te zijn?’


  ‘Ik had een hekel aan die reisjes naar Parijs,’ bekende Margaret, ‘Ik moest daar op thee visite bij saaie Engelsen. terwijl ik veel liever naar rokerige restaurants wilde waar negerorkesten jazzmuziek speelden.’ ‘Mijn moeder nam me vroeger mee naar Margaret,’ zei Harry. ‘Daar peddelde ik op zee, en ik kreeg ijs en patat.’ Terwijl hij dat zei, herinnerde hij zich pas dat hij over zijn verleden moest liegen, en hij schrok van zijn eigen onbedachtzaamheid. Hij had iets vaags moeten mompelen over een kostschool en een afgelegen huis ergens op het platte land, zoals hij gewoonlijk deed wanneer hem door aristocratische jongedames vragen werden gesteld over zijn kinderjaren. Maar Margaret kende zijn geheim en niemand anders kon horen wat hij tegen haar zei boven het brommen van de vliegtuigmotoren. Toch had hij het gevoel dat hij met zijn openhartigheid uit het vliegtuig was gesprongen en nu wachtte of zijn parachute wel openging. ‘Wij zijn nooit naar de kust geweest,’ zei Margaret spijtig. ‘Alleen gewone mensen gingen op zee peddelen. Mijn zus en ik waren jaloers op arme kinderen. Die konden alles doen wat ze leuk vonden.’ Harry lachte geamuseerd. Dat was weer een bewijs dat hij onder een gelukkig gesternte was geboren: de rijke kinderen reden in grote limousines, ze droegen jassen met een fluwelen kragen Ze kregen elke dag vlees te eten, maar ze waren toch jaloers dat hij vrij was en patat kon eten. ‘Ik kan me de geuren herinneren,’ vervolgde ze.


  ‘De geur van een broodjes. zaak omstreeks het middaguur, de geur van smeerolie wanneer je langs een kermis komt, en de gezellige geur van bier en tabak die naar buiten komt wanneer de deur van een pub geopend wordt in de winter. De mensen leken altijd zoveel plezier te maken in zulke gelegenheden. Ik ben nog nooit in een pub geweest.’ ‘Daar heb je niet veel aan gemist,’ zei Harry, die een hekel had aan pubs. ‘Maar je kunt er wel beter eten dan in het Ritz Hotel.’


  ‘Wij geven de voorkeur aan een andere levensstijl,’ zei ze. ‘Maar ik ken beide soorten," benadrukte Harry. ‘En ik weet wat beter is.’ Ze keek even peinzend voor zich uit en zei toen: ‘Wat wil jij met je leven doen?’ Dat was een moeilijke vraag. ‘Genieten,’ zei Harry eenvoudig.


  ‘Nee, ik meen het serieus.’ ‘Wat bedoel je met "serieus"?’ ‘Iedereen wil zich toch amuseren.


  Wat zijn jouw plannen?’ ‘Doorgaan met wat ik nu doe.’ In een opwelling besloot Harry haar iets te vertellen wat hij nooit eerder aan een ander had verteld. ‘Heb je ooit The Amateur Cracksman van Hornung gelezen?’ Margaret schudde haar hoofd. ‘Dat gaat over een keurige dief die Raffles heet, Turkse sigaretten rookt, sjieken kleren draagt en wordt uitgenodigd bij welgestelde mensen thuis, waar hij hun sieraden streelt. Zoals hij zou ik graag willen zijn.’


  ‘Ach, doe niet zo dwaas,’ zei ze geërgerd.


  Harry was een beetje gekwetst. Margaret kon erg bot zijn als ze meende dat er iets onzinnigs werd gezegd. Maar dit was geen onzin, dit was Harry’s droom.


  Nu hij zo openhartig tegen haar was geweest, voelde hij zich wel gedwongen haar de hele waarheid te vertellen. ‘Het is niet dwaas,’ zei hij bits. ‘Maat je kunt toch niet je hele leven een dief zijn?’ zei Margaret. ‘Uiteindelijk beland je dan toch in de gevangenis. Zelfs Robin Hood trouwde ten slotte en begon aan een rustiger bestaan. Wat zou jij echt graag willen?’ Meestal beantwoordde Harry die vraag met een lijst wensen: een gerieflijke flat, een auto, leuke vriendinnen, feesten, fraaie kostuums en mooie sieraden. Maar hij wist dat ze daar alleen minachting voor zou koesteren. Hij was ontstemd over haar houding, maar aan de andere kant waren zijn ambities niet zo materialistisch. Hij wilde haar heel graag laten geloven in zijn dromen, en tot zijn eigen verbazing hoorde hij zichzelf dingen vertellen die hij nooit eerder openlijk had gezegd. ‘Ik zou graag in een groot met klimop begroeid huis op het platteland willen wonen,’ zei hij. Hij zweeg, en opeens voelde hij emoties in zich opkomen. Hij was in verlegenheid gebracht. maar om de een of andere reden moest hij dit aan haar vertellen. ‘Een huis buiten de stad met een tennisbaan en stallen, en rododendrons langs de oprijlaan,’ vervolgde hij. In gedachten zag hij alles voor zich, en het leek de veiligste en gerieflijkste plek in de hele wereld. ‘Ik zou over het terrein lopen in een kostuum met bruine laarzen, en dan zou ik praten met de tuinlieden en de staljongens. Die zouden me allemaal als een echte landedelman beschouwen. Mijn geld had ik heel solide belegd, en ik zou nooit meet dan de helft van mijn inkomen uitgeven. In de zomer zou ik dan tuinfeesten geven, waarbij aardbeien met slagroom geserveerd werden. En ik wil graag vijf dochters die allemaal even knap zijn als hun moeder.’ ‘Vijf nog wel!’ lachte Margaret. ‘Dan moet je een kordate vrouw trouwen.’ Maar ze werd meteen weer ernstig.’ Dat is een geweldig ideaal Ik hoop dat het werkelijkheid wordt.’ Harry kreeg het gevoel dat hij nu alles aan haar kon vragen. ‘En jij?’ vroeg hij. ‘Wat zou jij willen?’ ‘Rijden. Er zijn koeriers en ambulancechauffeurs nodig in de oorlog.’ ‘Het kan gevaarlijk zijn.’ ‘Dat weet ik, maar het kan me niet schelen. Ik wil gewoon meedoen aan de strijd. Het is onze laatste kans het fascisme tegen te houden.’ Er was een vastberaden trek om haar mond en ze keek hem fel aan. Harry vond haat erg moedig. ‘Je lijkt heel vastbesloten;’ zei hij. ‘Ik... ik had een vriend, maar die is vermoord door de fascisten in Spanje. Ik wil het werk afmaken waarmee hij is begonnen.’ Haar gezicht werd treurig. In een opwelling vroeg Harry: ‘Hield je van hem?’ Ze knikte zwijgend. Hij zag dat ze bijna in tranen uitbarstte en raakte haar arm troostend aan. ‘Hou je nog steeds van hem?’ ‘Dat zal wel altijd zo blijven, een beetje.’


  Haar stem veranderde in gefluister. ‘Hij heette Ian.’ Harry voelde een brok in zijn keel. Hij wilde haar in zijn – armen nemen en troosten. Dat zou hij ook zeker hebben gedaan als haat vader, met dat rood aangelopen gezicht, whisky drinkend en de Times lezend, niet aan de andere kant van het compartiment had gezeten. Hij kon haat alleen bemoedigend in haat hand knijpen. Ze glimlachte dankbaar en scheen het te begrijpen. De steward kondigde aan: ‘Het diner wordt geserveerd, meneer Vandenpost.’ Harry was verrast dat het al zes uur was. Het speet hem dat hij het gesprek met Margaret moest afbreken. Ze kon zijn gedachten lezen. ‘We hebben nog alle tijd om verder te praten.’ zei ze, ‘want de komende vierentwintig uur zullen we onderweg zijn.’ ‘Juist.’ Harry glimlachte. Hij taakte haat hand weet aan. ‘Ik zie je straks weer,’ fluisterde hij. Hij bedacht dat hij goede maatjes met haat wilde worden zodat hij haar kon manipuleren, maar uiteindelijk had hij haat al zijn geheimen verteld. Ze wist op de een of andere manier zijn plannen te beïnvloeden, en dat was toch wel verontrustend. En het ergste van alles was dat hij het zelfs wel prettig vond. Hij liep naar het volgende compartiment en was verbaasd toen hij zag dat de inrichting helemaal was veranderd van een lounge in een restauratie. Er waren drie tafels gedekt voor telkens vier personen, en daarnaast stonden twee serveertafels gereed. De tafels waren gedekt als in een luxueus restaurant, met linnen servetten en een Chinees porseleinen servies met het embleem van de luchtvaartmaatschappij.


  Harry zag dat de wanden van dit gedeelte waren behangen met een patroon dat de wereldkaart voorstelde en ook hier werd telkens het embleem van Pan American herhaald.


  De steward wees hem een plaats tegenover een gedrongen heer in een lichtgrijs kostuum, dat Harry zelf wel zou willen hebben. Zijn stropdas was voorzien van een dasspeld die werd gesierd met een grote parel. Harry stelde zich aan de man voor, die prompt zijn hand uitstak en zei: ‘Tom Luther.’ Harry zag dat de manchetknopen van zijn disgenoot precies pasten bij de dasspeld. Hij was beslist iemand die geld besteedde aan sieraden. Harry ging zitten en vouwde zijn servet open. Luther sprak met een Amerikaans accent, al klonk er ook een Europese tongval in door. .Waar kom je vandaan, Tom?’ vroeg Harry belangstellend. ‘Uit Providence. Rode Island. En jij?’ ‘Philadelphia.’ Harry wenste vurig dat hij wist waar Philadelphia ergens lag. ‘Maar ik heb op veel verschillende plaatsen gewoond, want mijn vader deed in verzekeringen.’ Luther knikte hoffelijk, maar zonder veel belangstelling. Dat beviel Harry uitstekend. Hij wilde niet ondervraagd worden over zijn achtergrond, want dan kon hij zich veel te gemakkelijk verspreken. De twee bemanningsleden kwamen naar de eettafels en stelden zich voor. Eddie Deakin, de boordwerktuigkundige, was een breedgeschouderde man met een openhartig gezicht en blond haar. Harry kreeg de indruk dat de man het liefst zijn das had afgedaan en zijn uniformjasje had uitgetrokken. Jack Ashford, de navigator, had donker haar. Met zijn verzorgde uiterlijk leek hij in de wieg gelegd om een uniform te dragen.


  Zodra het tweetal aan tafel zat, begreep Harry dat Eddie en Luther vijandig tegenover elkaar stonden. Dat was interessant. Als voorgerecht werd een garnalencocktail opgediend. De beide bemanningsleden dronken cola. Harry kreeg een glas witte wijn en Tom Luther bestelde een glas martini. Harry dacht nog aan Margaret Oxenford en aan haar in Spanje gesneuvelde vriend. Hij keek uit het raam en vroeg zich af hoeveel ze nog voelde voor de jongen. Een jaar was lang, zeker op haar leeftijd. Jack Ashford volgde zijn blik en zei: ‘We hebben tot nu toe geluk met de weersomstandigheden.’ Harry zag dat de hemel onbewolkt was. De zon schitterde op de vleugels. ‘Hoe is het weer dan meestal?’ vroeg hij. ‘Soms regent het onderweg voortdurend, van Ierland tot Newfoundland,’ zei Jack. ‘Of we krijgen hagel, sneeuwen onweer. Of het vriest.’ Harry herinnerde zich iets wat hij eens had gelezen. ‘Is vorst nier gevaarlijk?’ ‘We zoeken een route om de vorst te vermijden, al is het toestel uitgerust met flappen.’ ‘Flappen?’ ‘Dat is een rubber bekleding op de plaatsen waar zich het eerst ijsafzetting vormt.’ ‘En wat is de weersverwachting voor de rest van de reis?’


  Jack aarzelde een ogenblik en Harry zag dat hij bij nader inzien liever niet over het weer was begonnen. ‘Het stormt boven de Atlantische Oceaan,’ zei hij. ‘Een zware storm?’ ‘Dicht bij het centrum van de depressie wel, maar we zullen naar verwachting alleen langs de rand van het stormgebied komen.’ Het klonk echter niet erg overtuigend. Tom Luther vroeg: ‘Hoe is het als we in een storm vliegen?’ Hij glimlachte zodat zijn tanden zichtbaar werden, maar Harry zag de angst in zijn fletsblauwe ogen.


  ‘Dan wordt het vliegen nogal onrustig.’ En Eddie voegde eraan toe, terwijl hij Luther strak aankeek. ‘Het is net of je probeert een ongetemd paard te berijden.’ Luther werd bleek. Jack keek fronsend naar Eddie en keurde de tactloze opmerking duidelijk af. De volgende gang bestond uit schildpadsoep. Beide stewards serveerden nu. Nicky was dik, en Davy was klein.


  Harry vermoedde dat ze allebei homoseksueel waren. Hij vond hun informele houding wel aangenaam. De boordwerktuigkundige keek nogal zorgelijk. Harry bestudeerde hem onopgemerkt. De man leek hem geen gesloten type, want hij had een openhartig en opgewekt gezicht. In een poging hem aan het praten te krijgen, vroeg Harry: ‘Wie houdt de motoren in de gaten terwijl jij aan tafel zit, Eddie?’ ‘Dat doet Mickey Finn, de assistent-boordwerktuigkundige,’ antwoordde Eddie. Hij zei het opgewekt, maar zonder erbij te glimlachen. ‘Er zijn negen bemanningsleden, afgezien van de stewards. Iedereen, behalve de gezagvoerder, heeft telkens vier uur dienst en kan dan vier uur rusten. Jack en ik hebben dienst gedaan sinds we om twee uur uit Southampton vertrokken, dus begon onze vrije tijd een paar minuten geleden, om zes uur.’ ‘En de gezagvoerder?’ vroeg Tom Luther bezorgt.


  ‘Slikt hij pillen om wakker te blijven?’ ‘Hij knapt af en roe een uiltje,’ legde Eddie uit. ‘En hij zal wel wat langer slapen als we halverwege de route zijn en niet meer terug kunnen.’


  ‘Dus dan vliegen we in de lucht terwijl de gezagvoerder slaapt?’ begreep Luther, en zijn stem klonk iets te luid. ‘Ja zeker,’ beaamde Eddie grijnzend. Luther keek verschrikt om zich heen.


  Harry probeerde het gesprek op een ander onderwerp te brengen. ‘Wat betekent het dat we niet meer terug kunnen?’ ‘We houden voortdurend de voorraad benzine in de brandstoftanks in de gaten. Als we niet voldoende benzine hebben om terug te keren naar Foynes, dan is dat punt bereikt.’ Eddie zei het botweg, en Harry twijfelde er niet langer aan dat hij Tom Luther bang probeerde te maken. De navigator mengde zich in het gesprek en probeerde de angstige Luther gerust te stellen. ‘Op het ogenblik hebben we voldoende brandstof om onze bestemming te bereiken, en ook om weer terug te keren.’ Luther vroeg: ‘Maar wat gebeurt er als er niet voldoende benzine is om de bestemming te bereiken, en ook niet genoeg om terug te keren?’ Eddie leunde wat naar voren en grijnsde vreugdeloos naar Luther: ‘Vertrouw maar op mij. meneer Luther.’ ‘Dat gebeurt nooit,’ zei de navigator snel. ‘We zouden al omgekeerd zijn en weer terugvliegen naar Foynes voor het zover was. En voor de veiligheid maken we ook berekeningen met drie werkende motoren in plaats van vier, voor het geval een van de motoren een storing krijgt.’ Jack probeerde Luther gerust te stellen, maar praten over motoren die konden uitvallen maakte hem alleen maar angstiger. Luther probeerde wat soep te eren, maar zijn hand beefde zo dat hij op zijn das morste. Eddie verzonk in stilzwijgen en keek tevreden voor zich uit. Jack probeerde het gesprek over onbenullige dingen op gang te houden en Harry droeg daaraan zijn steentje bij 1 maar er heerste een eigenaardige sfeer. Harry vroeg zich af wat de reden was voor Eddies vijandige houding tegenover Luther. De restauratie raakte al snel vol. De knappe vrouw in de gestippelde jurk ging aan het aangrenzende tafeltje zitten samen met haar in een blauwe blazer gek1ede begeleider. Harry wist inmiddels dat ze Diana Lovesey en Mark Alder heetten. Margaret zou zich moeten kleden als mevrouw Lovesey, bedacht Harry, dan zou ze er veel beter uitzien. Maar mevrouw Lovesey leek niet bepaald gelukkig; ze keek eerder erg triest voor zich uit.


  De bediening was vlot en de gerechten smaakten uitstekend. Het hoofdgerecht bestond uit biefstuk met Hollandse asperges en aardappelpuree. De biefstuk was wel twee keer zo groot als in een gewoon Engels restaurant. Harry at er nauwelijks iets van en hij weigerde ook een tweede glas wijn, want hij wilde waakzaam blijven. Hij had zich voorgenomen de Delhi Suite te stelen. Die gedachte bezorgde hem een opgewonden gevoel, maar hij was ook op zijn hoede. Dit kon de grootste slag in zijn carrière worden, maar het kon tegelijk de laatste zijn.


  Misschien kon hij dat met klimop begroeide huizen een eigen tennisbaan kopen, als het lukte.


   


  Na het hoofdgerecht volgde een salade, wat Harry verbaasde. Salades werden in de luxueuze restaurants van Londen maar zelden geserveerd, en zeker niet als afzonderlijke gang na het hoofdgerecht. Vervolgens werden achtereenvolgens pêche melba. koffie en petit fours in rap tempo op tafel gezet. Eddie leek te beseffen dat hij zich weinig toeschietelijk gedroeg en hij deed een poging het gesprek weer op gang te brengen. ‘Mag ik vragen wat het doel van uw reis is, meneer Vandenpost?’ ‘Ik wil zo ver mogelijk uit de buurt van Hitler zijn,’ antwoordde Harry. ‘Althans, tot Amerika zich in de oorlog mengt.’ ‘Denkt u dat dat inderdaad zal gebeuren?’ vroeg Eddie sceptisch. ‘De vorige keer gebeurde het ook.’ Tom Luther merkte op: ‘Wij hebben geen ruzie met de nazi’s. Die zijn tegen het communisme, en wij ook.’


  Jack knikte instemmend. Harry was even uit het veld geslagen. In Engeland dacht iedereen dat Amerika zich in de strijd zou mengen, maar rond deze tafel was niemand daar van overtuigd. Misschien hielden de Britten zichzelf voor de gek, dacht hij pessimistisch.


  Misschien kon er inderdaad geen steun van Amerika verwacht worden. Dat was slecht nieuws voor ma, thuis in Londen.


  Eddie zei: ‘Ik denk dat we wel tegen de nazi’s moeten vechten.’ Er klonk een kwade ondertoon door in zijn stem. ‘Het zijn net gangsters,’ voegde hij eraan toe, Luther strak in het gezicht kijkend. ‘Uiteindelijk moet dat soort mensen uitgeroeid worden, net als ratten.’ Jack ging met een ruk staan, met een bezorgde trek op zijn gezicht. ‘Als we klaar zijn met eten, Eddie, kunnen we nu beter wat gaan rusten.’ Eddie keek verbaasd op, maar na een korte aarzeling knikte hij instemmend. De twee bemanningsleden verdwenen van tafel. Harry merkte op: ‘Die boordwerktuigkundige gedraagt zich wel wat grof.’ ‘Is dat zo?’ zei Luther. ‘Dat is me niet opgevallen.’ Vuile leugenaar, dacht Harry. Je werd bijna voor gangster uitgemaakt! Luther bestelde een glas cognac. Harry vroeg zich af of de man inderdaad een gangster was. De criminelen in Londen waren veel opzichtiger met hun gouden ringen, hun bontjassen en hun tweekleurige schoenen. Luther leek eerder een zakenman die het op eigen kracht tor miljonair had gebracht, een vleesimporteur of een scheepsbouwer, in elk geval een industrieel. In een opwelling vroeg Harry: ‘Wat doe je eigenlijk voor de kost, Tom?’ ‘Ik ben zakenman op Rhode Island.’ Dat was geen aanmoedigend antwoord, en na enkele ogenblikken stond Harry op om met een beleefd knikje weg te gaan.


  Toen hij weer terug was in zijn eigen compartiment, vroeg lord Oxenford: ‘Was het diner wat?’ Harry had ervan genoten, maar aristocraten waren nooit erg enthousiast over de gerechten die hun werden voorgezet. ‘Niet slecht,’ zei hij neutraal. ‘En de witte wijn is best te drinken.’ Oxenford bromde iets en richtte zijn aandacht weer op zijn krant. Margaret glimlachte naar hem en leek blij te zijn hem te zien. ‘Vertel me eens wat meer?’ vroeg ze op samenzweerders toon. ‘Het was heerlijk,’ antwoordde hij en ze moesten allebei lachen.


  Margaret was heel anders als ze lachte. Dan kleurden haar wangen en ze open de haar mond, zodat twee rijen regelmatige tanden zichtbaar werden. Ze wierp haar haren in de nek en lachte op een manier die Harry sexy vond. Hij wilde juist zijn hand uitstrekken naar de andere kant van het smalle gangpad om haar aan te raken, toen hij een blik wisselde met Clive Membury die tegenover hem zat, en om de een of andere reden hield hij zich in.


  ‘Het stormt boven het midden van de oceaan,’ zei hij tegen Margaret.


  ‘Dus we worden heftig door elkaar geschud?’ Ja. De gezagvoerder probeert het slechte ~eer te ontwijken, maar het zal toch wel onrustig worden.’


   


  Het was moeilijk tegen Margaret te praten, want de stewards liepen voortdurend in het gangpad heen en weer omdat ze gerechten uit de kombuis naar de restauratie moesten brengen, of terugkeerden met lege schotels en gebruikt bestek. Harry was onder de indruk dat twee mannen in staat waren voor zoveel personen te koken en alles tijdig te serveren.


  Hij pakte het exemplaar van Life waarin Margaret had gelezen en bladerde erdoor terwijl hij ongeduldig wachtte tot de Oxenfords aanstalten maakten om aan tafel te gaan. Hij had zelf geen boek of tijdschrift meegenomen, want hij las niet graag. Het nieuws in de kranten kon hem wel boeien, maar voor zijn plezier ging hij liever naar een film of luisterde naar de radio.


  Eindelijk konden de Oxenfords aan tafel, en Harry bleef alleen achter met Membury. De man had eerder in de lounge gezeten en kaan gespeeld, tijdens de eerste etappe van de reis, maar nu de lounge was veranderd in een restauratie had hij zich op zijn eigen plaats genesteld.


  Misschien moest hij een keer naar het toilet, dacht Harry.


  Hij vroeg zich weer af of Membury een politieman was en als dat zo was, wat hij dan aan boord van de Clipper deed. Als hij een verdachte volgde, moest het wel om een ernstig vergrijp gaan, want de Britse politie zou zonder goede reden geen ticket voor de Clipper willen betalen. Maar mogelijk was hij het soort man dat jaren had gespaard om zijn droomreis te kunnen maken, een cruise over de Nijl of een reis met de Oriënt Express. En misschien was hij een luchtvaart enthousiast die graag een keer over de Atlantische Oceaan wilde vliegen.


  Als dat het geval is, hoop ik maar dat hij ervan geniet, dacht Harry. Negentig pond is verdomd veel geld voor een smeris. Geduld was niet Harry’s sterkste punt, en nadat Membury een half uur lang op zijn stoel was blijven zitten, besloot hij zelf het initiatief te nemen. ‘Hebt u de cockpit al gezien, meneer Membury?’ ‘Nee...’ ‘Dat is heel interessant. Ze beweren dat die net zo groot is als het ruim van een DC-3, en dat is toch een behoorlijk groot vliegtuig.’ ‘Is het heus?’ zei Membury. Kennelijk was hij alleen uit beleefdheid geïnteresseerd. Dus de man was geen liefhebber van de luchtvaart. ‘We zouden daar eens een kijkje moeten nemen.’ Harry wenkte Nicky, die juist passeerde met een terrine schildpadsoep. ‘Mogen de passagiers even in de cockpit kijken?’ ‘Jawel, sir, daar bent u welkom.’ ‘Wanneer schikt het?’ ‘Nu is een geschikt moment, omdat we niet landen of opstijgen. Bovendien is er geen wisseling van de wacht, en het is rustig weer. Dus u had geen beter moment kunnen kiezen.’ Harry had al gehoopt dat hij dit te horen kreeg. Hij stond op en keek afwachtend naar zijn medepassagier.


  ‘Zullen we dan maar?’ Membury keek alsof hij wilde vergeten. Hij leek geen type dat zich snel liet overdonderen. Aan de andere kant leek het nogal lomp om te weigeren mee te gaan naar de cockpit, en mogelijk wilde Membury niet de indruk wekken dat hij weinig meegaand was. Na een korte aarzeling kwam hij overeind en zei: ‘Vooruit dan maar.’ Harry ging hem voor langs de kombuis en het herentoilet, om daarna de wenteltrap te beklimmen. Ze kwamen op de bovenverdieping. Membury volgde hem op de voet. Harry keek om zich heen. Het bovendek leek niet op de cockpit van een gewoon vliegtuig. De inrichting was schoon, rustig en comfortabel en deed eerder aan een kantoor in een modern gebouw denken. Harry’s tafelgenoten, de navigator en de boordwerktuigkundige, waren uiteraard niet aanwezig omdat ze nu vrij waren en de andere ploeg dienst had. Maar de gezagvoerder was er wel, zittend aan een kleine tafel achter in de cabine. Hij keek op en glimlachte vriendelijk toen hij zei: ‘Goedenavond heren. Wilt u hier een kijkje nemen?’ ‘Dat willen we maar al te graag,’ zei Harry. ‘Maar ik moet even mijn camera halen. Mag ik hier een foto maken?’ ‘Ja zeker.’ ‘Ik ben zo terug.’ Harry daalde haastig de wenteltrap af. Hij was tevreden, al voelde hij zich ook gespannen. Hij was Membury even kwijt, maar hij moest wel erg snel zijn. Hij keerde terug in zijn compartiment. Een steward stond in de kombuis, de andere was in de eetruimte.


  Harry wilde liever wachten tot ze allebei bezig waren met het opdienen van de gerechten zodat hij er zeker van kon zijn dat ze gedurende enkele minuten niet door zijn compartiment zouden lopen, maar dat zou te lang duren. Hij moest het risico nemen dat hij tijdens het zoeken gestoord werd.


  Harry haalde de tas van lady Oxenford onder haar stoel vandaan. De tas was eigenlijk te groot en te zwaar als handbagage, maar ze droeg hem waarschijnlijk niet zelf. Hij zette de tas op een stoel en maakte de sluiting open. De tas was niet afgesloten; dat was een slecht voorteken, want ze zou toch niet zo onnozel zijn dat ze een heel kostbaar sieraad zonder enige beveiliging meenam. Hij doorzocht de inhoud van de tas snel en lette intussen scherp op of er iemand in de buurt kwam. Wat hij zag was make-upspullen. een zilveren kan en borstel, een kastanjebruin nachthemd, een paar slippers, perzikkleurig ondergoed, kousen, een toilettas met daarin een tandenborstel en wat andere reisbenodigdheden, een bundel gedichten van Blake... maar geen sieraden. Harry vloekte in stilte. Hij had een voorgevoel dat dit de meest waarschijnlijke plaats was waar de juwelen verborgen waren, maar nu begon hij aan zijn theorie te twijfelen. Het doorzoeken van de tas had nauwelijks twintig seconden geduurd. Hij maakte de ras snel weer dicht en schoof hem weer onder de stoel, zich afvragend waar de sieraden dan wel konden zijn.


  Hij keek naar de tas onder de stoel van lord Oxenford. De stewards waren nog steeds druk bezig. Harry besloot zijn geluk te beproeven en trok de tas onder de stoel vandaan. Het was een leren reistas, en hij zag dat de rits met een klein slotje was vergrendeld. Voor zulke situaties had Harry altijd een pennen mesje bij zich. Hij forceerde het hangslotje en trok de rits open.


  Terwijl hij de inhoud doorzocht, kwam de kleine steward, Davy, met een dienblad vol drankjes uit de kombuis voorbij. Harry keek naar hem op en glimlachte. Davy keek naar de tas. Harry hield zijn adem in en zijn glimlach leek te bevriezen. Maar de steward liep verder naar de restauratie, want hij dacht kennelijk dat Harry zijn eigen tas voor zich had. Harry haalde opgelucht adem. Hij was een meester in het wegnemen van elke mogelijke verdenking, maar hij was toch iedere keer weer doodsbang. In de tas van Oxenford was alles te vinden wat een heer op reis nodig heeft: scheergerei, haarolie, een gestreepte pyjama, flanellen ondergoed en een biografie van Napoleon. Harry maakte de rits weer dicht en klikte het hangslotje dicht.


  Als Oxenford zou zien dat het niet meer sloot, zou hij zich afvragen hoe dat mogelijk was. En als hij argwaan kreeg, zou hij controleren of er iets uit zijn tas was verdwenen. Maar omdat er niets aan de inhoud ontbrak, zou hij vermoeden dat het slot defect was geraakt. Harry zette de tas weer terug onder de stoel. Het zoeken had nog niets opgeleverd en hij had ook geen aanwijzing waar de Delhi Suite ergens anders kon zijn.


  Het leek niet waarschijnlijk dat de sieraden in de bagage van de kinderen waren verstopt, maar voor alle zekerheid besloot Harry hun tassen ook te doorzoeken. Als lord Oxenford slim wilde zijn door de sieraden van zijn vrouw te verstoppen, zou hij waarschijnlijk de voorkeur aan de bagage van Percy geven. Harry zette de plunjezak van Percy op de plek waar eerst de tas van lord Oxenford had gestaan, en hij hoopte dat de steward, als die weer door het compartiment zou komen, dacht dat het nog steeds dezelfde tas was. Percy’s bagage was zo keurig ingepakt dat Harry wel zeker wist dat een van de bedienden dat had gedaan. Geen enkele knaap van vijftien jaar zou zijn pyjama zo keurig opvouwen en in papier wikkelen. In zijn toilettas zat een nieuwe tandenborstel en .een onaangebroken tube tandpasta. Harry zag een reis schaakspel, een paar stripboeken en een pak chocoladebiscuits. die vermoedelijk door een zorgzame kok of een dienstmeisje in de tas waren gestopt. Hij bekeek het schaakspel, bladerde door de stripboeken en maakte het pak biscuits open, maar hij vond niets. Toen hij de tas weer terugzette, kwam er een passagier voorbij op weg naar het toilet. Harry negeerde hem. Hij kon zich niet voorstellen dat lady Oxenford de Delhi Suite in Engeland had achtergelaten, want daar dreigde binnen enkele weken een invasie. Maar ze droeg de sieraden ook niet op haar lichaam, voor zover hij kon zien, en als de kostbaarheden niet in de tas van Margaret te vinden waren, moesten ze wel in het vrachtruim zijn. Het zou lastig worden om daarin te neuzen. Was het eigenlijk wel mogelijk om in het vrachtruim te komen tijdens de vlucht? Anders moest hij de Oxenfords volgen naar hun hotel in New York... De gezagvoerder en Clive Membury moesten zich nu wel afvragen waarom hij zo lang bezig was om zijn camera te halen. Harry pakte Margarets tas, die ze wellicht voor haar verjaardag had gekregen.


  Hij was gemaakt van soepel, crèmekleurig leer met afgeronde hoeken en prachtige messing hoekstukken. Toen hij de tas opende, rook hij haar parfum Tosca. Hij zag een katoenen nachthemd met een bloemetjespatroon en probeerde haar in gedachten in dat kledingstuk voor zich te zien. Het was te meisjesachtig voor haar. Haar ondergoed was van effen witte katoen.


  Hij vroeg zich af of ze nog maagd was. Er waren twee ingelijste portretfoto’s van een jongeman die ongeveer eenentwintig jaar moest zijn; hij had een knap gezicht, namelijk lang, donker haar en zwarte wenkbrauwen. Hij was gekleed in een collegeblazer en had een baret op. Vermoedelijk was hij haar in Spanje gesneuvelde vriend. Had ze ooit met hem geslapen?


  Harry dacht van wel, ondanks dat sobere ondergoed. Ze had een boek van D.H. Lawrence ingepakt. Ik durf te wedden dat haar moeder dat nier weet, dacht Harry. Er was ook een stapeltje linnen zakdoeken met het monogram M.O. erop geborduurd. Ze geurden naar haar parfum.


  De juwelen vond hij echter niet. Harry vloekte binnensmonds en besloot een van de zakdoeken als souvenir te bewaren. Juist toen hij de zakdoek pakte, kwam Davy met een dienblad vol soepkommen voorbij. Hij keek even naar Harry en bleef fronsend staan. De tas van Margaret zag er uiteraard heel anders uit dan die van lord Oxenford. Het was meteen duidelijk dat Harry onmogelijk de eigenaar van beide tassen kon zijn, dus snuffelde hij kennelijk in de bagage van anderen. Davy staarde hem een ogenblik aan, duidelijk argwanend en tegelijk een beetje beducht een passagier ergens van te beschuldigen. Uiteindelijk stamelde hij: ‘Sir, is dat uw tas?’ Harry toonde hem het zakdoekje. ‘Zou ik ooit mijn neus hierin snuiten?’ Hij deed de tas dicht en zette die weer terug.


  Davy keek hem nog steeds zorgelijk aan. Harry zei: ‘Ze heeft me gevraagd dit zakdoekje te halen. Dat is nu eenmaal. ..’ De uitdrukking op Davy’ s gezicht veranderde meteen en hij leek in verlegenheid gebracht. ‘Het spijt me, sir, maar u zult begrijpen dat...’ ‘Ik ben juist blij dat het personeel ZO oplettend is,’ onderbrak Harry hem. ‘Jullie verstaan je vak.’ Hij gaf Davy een schouderklopje. Nu moest hij dat zakdoekje wel aan Margaret geven, omdat zijn smoes anders niet meer geloofd zou worden. Hij liep naar de restauratie.


  Margaret zat aan tafel met haar ouders en haar broer. Harry hield het zakdoekje omhoog en zei: ‘Kijk eens, dit heb je laten vallen.’ Ze keek hem verrast aan. ‘Is het werkelijk? Dank je wel.’ Harry keerde zich snel om. Zou Davy controleren of Margaret inderdaad aan Harry had gevraagd een zakdoek voor haar te halen? Dat leek niet erg waarschijnlijk. Harry liep terug door zijn compartiment, passeerde de kombuis waar Davy bezig was de vuile borden op te stapelen, en beklom de wenteltrap. Hoe kon hij ooit in het bagageruim komen? Hij wist niet eens waar dat ergens was, want hij had niet gekeken toen de koffers aan boord werden gebracht. Maar het ruim moest toch toegankelijk zijn.


  Captain Baker legde Clive Membury uit hoe er genavigeerd werd op een oceaan zonder enig herkenningspunt. ‘Meestal zijn we buiten het bereik van de radiobakens, dus vormen de sterren onze meest betrouwbare oriëntatiepunten. Als het zicht tenminste helder is.’ Membury keek op naar Harry. ‘Geen camera?’ vroeg hij tamelijk bits.


  Die man moet wel een smeris zijn, dacht Harry. ‘Ik was vergeten er een nieuwe film in te doen,’ antwoordde hij. ‘Dom hè?’ Hij keek om zich heen. ‘Hoe is het mogelijk de sterren van hieruit te zien?’ ‘De navigator stapt gewoon even naar buiten,’ zei de gezagvoerder met een stalen gezicht. Even later grijnsde hij. ‘Dat was maar een grapje. Er is een observatiekoepel. Ik zal u laten zien waar die is.’ Hij maakte een deur aan de achterkant van de cockpit open en stapte door de opening. Harry volgde hem en stond even later in een nauwe gang. De gezagvoerder wees naar boven. ‘Dat is de observatiekoepel.’ Harry keek zonder veel interesse omhoog. Zijn belangstelling ging alleen uit naar de juwelen van lady Oxenford. Er was een glazen koepel in het dak van de romp gemaakt, en aan een haak aan de zijkant hing een opvouwbare ladder. ‘De navigator klimt hier naar boven met zijn octant wanneer de wolken breken. Dit is tevens het bagageluik.’ Nu lette Harry wel scherp op. ‘De bagage wordt via het dak aan boord gebracht?’ vroeg hij ongelovig. ‘Ja zeker, dat gaar inderdaad zo.’ ‘En waar worden de koffers dan gestouwd?’


  De gezagvoerder wees naar de twee deuren aan weerszijden van de smalle gang. ‘In de twee bagageruimen.’ Harry kon nauwelijks geloven dat hij zoveel geluk had. ‘Dus alle bagage is achter die deuren geborgen?’ ‘Inderdaad, sir.’ Harry probeerde de kruk van de deur. Die was niet afgesloten. Hij keek naar binnen. De koffers en valiezen van de passagiers waren keurig opgestapeld en met touwen vastgesjord, zodat de lading niet kon gaan schuiven.


  Daar moest de Delhi Suite ergens zijn, en daar lag de kans dat Harry Marks zijn leven in luxe kon voortzetten. Clive Membury keek over Harry’s schouder naar het bagageruim.


  ‘Fascinerend,’ mompelde hij. ‘Zeg dat wel,’ beaamde Harry.
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  Margaret verkeerde in een opperbeste stemming. Ze vergat telkens dat ze helemaal niet naar Amerika wilde gaan. Ze kon nauwelijks geloven dat ze bevriend was geraakt met een echte dief! Onder normale omstandigheden zou ze iemand die beweerde dat hij een dief was niet geloven, maar bij Harry wist ze dat het waar was, omdat ze hem in een politiebureau had ontmoet en omdat hij daar inderdaad beschuldigd werd van diefstal. Ze taakte altijd gefascineerd door mensen die buiten de gevestigde orde leefden: criminelen, bohemiens, anarchisten. prostituees en zwervers. Zulke mensen leken werkelijk vrij te zijn. Uiteraard waren ze niet zo vrij dat ze champagne konden bestellen of naar New York vliegen of hun kinderen aan de universiteit konden laten studeren; ze was niet zo naïef dat ze de beperkingen van een vrijbuitersbestaan over het hoofd zag. Maar mensen zoals Harry hoefden nooit iets te doen wat hun werd opgedragen, en dat leek haar geweldig. Ze droomde ervan guerrillastrijder te zijn, zwervend door de heuvels, met een lange broek aan en een geweer over haar schouder, voedsel stelend en slapend onder de sterren, zonder dat haar kleren ooit gestreken werden.


  Zulke mensen ontmoette ze nooit, en als dat wel gebeurde, herkende ze hen niet. Had ze zelf niet door de beruchtste straat van Londen gewandeld zonder te beseffen dat ze meteen voor een prostituee werd aangezien? Dat leek al heel lang geleden, maar het was pas gisteravond gebeurd.


  Harry beter leren kennen was het interessantste wat haar in jaren overkwam.


  Hij vertegenwoordigde alles waar ze altijd naar verlangd had. Hij kon doen en laten wat hij wilde! Deze ochtend had hij besloten dat hij naar Amerika zou gaan, en dezelfde middag was hij al onderweg. Als hij de hele nacht wilde dansen en overdag slapen, dan deed hij dat gewoon. Hij at en dronk wanneer hem dat uitkwam, soms in het Ritz Hotel of anders in een pub of aan boord van de Pan American Clipper. Hij kon lid worden van de communistische partij en weer bedanken zonder dat hij aan iemand verantwoording schuldig was. En als hij geld nodig had, dan nam hij gewoon wat van mensen die meer hadden dan ze verdienden. Hij was werkelijk een bevrijde geest! Ze wilde heel graag meer over hem te weten komen, en ze vond het jammer dat ze niet met hem samen kon dineren. In het restauratiegedeelte waren drie tafels voor vier personen. Baron Gabon en Carl Hartmann zaten aan het tafeltje naast de Oxenfords. Vader had het tweetal een misprijzende blik toegeworpen toen ze binnenkwamen, vermoedelijk omdat ze joods waren. Aan hetzelfde tafeltje namen Ollis Field en Frank Gordon plaats, Frank Gordon was wat ouder dan Harry en hij was een aantrekkelijke verschijning, al had hij een wat brutale trek om zijn mond. Ollis Field leek een wat uitgebluste man die helemaal kaal was. Het tweetal bad enig commentaar uitgelokt door aan boord te blijven toen alle andere passagiers in Foynes aan land gingen. Aan het derde tafeltje zaten Lulu Bell en prinses Lavinia, die luid klaagde dat de saus van de garnalencocktail veel te zout was. Ze deelden hun tafel met twee passagiers die pas in Foynes waren ingestapt: de heer Lovesey en mevrouw Lenehan. Percy beweerde dat de nieuwe passagiers de bruidssuite deelden, hoewel ze niet met elkaar getrouwd waren. Margaret was verbaasd dat Pan American dat toestond. Misschien werden de regels minder streng toegepast omdat zoveel mensen vertwijfeld probeerden naar Amerika te komen.


   


  Percy zat aan tafel, en hij had een zwart masker voorgedaan. Margaret giechelde. Waar had hij dat nu weer vandaan gehaald? Maar vader griste het meteen weg en zei bestraffend: ‘Jij dwaze jongen!’


  Moeder keek nog steeds een beetje wezenloos sinds Ze niet meer huilde om het verdwijnen van Elizabeth. Ze zei zacht: ‘Het lijkt me zo vreselijk vroeg om al te dineren.’ ‘Het is halfzeven,’ wierp vader tegen. ‘Waarom wordt het dan nier donker?’ Percy antwoordde: ‘In Engeland is het al donker. Maar we zijn nu al driehonderd mijl van de Ierse kust verwijderd en we vliegen achter de zon aan.’ ‘Maar het zal toch wel een keer donker worden?’ ‘Tegen negen uur, schat ik,’ zei Percy. ‘Mooi zo,’ zei moeder afwezig. ‘Besef je wel dat het nooit donker zou worden als we zo snel konden vliegen dat ze de zon bijhielden?’ vroeg Percy.


  Vader merkte schamper op: ‘Ik geloof niet dat er een kans bestaat dat zo’n snel vliegtuig ooit gebouwd wordt.’ De steward Nicky serveerde de eerste gang. ‘Nee, dank u,’ zei Percy afwerend. ‘Garnalen zijn niet kosjer.’ De steward zweeg, maar hij keek geschokt. Vaders gezicht liep rood aan. Margaret veranderde haastig van gespreksonderwerp. ‘Wanneer is de volgende tussenlanding, Percy" vroeg ze, want haar broer wist zulke dingen altijd precies. ‘De reistijd naar Botwood is zestien en een half uur,’ zei hij. ‘Dus we moeten daar om negen uur ’s-ochtends Britse zomertijd arriveren.’ ‘Maar hoe laat is het daar dan?’ ‘De plaatselijke tijd in Newfoundland loopt drie en een half uur achter op Greenwich Mean Time.’ ‘Drie en een hij uur?’ vroeg Margaret verbaasd. ‘Ik wist niet dat er ook met halve uren wordt gerekend.’ Percy verduidelijkte: ‘Maar in Botwood geldt nu de zomertijd, zoals dat in Engeland het geval is, dus we zullen daar landen om halfzes in de ochtend plaatselijke tijd.’


  ‘Dan kan ik echt niet wakker worden,’ klaagde moeder. ‘Ja, dat zult u wel,’ zei Percy, ‘want voor je eigen gevoel is het dan negen uur.’ Moeder mompelde: ‘Jongens zijn altijd zo goed in technische dingen.’ Margaret ergerde zich aan haar moeder als die zich van de domme hield.


  Moeder meende dat het onvrouwelijk was om iets van technische zaken te weten. ‘Mannen vinden het niet leuk als meisjes al te pienter zijn, kind,’ had ze meer dan eens tegen Margaret gezegd. Margaret protesteerde daar niet langer tegen, al geloofde ze er niets van. Volgens haar dachten alleen domme mannen er zou over. Slimme kerels vonden intelligente meisjes aantrekkelijk Ze merkte dat er aan het tafeltje naast haar met enige stemverheffing gesproken werd. Baron Gabon en Carl Hartmann waren in een discussie gewikkeld terwijl de beide andere tafelgenoten geamuseerd toekeken. Misschien was het niet verbazingwekkend: als je met een van de grootste geleerden van de werelds praatte, kon het niet over onbenullige zaken gaan. Ze hoorde het woord ‘Palestina’, dus werd er over het zionisme gediscussieerd. Margaret keek nerveus naar haar vader. Hij had het woord ook opgevangen en keek stuurs voor zich uit.


  Nog voordat hij iets kon zeggen, zei Margaret: ‘We zullen door een storm moeten vliegen, en dat kan wel eens onaangenaam en erg onrustig worden. ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Percy. Er was een jaloerse ondertoon in zijn stem want hij was immers degene die alles wist over deze vlucht en Margaret niet. ‘Dat heeft Harry me verteld.’ ‘En hoe weet hij dat dan? ‘Hij heeft gedineerd met de boordwerktuigkundige en de navigator.’ ‘Ik ben heus niet bang,’ zei Percy, maar aan zijn stem te oordelen was het tegendeel het geval. Het was niet in Margaret opgekomen zich zorgen te maken over de storm. Misschien was het vliegen dan onaangenaam, maar er zou toch geen werkelijk gevaar dreigen? Vader dronk zijn glas leeg en bestelde op geïrriteerde toon bij de steward een volgend glas wijn. Was hij soms bang voor de storm? Het was Margaret niet omgaan dat haar vader nog meer dronk dan gewoonlijk. Zijn gezicht was rood aangelopen en in zijn fletse ogen was een starende blik. Was hij nerveus?


  Misschien was hij nog steeds van streek na het vertrek van Elisabeth, Moeder zei: ‘Margaret, je kunt beter met die rustige meneer Membury praten.’


  Margaret keek verbaasd op. ‘Waarom? Hij wekt de indruk dat hij op zijn rust gesteld is.’ ‘Ik denk dat hij alleen verlegen is. ‘Het was niets voor moeder om medelijden te hebben met verlegen mensen, zeker niet wanneer ze zoals Membury duidelijk uit de middenklasse afkomstig waren. ‘Zeg op, moeder,’ zei Margaret. ‘Wat bedoelt u met die opmerking?’ ‘Ik wil niet hebben dat je de rest van de reis voortdurend met meneer Vandenpost praat.’ Dat was anders precies wat Margaret wel wilde. ‘En waarom zou ik dat niet doen?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Nou, hij is van jouw leeftijd, weet je, en ik wil niet dat je zijn hoofd op hol brengt.’ ‘Misschien vind ik dat juist wel leuk, want hij is best aantrekkelijk.’ ‘Nee, kind,’ zei moeder afgemeten. ‘Er is iets eigenaardigs aan hem.’ Daarmee bedoelde ze dat hij geen aristocraat was. Zoals veel Amerikaanse vrouwen die met een man van adel trouwden, was moeder snobistischer dan de Engelsen. Moeder had zich dus niet laten overtuigen door de rol van rijke jonge Amerikaan die Harry speelde. Haar sociale voelsprieten lieten zich niet misleiden.


  ‘Maar u zei toch dat u de Vandenposts uit Philadelphia kende?’ wierp Margaret tegen. ‘Dat is ook zo, maar nu ik erover nadenk, weet ik wel zeker dat hij niet tot die familie behoort.’ ‘Wat bent u toch snobistisch. moeder!’ ‘Dat is helemaal geen snobisme, kind. Het is standsbewustzijn. Snobisme is vulgair.’ Margaret gaf het op. Haar moeder had een ondoordringbaar pantser van superioriteit, en het was zinloos met haar te redetwisten. Maar Margaret voelde er niets voor aan de wensen van haar moeder gehoor te geven. Daar was Harry veel te interessant voor. Percy zei: ‘Ik vraag me af wat die Membury voor een man is.


  Zijn rode vest vind ik wel leuk. Hij ziet er niet uit als iemand die regelmatig de Atlantische Oceaan oversteekt.’ Moeder merkte op: ‘Ik vermoed dat hij een of andere functionaris is.’


  Daar leek hij inderdaad op, vond Margaret. Moeder had een scherp oog voor zulke dingen.


  Vader zei: ‘Waarschijnlijk werkt hij voor de luchtvaartmaatschappij.’ ‘Eerder een ambtenaar,’ voegde moeder eraan toe. De stewards kwamen met het hoofdgerecht. Moeder weigerde er iets van te nemen. ‘Ik eet nooit gekookte gerechten,’ verduidelijkte ze aan Nicky. ‘Geef me alleen wat selderij en kaviaar.’ Margaret hoorde aan het tafeltje naast haar baron Gabon zeggen: ‘We moeten een eigen vaderland hebben. Een andere oplossing is er niet.’ Carl Hartmann antwoordde: ‘Maar je zult toch toegeven dat het dan een militaire staat moet worden?’ ‘Ja, om ons te verdedigen tegen vijandige buurlanden!’ ‘En je bent het er ook mee eens dat de Arabieren gediscrimineerd zullen worden ten gunste van de joden. Maar militarisme en racisme vormen tezamen het fascisme, en dat zou jij toch juist bestrijden?’ ‘Sst!


  Niet zo luid!’ siste Gabon, en beide mannen lieten hun stem dalen. Onder normale omstandigheden zou Margaret geïnteresseerd geluisterd hebben naar deze discussie, want met Ian had ze ook over deze onderwerpen gesproken. De socialisten waren verdeeld over een toekomstig Palestina. Sommigen meenden dat het een kans was om een ideale staat te scheppen, anderen waren van mening dat het gebied toebehoorde aan de mensen die er nu woonden en evenmin aan de joden kon worden gegeven als Ierland, Hongkong of Texas. En het feit dat veel joden socialist waren, maakte alles nog gecompliceerder. Maar nu wilde Margaret liever dat Gabon en Hartmann kalmeerden, zodat vader hun gesprek niet kon horen.


  Helaas gebeurde dat niet, want de mannen spraken over een onderwerp dat hen na aan het hart lag. Hartmann verhief zijn stem weer en zei: ‘Ik wil niet in een racistisch land wonen!’ Vader merkte duidelijk hoorbaar op: ‘Ik wist niet dat we met een stelletje joden op reis zijn.’ Percy trok een scheve grijns toen hij dat hoorde.


  Margaret keek haar vader vernietigend aan. Er was een tijd geweest dat er een kern van waarheid in zijn politieke ideeën schuilde. Toen miljoenen gezonde mannen werkloos waren en gebrek leden, leek het moedig te beweren dat zowel het kapitalisme als het socialisme gefaald hadden en dat democratie voor de gewone man geen verbetering bracht. De gedachte aan een almachtige staat had wel iets aantrekkelijks, wanneer de industrie geleid werd door een daadkrachtige dictator. Maar zulke hoogstaande idealen en politieke ideeën waren nu verworden tot onnozele waandenkbeelden. Ze moest aan haar vader denken toen ze thuis in de bibliotheek in Hamlet de regel las: ‘0, welk een nobele geest is hier gevallen!’ Ze dacht dat de beide mannen de krasse opmerking van haar vader niet gehoord hadden, want hij zat met zijn rug naar hen toe gekeerd en ze waren druk met elkaar in gesprek. Om de aandacht van haar vader op iets anders te richten, vroeg ze: ‘Hoe laat gaan we eigenlijk slapen?’ Percy zei meteen: ‘Ik wil vroeg naar bed.’ Dat was ongewoon, maar hij verheugde zich er natuurlijk op aan boord van een vliegtuig te slapen. Moeder zei: ‘We gaan op de normale tijd naar bed.’


  ‘Maar in welke tijdzone?’ vroeg Percy. ‘Moet ik uitgaan van de Britse zomertijd of van de plaatselijke tijd in Newfoundland?’ ‘Amerika is racistisch!’ riep Gabon uit. ‘En dat geldt ook voor Frankrijk, Engeland en de Sovjet Unie. Het zijn allemaal racistische landen!’ Vader verzuchtte hardop: ‘In hemelsnaam!’ Margaret zei: ‘Om halftien heb ik het wel gezien.’ Percy merkte het rijm op en hij antwoordde: ‘Vijf minuten na tien uur dooft bij mij het vuur.’ Het was een spelletje dat ze als kleine kinderen vaak hadden gespeeld. Moeder deed ook mee. ‘Zo laat zie je mij niet meer, dan slaap ik als een teddybeer.’ ‘Nu bent u aan de beurt, vader,’ zei Percy. Er viel een korte stilte. Vader had het spel vroeger met zijn kroost meegespeeld, voordat hij een verbitterd en teleurgesteld man was geworden. Maar Margaret zag dat zijn gezicht even wat opklaarde, en ze dacht dat hij mee wilde doen. Toen zei Carl Hartmann: ‘En waarom moet er dan nog een racistische staat worden gesticht?’ Dat werd te veel. Vader keerde zich om en met een rood aangelopen gezicht leek hij te schuimbekken. Voordat iemand hem kon tegenhouden, barstte hij los: ‘Jullie brutale joden jongens moeten je koest houden.’ Hartmann en Gabon keken hem verbluft aan. Margaret voelde dat ze hevig bloosde.


  Vader bad de woorden zo luid uitgesproken dat iedereen hem had verstaan en het werd doodstil aan de tafels. Margaret wilde het liefst door de vloer zinken en verdwijnen. Ze besefte dat de andere aanwezigen haar voortaan zouden beschouwen als de dochter van de grove dronken dwaas die tegenover haar zat. Ze wisselde een blik met Nicky en zag dat hij medelijden met haar had, wat haar een nog akeliger gevoel bezorgde. Baron Gabon werd bleek. Even leek het of hij iets wilde zeggen, maar hij bedacht zich en keek een andere kant op. Hartmann grijnsde vreemd, en de gedachte schoot door Margaret heen dat de geleerde afkomstig was uit nazi-Duitsland en dat hij dit soort situaties wel gewend was. Maar vader was nog niet klaar. ‘Dit is een eersteklas compartiment,’ zei hij schamper. Margaret keek scherp naar baron Gabon. In een poging vader te negeren pakte hij zijn lepel op, maar zijn hand beefde en hij morste soep op zijn duifgrijze vest. Hij legde zijn lepel weer neer. Dat hij duidelijk zichtbaar geschokt was, maakte Margaret woedend op haar vader. Ze wendde zich naar hem toe en nu had ze eindelijk de moed om te zeggen wat ze dacht. Woedend riep ze hem toe: ‘U hebt zojuist twee heel bijzondere Europeanen beledigd!’ Vader zei: ‘Twee heel bijzondere Europese joden zal je bedoelen.’ Percy merkte op: ‘Weet u nog van oma Fishbein?’


  Vader keerde zich snel naar zijn zoon: ‘Hou onmiddellijk op met die onzin, begrepen?’ ‘Ik moet even naar het toilet,’ zei Percy en hij kwam overeind. ‘Ik voel me misselijk.’ Hij verdween van tafel. Margaret besefte dat zij en Percy allebei in verzet tegen hun vader waren gekomen, en dat hij daar geen verweer tegen had. Dat was toch een mijlpaal.


  Vader liet zijn stem dalen toen hij tegen Margaret sprak. ‘Vergeer niet dat wij door deze lieden van huis en haard zijn verdreven,’ siste hij. Daarna sprak hij weer luider. ‘Als ze in ons gezelschap willen reizen, moeten ze zich behoorlijk gedragen.’ ‘Zo is het wel genoeg! I klonk een andere stem. Margaret keek op. De spreker was Mervyn Lovesey, de man die bij Foynes was ingestapt. De beide stewards bleven doodstil staan. Lovesey kwam dreigend verder naar het tafeltje van de Oxenfords. Hij was in de veertig en had een indrukwekkende en autoritaire gestalte, dik grijzend haar, zwarte wenkbrauwen en scherp gesneden gelaatstrekken. Hij was gekleed in een duur kostuum, maar hij sprak: met een Lancashire-accent. ‘Ik wil graag dat u die ideeën voor u houdt,’ zei hij nadrukkelijk en tegelijk dreigend. Vader protesteerde: ‘Daar heeft u niets over te zeggen. ‘En toch doe ik dat,’ riposteerde Lovesey. Margaret zag dat Nicky zich haastig uit de voeten maakte, en ze vermoedde dat hij hulp ging halen in de cockpit.


  Lovesey sprak verder: ‘U zult daar wel niets van weten, maar professor Hartmann is ’s werelds meest vooraanstaande natuurkundige.’ ‘Het kan mij niets schelen wie of wat hij is...’ ‘Nee, dat is duidelijk. Maar mij interesseert het wel. En uw mening lijkt nergens op.’ ‘Ik zeg wat ik wens te zeggen,’ protesteerde vader, en hij maakte aanstalten overeind te komen. Maat Lovesey legde een zware hand op zijn schouder. ‘De oorlog wordt gevoerd tegen mensen zoals u.’


  Vader zei zwakjes: ‘Laat me los en verdwijn, wil je?’ ‘Ik verdwijn pas wanneer u zwijgt.’ ‘Ik laat de gezagvoerder halen, dan.. .’ ‘Dat hoeft niet,’ klonk een andere stem, en captain Baker verscheen in het gangpad, kalm en met een autoritaire uitstraling onder zijn uniformpet. ‘Want ik ben er al. Wilt u alstublieft naar uw plaats terugkeren, meneer Lovesey?’ ‘Best, ik ga wel zitten,’ zei Lovesey inschikkelijk. ‘Maar ik kan niet blijven zwijgen wanneer de meest eminente wetenschapper van Europa van een dronken onbenul te horen krijgt dat hij een joden jongen is en zijn mond moet houden.’ ‘Alstublieft, meneer Lovesey.’ Lovesey keerde terug naar zijn stoel. De gezagvoerder keek vader aan. ‘Lord Oxenford, misschien bent u verkeerd verstaan, want ik weet zeker dat u een van de andere passagiers nooit zo beledigend zou toespreken.’ Margaret bad in stilte dat haarvader zou inzien dat het conflict op deze manier gesust kon worden, maar tot haar ergernis reageerde hij juist veel strijdlustiger.


  ‘Ik heb hem een joden jongen genoemd omdat hij dat is!’ brieste vader. ‘Vader. hou op!’ smeekte Margaret. De gezagvoerder zei tegen vader: ‘Ik moet u drinkend verzoeken dat soort uitdrukkingen niet te gebruiken aan boord van mijn toestel.’ Vader keek hem uitdagend aan.


  ‘Schaamt hij zich soms dat hij een joden jongen is?’ Margaret zag dat gezagvoerder Baker kwaad werd. ‘Dit is een Amerikaans vliegtuig, sir, en wij gedragen ons aan boord naar Amerikaanse normen en waarden. Ik eis dat u niet langer medepassagiers beledigt, en ik waarschuw u dat ik bevoegd ben u te arresteren en over te dragen aan de plaatselijke politie zodra we geland zijn. Daarbij moet u wel bedenken dat de luchtvaartmaatschappij in zulke gevallen altijd een aanklacht indient.’ Vader schrok toen er over arrestatie werd gesproken.


  Een ogenblik bleef hij zwijgen. Margaret voelde zich diep vernederd. Hoewel ze had getracht haat vader het zwijgen op te leggen en openlijk geprotesteerd had tegen zijn gedrag, voelde ze zich toch beschaamd. Zijn lompheid straalde op haar af, omdat ze nu eenmaal zijn dochter was. Ze begroef haar gezicht in haar handen, want ze kon het niet langer verdragen. Ze hoorde vader zeggen: ‘Ik zal terugkeren naar mijn compartiment.’ Margaret keek op. Hij kwam overeind en keek moeder aan. ‘Kom je, lieve?’ Moeder ging ook staan, en vader trok haar stoel achteruit. Margaret voelde de blikken van alle aanwezigen op haar gericht. Harry dook plotseling op uit het niets. Hij liet zijn handen losjes op de rugleuning van Margarets stoel rusten. ‘lady Margaret,’ zei hij met een lichte buiging. Ze ging staan en hij trok haar stoel weg.


  Ze was hem erg dankbaar voor dit blijk van steun. Moeder liep weg van tafel, met een effen gezicht en opgeheven kin. Vader volgde haar. Harry bood Margaret zijn arm aan. Het was een klein gebaar, maar het betekende veel voor haar. Hoewel ze nog steeds hevig bloosde, was ze toch in staat de ruimte waardig te verlaten. Achter hen brak een geroezemoes uit toen ze naar hun compartiment liepen. Harry begeleidde haar naar haar stoel. ‘Dat was heel attent van je,’ zei ze welgemeend. ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’ ‘Ik kon de woordenwisseling hier volgen,’ zei hij kalm. ‘En ik begreep dat jij de situatie hoogst onaangenaam vond.’ ‘Ik ben nog nooit zo vernederd,’ zei ze vol afschuw. Maar vader was nog niet klaar. ‘Daar zullen ze op een goede dag spijt van krijgen!’ brieste hij. Moeder was gaan zitten en ze staarde hem strak aan.


  ‘Ze zullen deze oorlog zeker verliezen, let op mijn woorden!’ ‘Alsjeblieft. vader, hou toch op!’ smeekte Margaret. Gelukkig was Harry de enige die hier aanwezig was, want Membury was uit het compartiment verdwenen. Vader negeerde haar smeekbede. ‘Het Duitse leger zal als een vloedgolf over Engeland trekken!’ zei hij. ‘En wat zal er dan gebeuren? Hitler stelt uiteraard een fascistische regering in.’ Opeens verscheen een vreemde schittering in zijn ogen.


  Mijn god. hij lijkt wel krankzinnig, dacht Margaret. Mijn vader raakt werkelijk gestoord. Hij liet zijn stem dalen en op zijn gezicht verscheen een verkrampte uitdrukking. ‘Een Enge/se fascistische regering. En er zal dus ook een Engelse fascist nodig zijn om daar leiding aan te geven!’ ‘0, mijn god,’ zuchtte Margaret. Ze begreep wat hij dacht en dat maakte haar wanhopig. Vader dacht dat Hitler hem tot dictator over Engeland zou benoemen. Hij verwachtte dat Engeland veroverd zou worden en dat Hitler hem dan uit zijn ballingschap terug zou roepen om leiding te geven aan een marionettenregering. ‘En als er eenmaal een fascistische premier in Londen is, zullen ze wel anders piepen,’ zei vader triomfantelijk. alsof hij een debat had gewonnen. Harry staarde vader verbijsterd aan. ‘Dacht u werkelijk...


  Verwacht u dat Hitler u zal vragen?’ ‘Wie weet?’ antwoordde vader. ‘Er zal in elk geval iemand gevraagd worden die zich niet heeft ingelaten met de huidige regering. En als ik geroepen word om het land een nieuw begin en een nieuwe toekomst te geven, dan heb ik daar geen bezwaar tegen .’ Harry was kennelijk zo geschokt dat hij niets wist te zeggen.


  Margaret was werkelijk wanhopig. Ze moest uit de buurt van haar vader zien te komen, want ze kon dit niet langer verdragen. Ze huiverde bij de herinnering aan haar mislukte poging weg te lopen, maar ze besloot zich door die mislukking niet te laten weerhouden. Ze moest het opnieuw proberen. Deze keer zou het anders zijn. Ze moest een voorbeeld nemen aan Elizabeth en zorgvuldig haar voorbereidingen treffen. Ze zou geld nodig hebben en betrouwbare vrienden en een plek om ergens te overnachten. Deze keer moest het lukken.


  Percy keerde terug van het toilet. Hij had het grootste deel van de scène gemist, maar kennelijk had hij zelf iets spannends meegemaakt, want zijn gezicht was rood van opwinding en hij begon meteen te vertellen: ‘Raad eens wat ik heb gezien?’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Ik zag meneer Membury bij de wastafels en hij had zijn jasje losgeknoopt omdat hij zijn hemd in zijn broek wilde stoppen. En toen zag ik dat hij een schouderholster onder zijn jasje draagt. En in die holster zat een pistool!’
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  De Clipper naderde het punt waar geen terugkeer mogelijk is. Eddie Deakin. afwezig, nerveus en onrustig, begon weer aan zijn dienst toen het tien uur Britse tijd was. Nu had de zon een duidelijke voorsprong opgebouwd. en het vliegtuig werd langzaam door de invallende duisternis omgeven. Het weer was ook veranderd. Regen striemde tegen de raampjes, wolken verduisterden de sterren en windvlagen kregen vat op het machtige vliegtuig, zodat de passagiers door elkaar werden geschud. Het weer was laag in de atmosfeer meestal slechter, maar desondanks vloog gezagvoerder Baker dicht boven de golven. Hij zocht naar een vlieghoogte waar de westelijke wind minder krachtig blies. Eddie maakte zich zorgen, omdat hij wist dat het vliegtuig weinig reservebrandstof in de tanks had. Hij ging op zijn post zitten en begon de afstand te berekenen die nog afgelegd kon worden met de beschikbare hoeveelheid benzine. Omdat het weer slechter was dan voorspeld. gebruikten de motoren meer brandstof. En als er onvoldoende reserve was om het vliegtuig naar Newfoundland te brengen, moest tijdig de beslissing worden genomen terug te keren naar Ierland, voor het te laat was. Wat zou er dan met Carol-Ann gebeuren? Tom Luther had alles zorgvuldig voorbereid, dus hij hield rekening met de mogelijkheid dat de Clipper vertraging zou oplopen.


  Hij moest op de een of andere manier contact opnemen met zijn handlangers om het tijdstip van de ontmoeting te veranderen. Maar als het vliegtuig naar Ierland terugkeerde, zou Carol-Ann nog minstens een etmaal in handen van haar ontvoerders blijven. Eddie had tijdens zijn rustperiode in het voorste compartiment gezeten, telkens nerveus naar buiten kijkend, al was daar niets te zien. Hij had niet eens geprobeerd te slapen, omdat hij wist dat dat tevergeefs zou zijn. Voortdurend werd hij gekweld door beelden van Carol-Ann: hij zag haar in tranen, of vastgebonden, of overdekt met blauwe plekken. Ze was doodsbang, ze smeekte, ze werd hysterisch en wanhopig. Eddie moest zich beheersen om niet met zijn gebalde vuist tegen de wand te beuken en naar boven te stormen om aan Mickey Finn, zijn assistent die nu dienst had, te vragen hoe het met het brandstofverbruik gesteld was. Omdat Eddie zich zo onrustig voelde, had hij Tom Luther tijdens de maaltijd op stang gejaagd. Dat was erg onverstandig van hem geweest. Het was een ongelukkig toeval dat ze aan hetzelfde rafeltje de maaltijd gebruikten. Na afloop had Jack Ashford, de navigator, Eddie de les gelezen, en nu besefte hij zelf ook dat hij dom was geweest. Nu wist Jack dat er tussen Eddie en Luther iets aan de hand was. Eddie had geweigerd er ook maar iets over te vertellen, en daar had Jack voorlopig genoegen mee genomen. Eddie nam zich voor in de toekomst voorzichtiger te zijn. Als gezagvoerder Baker ook maar vermoedde dat zijn boordwerktuigkundige gechanteerd werd, zou hij de vlucht onmiddellijk onderbreken, en dan kon Eddie niets voor Carol-Ann doen.


  Daar maakte hij zich nu zorgen over.


  Eddies vijandige houding tegenover Tom Luther was vergeten tijdens de tweede dinerronde in de restauratie omdat er opwinding ontstond over de heftige woordenwisseling tussen Mervyn Lovesey en lord Oxenford, die bijna in een handgemeen was ontaard. Eddie was daar niet bij geweest omdat hij toen in het voorste compartiment zat te piekeren, maar de beide stewards vertelden niet lang daarna uitvoerig wat er gebeurd was. Eddie kreeg de indruk dat Oxenford een bruut was die zijn plaats niet kende, daarom was het goed dat Baker hem zo bestraffend had toegesproken. Eddie had medelijden met Percy, omdat de knaap door zo’n vader werd opgevoed.


  De derde dinerronde moest over enkele minuten afgelopen zijn; daarna zou het rustig worden in de cabine. De oudere passagiers zouden al spoedig gaan slapen, maar de meeste anderen bleven enkele uren op hun plaatsen zitten omdat ze te nerveus of te opgewonden waren om te kunnen slapen. Maar na verloop van tijd verdween de een na de ander naar bed. Enkele doorzetters begonnen dan te kaarten in de lounge, waarbij meestal stevig werd gedronken, maar dit soort drankgebruik leidde zelden rot problemen. Eddie tekende het brandstofverbruik van het vliegtuig in de Howgo zit Curve. De rode lijn die het werkelijke gebruik aangaf, was aanmerkelijk boven de potloodlijn van het verwachte gebruik. Dat was geen verrassing, omdat Eddie zijn voorspelling wat had aangepast. Maar het verschil was wel veel groter dan hij had gedacht, wat weer een gevolg was van het slechte weer. Zijn bezorgdheid werd nog groter toen bij berekende wat het vliegbereik was met de resterende voorraad brandstof. Toen hij de berekening maakte, waarbij hij uitging van drie draaiende motoren – dat moest hij doen volgens de veiligheidsvoorschriften – kwam hij tot de conclusie dat er onvoldoende brandstof aan boord was om Newfoundland te bereiken. Dat moest hij onmiddellijk aan de gezagvoerder melden, maar hij deed het niet: het tekort was maar erg klein, en als de vier motoren bleven draaien, zou er wel voldoende benzine zijn. En bovendien kon het weer ook verbeteren in de komende uren. Mogelijk was de tegenwind minder sterk dan voorspeld zodat er ook minder benzine werd verbruikt, en dan zou er zelfs enige reserve overblijven. En ten slotte, als er geen andere keus was, kon het vliegtuig dwars door bet stormgebied koersen, waardoor de af te leggen afstand korter werd. Dan moesten de passagiers het schudden en hobbelen maar voor lief nemen. Links van Eddie was Ben Thompson, de marconist, bezig een gecodeerd morsebericht uit te schrijven, terwijl hij met zijn kale hoofd over zijn werkblad zat gebogen. Eddie hoopte vurig dat het een gunstig weerbericht was en hij ging achter Ben staan om de tekst over zijn schouder mee te lezen. Maar het bericht stelde hem voor een raadsel en verbaasde hem redelijk. De mededeling was afkomstig van de FBI en bestemd voor een zekere Ollis Field. Eddie las: HET BUREAU VERMOEDT DAT ER HANDLANGERS VAN BERUCHTE CRIMINELEN AAN BOORD ZIJN. NEEM EXTRA VOORZORGEN MET DE GEVANGENE.


  Wat kon dat betekenen? En had het ook iets te maken met de ontvoering van Carol-Ann?


  Even werd Eddie duizelig toen hij de verschillende mogelijkheden overdacht. Ben scheurde het vel papier van zijn notitieblok en riep: ‘Captain! Lees dit bericht eens!’


  Jack Ashford keek op van zijn kaartentafel, gealarmeerd door de dringende klank in de stem van de navigator. Eddie pakte het bericht van Ben aan en liet het even aan jack zien; daarna gaf hij het aan gezagvoerder Baker, die zijn biefstuk en aardappelpuree at van een bord op een dienblad dat op de vergadertafel achter in de cockpit was gezet.


  Het gezicht van de gezagvoerder betrok toen hij de woorden las. ‘Dit bevalt me niets,’ zei hij.


  ‘Die 011is Field moet een FBI-agent zijn.’ ‘Is hij een van de passagiers?’ vroeg Eddie. ‘ja. Ik had al zo’n vermoeden dat er iets niet klopte. Hij heeft helemaal niet het uiterlijk van een gewone Clipper-passagier. En hij bleef aan boord tijdens de tussenstop in Foynes.’


  Eddie wist niet wie er bedoeld werd, maat de navigator had Field kennelijk wel gezien. ‘Ik weet wie hij is,’ zei Jack, en hij krabde peinzend aan zijn kin. ‘Een kale vent en hij reist in gezelschap van een jongere man die nogal opzichtig gekleed is. Ze vormen een eigenaardig stel.’ De gezagvoerder knikte. ‘Dan moet die jongeman de gevangene zijn. Ik geloof dat hij Frank Gordon heet.’ Eddies geest werkte koortsachtig. ‘Daarom zijn ze in Foynes aan boord gebleven: de FBI-man wilde geen risico lopen dat de gevangene ontsnapte.’ Baker knikte grimmig. ‘Die Gordon is zeker uitgewezen door de autoriteiten in Engeland, en zoiets gebeurt niet voor een simpele winkeldiefstal. We hebben ongetwijfeld met een gevaarlijke crimineel te maken. En die wordt aan boord van mijn vliegtuig gebracht zonder dat ik het te horen krijg!’ Ben, de marconist, zei: ‘Ik vraag me af wat hij op zijn kerfstok heeft.’ ‘Frank Gordon,’ peinsde jack hardop. ‘De naam komt me bekend voor. Wacht even, ik durf te wedden dat hij ook wel Frankie Gordino wordt genoemd.’ Eddie herinnerde zich dat hij in de kranten over Gordino had gelezen: een zware jongen die deel uitmaakte van een bende in New England. In de krant werd geschreven dat Gordino werd gezocht omdat hij betrokken was bij de gewelddadige overval op een nachtclub in Boston, waarvan de eigenaar weigerde beschermgeld te betalen. Gordino was de club binnengestormd, hij had de eigenaar in zijn maag geschoten, zijn vriendin verkracht en daarna brand gesticht. De neergeschoten eigenaar was in de vlammen omgekomen, maar zijn vriendin wist te ontkomen en had Gordino later als schuldige aangewezen. ‘We zullen spoedig weren of hij inderdaad aan boord is,’ zei Baker.


  ‘Eddie, doe me een plezier en ga vragen of die Ollis Field even hier wil komen.’ Eddie gehoorzaamde meteen. Hij trok zijn uniformjasje aan en zette zijn pet op voordat hij de wenteltrap afdaalde, intussen over deze nieuwe ontwikkelingen nadenkend. Hij was ervan overtuigd dat Frankie Gordon iets te maken had met de ontvoerders van Carol-Ann, maar hij pijnigde tevergeefs zijn hersens welk verband er kon zijn.


  Hij keek in de kombuis, waar een steward bezig was een koffiekan te vullen uit een grote ketel. ‘Davy,’ zei hij, ‘waar zit de heer Ollis Field ergens?’ ‘In compartiment vier, aan de rechterkant, met zijn gezicht naar achteren,’ antwoordde de steward. Eddie liep door het gangpad en hij wist zijn evenwicht behendig te bewaren. Hij zag de familie Oxenford in het tweede compartiment zitten. In de restauratie was de laatste dinerronde juist afgelopen, en er werd koffie op de schoteltjes gemorst omdat de aanwakkerende storm het vliegtuig steeds heftiger heen en weer schudde. Eddie liep door compartiment drie, en na een tree omhoog kwam hij in het vierde compartiment. Op de stoel die de steward had aangeduid zat een kalende man die ergens in de veertig moest zijn. Hij leek nogal slaperig en rookte een sigaret terwijl hij door het raampje naar de duisternis buiten staarde. Eddie had zich een FBI agent heel anders voorgesteld; deze man leek geen type om met een pistool in de aanslag een illegale kroeg binnen te stormen.


  Tegenover Field zat een jongere man die veel beter gekleed was en de lichaamsbouw had van een atleet, maar nu wat te dik begon te worden. Dat moest Gordino zijn. Hij had het wat pafferige gezicht van een verwend kind. Zou hij in staat zijn een man in zijn buik te schieten? vroeg Eddie zich af. Ja, vermoedelijk wel. Eddie sprak de oudere man aan. ‘Meneer Field?’


  ‘Ja?’ ‘De gezagvoerder wil u graag spreken, als u even tijd hebt.’ Op het gezicht van Field verscheen een lichte frons, gevolgd door een berustende blik. Hij begreep dat zijn geheim was ontdekt, en dat ergerde hem, maar aan zijn gezicht te oordelen overwoog hij kennelijk dat het uiteindelijk niets uitmaakte. ‘Zoals u wilt,’ zei hij terwijl hij zijn sigaret doofde en overeind kwam. ‘Ik zal u voorgaan,’ zei Eddie gedienstig. Toen ze samen door het derde compartiment liepen, wisselde Eddie een blik met Tom Luther. Op hetzelfde moment kreeg Eddie een ingeving. De missie van Tom Luther was Frankie Gordino uit handen van de FBI te bevrijden ... Eddie was zo getroffen door deze gedachte dat hij met een ruk bleef staan, zodat Ollis Field tegen hem aanbotste. Luther staarde hem aan met een paniekerige blik in zijn ogen; het was duidelijk dat hij bang was dat Eddie iets zou zeggen waardoor het spel verraden werd. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Eddie tegen Field en hij liep weer verder. Nu werd alles duidelijk. Frankie Gordino was gevlucht uit de Verenigde Staten, maar de FBI had hem opgespoord in Engeland en een uitzettingsbevel los gekregen. Daarna was besloten Gordino per vliegtuig terug te brengen, en op de een of andere manier hadden zijn partners in de misdaad daar lucht van gekregen. Ze wilden proberen Gordino uit het toestel te halen voor het in de Verenigde Staten zou landen. Nu begreep Eddie ook wat zijn taak in het geheel was: hij moest ervoor zorgen dat de Clipper voor de kust van Maine zou landen, waar een snelle motorboot zou gereedliggen. Daar werd Gordino dan van boord gehaald zodat hij met de boot weg kon komen, en enkele minuten later zou hij aan land stappen in een stille baai, vermoedelijk juist aan de Canadese kant van de grens. Daar zou ongetwijfeld een auto gereedstaan om hem naar een veilige schuilplaats te brengen. Zo kon Gordino aan de justitie ontkomen, door de gedwongen medewerking van Eddie Deakin. Terwijl hij Field voorging op de wenteltrap naar de cockpit voelde Eddie zich opgelucht dat hij nu eindelijk begreep wat er aan de hand was, maar tegelijk huiverde hij van afschuw bij de gedachte dat hij een moordenaar moest helpen ontsnappen om zijn vrouw terug te krijgen. ‘Captain, dit is de heer Field,’ zei Eddie. Gezagvoerder Baker had zijn uniformjasje aangetrokken en hij zat aan de vergadertafel met het radiobericht in zijn hand. Het dienblad met zijn maaltijd was inmiddels afgeruimd. De pet op zijn blonde haar gaf hem een gezaghebbend uiterlijk. Baker keek Field aan, maat bood hem niet aan te gaan zitten. ‘Ik heb een boodschap voor u, afkomstig van de FBI,’ begon hij. Field strekte zijn hand uit, maar Baker gaf het papier niet aan hem. ‘Bent u een agent van de FBI?’ vroeg hij. ja.’ ‘En bent u op het ogenblik bezig met een opdracht?’ ‘Ja, inderdaad.’ ‘Wat houdt die opdracht dan wel in?’ ‘Ik denk niet dat u dat hoeft te weten, captain.


  Geeft u mij alstublieft dat beticht. U zei zelf dat het voor mij bestemd is.’ ‘Ik ben de gezagvoerder van dit vliegtuig, en ik beoordeel zelf wat ik wel of niet hoef te weten. Dus ik wens geen discussie, meneer Field. Ik eis alleen dat u antwoord geeft op mijn vragen.’ Eddie keek aandachtig naar het gezicht van Field. Hij had een vermoeide en bleke uitdrukking op zijn gezicht, zijn dunne haar was grijzend en hij had waterige blauwe ogen. Hij was lang en moest vroeger gespierd zijn geweest, maar nu zakten zijn schouders. Eddie vermoedde dat hij eerder arrogant dan moedig was, en die indruk werd meteen versterkt omdat Field toegaf aan de gezagvoerder.


  ‘Ik begeleid een uitgewezen gevangene naar de Verenigde Staten, omdat hij daar terecht moet staan,’ legde hij uit. ‘De naam van die gevangene is Frank Gordon.’ ‘Ook wel bekend als Frankie Gordino?’ ‘Inderdaad.’ ‘Het zal duidelijk zijn dat ik bezwaar maak tegen het feit dat een gevaarlijke crimineel aan boord is gebracht zonder dat ik daarvan op de hoogte werd gesteld.’ .Als u de ware naam van de gevangene kent, zult u vermoedelijk ook wel weten wat hij voor de kost doet. Hij werkt voor Raymond Patriarca, die verantwoordelijk is voor gewapende overvallen, afpersing, woeker, illegaal gokken en prostitutie, van Rhode Island tot in Maine. Ray Patriarca wordt beschouwd als staatsvijand nummer één, en Gordino is zijn gewelddadige handlanger: hij terroriseert, hij martelt en vermoordt mensen in opdracht van Patriarca. Uit veiligheidsoverwegingen konden we dat niet aan u bekendmaken.’


  ‘Die veiligheidsmaatregelen van jullie zijn goddomme waardeloos!’ zei Baker en hij was duidelijk woedend. Eddie had de gezagvoerder nooit eerder tegen een passagier horen vloeken. ‘Want de bende van Patriarca weet er alles van. Lees maar.’ Hij gaf het papier met het radiobericht aan Field. Field las de tekst en zijn gezicht werd grauw. ‘Allemachtig! Hoe zijn ze dit te weten gekomen?’ mompelde hij. ‘Ik ben verplicht te vragen of passagiers criminele personen herkennen,’ zei Baker. ‘Vandaar mijn vraag: herkent u een verdacht persoon aan boord?’ ‘Uiteraard niet,’ antwoordde Field geïrriteerd. ‘Als dat wel het geval was, zou ik het Bureau allang gewaarschuwd hebben.’ ‘Als er wel verdachte personen zijn, laat ik die tijdens de eerstvolgende tussenstop van boord halen.’ Eddie dacht: Ik weet wie dat zijn: Tom Luther en ik. Field zei: ‘Geef via de radio de complete lijst met de namen van de passagiers en bemanningsleden door aan het Bureau. Dan kunnen ze daar de namen allemaal controleren.’ Eddie huiverde toen hij dit hoorde. Bestond het gevaat dat Luther ontmaskerd werd bij die controle? Dan was alles verloren. Als hij een valse naam gebruikte, moest hij ook over een vervalst paspoort beschikken. Maar dat was geen enkel probleem voor invloedrijke criminelen. Die voorzorgsmaatregel zou hij toch wel genomen hebben? Gezagvoerder Baker snoof verontwaardigd. ‘Het lijkt me niet nodig de namen van de bemanningsleden ook door te geven." Field haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt. Het Bureau kan die namen ook meteen bij Pan American opvragen.’ Dat was een tactloze opmerking van Field. Zouden FBI-agenten van J. Edgar Hoover het advies krijgen onbehoorlijk tegen anderen op te treden? De gezagvoerder pakte de passagierslijst en die met de namen van de bemanning en gaf beide aan de marconist. ‘Sein deze lijsten meteen over, Ben,’ zei hij. En na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Dus ook de namen van de bemanningsleden.’ Ben Thompson zat achter zijn apparatuur en hij begon de namen in morsetekens over te seinen. ‘Dan is er nog iets,’ zei Baker tegen Field. ‘Ik moet uw vuurwapen zolang in bewaring nemen.’ Dat was slim, vond Eddie. Het was niet in hem opgekomen dat Field gewapend was, maar dat moest wel het geval zijn als hij een gevaarlijke misdadiger begeleidde. ‘Daar maak ik bezwaar tegen...’ protesteerde Field. ‘Het is passagiersverboden vuurwapens bij zich te dragen. En er zijn geen uitzonderingen op deze regel. Geef me uw pistool.’ ‘En als ik weiger?’ ‘Dan zullen Deakin en Ashford het wapen met geweld afnemen.’ Eddie was verbaasd over deze opmerking, maar hij hield zijn gezicht in de plooi en deed dreigend een stap naar Field. Jack volgde zijn voorbeeld.


  Baker vervolgde: ‘En als u mij dwingt geweld te gebruiken, laat ik u tijdens de eerste tussenlanding van boord halen.’


  Eddie was onder de indruk dat de gezagvoerder dit zo stellig zei, terwijl hij wist dat de man tegenover hem gewapend was. In films ging het heel anders; daar deelde degene die met een pistool zwaaide de lakens uit. Wat zou Field nu doen? De FBI zou het niet goedkeuren dat een van zijn agenten vrijwillig afstand deed van een dienstwapen, maar aan de andere kant leek het nog erger als Field uit het vliegtuig verwijderd werd. Field zei: ‘Ik begeleid een gevaarlijke misdadiger, dus ik moet wel gewapend zijn. ‘Eddie zag iets vanuit zijn ooghoeken.


  De deur die achter in de cabine toegang gaf tot de observatiekoepel en het vrachtruim stond op een kier en daarachter bewoog iets.


  Baker beval: ‘Pak zijn wapen af, Eddie.’ Eddie tastte in Fields jasje. De FBI-agent bleef bewegingloos staan. Eddie voelde de schouderholster, maakte de leren klep open en trok het wapen eruit. Field keek onverstoorbaar voor zich uit. Daarna liep Eddie naar de deur en duwde die verder open. Er stond inderdaad iemand, namelijk Percy Oxenford. Eddie voelde zich opgelucht. Hij had half verwacht dat iemand van Gordino’s bende daar met een machinegeweer in de aanslag zou staan. Gezagvoerder Baker keek strak naar Percy en vroeg: ‘Waar kom jij vandaan?’ ‘Er is een ladder naast het damestoilet,’ zei Percy. ‘Die leidt naar de staart van het vliegtuig.’ Eddie had hem laten zien dat daar de kabels voor de besturing werden gecontroleerd. ‘Je kunt vandaar naar het bagageruim kruipen.’ Eddie hield nog steeds het pistool van Ollis Field in zijn hand. Hij legde het wapen in de kaarten la van de navigator.


  Gezagvoerder Baker zei tegen Percy: ‘Ga terug naar je zitplaats, jongen. En verlaat de passagierscabine niet meer tijdens de vlucht.’ Percy keerde zich om en wilde langs dezelfde weg weer terugkeren. ‘Nee, niet daarlangs!’ zei Baker bits. ‘Gewoon langs de trap naar beneden.’ Een beetje geschrokken kijkend haastte Percy zich naar de wenteltrap en verdween naar beneden. ‘Hoelang zal hij daar geweest zijn, Eddie?’ vroeg Baker. ‘Dat weet ik niet.


  Vermoedelijk heeft hij het hele gesprek gehoord.’ ‘Dan kunnen we het wel vergeten dit voor de andere passagiers verborgen te houden.’ Even keek Baker bedenkelijk, en Eddie besefte opeens hoe groot de verantwoordelijkheid voor de gezagvoerder was. Maar Baker herstelde zich snel. ‘U kunt weer terugkeren naar uw plaats, meneer Field. En bedankt voor uw medewerking.’ Ollis Field draaide zich zonder iets te zeggen om en verdween. ‘Laten we weer aan het werk gaan, mannen,’ besloot de gezagvoerder.


  De bemanningsleden keerden terug naar hun post. Eddie keek werktuigelijk naar de instrumenten. Hij zag dat het peil in de vleugeltanks bedenkelijk laag werd en dat overgeschakeld moest worden naar de hoofdtanks die in de drijvers waren aangebracht. Maar zijn gedachten waren bij Frankie Gordino die een man had neergeschoten, een vrouw verkracht en een nachtclub laten afbranden. Hij moest gestraft worden voor zijn afschuwelijke misdaden, maar Eddie werd door de omstandigheden gedwongen eraan mee te werken dat Gordino zijn gerechte straf zou ontlopen. Bovendien zou Gordino in de toekomst vrijwel zeker nog meer moorden plegen, omdat hij nu eenmaal een gewetenloze misdadiger was. Dus zou Eddie op een dag in de krant lezen dat er weer een afschuwelijk misdrijf was gepleegd – mogelijk een afrekening, waarbij het slachtoffer eerst gemarteld en verminkt werd voordat hij werd gedood, of er werd een gebouw in brand gestoken waarbij vrouwen en kinderen in de vlammen omkwamen, of een meisje werd verkracht door drie verschillende kerels – en de politie zou deze misdaden in verband brengen met de bende van Ray Patriarca. Dan zou Eddie denken: Heeft Gordino de opdracht gegeven? Ben ik daarom medeverantwoordelijk? Hebben die mensen geleden omdat ik Gordino hielp te ontsnappen? Hoeveel moorden zou hij op zijn geweten hebben als dit gebeurde? Maar Eddie had geen andere keus. Carol-Ann was in handen van Ray Patriarca. Elke keer als hij daaraan dacht, voelde hij het koude zweet op zijn voorhoofd parelen. Hij moest haar beschermen, en de enige manier om dat te doen was samenwerken met Tom Luther. Eddie keek op zijn horloge: het was middernacht. Jack Ashford gaf hem de positie van het vliegtuig, zo nauwkeurig als hij kon in schatten, want het was onmogelijk een sterretje te schieten. Ben Thompson kwam met de laatste weerberichten: de storm was erg hevig. Eddie las de brandstofmeters weer af en hij begon zijn berekeningen bij te werken. Misschien zou er nu een eind aan zijn dilemma komen; als het onmogelijk was Newfoundland te bereiken omdat er te weinig benzine aan boord was, zou het toestel terug moeten keren, en dan was het afgelopen. Maar die gedachte bracht hem geen troost. Eddie was geen fatalist; hij moest iets doen. Gezagvoerder Baker vroeg aan hem: ‘Hoe ver ben je, Eddie?’ ‘Ik ben nog niet klaar.’ antwoordde hij ontwijkend. ‘Schiet dan op, want we zijn al dicht bij het punt van no return.’ Eddie voelde een zweetdruppel langs zijn wang glijden. Hij veegde hem met een snel en onopvallend gebaar weg.


  Hij was klaar met zijn berekening. Er was te weinig brandstoffen reserve. Even bleef hij zwijgend voor zich uit staren. Hij boog zich over zijn notitieblok en deed alsof hij nog rekende. De situatie was erger dan aan het begin van zijn dienst. Nu was er zelfs te weinig benzine om de reis te voltooien volgens de route die de gezagvoerder had gekozen, ook al haperde geen van de vier motoren; de veiligheidsmarge was verdwenen. De enige manier was de route bekorten door dwars door het stormgebied te koersen in plaats van daaromheen te vliegen, en als een van de motoren toch uitviel, was het afgelopen. Dan zullen alle passagiers omkomen, ik ook, dacht Eddie. En wat zal er dan met Carol-Ann gebeuren? ‘Kom op, Eddie,’ zei de gezagvoerder. ‘Wat wordt het? Verder naar Botwood of terug naar Foynes?’


  Eddie knarsetandde. Hij kon de gedachte niet verdragen dat Carol-Ann nog een dag langer in handen van haar ontvoerders zou blijven. Dan wilde hij liever het uiterste riskeren. ‘Bent u bereid om van koers te veranderen en dwars door het stormgebied te vliegen?’ ‘Moet dat dan?’


  ‘Dat is de enige mogelijkheid. Anders moeten we terugkeren.’ Eddie hield zijn adem in.


  ‘Verdomme,’ vloekte Baker. Iedereen had er een hekel aan weer terug te keren nadat de route al voor de helft was afgelegd. Eddie wachtte op de beslissing van de gezagvoerder.


  ‘We gaan door,’ zei Baker resoluut. ‘Dan maar dwars door de storm.’


  


  Deel 4


  Van Midden Atlantische Ocean


  Naar Botwood
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  Diana Lovesey was woedend op haar echtgenoot Mervyn omdat hij in Foynes aan boord van de Clipper was gestapt. In de eerste plaats was ze onaangenaam verrast dat hij haar achtervolgde, en ze was ook bang dat de andere passagiers het erg komisch zouden vinden.


  Maar ze wilde vooral niet gaan twijfelen aan haat vaste voornemen, en die mogelijkheid bood hij haar nu. Ze had een besluit genomen, maar Mervyn weigerde dat als definitief te aanvaarden en dat besef maakte haar toch minder zelfverzekerd. Nu moest ze telkens opnieuw de beslissing nemen omdat hij haar voortdurend zou vragen er nog eens over na te denken. En bovendien had hij haar plezier in deze luchtreis helemaal bedorven. Het had de vlucht van haar leven moeten worden, een romantische tocht in gezelschap van haar minnaar. Maar het geweldige gevoel van bevrijding dat ze had gevoeld na het opstijgen bij Southampton was voorgoed verdwenen. Ze genoot niet meer van de reis, noch van het luxueuze vliegtuig. de elegante passagiers en evenmin van de voortreffelijke gerechten die geserveerd werden. Ze durfde Mark nauwelijks aan te raken, hem een kus op zijn wang te geven of zijn hand vast te grijpen, omdat de kans bestond dat Mervyn elk moment in haar compartiment kon opduiken.


  Ze wist niet precies waar Mervyn ergens zat, maar ze verwachtte hem elk ogenblik te zien.


  Mark was diep teleurgesteld door deze ontwikkeling. Nadat Diana Mervyn in Foynes had afgewezen, was hij opgetogen geweest. Hij gedroeg zich hartelijk en praatte optimistisch over Californië, telkens grapjes makend en haar kussend. Maar toen leek het of een nachtmerrie werkelijkheid werd, omdat zijn rivaal aan boord stapte. Zijn vrolijkheid verdween als lucht uit een lek geprikte ballon. Hij zat zwijgend naast haat terwijl hij lusteloos door enkele tijdschriften bladerde, zonder een woord te lezen. Diana begreep dat hij zich zo mistroostig voelde. Ze was al een keer van mening veranderd over haar plannen samen met hem weg te gaan, hoc kon hij er zeker van zijn, nu Mervyn ook aan boord was, dat ze niet nog eens van gedachten zou veranderen? Diana wilde weten welke plaats Mervyn had gekregen. Als ze wist waar hij ergens zat, zou ze hem misschien niet elk moment in levenden lijve voor haar verwachten. Ze besloot naar het toilet te gaan en onderweg te kijken op welke plaats hij Zat.


  Ze bevond zich nu in het vierde compartiment. Van daaruit keek ze snel om zich heen in het derde compartiment, maat daar was Mervyn niet. Ze keerde weer terug en moest zich telkens vastgrijpen, omdat het vliegtuig heftig heen en weer schudde. Ze passeerde het vijfde compartiment, maar daar zat Mervyn ook met. Het zesde compartiment bood slechts plaats aan twee personen, omdat de ruimte aan de brede kant van het gangpad in beslag werd genomen door het damestoilet. De twee zitplaatsen werden bezet door twee zakenlieden.


  Diana vond beide plaatsen weinig aantrekkelijk; zoveel geld betalen voor een ticket en dan de hele reis naast de deur van het damestoilet zitten! Achter het zesde compartiment was alleen nog de bruidssuite. Mervyn moest dus meer voor in het toestel zitten, in het eerste of het tweede compartiment, tenzij hij in de lounge bezig was met een spelletje kaart. Diana stapte de toiletruimte binnen. Er stonden twee krukjes voor de spiegel, en op een ervan zat een vrouw met wie Diana nog niet had gesproken. Toen Diana de deur achter zich sloot, maakte het vliegtuig weet een heftige beweging en ze verloor haar evenwicht, zodat ze wankelend op het onbezette krukje belandde. ‘U heeft zich toch niet bezeerd?’ vroeg de andere vrouw. ‘Nee, gelukkig niet. Maar het is afschuwelijk als het vliegtuig zo heftig beweegt.’ ‘Zeg dat wel.


  Iemand zei dat het nog erger zal worden, omdat we storm krijgen.’ De turbulentie werd minder hevig. Diana maakte haar tasje open en begon haar haar te borstelen. ‘U bent toch mevrouw Lovesey, is het niet?’ zei de vrouw. ‘Ja, zeg maar Diana.’ ‘Ik heet Nancy Lenehan.’


  De vrouw aarzelde even en sloeg haar ogen gegeneerd neer. ‘Ik ben in Foynes aan boord gekomen ... Ik kwam uit Liverpool, in gezelschap van eh ... van meneer Lovesey.’ ‘Of’ Diana voelde dat haar gezicht rood kleurde. ‘Ik wist niet dat hij gezelschap had.’ ‘Hij heeft me geweldig geholpen. Ik moest beslist dit vliegtuig halen, maar ik was in Liverpool gestrand en ik kon onmogelijk op tijd in Southampton zijn. Daar ben ik op goed geluk naar het vliegveld gereden en heb hem gesmeekt mij mee te nemen.’ ‘Dat is fijn voor je,’ zei Diana. ‘Maar voor mij is het buitengewoon onaangenaam. ‘Ik zou met weten waarom. Het moet toch geweldig zijn als twee mannen zo vurig verliefd op je zijn? Zelf heb ik geen enkele minnaar.’ Diana keek naar Nancy via de spiegel. Ze was eerder aantrekkelijk dan knap met haar regelmatige gelaatstrekken en donkere haar. Nancy droeg een rood mantelpakje met daaronder een grijze zijden blouse. Ze had een zelfverzekerde en kordate uitstraling. Mervyn zal jou zeker graag een lift hebben gegeven, dacht Diana, want je bent precies zijn type. ‘Heeft hij zich een beetje beleefd gedragen?’ vroeg ze. ‘Dat niet bepaald,’ antwoordde Nancy met een scheve glimlach.


  ‘Jammer. Goede manieren zijn niet bepaald zijn sterkste punt.’ Ze pakte haar lippenstift. ‘Ik was erg dankbaar dat hij me wilde meenemen.’ Nancy snoot haar neus en Diana zag dat ze een trouwring droeg. ‘Hij was een beetje kortaf, maar bij lijkt me wel een aardige man. Ik heb samen met hem gedineerd, en hij maakte me telkens aan het lachen. En bovendien is hij heel knap om te zien.’ ‘Hij is best aardig,’ zei Diana, ‘maar tegelijk zo arrogant als ik weet niet wat en geduld heeft hij helemaal niet. Ik maak hem gek omdat ik aarzel en telkens van mening verander. En omdat ik niet altijd zeg wat ik denk.’ Nancy haalde een kam door haar haar. Ze had dik en weelderig haar, en Diana vroeg zich af of het geverfd was om grijze strepen te maskeren. Nancy zei: ‘Hij heeft er kennelijk veel voor over om jou weer voor zich te winnen.’


  ‘Dat is alleen zijn gekwetste mannelijke trots,’ antwoordde Diana. ‘Omdat hij een rivaal heeft.


  Mervyn is iemand die de strijd aangaat. Als ik hem in de steek had gelaten en bij mijn zuster was gaan wonen, zou hij geen enkele moeite hebben gedaan me weer terug te krijgen.’ Nancy lachte. ‘Dat klinkt alsof hij geen kans maakt jou terug te krijgen.’ ‘Zeker niet.’ Diana wilde opeens niet meer met Nancy praten en ze kreeg een onverklaarbaar vijandig gevoel jegens de vrouw naast haar. Ze borg haar make up spullen weer in haar tas en ging staan. Om haar plotselinge afkeer te maskeren, glimlachte ze tegen Nancy en zei: ‘Ik ga maar eens terug wankelen naar mijn stoel.’ ‘Veel succes!’ Toen ze de toiletruimte verliet, kwamen Lulu Beli en prinses Lavinia juist naar binnen, allebei met een tasje in de hand. Diana kwam bij haar zitplaats en zag dat Davy bezig was er een stapelbed van te maken. Ze was verbaasd dat haar stoel zo eenvoudig in een stapelbed kon worden omgetoverd. Ze ging zitten en keek toe.


  Eerst haalde hij de kussens weg en klikte de armleuningen los. Daarna boog hij zich over de zitting en trok op borst hoogte twee klepjes in de wand open, zodat twee haken zichtbaar werden. Hij maakte een riem los en trok het frame naar voren, dat hij aan de haken bevestigde. Diana bedacht net dat het geheel niet erg stevig leek, maar toen pakte Davy twee stutten die tussen het boven en onderbed geplaatst werden. Nu waren de twee kooien gereed en het geheel zag er wel betrouwbaar uit.


  Davy legde de kussens op het onderbed en gebruikte de rugleuning als matras voor het bovenbed. Hij haalde lichtblauwe lakens onder de zitting vandaan en maakte de beide bedden met behendige bewegingen op.


  De kooien leken comfortabel, maar er was geen enkele privacy, tot Davy een donkerblauw gordijn te voorschijn haalde en de haken aan de rails aan het plafond bevestigde. Het gordijn werd met drukknopen aan de rand van het bed vastgemaakt, zodat het strak bleef. Er bleef een driehoekige opening over, als de ingang van een tent, waardoor degene die wilde slapen naar binnen kon klimmen. Ten slotte vouwde hij een kleine ladder open en plaatste die zo dat de bovenste kooi gemakkelijk bereikbaar was. Met een tevreden blik keek hij naar Diana en Mark, alsof hij zojuist een goocheltruc had vertoond. ‘Zeg maar wanneer ik uw kooien gereed moet maken,’ zei hij. ‘Wordt het niet erg benauwd achter dat gordijn?’ vroeg Diana. ‘Elke kooi heeft een eigen ventilator,’ antwoordde hij. ‘Recht boven uw hoofd.’ Diana keek omhoog en ze zag een rooster dat geopend en gesloten kon worden. ‘Er is ook uitzicht naar buiten, elektrisch licht, een kledinghanger en een kastje. Mocht u verder iets wensen, druk dan op deze knop om mij te waarschuwen. Terwijl Davy bezig was, hadden de twee passagiers aan de rechterkant, de knappe Frank Gordon en de kale Ollis Field, hun handtassen gepakt en waren naar de toiletruimte verdwenen. Nu begon Davy de kooien aan die zijde gereed te maken. Aan deze kant was de indeling iets anders omdat het gangpad niet precies in het midden liep, zodat er maar twee kooien waren die niet dwars maar in de lengterichting geplaatst werden. Prinses Lavinia keerde terug in een tot de vloer reikende marineblauw peignoir, afgezet met blauwe kant, en op haar hoofd een bijpassende tulband. Haar gezicht leek een masker van verstarde waardigheid, en kennelijk vond ze het uitermate gênant om zich in nachtkleding in gezelschap te vertonen. Ze keek met afschuw naar de kooi. ‘Ik sterf daarin nog van claustrofobie,’ klaagde ze, maar niemand luisterde naar haar. Ze stapte uit haar zijden slippers en klom in de onderste kooi. Zonder de anderen goedenacht te wensen trok Ze het gordijn dicht en maakte het vast.


  Een ogenblik later verscheen Lulu Bell, gehuld in een frivool roze nachthemd dat haar vormen nauwelijks verhulde. Ze had erg afstandelijk beleefd tegen Diana en Mark gedaan sinds het vertrek uit Foynes, maar nu was haar houding heel anders. Ze ging naast het tweetal op de divan zitten en zei: ‘Jullie raden nooit wat ik zojuist over onze medereizigers heb gehoord.’ Ze wees met haar duim in de richting van Field en Gordon. Mark keek nerveus naar Diana en zei toen: ‘Wat heb je dan wel gehoord, Lulu?’ ‘Die Ollis Field is een rechercheur van de FBI.’ Dat was niet opzienbarend, vond Diana. Een FBI-rechercheur was toch ook maar een politieman. Maar Lulu vertelde verder: ‘En ik weet nu ook dat Frank Gordon zijn arrestant is.


  "Mark vroeg sceptisch: ‘Van wie heb je dat gehoord?’ ‘In het damestoilet sprak iedereen erover.’ ‘Dat maakt het nog niet waar, Lulu.’ ‘Ik wist wel dat jullie me nier zouden geloven!


  Die jongen Oxenford hoorde een woordenwisseling tussen Field en de gezagvoerder, want die was woedend omdat de FBI niet van tevoren heeft gemeld dat er een gevaarlijke misdadiger aan boord zou komen. Het ging er echt heftig aan toe, en uiteindelijk heeft de bemanning het pistool van die meneer Field in beslag genomen!’ Diana herinnerde zich dat ze Field eerder had aangezien voor de beschermer van Gordon. ‘Wat heeft Frank dan wel voor misdrijven gepleegd?’ ‘Hij is een beruchte gangster. Hij heeft iemand neergeschoten, een meisje verkracht en een nachtclub in brand laten steken.’ Diana kon het moeilijk geloven. Ze had zelf met beide mannen gepraat. Gordon leek weliswaar niet erg beschaafd, maar hij was een aantrekkelijke verschijning en keurig gekleed. En hij had op een hoffelijke manier met haar geflirt. Ze kon zich voorstellen dat hij belastingfraude pleegde, dat hij iemands vertrouwen won om hem geld afhandig te maken of dat hij betrokken was bij een illegaal gokhuis, maar het leek onmogelijk dat hij weloverwogen mensen had vermoord. Lulu was nogal snel opgewonden en ze geloofde alles wat haar verteld werd. Mark zei: ‘Dat vind ik moeilijk te geloven.’ ‘Ik geef het op,’ verzuchtte Lulu met een vermoeid handgebaar. Jullie hebben helemaal geen gevoel voor spannende avonturen.’ Ze kwam overeind. ‘Ik ga slapen. Als die Gordon weer iemand verkracht, maak me dan wakker.’ Ze klom de smalle ladder op, kroop in de bovenste kooi en trok de gordijnen dicht. Maar even later keek ze door een kier en zei tegen Diana: ‘Meid, ik kan nu wel begrijpen waarom jij in Ierland zo tegen me deed. Ik heb erover nagedacht, en ik denk dat het mijn verdiende loon was. Het was dom dat ik me zo liet gaan, maar wat mij betreft moeten we het maar vlug vergeten. Welterusten.’ Haar woorden klonken als een welgemeende verontschuldiging en Diana kon die niet afwijzen. ‘Welterusten, Lulu,’ zei ze.


  Lulu trok het gordijn dicht. Mark zei: ‘Het was net zo goed mijn fout. Het spijt me, lieveling.’ Bij wijze van antwoord gaf Diana hem een kus. Opeens voelde ze zich veilig en beschermd bij hem. Haar hele lichaam ontspande zich; ze liet zich terugzakken op haar stoel terwijl ze hem weef kuste en drukte zich dicht tegen hem aan. Het was prettig weer zo intiem bij hem te liggen. Het puntje van zijn tong raakte haar lippen, die iets uit een weken. Mark begon zwaarder te ademen. Dit gaat een beetje te ver, dacht Diana. Ze opende haar ogen ... en zag Mervyn. Hij liep door het compartiment naar de voorkant van het vliegtuig, en misschien had hij haar eerst niet opgemerkt. Maar toen keek hij om over zijn schouder, en het was alsof hij verstarde. Zijn gezicht werd bleek van afschuw. Diana kende hem zo goed dat ze zijn gedachten kon lezen. Hoewel hij wist dat ze verliefd was op Mark, kon Mervyn dat met zijn koppige karakter onmogelijk zomaar accepteren, en het moest een slag in zijn gezicht zijn dat hij Diana nu innig met Mark zag zoenen. Er verscheen een diepe frons op zijn gezicht en zijn donkere wenkbrauwen trokken samen. Even dacht Diana dat hij Mark te lijf wilde gaan, maar toen draaide hij zich om en beende verder. Mark vroeg: ‘Wat is er?’ Hij had Mervyn niet gezien, omdat hij zich verloor in hun vurige kus. Ze besloot het tegen hem te zeggen. ‘Iemand kan ons zien,’ mompelde ze. Met tegenzin maakte hij zich los uit de omhelzing. Diana voelde zich even opgelucht, maar toen werd ze kwaad. Mervyn had het recht niet haar over de hele wereld te achtervolgen en haar boos aan te staren wanneer ze Mark kuste. Het huwelijk was toch geen slavernij; ze had hem verlaten en dat moest hij maar accepteren. Mark Stak een sigaret op. Diana wilde een confrontatie aangaan met Mervyn en tegen hem zeggen dat hij uit haar leven moest verdwijnen.


  Ze ging staan. ‘Ik ga eens kijken wat er nu in de lounge gebeurt,’ kondigde ze aan. ‘Blijf jij maar hier om je sigaret op te roken.’ Zonder op zijn antwoord te wachten liep ze weg. Ze wist al dat Mervyn niet in het achterste gedeelte van het vliegtuig zat, daarom liep ze naar de voorkant. De turbulentie was verminderd, zodat ze zonder steun te zoeken door het gangpad kon lopen. Mervyn was niet in het derde compartiment. In de lounge hadden de kaartspelers zich geïnstalleerd voor een langdurige partij, met hun stoelriemen vastgemaakt en omringd door rookwolken. Op de tafels stonden flessen whisky. Diana liep naar het tweede compartiment. De familie Oxenford had de stoelen aan de brede kant van het gangpad.


  Iedereen aan boord wist inmiddels dat lord Oxenford de wetenschapper Carl Hartmann had beledigd en dat Mervyn Lovesey het voor de geleerde had opgenomen. Mervyn had ook zijn goede kanten; dat had Diana nooit willen ontkennen.


  Ze kwam bij de kombuis. Nicky, de dikke steward, was bezig met afwassen en dat deed hij in hoog tempo, terwijl zijn collega de bedden in gereedheid bracht. De deur van het herentoilet was tegenover de kombuis. Iets verder was de trap naar het bovendek, en weer verder naar voren het eerste compartiment. Diana vermoedde dat Mervyn daar moest zijn, maar de ruimte werd gebruikt door de bemanningsleden die geen dienst hadden. Ze beklom de trap naar het: bovendek. De inrichting was even luxueus als de passagierscabine. zag ze. Maarde bemanning was druk in de weer, en een van de mannen zei tegen haar: ‘We willen u graag een keer rondleiden, mevrouw, maar nu het weer zo onstuimig is, moet u op uw plaats blijven zitten en de stoelriemen vastmaken.’ Mervyn kon alleen in het herentoilet zijn, bedacht Diana terwijl ze de trap weer afdaalde. Ze wist nog steeds nier waar zijn zitplaats ergens was. Toen ze onder aan de trap kwam, botste ze tegen Mark op. Ze keek hem schuldbewust aan. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze. ‘Dat wilde ik juist aan jou vragen,’ zei hij en in zijn stem klonk een geërgerde ondertoon. ‘Ik keek alleen even rond.’ ‘Was je op zoek naar Mervyn?’ vroeg hij beschuldigend. ‘Mark, waarom ben je kwaad op me?’ ‘Omdat je stiekem wegloopt en mee hem wil praten.’ Nicky kwam tussenbeide. ‘Wilt u alstublieft terugkeren naar uw plaatsen? Nu is de turbulentie nog niet zo erg, maar dat zal niet lang duren.’ Ze liepen terug naar hun compartiment. Diana voelde zich onnozel. Ze was Mervyn gevolgd, en Mark volgde haar op zijn beurt. Dat was toch belachelijk. Ze gingen weer zitten, Voordat ze hun gesprek konden hervatten, kwamen 01lis Field en Frank Gordon het compartiment binnen. Frank droeg een gele zijden kamerjas met op de rug een geborduurde draak. Field had een wat versleten wollen kamerjas aan. Frank trok zijn kamerjas uit, zodat zijn rood wit gestreepte pyjama zichtbaar werd. Hij deed zijn slippers uit en beklom de ladder naar de bovenste kooi.


  Vervolgens zag Diana met afschuw dat Field een paar glanzende handboeien uit de zak van zijn kamerjas haalde en op gedempte toon iets tegen Frank zei. Diana kon het antwoord niet verstaan, maar ze begreep wel dat Frank protesteerde, Field bleef echter aandringen, en uiteindelijk stak Frank zijn pols uit. Field klikte de ene handboei vast en bevestigde de andere aan het frame van de kooi. Daarna trok hij het gordijn dicht en Frank maakte de drukknopen vast. Dus het was inderdaad waar: Frank was een arrestant. Mark mompelde: ‘Wel allemachtig ...’ Diana fluisterde: ‘En toch geloof ik niet dat hij een moordenaar is.’ ‘Laten we dat hopen, anders hadden we veiliger en veel goedkoper met de boot naar Amerika kunnen gaan.’ ‘Dat hij met die handboeien vastgemaakt is... Ik kan me niet voorstellen dat hij zo vastgeketend kan slapen. Hij kan zich niet eens omdraaien.’ ‘Jij bent veel te weekhartig,’ vond Mark en hij omhelsde haar. ‘Die man is waarschijnlijk een verkrachter. en jij hebt medelijden met hem omdat hij misschien niet lekker kan slapen.’ Ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten en hij streelde haar haar. Een paar minuten geleden was hij nog boos op haar geweest, maar dat was hij alweer vergeten. ‘Mark,’ vroeg ze, ‘denk jij dat twee mensen in een van die kooien kunnen liggen?’ ‘Ben je bang, schat?’ ‘Nee.’ Hij keek haar vragend aan, maar toen begreep hij het en grijnsde. ‘Ik denk dat we wel met z’n tweeën in één kooi passen, maar niet naast elkaar...’ ‘Niet naast elkaar?’ ‘Het lijkt me nogal smal.’ ‘Eh .. .’ Diana liet haar stem dalen. ‘Dan zal een van ons boven moeten liggen.’ Hij fluisterde in haar oor: ‘Wil jij boven liggen?’ Ze giechelde. ‘Dat wil ik wel proberen.’ ‘Daar moet ik over nadenken. Hoe zwaar ben je?’ ‘Dat zeg ik niet.’ ‘Zullen we ons verkleden?’ Ze zette haar hoed af en legde die op de stoel naast haar. Mark haalde de twee tassen onder de stoel vandaan. Zijn tas was veel gebruikt. die van haar was voorzien van haar initialen in gouden letters. Diana ging staan. ‘Schiet op,’ spoorde Mark haar aan en gaf haar een kus. Ze omhelsde hem vluchtig, en toen hij zich tegen haar aandrukte, voelde ze zijn erectie. ‘Allemachtig,’ zei ze. En zachtjes voegde ze eraan toe: ‘Kun je dat zo houden tot je weer terug bent?’ ‘Dat denk ik niet. Tenzij ik uit het raam pis.’ Ze moest lachen. Mark voegde eraan toe: ‘Maar ik zal je een vlugge methode laten zien om hem weer hard te krijgen.’ Mark pakte zijn tas en liep weg naar het herentoilet. Toen hij uit het compartiment stapte, kwam hij Mervyn tegen die in de andere richting liep. Ze keken elkaar aan als vijandige katers, maar er werd geen woord gewisseld.


  Diana schrok toen ze zag dat Mervyn een ruw flanellen nachthemd met brede bruine strepen aan had. ‘Wat heb jij in hemelsnaam aangetrokken?’ vroeg ze ongelovig.


  ‘ja, lach jij maar,’ zei hij schamper. ‘Dat was het enige wat ik in Foynes kon vinden. In de plaatselijke kledingwinkel hadden ze nooit van zijden pyjama’s gehoord. Ze dachten zeker dat ik een homo was of alleen een ijdeltuit.’ ‘Nou, je vriendin Nancy Lenehan zal je wel geweldig vinden in die uitmonstering.’ Diana vroeg zich af waarom ze die laatste opmerking maakte. ‘Ik denk dat ze me helemaal nier aantrekkelijk vindt, wat ik ook aantrek,’ zei Mervyn stuurs en hij liep weer verder. De steward kwam binnen. Diana zei tegen hem: ‘0, Davy, zou je de bedden nu willen opmaken?’ ‘Doe ik meteen, mevrouw.’ ‘Dank je.’ Ze pakte haar tas en liep weg. Toen ze door het vijfde compartiment liep, kwam de gedachte in haar op te kijken waar Mervyn ergens sliep. Geen van de kooien was hier al gereedgemaakt en ook niet in het zesde compartiment, maar ze zag hem nergens. Diana begreep dat hij alleen in de bruidssuite kon zijn. Even later drong het tot haar door dat ze Nancy Lenehan ook nergens had gezien toen ze door alle compartimenten was gelopen. Ze stond voor het damestoilet met haar tas in de hand, star van verbazing. Dat was toch ongehoord! Mervyn en Nancy Lenehan die samen de bruidssuite deelden! Dat zou de luchtvaartmaatschappij toch niet tolereren? Misschien was mevrouw Lenehan gaan slapen in een van de compartimenten waar de gordijnen al gesloten waren? Diana wilde het beslist weten. Ze stapte naar de deur van de bruidssuite ‘en aarzelde.


  Toen draaide ze de kruk om en trok de deur open. De suite was ongeveer even groot als een gewoon compartiment. Op de vloer lag een terracotta kleed, de wanden waren beige en de blauwe stoffering had hetzelfde patroon met sterren als in de lounge. Achter in de ruimte waren twee kooien. Aan de zijkant zag ze een zitbank en een salontafel, aan de andere kant een kruk en een kaptafel met daarboven een spiegel. Aan weerszijden waren twee ramen.


  Mervyn stond in het midden van de ruimte en hij was duidelijk verrast dat Diana zo onverwacht naar binnen stapte. Nancy Lenehan was er niet, maar haar grijze kasjmier jas lag op de bank. Diana smeet de deur achter haar dicht en zei woedend: ‘Hoe kun je me dit aandoen?’ ‘Wat heb ik gedaan?’ Dat was een goede vraag, dacht Diana. Waarom was ze eigenlijk zo kwaad? ‘Iedereen weet morgen dat jij de nacht met haar hebt doorgebracht.’ ‘Ik had geen andere keus,’ protesteerde Mervyn. ‘Er was geen enkele andere plaats vrij aan boord.


  ‘ ‘Begrijp je dan niet dat de mensen ons zullen uitlachen? Het is al erg genoeg dat je mij achtervolgt!’ ‘Wat kan mij dat schelen? Iedereen lacht toch als je vrouw er met een andere kerel vandoor gaat?’ ‘Maar dit maakt het nog erger! Je had de situatie moeten accepteren en er het beste van maken.’ ‘Je zou mij toch beter moeten kennen.’ ‘Dat doe ik ook. Daarom probeerde ik te verhinderen dat je me zou achtervolgen. Mervyn haalde zijn schouders op.


  ‘Nou, dat is dan mislukt. Je bent me kennelijk niet te slim af geweest.’ ‘En jij hebt te weinig karakter om je verlies eervol te dragen.’ ‘Ik heb nooit beweerd dat ik dat wel kon.’ ‘Wat is ze eigenlijk voor slet? Ze is in elk geval getrouwd, want ik zag dat ze een ring draagt!’ ‘Ze is weduwe. En trouwens, wat geeft jou het recht om je zo superieur te voelen? Je bent zelf immers getrouwd, en toch breng je de nacht door met je minnaar.’ ‘Wij slapen tenminste in verschillende kooien, dat mag iedereen weten, in plaats van knus in een bruidssuite achter een gesloten deur.’ Meteen besefte Diana schuldbewust dat ze eigenlijk van plan was een kooi met Mark te delen. ‘Maar ik heb helemaal geen relatie met mevrouw Lenehan;’ zei Mervyn wanhopig. ‘Terwijl jij al de hele zomer je broek laat zakken voor die playboy, of niet soms?’


  ‘Doe niet zo vulgair,’ siste ze, maar ze begreep wel dat hij gelijk had. Dat was precies wat ze had gedaan: zich zo snel mogelijk uitkleden wanneer ze maar even met Mark alleen was.


  Mervyn had gelijk. ‘Als het al vulgair is om dat te zeggen, dan moet het nog erger zijn om het te doen,’ zei hij. ‘Ik was in elk geval discreet. Ik heb je niet in het openbaar belachelijk gemaakt.’ ‘Dat weet ik nog zo net niet. Waarschijnlijk ben ik de enige in de wijde omgeving die niet wist wat er aan de hand was. Overspelige vrouwen zijn nooit zo discreet als ze wel denken. ‘Noem me niet overspelig,’ protesteerde ze, want het bezorgde haar een gevoel van schaamte. ‘Waarom niet? Het is toch de waarheid?’ ‘Het klinkt verachtelijk,’ zei ze zonder hem aan te kijken. ‘Wees maar blij dat overspelige vrouwen tegenwoordig niet meer gestenigd worden, zoals in Bijbelse tijden.’ ‘Dat is ook vreselijk.’


  ‘Je zou je moeten schamen over wat je hebt gedaan in plaats van je druk te maken over woorden.’ ‘Jij denkt ook altijd dat je gelijk hebt,’ zei ze vermoeid. ‘Jij hebt nog nooit iets Verkeert gedaan. of wel soms?’ ‘Tegen jou ben ik altijd oprecht geweest, dat is wel zeker,’ zei hij kwaad. Diana raakte werkelijk wanhopig. ‘Twee vrouwen zijn al bij je weggelopen, maar jij kon daar nooit iets aan doen. Zal het ooit in je opkomen dat jij daar ook schuldig aan bent?’


  Dat raakte een gevoelige snaar bij Mervyn. Hij greep haar beide bovenarmen en schudde haar heftig door elkaar. ‘Ik heb je alles gegeven wat je wilde hebben,’ siste hij. ‘Maar het interesseert je niet wat ik voel!’ schreeuwde ze terug. ‘Dat kon je nooit wat schelen, daarom ben ik ook weggelopen!’ Ze probeerde hem met beide handen weg te duwen, maar op dat moment zwaaide de deur open en Mark kwam naar binnen. Hij stond daar in pyjama en keek het tweetal aan. Toen zei hij: ‘Wat heeft dit te betekenen, Diana? Wil je deze nacht liever in de bruidssuite doorbrengen?’


  Diana duwde Mervyn van zich af en hij liet haar los. ‘Nee, dat wil ik niet,’ zei ze tegen Mark.


  ‘Deze hut is gereserveerd voor mevrouw Lenehan, maar Mervyn kan hier ook slapen.’ Mark lachte schamper. ‘Die is goed. Dat kan ik nog eens in een script gebruiken!’ ‘Zo grappig is het ook weer niet,’ protesteerde Diana. ‘Dat vind ik wel!’ zei Mark. ‘Die kerel komt als een dolleman achter zijn vrouw aan, en wat gebeurt er? Het is meteen aan met een of andere juffrouw die hij onderweg ontmoet!’ Diana wilde Mervyn ondanks alles in bescherming nemen. ‘Dat is helemaal niet waar!’ zei ze ongeduldig. ‘Er was nergens anders plaats aan boord.’ ‘Daar mag je dan blij om zijn,’ vond Mark. ‘Als hij op haar valt, laat hij jou misschien met rust. ‘Zie je dan niet dat bet me allemaal te veel wordt?’ ‘Jawel, maar ik begrijp alleen niet waarom,’ zei Mark. Jij houdt niet meer van Mervyn. Soms praat je zelfs alsof je hem haat. Je bent bij hem weggelopen. Dus war kan het je schelen met wie hij slaapt?’ ‘Dat weet ik niet, maar het is wel zo. Ik voel me vernederd.’ Mark was te kwaad om medelijden met haar te hebben. ‘Een paar uur geleden besloot je weer terug te gaan naar Mervyn, maar toen irriteerde hij je en je veranderde weer van gedachten. En nu ben je opeens boos omdat hij met een andere vrouw slaapt. ‘Ik slaap nier met haar,’ mengde Mervyn zich in het gesprek. Mark negeerde hem. ‘Weet je zeker dat je niet opnieuw verliefd op Mervyn bent geworden?’ vroeg hij op felle toon aan Diana. ‘Dat is echt een rotopmerking!’ ‘Ik weet het, maar is het waar of niet?’ ‘Nee, het is niet waar. En ik vind het walgelijk dat je daar zelfs maar aan denkt.’ Diana barstte in snikken uit. ‘Bewijs het dan. Vergeet hem en met wie of waar hij ergens slaapt.’ ‘Ik kan jouw kille logica niet verdragen!’ schreeuwde Diana. ‘Het is hier geen debatingclub!’


  ‘Nee, dat is het inderdaad niet,’ zei een andere stem. Alle drie keerden ze zich om en ze zagen Nancy Lenehan in de deuropening staan. Ze zag er heel aantrekkelijk uit in haar lichtblauwe zijden ochtendjas. ‘Overigens,’ vervolgde ze, ‘dacht ik dat dit mijn suite was.’ Wat is hier eigenlijk aan de hand?’
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  Margaret Oxenford was boos en ze voelde zich beschaamd. Ze was er zeker van dat de andere passagiers haar verwijtend aan staarden terwijl ze zich de vreselijke scène in de restauratie herinnerden en dat ze ervan overtuigd waren dat Margaret dezelfde verderfelijke ideeën als haar vader koesterde. Ze durfde niemand recht aan te kijken. Harry Marks had haar uit de netelige situatie gered. Het was heel attent van hem geweest om haar stoel achteruit te schuiven en daarna zijn arm aan te bieden, een klein gebaar, maar voor haar maakte het een wereld van verschil. Toch had ze maar een spoor van haar zelfrespect bewaard, en ze was woedend op haar vader dat die haar in zo’n beschamende situatie had gebracht. Na het diner heerste er een paar uur een ijzige stilte in het compartiment. Toen het weet verslechterde, waren moeder en vader zich gaan verkleden voor de nacht. Perry kwam met een verrassend voorstel: ‘laten we onze excuses aanbieden.’ Haar eerste gedachte was dat het allemaal nog gênanter en vernederender zou worden. ‘Ik denk dat ik daar de moed niet voor heb,’ zuchtte ze. ‘We gaan gewoon naar baron Gabon en professor Hartmann, en dan zeggen we dat het ons spijt dat vader zo grof deed.’ Margaret bedacht dat ze zich veel beter zou voelen als dat inderdaad gebeurde. ‘Vader zal woedend zijn als hij dat hoort,’ wierp ze tegen. ‘Hij hoeft het toch niet te weten? Maar mij kan het niet schelen als hij kwaad wordt. Ik vind dat hij te ver is gegaan. Ik ben ook niet meer bang voor hem.’ Margaret vroeg zich af of dat echt zo was. Als kleine jongen had Percy vaak gezegd dat hij geen angst voelde, terwijl hij in werkelijkheid doodsbang was. Maar nu was hij geen kleine jongen meer. Ze was een beetje bezorgd dat Percy niet langer ontzag voor zijn vader had, want hij was de enige die in staat was Percy in toom te houden. Wat zou er gebeuren als niemand hem meer tot de orde kon roepen? ‘Kom mee,’ drong Percy aan. ‘We moeten het nu meteen doen. Ze zitten in het derde compartiment, dat heb ik al gezien.’ Margaret aarzelde nog steeds. Haar hart kromp ineen bij het vooruitzicht naar de twee heren te moeten gaan die zo diep beledigd waren door haar vader. Dat kon het allemaal nog pijnlijker maken. Misschien gaven ze er de voorkeur aan het hele voorval zo snel mogelijk te vergeten. Maar het was ook mogelijk dat ze zich afvroegen hoeveel andere passagiers het in stilte met vader eens waren. Het was toch belangrijk dat er openlijk stelling werd genomen tegen die racistische vooroordelen? Margaret besloot het te doen. Ze keek wel vaker ergens tegenop, en meestal kreeg ze later spijt als ze niets gedaan had. Ze kwam overeind, maar ze moest steun zoeken aan de armleuning van haar stoel omdat het vliegtuig telkens heftig schudde. ‘Goed,’ zei ze. ‘Laten we onze excuses gaan aanbieden.’ Ze beefde bij het vooruitzicht, maar dat viel niet op omdat het vliegtuig zo onrustig vloog. Ze ging voor naar de lounge en liep verder naar het derde compartiment.


  Baron Gabon en professor Hartmann zaten aan de rechterkant, tegenover elkaar. Hartmann was verdiept in een wiskunde boek. Hij hield zijn hoofd dicht boven de pagina’s vol wiskundige formules. Gabon deed niets, en kennelijk verveelde bij zich. Hij zag het tweetal nader bijkomen. Toen Margaret naast hem bleef staan en steun zocht aan de rugleuning, verstarde hij en er verscheen een vijandige uitdrukking op zijn gezicht. Margaret zei snel: ‘We zijn hierheen gekomen om onze excuses aan te bieden.’ ‘Het verbaast me dat jullie hier zijn,’ zei Gabon. Hij sprak uitstekend Engels, met een licht Frans accent. Margaret had deze reactie niet verwacht, maar ze sprak dapper verder. ‘Het spijt me heel erg wat er gebeurd is, en zo denkt mijn broer er ook over. Ik heb veel bewondering voor professor Hartmann, dat heb ik al eerder tegen hem gezegd.’ Hartmann keek op van zijn boek en hij knikte instemmend. Maar Gabon was nog steeds kwaad. ‘Het is voor jullie soort mensen heel gemakkelijk om te zeggen dat het je spijt,’ zei hij. Margaret staarde naar de vloer en ze wou dat ze niet was gekomen.


  ‘Duitsland wordt bevolkt door hoffelijke, welgestelde mensen die het allemaal buitengewoon spijtig vinden wat er in het land gebeurd,’ verduidelijkte Gabon. ‘Maar wat doen ze eraan?


  Wat doen jullie?’ Margaret voelde dat haar gezicht rood werd. Ze wist niet wat ze moest zeggen of doen. ‘Stil maar, Philippe,’ suste Hartmann. ‘Je ziet toch dat ze nog jong zijn?’ Hij keek Margaret aan. ‘Ik accepteer je verontschuldigingen en ik ben blij dat je bent gekomen.’


  ‘0, hemel!’ riep Margaret uit. ‘Heb ik het allemaal nog erger gemaakt?’ ‘Integendeel,’ zei Hartmann, ‘je deed er goed aan hierheen te komen. Mijn vriend de baron is nog diep geschokt, maar uiteindelijk zal hij hier ook het positieve van inzien.’ ‘We kunnen maar beter weer gaan,’ opperde Margaret moeizaam. Hartmann knikte. Ze maakte aanstalten om weer weg te lopen.


  Percy zei hakkelend: ‘Het spijt me heus.’ Daarna draaide hij zich om en liep achter Margaret aan. Wankelend keerden ze terug naar hun compartiment. Davy was bezig de kooien gereed te maken. Harry was verdwenen, kennelijk naar het herentoilet. Margaret wilde zich gereedmaken voor de nacht. Ze pakte haar tas en liep naar het damestoilet om zich daar te verkleden. Moeder kwam daar juist naar buiten: ze zag er prachtig uit in haar kastanjekleurige kamerjas. ‘Goedenacht, kind,’ zei ze. Maar Margaret liep haar zonder iets te zeggen voorbij.


  In het drukke damestoilet verwisselde ze haar kleren snel voor een katoenen nachthemd en een badjas. Haar nachtkleding leek nogal gewoontjes in vergelijking met de helder gekleurde zijden nachtgewaden van de andere vrouwen, maar dat kon haar nauwelijks iets schelen. Dat ze haar excuses had aangeboden betekende toch geen opluchting voor haar, omdat de woorden van baron Gabon juist waren. Het was inderdaad gemakkelijk zich te verontschuldigen zonder iets te doen aan het probleem. Toen ze weer terugkeerde naar haar compartiment waren vader en moeder al in bed gaan liggen achter de gesloten gordijnen. Uit de kooi van vader klonk gedempt gesnurk. Haar eigen bed was nog niet gereed, dus moest ze wel in de lounge gaan zitten. Ze wist heel goed dat er maar één uitweg was: ze moest weggaan bij haar ouders en voortaan haar eigen leven leiden. Ze was daar meer dan ooit van overtuigd, maar daarmee waren de praktische problemen van het geld, werk en onderdak nog niet opgelost, Nancy Lenehan, de aantrekkelijke vrouw die in Foynes aan boord was gekomen, ging naast haar zitten. Ze droeg een helderblauwe ochtendjas over haar zwarte nachthemd. ‘Ik wilde een glas cognac bestellen, maar de stewards hebben het kennelijk erg druk.’ zei ze zonder veel teleurstelling. Met een handgebaar naar de andere passagiers voegde ze eraan toe: ‘Dit lijkt wel een pyjamaparty of een nachtelijk kussengevecht in de slaapzaal.


  Iedereen loopt er zo weinig gekleed bij, vind je ook niet?’ Margaret had nog nooit een pyjamaparty meegemaakt en evenmin de nacht in een slaapzaal doorgebracht. daarom zei ze alleen: ‘Het is een vreemd gezicht. We lijken wel één grote familie.’ Nancy maakte haar stoelriem vast: ze was in de stemming voor een praatje. ‘Je kuur onmogelijk afstandelijk blijven in nachtkleding, denk ik. Zelfs Frankie Gordino ziet er aandoenlijk uit in zijn rode pyjama.’ Eerst wist Margaret niet wie er werd bedoeld, maar toen schoot haar te binnen dat Percy de boze woordenwisseling tussen de gezagvoerder en de FBI-agent had opgevangen. ‘Is bij die gevangene?’ ‘Ja.’ ‘Bent u niet bang voor hem?’ ‘Ach, waarom? Hij zal mij toch niets doen?’ ‘Maar er wordt gezegd dat hij een moordenaar is en dat hij nog andere misdaden heeft gepleegd.’ ‘In de achterbuurten zal altijd veel criminaliteit voorkomen. Als Gordino daar wordt weggehaald, gaat iemand anders wel moorden plegen. Ik bad hem daar gelaten; gokken en prostitutie zijn al zo oud als de wereld, en als er dan toch misdaad heerst, dan kan die maar beter goed georganiseerd zijn.’ Dat waren nogal schokkende woorden. Misschien dat de sfeer in het vliegtuig de passagiers ertoe bracht openhartiger dan anders te zijn. Margaret vermoedde dat Nancy Lenehan niet hetzelfde gezegd zou hebben in een gemengd gezelschap; vrouwen praten nu eenmaal altijd veel openlijker als er geen mannen in de buurt zijn. Maar wat ook de reden was, Margaret werd door haar woorden gefascineerd. ‘Zou het niet beter zijn als de misdaad juist minder georganiseerd was?’ vroeg ze. ‘Zeker niet. Als er een organisatie is, worden de zaken in de hand gehouden. De bendes hebben elk hun eigen terrein, en daar blijven ze ook. Er worden toch geen mensen beroofd op Fifth Avenue, en van de Harvard Club wordt geen beschermgeld afgeperst. Dus waarom zouden we ons druk maken?’ Dat laatste vond Margaret te ver gaan. ‘En de arme mensen dan die hun weinige geld vergokken?


  En wat moet er dan worden van de meisjes die hun gezondheid ruïneren?’ ‘Ik trek me hun lot heus wel aan,’ zei Nancy Lenehan. Margaret keek haar onderzoekend aan en ze vroeg zich af of de woorden oprecht gemeend waren. ‘Luister,’ vervolgde Nancy. ‘Ik maak schoenen.’


  Margaret keek kennelijk hogelijk verbaasd en Nancy voegde eraan toe: ‘Dat is mijn bron van inkomsten, want ik ben eigenares van een schoenenfabriek. De herenschoenen die ik op de markt breng zijn goedkoop, maar ze gaan wel vijf tot tien jaar mee. Als je wilt kun je nog goedkopere schoenen krijgen, maar die zijn niet goed, ze hebben kartonnen zolen die binnen tien weken zijn doorgesleten. En geloof het of niet, maar toch kopen de mensen zulke waardeloze schoenen! Ik denk dat ik mijn plicht heb gedaan door goede schoenen te vervaardigen. Als de mensen dan toch zo dom zijn dat ze slechte kwaliteit kopen, dan kan ik daar niets aan doen. En als de mensen ook zo onnozel zijn dat ze hun geld alleen aan gokken uitgeven terwijl ze zich amper een behoorlijke maaltijd kunnen veroorloven, dan is dat mijn probleem niet.’ ‘Bent u zelf wel eens arm geweest?’ vroeg Margaret. Nancy moest lachen. ‘Dat is een goeie vraag. Nee, ik heb daar geen ervaring mee. Dus misschien heb ik wel gemakkelijk praten. Mijn grootvader maakte ambachtelijke schoenen, en mijn vader stichtte de fabriek waaraan ik nu leiding geef. Ik weet helemaal niets over het leven in de sloppenwijken. Jij wel?’ ‘Niet veel, maar ik denk toch dat er wel redenen zijn waarom mensen gokken of hun lichaam verkopen. Zo dom zijn ze nu ook weer niet. Ze zijn eerder slachtoffers van een wreed systeem.’ ‘Jij bent vast en zeker een communist,’ veronderstelde Nancy, maar het klonk niet vijandig. ‘Nee, ik ben socialist,’ verbeterde Margaret. ‘Dat is mooi,’ luidde het onverwachte antwoord. ‘Dan kun je later nog van mening veranderen. Iedereen krijgt na verloop van tijd andere ideeën, maar als je niet begint met mooie idealen, wat valt er dan nog te verbeteren? Ik bedoel het niet cynisch, ik denk alleen dat we moeten leren van onze ervaringen en tegelijk onze idealen blijven koesteren. Waarom hou ik eigenlijk zo’n preek tegen jou? Misschien omdat het vandaag mijn veertigste verjaardag is.’ ‘Wel gefeliciteerd,’ zei Margaret. Gewoonlijk had ze een hekel aan mensen die haar vertelden dat ze wel op andere gedachten zou komen als ze wat ouder werd; het klonk zo neerbuigend en het werd vaak gezegd wanneer de ander het onderspit had gedolven in een discussie maar dat niet wilde toegeven. Maar Nancy Lenehan was toch anders. ‘Wat zijn uw idealen dan?’ vroeg Margaret nieuwsgierig. ‘Ik wil alleen goede schoenen maken.’ Ze moest onwillekeurig lachen.


  ‘Dat klinkt niet bepaald als een verheven ideaal, is het wel? Maar voor mij is het erg belangrijk. Ik heb een prettig leven, ik woon in een mooi huis, mijn zoons konden naar dure scholen en ik geef een vermogen uit aan kleren. Waarom heb ik dat allemaal? Omdat ik goede schoenen lever. Als ik schoenen met kartonnen zolen liet maken, zou ik mezelf een dief vinden. Dan was ik even slecht als Frankie.’ ‘Dat is eerder het standpunt van een socialist,’ glimlachte Margaret ‘Ik heb de ideeën van mijn vader overgenomen,’ zei Nancy peinzend.


  ‘Waar komen jouw idealen vandaan? Toch niet van je vader?’ Margaret bloosde. ‘U hebt gehoord van die scène tijdens het diner?’ ‘Ik was erbij.’ ‘Ik wil weg bij mijn ouders.’ ‘Wat houdt je dan tegen?’ ‘Ik ben pas negentien. Nancy schudde misprijzend het hoofd. ‘Nou en?


  Sommige kinderen lopen al van huis weg als ze amper tien jaar zijn.’ ‘Ik heb het al een keer geprobeerd,’ zei Margaret. ‘Maar ik raakte in moeilijkheden en de politie bracht me naar het bureau.’


  ‘Dan heb je de moed wel gauw opgegeven.’ Margaret wilde duidelijk maken dat ze niet gefaald had omdat het haar aan moed ontbrak. ‘Ik heb geen geld en ik heb ook geen vak geleerd. Bovendien heb ik nooit een behoorlijke schoolopleiding gekregen. Ik zou nier weten hoe ik in mijn onderhoud moest voorzien.’ ‘Meid, je bent op weg naar Amerika. De meeste mensen arriveerden daar met minder dan jij en sommigen van hen zijn inmiddels miljonair. Jij kunt Engels lezen en schrijven, je bent welopgevoed, intelligent en aantrekkelijk... Dus je zult daar gemakkelijk werk kunnen vinden. Ik zou je in dienst kunnen nemen.’ Margaret voelde dat haar hart een slag oversloeg. Eerst stond de houding van Nancy haar tegen, maar nu begreep ze dat haar een kans werd geboden. ‘Meent u dat?’ vroeg ze. ‘Zou u me werkelijk in dienst nemen?’ ‘Ja zeker.’ ‘Als wat?’


  Nancy dacht een ogenblik na. ‘Ik kan je aan het werk zetten op de verkoopafdeling: postzegels opplakken, koffiezetten, de telefoon beantwoorden en vriendelijk zijn tegen de klanten. Als je dat werk goed doet, zal je spoedig bevorderd worden tot assistent-verkoopleider.’ En wat houdt dat werk in?’ ‘Het werk blijft hetzelfde, maar het betaalt veel beter.’ Voor Margaret leek het een droom die onmogelijk werkelijkheid kon worden. ‘Mijn hemel, een echte baan in een echt bedrijf.’ verzuchtte ze. Nancy lachte. ‘De meeste mensen zouden dat maar saai vinden.’


  ‘Maar mij lijkt het een geweldig avontuur.’ ‘In het begin wel misschien.’ ‘Meent u het serieus?’ vroeg Margaret ernstig.. Als ik binnen een week naar uw kantoor kom, geeft u me dan een baan?’ Nancy keek geschrokken. ‘Mijn god, je meent het echt, nietwaar?’ zei ze. ‘Ik dacht dat we er alleen hardop over fantaseerden .’ Margaret voelde dat de moed haar weer in de schoenen zonk. ‘Dus u geeft me geen werk?’ begreep ze teleurgesteld. ‘Het was niet serieus bedoeld?’ ‘Ik zou je graag in dienst nemen, maar het is de vraag of ik over een week zelf nog wel bij het bedrijf werk.’ Margaret kon wel huilen. ‘Wat bedoelt u daarmee?’ ‘Mijn broer probeert me het bedrijf te ontfutselen.’ ‘Hoe kan hij dat doen?’ ‘Dat is heel ingewikkeld en misschien lukt het hem ook niet. Ik probeer me er tegen te verzetten, maar ik weet niet hoe het afloopt.’ Margaret kon nauwelijks geloven dat de kans die haar werd geboden ineens weer was verkeken. ‘Dan moet u dat gevecht winnen!’ zei ze fel. Voordat Nancy kon antwoorden verscheen Harry, die eruitzag als een zonsopgang in zijn rode pyjama met daarover een hemelsblauwe kamerjas. Margaret kalmeerde toen ze hem zag. Harry ging zitten en Margaret stelde hem voor. ‘Mevrouw Lenehan wilde een glas cognac vragen, maar de stewards hebben het nu erg druk,’ verduidelijkte ze. Harry deed alsof hij verbaasd was. ‘Ook al zijn ze druk bezig, dan kunnen ze nog wel een glas cognac inschenken.’ Hij ging weer staan en keek in het volgende compartiment. ‘Davy, breng een glas cognac voor mevrouw Lenehan, wil je?


  Margaret hoorde de steward antwoorden: ‘Komt eraan, meneer Vandenpost!’ Harry wist boe hij snel iets van anderen gedaan moest krijgen. Hij ging weer zitten. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar ik vind uw oorringen schitterend,’ zei hij. ‘Dank u wel.’ Ze glimlachte en leek tevreden met het compliment. Margaret bekeek de sieraden wat beter. De oorhangers bestonden uit een grote parel die in filigrain met briljanten was gevat. Ze wilde dat ze zelf sieraden droeg die Harry’ s interesse konden wekken. ‘Komen ze uit de Verenigde Staten?’ vroeg Harry. ‘Ja, ze zijn gemaakt door Paul Flato.’ Harry knikte. ‘Maar ik denk dat het een ontwerp is van Fulco di Verdura.’ ‘Ik zou het niet weten,’ bekende Nancy. ‘De meeste jongemannen hebben trouwens weinig belangstelling voor sieraden,’ voegde ze er veelbetekenend aan toe. Margaret wilde zeggen: Hij heeft belangstelling omdat hij ze wil stelen, dus pas op! Maar ze hield zich stil en ze was onder de indruk van zijn kennis. Hij herkende altijd meteen de fraaiste sieraden, en vaak wist hij wie de ontwerper was. Davy bracht een glas cognac. Hij was in staat zonder te wankelen door het gangpad te lopen, ondanks de onverwachte bewegingen van bet vliegtuig. Nancy pakte bet glas aan en stond op.


  ‘Ik ga maar eens slapen, kondigde ze aan ‘Veel succes,’ zei Margaret, denkend aan de zakelijke strijd die ze met haar broer moest beslechten. Als ze dat gevecht won, was er nog een kans dat ze een baan kreeg. ‘Bedankt. Welterusten.’ Terwijl Nancy wankelend wegliep naar het achterste gedeelte van de cabine, zei Harry een beetje jaloers: ‘Waar spraken jullie over?’ Margaret aarzelde of ze hem wel zou vertellen dat Nancy haat een baan had aangeboden. Ze vond de gedachte heel opwindend, maar het was allemaal nog niet zeker, dus kon ze Harry nog niet in haar vreugde laten delen. Ze besloot er voorlopig over te zwijgen.


  ‘We raakten in gesprek over Frankie Gordino, zei ze. ‘Nancy vindt dat mensen zoals hij met rust gelaten moeten worden. Ze organiseren alleen gokpartijen en... prostitutie...’ Ze voelde dat ze begon te blozen, want ze had het woord prostitutie nog nooit hardop uitgesproken.


  Harry keek peinzend voor zich uit. ‘Niet alle prostituees doen dat uit vrije wil, Soms worden ze gedwongen. Je hebt toch wel eens gehoord van blanke slavinnen?’ ‘Wordt dat ermee bedoeld?’ Margaret bad de uitdrukking wel eens gelezen in de kranten, maar ze bad een vage voorstelling dat bet daarbij ging om meisjes , die ontvoerd werden en naar Istanbul werden gebracht om daar als kamermeisje te werken. Wat onnozel van haar. Harry vertelde: ‘In de kranten wordt alles altijd overdreven. Er is maar één blanke slavenhandelaar in Londen en zijn naam is Benny de Maltezer, omdat bij van Malta afkomstig is.’ Margaret luisterde geboeid. Te bedenken dat dit allemaal onder haar neus gebeurde! ‘Het bad mij dus ook kunnen overkomen,’ zei ze geschrokken. ‘Dat is waar, toen je die nacht van huis wegliep,’ beaamde Harry. ‘Een meisje alleen, zonder geld of onderdak. Hij bad je een uitgebreid diner aangeboden en daarna een baan bij een groep danseressen die de volgende ochtend naar Parijs zou vertrekken. Je zou gedacht hebben dat bij jouw redder in de nood was. Maar die balletgroep blijkt te bestaan uit stripteasedanseressen, al ontdek je dat pas wanneer je al in Parijs bent, zonder geld om naar huis terug te keren. Dus had je geen andere keus dan mee te doen en met je kont te draaien.’ Margaret probeerde zich de situatie voor te stellen, en ze besefte dat ze dat waarschijnlijk inderdaad zou doen. ‘En op een avond zou bij aan je vragen een beetje lief te zijn voor een dronken effectenmakelaar uit het publiek, en als je dat weigerde, zouden ze je wel vasthouden.’ Margaret sloot vol afkeer haar ogen bij de gedachte aan wat haar allemaal had kunnen overkomen. ‘Dan had je de volgende dag weg kunnen lopen, maar waarheen? Misschien bad je een paar frank, maar niet genoeg voor de reis naar huis. En je zou piekeren wat je tegen je ouders moest vertellen als je weer thuiskwam. De waarheid? Dat Doolt. Dus keer je weer terug naar het pension waar de andere meisjes ook logeren, omdat die tenminste begrip hebben en aardig tegen je zijn. Dan raak: je er aangewend, en de volgende effectenhandelaar is al wat gemakkelijker te verduren. Voordat je het beseft let je alleen nog op de fooien die de heren voor je achterlaten op het nachtkastje.’


  Margaret huiverde. ‘Zoiets vreselijks heb ik nog nooit gehoord. ‘Daarom moet Frankie Gordino niet met rust gelaten worden. Ze zwegen allebei geruime tijd, toen zei Harry peinzend: ‘Ik vraag me af welk verband er bestaat tussen Frankie Gordino en Clive Membury?’ ‘Is er dan een verband? ‘Nou, Percy wist te vertellen dat Membury een pistool heeft. Ik had al zo’n vermoeden dat hij rechercheur is.’ ‘Heus? Waarom denk je dat?’ ‘Dat rode vest van hem. Alleen een smeris denkt dat hij met zo’n vest meer op een playboy lijkt.’


  ‘Misschien moet hij Frankie Gordino ook bewaken.’ Harry twijfelde aan die mogelijkheid.


  ‘Waarom? Gordino is een Amerikaanse gangster en hij wordt naar een Amerikaanse gevangenis overgebracht. Hij is niet meer op Brits grondgebied, en bovendien al overgedragen aan de FBI. Ik kan me niet voorstellen dat Scotland Yard een mannetje meestuurt om hem te helpen bewaken, zeker niet als ik bedenk wat een ticket voor de Clipper kost.’ ‘Is er volgens jou dan een andere verklaring?’ ‘Nee.’ ‘In elk geval kan de consternatie over Gordino de aandacht van de passagiers afleiden van het afschuwelijke gedrag van mijn vader tijdens het diner.’ ‘Waarom liet hij zich zo gaan, denk je?’ vroeg Harry nieuwsgierig.


  ‘Ik weet het niet. Vroeger was hij niet zo. Ik kan me herinneren dat hij zich altijd heel redelijk gedroeg toen ik nog jong was.’ ‘Ik heb verscheidene fascisten ontmoet,’ zei Harry. ‘Meestal zijn het angstige mensen.’ ‘Is dat zo?’ Margaret vond de gedachte eerder verrassend dan onwaarschijnlijk. ‘Ze lijken mij eerder nogal agressief.. ‘Ik weet het. Maar diep in hun hart zijn ze bang. Daarom marcheren ze ook in uniform, want ze voelen zich veilig als ze deel uitmaken van een grote groep. En daarom wijzen ze democratie ook af; dat systeem geeft te veel onzekerheid. Ze voelen zich veilig onder leiding van een dictator die duidelijk maakt wat er in de toekomst zal gebeuren zonder dat er plotseling een andere regering aan de macht komt.’ Margaret besefte dat Harry gelijk had. Ze knikte bedachtzaam. ‘Ik kan me herinneren dat hij vroeger, nog voordat hij zo verbitterd raakte, al onredelijk kwaad kon worden op de communisten, de zionisten, de vakbonden en allerlei andere groeperingen. Vader beweerde altijd dat ze het land op de knieën konden brengen. Maar als ik erover nadenk, is het toch niet waarschijnlijk dat de zionisten in staat zijn Engeland op de knieën te dwingen, nee toch?’


  Harry glimlachte. ‘Fascisten zijn altijd kwaad. Vaak zijn het mensen die om de een of andere reden teleurgesteld zijn in het leven.’ ‘Dat geldt ook voor vader. Toen mijn grootvader stierf en vader het landgoed erfde, ontdekte hij dat hij eigenlijk bankroet was. Door zijn huwelijk met moeder kon hij een faillissement voorkomen. Daarna stelde hij zich kandidaat voor het parlement, maar hij werd niet gekozen. En nu moest hij zijn vaderland wel verlaten.’ Opeens begreep ze haat vader veel beter. Harry had het allemaal heel scherp gezien. ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg ze. ‘Je bent niet veel ouder dan ik.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘In Battersea speelt de politiek een grote tol. Daar is de grootste afdeling van de communistische partij in Londen, geloof ik.’ Nu Margaret de emoties van haar vader beter begreep, voelde ze zich minder beschaamd over wat er was voorgevallen. Zijn gedrag was uiteraard niet goed te praten, maar toch was het een troostende gedachte dat hij eerder een teleurgestelde en angstige man was dan een verbeten racist. Wat was Harry Marks toch slim. Ze wou dat hij haar kon helpen zich los te maken van haat familie. Ze vroeg zich af of hij haar nog steeds wilde ontmoeten als ze eenmaal in Amerika gearriveerd waren. ‘Weet je al waar je ergens gaat wonen?’ vroeg ze. ‘Ik denk dat ik onderdak zoek in New York;’ antwoordde hij. ‘Ik heb nog wat geld en ik zal spoedig meer weten te vinden.’ Zoals hij dat zei, klonk het gemakkelijk.


  Waarschijnlijk was het ook eenvoudiger voor een man. Een vrouw moest beschermd worden.


  ‘Nancy Lenehan heeft me een baan aangeboden,’ zei ze in een opwelling. ‘Maar misschien kan ze haar belofte niet houden, omdat haar broer tegen haat zin probeert haat bedrijf te verkopen’


  Harry keek haar even aan, maar met een onverschillige uitdrukking op zijn gezicht keek hij snel een andere richting op, alsof hij zich niet zo zeker voelde. ‘Weet je, als je dat wilt, kan ik je wel een handje helpen.’ Margaret hoopte al dat hij zoiets zou zeggen. ‘Meen je dat serieus?’ zei ze. Hij scheen te denken dat hij maat weinig voor haat kon doen. ‘Ik kan helpen ergens een kamer voor je te vinden.’ Margaret was heel erg opgelucht. ‘Dat zou geweldig zijn,’ zei ze. ‘Ik heb nog nooit op eigen gelegenheid naar onderdak gezocht, en ik zou niet weten waar ik ergens moet beginnen.’ ‘Je kijkt gewoon in de krant,’ zei Harry, ‘Welke krant?’ ‘Gewoon, de plaatselijke dagbladen.’ ‘Staat daar dan iets in over onderdak?’ ‘Ja, er staan toch advertenties in?’ ‘In de Times heb ik nog nooit een advertentie voor woonruimte gezien.’ Dat was de enige krant die Margarets vader las. ‘De avondbladen zijn het best.’ Margaret voelde zich onnozel, omdat ze zoiets eenvoudigs niet wist. ‘Ik heb echt een vriend nodig die me wil helpen.’ ‘Ik denk dat ik je in elk geval in bescherming kan nemen voor de Amerikaanse collega’s van Benny de Maltezer.’ ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei Margaret, ‘Nancy Lenehan wil me helpen en jij ook al. Ik weet zeker dat ik een eigen bestaan kan opbouwen, als ik maat wat hulp krijg van vrienden. Ik ben zo dankbaar dat ik niet weet wat ik moet zeggen.’ Davy kwam de lounge in. Margaret besefte nu pas dat het vliegtuig al een hele tijd rustig en gelijkmatig vloog. Davy zei: ‘Kijkt u allemaal eens uit de ramen aan de rechterkant, dan zult u over enkele ogenblikken iets bijzonders zien.’ Margaret keek naar buiten. Harry maakte zijn stoelriem los en kwam dicht naast haat staan om ook door het raampje te kijken. Het vliegtuig zwenkte naar rechts. Even later zag Margaret dat ze laag over een groot passagiersschip vlogen dat schitterend verlicht was met duizenden lichtjes. Iemand merkte op: ‘Ze hebben alle lichten voor ons aangedaan, want sinds de oorlog is uitgebroken varen de schepen verduisterd uit angst voor aanvallen van onderzeeboten.’ Margaret was zich bewust van Harry’ s nabijheid, maar dat hinderde haar helemaal niet. De bemanning van de Clipper had via de radio contact met de bemanning van het schip, want de passagiers waren allemaal aan dek gekomen om naar het vliegtuig te zwaaien. De mensen waren zo dichtbij dat Margaret hun kleren kon onderscheiden: de mannen droeg een wit smokingjasje en de vrouwen hadden zich in avondjurk gehuld. Het schip voer snel, en de spitse boeg doorsneed de golven moeiteloos. De Clipper leek het schip maar langzaam te passeren. Het was een heel bijzonder moment en Margaret vond het een betoverend schouwspel. Ze keek opzij naar Harry en ze glimlachten naar elkaar, zich allebei bewust van de magie. Hij legde zijn rechterhand om haar middel, maar zodanig dat de anderen het niet konden zien. Zijn aanraking was heel licht, maar het was alsof ze zijn warmte voelde branden. Margaret kreeg het warm en ze raakte in verwarring, maar toch wilde ze niet dat hij zijn hand weghaalde. Niet lang daarna werd het schip kleiner, de lichten werden weer gedoofd en even later was het uit het zicht verdwenen. De passagiers van de Clipper keerden terug naar hun plaatsen en Harry deed een stap achteruit. Steeds meer mensen zochten hun kooi op, en alleen de kaartspelers bleven achter, afgezien van Margaret en Harry. Margaret voelde zich verlegen en ze wist zich geen houding te geven. Ze voelde zich zo ongemakkelijk dat ze alleen kon zeggen. ‘Het wordt al laat, we kunnen beter gaan slapen.’ Waarom zei ik dat? vroeg ze zich in stilte af. Ik wil helemaal niet gaan slapen! Harry keek haar teleurgesteld aan. ‘Ik denk dat ik ook zoiets ga doen.’ Margaret kwam overeind. ‘Bedankt voor je aanbod mij te helpen,’ zei ze. ‘Dat doe ik maar al te graag,’ weerde hij af. Waarom doen we zo formeel tegen elkaar? dacht Margaret. Ik wil niet op deze manier afscheid nemen. ‘Slaap lekker,’ zei ze. Ja, jij ook.’ Ze keerde zich om, maar bedacht zich meteen weer. ‘Je meende het toch? Dat je me zult helpen? Je laat me toch niet in de steek?’ Zijn gezicht werd minder strak en hij keek haar bijna liefdevol aan. ‘Ik zal je echt niet in de steek laten, Margaret. Dat beloof ik je.’ Opeens kreeg Margaret een heel warm gevoel. In een opwelling, zonder erbij na te denken, boog ze naar voren en kuste hem. Hun lippen raakten elkaar vluchtig, maar de aanraking bezorgde haar een gevoel alsof ze een elektrische schok kreeg. Ze deinsde meteen achteruit, geschrokken over wat ze had gedaan en over haar gevoelens. Even keken ze elkaar diep in de ogen. Toen stapte ze snel naar het volgende compartiment Haar knieën knikten. Ze keek om zich heen en zag dat meneer Membury de bovenste kooi aan de rechterkant had genomen, zodat de onderste vrij was voor Harry. Perry had ook een boven kooi. Ze stapte in de kooi onder hem en maakte het gordijn dicht. Je hebt hem gekust, dacht ze. En het was heerlijk. Ze trok dc dekens over zich heen en knipte het kleine lampje uit. Her was als of ze in een tent lag en ze voelde zich hier heel knus.


  Ze kon uit het raam kijken, maar er was buiten niets te zien, alleen de wolken en de striemende tegen.


  Toch was het allemaal heel opwindend. Het deed haar denken aan lang geleden, toen zij en Elizabeth nog klein waren en in een tent in de tuin mochten slapen als het een warme zomernacht was. Ze had dan altijd het gevoel dat ze nooit in slaap zou kunnen vallen omdat het zo spannend was, maar ze werd pas wakker als het weer licht was geworden en de butler Cook op het tentdoek rikte omdat hij een dienblad met thee en toost kwam brengen. Ze vroeg zich af waar Elisabeth nu ergens was. Juist toen ze daaraan dacht, werd er zachtjes op het gordijn geklopt.


  Eerst dacht ze dat het inbeelding was omdat ze aan Cook moest denken, maar toen hoorde ze het geluid weer. Ze aarzelde even en ging rechtop zitten, steunend op haar elleboog. Ze trok het laken op tot haar hals en knipte het lampje weer aan.


  Tik, tik, tik. Ze deed het gordijn op een kier open en zag Harry. ‘Wat is er?’ siste ze, al dacht ze dat ze het wel begreep. ‘Ik wil je nog een keer kussen,’ fluisterde hij. Ze was tegelijk gevleid en geschrokken. ‘Doe niet zo mal!’ .Alsjeblieft?’ ‘Ga weg!’ ‘Niemand ziet het .’ Her was ongehoord dat hij dit aan haar vroeg, en tegelijk vond ze het verleidelijk. Ze herinnerde zich weer de elektrische tinteling van hun eerste kus en ze verlangde naar meer. Bijna onwillekeurig trok ze het gordijn wat verder open. Hij stak zijn hoofd door de kier naar binnen en keek haar smachtend aan. Ze vond hem onweerstaanbaar en ze kuste hem op zijn mond. Hij rook naar tandpasta. Ze wilde hem alleen vluchtig kussen, maar Harry beet speels in haar onderlip. Dat vond ze ook opwindend. Instinctief opende ze haar mond een beetje en ze voelde zijn tong langs haar lippen strelen. Jan had dat nooit gedaan. Het was een vreemde sensatie, maar wel aangenaam. Minder schuchter tastte ze met haar tong naar de zijne. Hij begon zwaarder te ademen. Opeens bewoog Percy in de kooi boven hen, en Margaret herinnerde zich weer waar ze was. Ze raakte bijna in paniek: hoe kon ze dit doen? Ze kuste een man die ze amper kende, en bijna in het openbaar! Als vader dit zag, zou de hel losbarsten! Hijgend trok ze haar hoofd terug. Harry kwam verder naar binnen omdat hij haar weet wilde kussen, maar ze duwde hem weg. ‘Laat me binnenkomen,’ smeekte hij. ‘Doe niet zo belachelijk!’ siste ze. Alsjeblieft?’ Dit kon echt niet. Ze werd bang en zei steeds luider: ‘Nee, niet doen!’ Hij keek haat teleurgesteld aan. Haar houding werd milder. ‘Je bent de aardigste man die ik sinds lang heb ontmoet, misschien wel de liefste. Maar nu wil ik dat je weggaat.’ Harry begreep dat ze het serieus meende. Hij glimlachte schalks en wilde iets zeggen, maat Margaret trok het gordijn dicht vaar dat hij zijn mond kon opendoen.


  Ze luisterde gespannen en meende zachte voetstappen te horen die zich weet verwijderden. Ze deed het licht weer uit en liet haar hoofd hijgend op het kussen zakken. 0, god, dat leek wel een droom, dacht ze. Ze glimlachte in het donker voor zich uit en genoot van de herinnering aan de kus. Ze had best wel verder willen gaan. Zachtjes streelde ze zichzelf toen ze daaraan dacht. Haat gedachten dwaalden terug naar haar eerste liefde, Monica, haar nichtje dat was komen logeren in de zomer toen Margaret dertien was. Monica was zestien, ze was blond en mooi en ze scheen alles te weten. Margaret verafgoodde haat vanaf de eerste dag. Monica woonde in Frankrijk en misschien daarom of anders omdat haarouders nonchalanter waren dan die van Margaret, liep ze alsof dat niets bijzonders was naakt door de badkamer en de slaapkamers in de vleugel voor de kinderen.


  Margaret had nooit eerder een naakte volwassene gezien en ze werd gefascineerd door Monica’s grote botsten en het honingblonde haat tussen haar benen; zelf had ze nog nauwelijks borsten en alleen een plukje donshaar toen ze zo oud was.


  Maar Monica had Elizabeth verleid. de onaantrekkelijke, plompe Elizabeth die puistjes op haat kin had! Margaret had gehoord hoe ze fluisterden en elkaar kusten in de nacht. Eerst begreep ze niet goed wat er gebeurde, maar geleidelijk aan werd ze erg jaloers. Ze zag dat Monica steeds meer op Elizabeth gesteld raakte en ze voelde zich buitengesloten wanneer de twee meisjes elkaar telkens veelbetekenend aankeken of elkaars handen terloops aanraakten tijdens een wandeling in het bos of aan tafel.


  En toen, op een dag dat Elizabeth om de een of andere reden met moeder naar Londen was, kwam Margaret kijken terwijl Monica een bad nam. Ze lag languit in het warme water, met haar ogen gesloten, en ze raakte zichzelf aan russen haar benen. Ze hoorde Margaret niet binnenkomen en knipperde even met haar ogen, maar ze hield niet op en Margaret keek toe, angstig en gefascineerd tegelijk, terwijl Monica masturbeerde tot ze klaarkwam. Die avond koos Monica voor Margaret en niet voor Elizabeth, maar omdat Elisabeth dreigde alles te verklikken, besloten ze uiteindelijk gedrieën in bed te kruipen. Margaret voelde zich die hele zomer schuldig en een bedriegster maar de hevige aantrekking van het nieuwe genot was te sterk, en er kwam pas een eind aan toen Monica in september weer terugkeerde naar Frankrijk.


  Na Monica betekende naar bed gaan met Ian een schok voor Margaret, want hij was onhandig en ruw. Ze besefte wel dat een jongen als hij niets begreep van een vrouwenlichaam, daarom was het vanzelfsprekend dat hij haar niet hetzelfde genot kon schenken als Monica. Maar ze was al gauw over haar aanvankelijke teleurstelling heen en Jan beminde haar zo hartstochtelijk dat zijn passie opwoog tegen zijn onervarenheid. Aan Jan denken maakte haar verdrietig, zoals altijd. Ze wilde met heel haar hart dat ze vuriger en vaker met hem de liefde had bedreven. Eerst was ze heel terughoudend geweest, hoewel ze er evenzeer als hij naar verlangde, en hij had maandenlang moeten smeken voordat ze eindelijk toegaf. Na de eerste keer had ze het vaker willen doen, maar ze kwam telkens met andere bezwaren. Ze wilde niet met hem vrijen in haar slaapkamer omdat ze bang was dat iemand zich zou afvragen waarom de deur was afgesloten, en ze durfde het niet ergens buiten te doen, al kende ze veel schuilplaatsen in de bossen rond het huis. En ze voelde er weinig voor gebruik te maken van flats van zijn vrienden, omdat ze bang was dat haar reputatie daaronder te lijden had.


  Bovendien was ze voortdurend bang voor de reactie van haar vader als hij zou ontdekken wat ze deed.


  Verscheurd door tegenstrijdige gevoelens van angst en begeerte had ze de liefde altijd vluchtig en gehaast bedreven, met een gevoel van schuld, daarom was het maar drie keer gebeurd voordat hij naar Spanje vertrok. Ze had zelf verwacht dat ze na zijn terugkeer alle tijd van de wereld zouden hebben. Maar toen was hij gesneuveld, en met het nieuws van zijn dood kwam het akelige besef dat ze zijn lichaam nooit meer zou aanraken. Eerst leefde ze in de veronderstelling dat ze hun leven samen zouden doorbrengen en elkaar gelukkig zouden maken, maar nu zou ze hem nooit meer zien. Ze had spijt dat ze zich niet meteen vrijer aan hem had gegeven en dat ze niet bij elke gelegenheid vurig en hartstochtelijk de liefde hadden bedreven. Haar angsten leken zo bespottelijk nu hij ergens op een stoffige helling in Catalonië begraven lag. Opeens kwam de gedachte in haar op dat ze dezelfde fout opnieuw maakte. Ze verlangde naar Harry Marks. Haar lichaam snakte naar hem. Hij was de enige man die haar sinds Ian er niet meer was dit gevoel had bezorgd. Maar ze had hem afgewezen. Waarom?


  Omdat ze bang was. Omdat ze aan boord van een vliegtuig waren, omdat de kooien zo klein waren en omdat iemand hen zou kunnen horen. En omdat haar vader in de buurt was, terwijl ze doodsbang was betrapt te worden. Margaret vroeg zich af of ze op een domme manier laf was. Wat zou er gebeuren als het toestel neerstortte? Ze bevonden zich nu halverwege Europa en Amerika, en in elke richting was het dichtstbijzijnde land honderden mijlen verwijderd.


  Als er iets misging, zouden alle passagiers in enkele minuten omkomen. En haar laatste spijtige gedachte zou dan zijn dat ze niet met Harry Marks naar bed was geweest. Het vliegtuig zou niet neerstorten, maar toch kon dit haar laatste kans zijn. Ze had er geen idee van wat er zou gebeuren als ze eenmaal in Amerika waren gearriveerd. Ze wilde zich zo snel mogelijk aanmelden bij het leger, en Harry had gezegd dat hij piloot wilde worden bij de Canadese luchtmacht. Hij kon sneuvelen in de strijd, net als Ian. Wat deed haar reputatie ertoe en waarom zou ze zich druk maken over de woede van haar vader als het leven zo kort was?


  Ze had bijna spijt dat ze Harry niet in haar kooi had gelaten. Zou hij het nog een keer proberen? Dat leek niet waarschijnlijk. Ze had heel beslist geweigerd. Wie zo’n weigering negeerde, had geen gevoel. Harry had aangedrongen, en dat was heel vleiend, maar hij was niet dom. Deze nacht zou hij geen tweede poging wagen. Wat ben ik toch dom, dacht Margaret. Nu had hij hier kunnen zijn; ik hoefde alleen maar ja te zeggen. Ze sloeg haar armen om zich heen en stelde zich voor dat Harry haar omhelsde. In gedachten strekte ze haar hand tastend uit naar zijn naakte heup. Op zijn dijen groeiden kleine blonde krulletjes, dacht ze. Ze besloot uit haar kooi te stappen en naar het damestoilet te gaan. Misschien zou ze Harry toevallig tegenkomen, of vroeg hij aan de steward om een drankje of iets dergelijks. Ze stak haar armen in haar kamerjas, trok het gordijn open en ging rechtop zitten. De gordijnen van Harry’s kooi waren gesloten. Ze trok haar slippers aan en ging staan. Bijna alle passagiers waren inmiddels in hun kooien gekropen. Margaret keek even in de kombuis. maar daar was niemand. ,Dat was niet zo vreemd, want de stewards hadden uiteraard ook behoefte aan slaap.


  Waarschijnlijk doezelden ze in het eerste compartiment, evenals de andere bemanningsleden die geen dienst hadden. Margaret liep in de andere richting en passeerde de lounge. waar een aantal doorzetters, allemaal mannen, nog Steeds bezig was met pokeren. Er stond een fles whisky op tafel, en de mannen schonken zichzelf in. Ze liep verder naar het achterste gedeelte, even wankelend als het vliegtuig een zwenking maakte. Bij het staartgedeelte was de vloer van de cabine hoger en er waren treden tussen de verschillende compartimenten.


  Enkele passagiers zaten in hun kooi te lezen, met de gordijnen open, maar bij de meeste kooien was het donker en stil. Er was niemand in het damestoilet. Margaret ging voor de spiegel zitten en ze bekeek zichzelf. Het verbaasde haar dat een man haar aantrekkelijk vond.


  Haar gezicht was nogal gewoontjes, haar huid erg bleek, en haar ogen hadden een vreemde groene kleur. Alleen haar haar was mooi, dacht ze soms, lang en sluik met een bronzen kleur.


  Mannen keken vaak bewonderend naar haar haar. Wat zou Harry van haar lichaam gedacht hebben als ze hem wel in haar bed had laten komen? Zou hij een afkeer van haar zware borsten hebben omdat ze hem deden denken aan een zogende moeder of aan de uiers van een koe? Ze had wel eens gehoord dat mannen graag kleine, spitse borsten zagen, taps als de glazen waarin champagne werd geserveerd. Mijn borsten passen niet in een champagneglas, dacht ze spijtig. Ze zou graag tenger willen zijn, zoals de fotomodellen in Vogue, maar in plaats daarvan leek ze eerder op een Spaanse danseres. Als ze een baljurk droeg, moest ze eerst een korset aantrekken, anders wiebelde haar boezem vervaarlijk. Maar Jan was dol geweest op haar lichaam. Hij had gezegd dat fotomodellen eerder op poppen leken. ‘Jij bent tenminste een echte vrouw,’ had hij op een middag tegen haar gezegd toen hij haar hals kuste en zijn handen onder haar trui verdwenen om haar borsten te strelen. Toen was ze zelf tevreden met haar borsten geweest.


  Het vliegtuig kwam weer in heftige turbulentie en ze moest zich vastgrijpen aan de rand van de kaptafel om niet van de kruk te vallen. Voor ik sterf, dacht ze somber, wil ik dat mijn borsten nog eens gestreeld worden ... Toen het vliegtuig niet meer zo heftig bewoog, keerde ze terug naar haar compartiment. Bij alle kooien waren de gordijnen gesloten. Ze bleef een ogenblik staan, in stilte wensend dat Harry zijn gordijn zou openschuiven, maar dat gebeurde niet. Ze keek door het gangpad, naar links en naar rechts, maar er bewoog niets. Margaret was nooit in haar leven doortastend geweest. Maar ze had ook nooit eerder zo’n vurig verlangen gekoesterd. Ze trok aan het gordijn rond Harry’ s kooi. Er gebeurde niets, en ze wist zelf niet wat ze precies verwachtte. Ze wist niet wat ze zou doen of zeggen. Er klonk geen geluid in de kooi. Weer trok ze aan het gordijn. Een ogenblik later keek Harry naar buiten. , Ze staarden elkaar zwijgend aan, hij verrast, zij alsof haar tong verlamd was. Toen hoorde ze geluid achter haar. Ze keek over haar schouder en zag iets bewegen achter het gordijn van haar vaders kooi.


  Een hand greep naar de zoom. Hij wilde zeker naar het toilet gaan.


  Zonder erbij na te denken, duwde Margaret Harry achterover en klauterde snel bij hem in de kooi. Toen ze het gordijn dichttrok, zag ze nog juist dat haar vader uit zijn kooi stapte. Als door een wonder had hij haar niet gezien. Goddank!


  Ze knielde aan het voeteneind van de kooi en keek Harry aan. Hij zat aan de andere kant, met zijn knieën tot zijn kin opgetrokken, en staarde haar aan in het vage licht dat door het gordijn viel. Hij leek een kind dat de kerstman door de schoorsteen zag komen en het drong nauwelijks rot hem door hoe gelukkig hij was. Hij wilde iets zeggen, maar Margaret gebaarde snel dat hij moest zwijgen. Ze bedacht opeens dat ze haar slippers voor de kooi op de vloer had laten staan. Die waren geborduurd met haar initialen, zodat iedereen kon zien dat ze van haar waren. En bovendien stonden ze naast de schoenen van Harry, dus moest het duidelijk zijn dat ze een kooi deelden. Er waren maar enkele seconden verstreken. Margaret tuurde behoedzaam door een kier in het gordijn. Vader klom langs de ladder uit zijn kooi, met zijn rug naar haar roe gekeerd. Ze strekte haar arm uit. Als hij nu zou omkijken, was het afgelopen. Ze tastte naar de slippers en pakte ze op, juist voordat vader zijn blote voeten op het vloerkleed liet zakken. Met een snelle beweging trok Margaret de slippers naar binnen en buiten het gezicht, voordat haar vader omkeek. In plaats van bang te zijn, voelde ze alleen grote opwinding. Ze wist niet goed wat er nu zou gebeuren; ze wist alleen dat ze bij Harry wilde zijn. Het vooruitzicht de nacht door te brengen in haar eigen kooi, voortdurend wensend dat hij bij baar lag, was ondraaglijk geworden. Maar ze zou zich niet aan hem geven. Ze wilde dat wel graag, maar er waren allerlei bezwaren, niet in de laatste plaats het feit dat meneer Membury recht boven hen lag te slapen.


  Het volgende ogenblik werd duidelijk dat Harry precies wist wat hij wilde.


  Hij leunde naar voren, legde zijn hand achter haar hoofd en trok haar dichterbij om haar lippen te kussen. Na een korte aarzeling liet ze haar weerstand varen en ze gaf zich over.


  Ze had er zolang aan gedacht, dat ze het gevoel kreeg of ze al urenlang de liefde bedreven.


  Maar dit was werkelijkheid; ze voelde zijn sterke hand om haar hals, een echte mond kuste haar lippen en ze kon zijn warme adem op haar huid voelen. Hij kuste haar teder en langdurig, voorzichtig en onderzoekend, en ze was zich bewust van elk detail: zijn vingers die door haar haar kroelden, zijn ruwe kin, zijn adem op haar zachte wang, zijn bewegende mond. Zijn tanden knabbelden aan haar lippen en zijn zoekende tong drong tussen haar lippen door, tastend naar haar tong. Ze gaf toe aan een onweerstaanbare impuls en opende haar mond steeds wij. der. Even later trok hij zijn hoofd terug. Ze hijgden allebei. Harry’ s blik dwaalde naar haar borsten en ze zag dat haar kamerjas openviel en dat haar tepels afstaken tegen het katoen van haar nachthemd. Harry staarde er als gehypnotiseerd naar. Met trage bewegingen strekte hij zijn hand uit en streelde haar linkerborst met zijn vingertoppen, door de dunne stof heen, en ze kreunde zachtjes van genot. Margaret wilde van haar kleren verlost zijn. Ze deed snel haar kamerjas uit en pakte de zoom van haar nachthemd. Even aarzelde ze en het was alsof een innerlijke stem haar waarschuwde: Dan is er geen terugkeer mogelijk. Maar meteen daarna besefte ze dat ze geen ander verlangen had. Ze trok het nachthemd uit en knielde naakt voor hem. Ze voelde zich kwetsbaar en verlegen, maar haar opwinding werd el ook door versterkt. Harry liet zijn blik over haar naakte lichaam dwalen en ze las de bewondering en begeerte in zijn ogen. Moeizaam bewegend in de nauwe ruimte wist hij zich op zijn knieën te werken en hij leunde naar voren, zodat zijn hoofd tegen haar borsten rustte. Even voelde ze zich onzeker. Wat wilde hij doen? Zijn lippen streken vluchtig en beurtelings langs haar borsten. Ze voelde zijn hand onder haar linker borst, eerst strelend, dan wegend en zachtjes knijpend. Zijn lippen bewogen naar beneden, tot ze haar tepel bereikten, en hij begon er liefkozend zachtjes in te bijten. Haar tepel werd zo stijf dat het bijna pijn deed. Toen begon hij te zuigen, en ze kreunde wee! van wellust. Ze wilde dat hij hetzelfde deed met haat andere tepel, maar ze was te verlegen om het te vragen. Misschien voelde hij wat ze wilde, want even later deed hij het. Ze streelde de korte haartjes op zijn achterhoofd, en in een opwelling drukte ze zijn hoofd stevig tegen haar borst. Hij zoog harder en heftiger. Ze wilde zijn hele lichaam ontdekken. Toen hij even pauzeerde, duwde ze hem een eindje weg en maakte de knoopjes van zijn pyjama los. Ze hijgden allebei als hardlopers, maar geen van beiden zei iets uit vrees dat het door de andere passagiers werd gehoord. Harry werkte zich uit zijn jasje. Hij had geen haar op zijn borst. Ze wilde dat hij ook helemaal naakt was, net als zij. Ze vond het elastiek van zijn pyjamabroek en trok die met een wulps gebaar een eindje naar beneden. Harry keek een beetje aarzelend en geschrokken, wat Margaret het onprettige gevoel gaf dat ze zich misschien wel doortastender gedroeg dan hij van andere meisjes gewend was, maar ze had het idee dat ze nu verder moest. Ze duwde hem terug tot zijn hoofd op het kussen rustte en trok zijn pyjamabroek verder naar beneden. Harry tilde zijn heupen behulpzaam op. Ze zag de pluk donkerblond haar onder zijn buik, en toen ze de rode pyjamabroek verder naar beneden trok, slaakte ze bijna een kreet toen ze zijn penis zag die als een vlaggenmast overeind stond.


  Ze staarde er gefascineerd naar. De huid was strakgespannen over de aderen en de top was gezwollen als een blauwe tulp in de knop. Harry bleef stilliggen omdat hij begreep wat ze wilde, maar dat hij zo bekeken werd, maakte hem nog meer opgewonden en zijn ademhaling werd honend. Margaret kreeg een onbedwingbare neiging zijn lid aan te raken en haar hand bewoog naar hem toe. Hij kreunde gesmoord toen hij zag wat ze wilde doen. Ze aarzelde nog een laatste ogenblik, toen zweefde haar bleke hand naar zijn donkere penis. Harry kreunde zacht. Met een zucht greep ze hem vast en haar slanke vingers kromden zich om de dikke schacht. De huid leek heet en zacht onder haar vingers, maar toen ze zachtjes kneep wat hem weer deed hijgen – voelde ze de hardheid. Ze keek hem aan. Zijn gezicht was rood van begeerte en hij ademde zwaar door zijn mond. Ze wilde hem bevredigen en haar hand begon ritmisch te bewegen zoals ze van Ian had geleerd: met kracht naar beneden en meer ontspannen omhoog. Ze was verbaasd over zijn reactie. Hij kreunde, kneep zijn ogen stijfdicht en drukte zijn knieën tegen elkaar. En toen haar hand weer bewoog, maakte hij krampachtige, stuiptrekkende bewegingen, zijn gezicht vertrok tot een grimas en het witte sperma spoot naar buiten. Verbaasd en als gehypnotiseerd bleef Margaret haar hand bewegen en telkens spoot er meer sperma te voorschijn. Ze raakte zelf als bezeten door wellust: haar borsten leken zwaarder te worden, haar keel werd droog en ze voelde zich vochtig worden tussen haar dijen. Eindelijk, na vijf of zes keer, was het voorbij. Zijn dijen omspanden zich, op zijn gezicht verscheen een voldane uitdrukking en hij liet zijn hoofd opzij zakken.


  Margaret ging naast hem liggen. Harry keek haar beschaamd aan. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij.


  ‘Dat hoeft helemaal niet. Het was geweldig, ik had dat nooit eerder gedaan, maar nu voel ik me heerlijk.’ Harry was verbaasd. ‘Vond jij het lekker?’ vroeg hij. Ze was te verlegen om dat hardop te beamen, daarom knikte ze zwijgend. Hij zei: ‘Maar ik... Ik bedoel, jij bent niet...’


  Ze bleef zwijgen. Er was iets wat hij voor haar kon doen, maar ze durfde het niet te vragen.


  Hij rolde op zijn zij zodat ze elkaar aankeken in de smalle kooi. ‘Als we even uitrusten, kan ik misschien...’ begon hij. Zolang kan ik niet wachten, dacht Margaret. Waarom zou ik hem niet vragen te doen wat ik voor hem deed? Ze zocht zijn hand en kneep er zachtjes in. Toch durfde ze het nier te vragen. Ze sloot haar ogen en bracht zijn hand naar haar kruis. Haar mond was dicht bij zijn oor en ze fluisterde: ‘Wees voorzichtig.. .’ Hij begreep wat ze bedoelde. Zijn hand begon onderzoekend te bewegen. Ze was al vochtig, zodat zijn vingers gemakkelijk russen haar schaamlippen gleden. Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte hem stevig tegen zich aan.


  Zijn vinger drong dieper in haar. Ze wilde zeggen: Niet daar! Hoger’ Het was alsof hij haar gedachten had geraden, want zijn vinger bewoog naar het gevoeligste plekje. Ze begon krampachtig en heftig te bewegen onder zijn streling. Ze huiverde en rilde van genot, en om te voorkomen dat ze het zou uitschreeuwen beet ze in zijn arm. Hij verstarde. Maar ze drukte zich schurkend tegen zijn hand en de sensatie bleef. Toen ze zich eindelijk omspande, bewoog Harry zijn vingers weer en ze beleefde een tweede hoogtepunt dat even heftig was als het eerste. Maar nu werd de aanraking haar te veel en ze duwde zijn hand weg. Harry schoof wat opzij en wreef over zijn schouder, waar ze hem had gebeten.


  Ademloos hijgde ze: ‘Het spijt me... Heb ik je pijn gedaan?’ ‘Ja, dat wel,’ fluisterde hij, en ze begonnen allebei te giechelen. Ze probeerden niet hardop te lachen, maar dat was moeilijk en minutenlang deden ze hun best om zich stil te houden.


  Toen ze weer gekalmeerd waren, zei bij: ‘Je hebt echt een prachtig lichaam,’ ‘Jij ook,’ antwoordde ze vol overtuiging.


  Hij geloofde haar niet. ‘Nee, ik meen het serieus,’ zei hij. ‘Ik ook!’ Ze zou nooit vergeten hoe zijn gezwollen penis recht omhoog stond boven dat goudblonde haar. Ze streek met haar hand over zijn buik en zocht weer naar zijn lid, dat nu tot rust gekomen was. De huid voelde zijdeachtig aan. Ze wilde hem in een opwelling kussen, maar ze schrok terug bij de gedachte.


  In plaats daarvan kuste ze zijn arm op de plek waar ze hem had gebeten. Zelfs in het halfduister kon ze de afdruk van haar tanden zien. Het zou een lelijke blauwe plek worden.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde ze weer, maar zo zacht dat hij het nier hoorde. Ze was bedroefd dat ze zijn gave huid had gekwetst nadat hij haar zoveel genot had geschonken en weer kuste ze de gehavende plek. Ze waren loom van uitputting en voldoening en doezelden langzaam weg.


  Margaret hoorde het gedreun van de motoren in haar slaap, en het was alsof ze van vliegtuigen droomde. Eén keer hoorde ze voetstappen in het compartiment die niet lang daarna weer terugkeerden, maar ze voelde zich te moe om na te denken wat het kon betekenen. Een tijdlang vloog het toestel heel gelijkmatig en ze viel in een diepe slaap.


  Met een schok werd ze weer wakker. Was het buiten allicht geworden? Was iedereen al opgestaan? Zouden de andere passagiers zien dat ze uit Harry’s kooi klauterde? Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Wat is er?’ fluisterde hij. ‘Hoe laat is het?’ ‘Het is midden in de nacht.’ Hij had gelijk. Er bewoog niets in het vliegtuig, de lichten waren gedimd en achter het raam was nog geen daglicht te zien. Ze kon ongezien wegsluipen. ‘Ik moet terug naar mijn eigen kooi, nu meteen, voordat we gezien worden,’ zei ze gejaagd. Ze zocht naar haar slippers, maar tevergeefs.


  Harry legde zijn hand op haar schouder. ‘Rustig maar,’ suste hij. ‘We hebben nog uren de tijd.’


  ‘Maar ik ben zo bang dat vader.. .’ Ze maakte haar zin niet af. Waarom zou ze zich zorgen maken? Ze haalde diep adem en keek naar Harry. Toen hun ogen elkaar vonden in de schemering herinnerde ze zich weer wat er was gebeurd voordat ze in slaap was gevallen, en ze wist dat hij hetzelfde dacht. Ze lachten naar elkaar, de glimlach van verliefden. Nu voelde ze zich niet meer ongerust. Ze hoefde niet meteen weg. Ze wilde hier blijven en dat kon ook.


  Er was tijd genoeg.


  Harry schoof tegen haar aan en ze voelde dat zijn penis weef stijf werd. ‘Ga nog niet weg,’ smeekte hij. Ze slaakte een tevreden zucht. ‘Goed, ik blijf nog even,’ zei ze en ze begon hem te kussen.
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  Eddie Deakin wist zijn zelfbeheersing te bewaren, maar hij voelde zich net een kokende ketel waar het deksel op vastgeklemd zat, als een vulkaan die elk ogenblik tot uitbarsting kon komen. Hij zweette voortdurend, zijn hele lichaam deed pijn en hij kon nauwelijks stil blijven zitten. Hij was nog wel in staat zijn werk te doen, al lukte dat amper. Zijn dienst zou afgelopen zijn om twee uur in de nacht Britse tijd. Toen het eind van zijn dienst naderde, vervalste hij nog een keer de gegevens over het brandstofverbruik. Eerder had hij het verbruik al kleiner gemaakt om de indruk te wekken dat er nog juist voldoende brandstof was voor de hele reis, zodat de gezagvoerder niet zou besluiten terug te keren. Maar nu maakte hij het verbruik juist veel hoger zodat Mickey Finn, die hem kwam aflossen, wel moest concluderen dat er geen reserve meer was, De curve met het verbruik vertoonde grote schommelingen en Mickey zou zich afvragen wat daarvan de oorzaak was, maar Eddie kon zeggen dat het door het onstuimige wee! kwam.


  In elk geval maakte Eddie zich nauwelijks druk om Mickey. De grote angst die hem in een kille greep hield, was dat de benzinevoorraad uitgeput zou zijn voordat bet vliegtuig Newfoundland bereikte.


  De vereiste reservehoeveelheid was inmiddels te klein geworden. Uiteraard was er een veiligheidsmarge, maar die was er tenslotte niet voor niets. Nu was er niet langer een hoeveelheid reservebrandstof voor het geval dat een van de motoren uitviel. Als er iets misging, zou de Clipper in de golven van de Atlantische Oceaan storten, want een veilige landing was onmogelijk omdat de zee zo ruw was; het toestel zou in stukken breken en binnen enkele minuten zinken. Alle inzittenden zouden omkomen. Een paar minuten voor twee kwam Mickey naar de cockpit en hij zag er fris en uitgerust uit. ‘We hebben erg weinig brandstof,’ zei Eddie meteen. ‘Dat heb ik al aan de gezagvoerder gemeld.’ Mickey knikte onverschillig en pakte een zaklantaarn. Zijn eerste taak, voordat hij de dienst overnam, was de vier motoren inspecteren. Eddie droeg zijn taak aan hem over en ging zelf naar het passagiersdek. De eerste officier, Johnny Do", de navigator Jack Ashford en de marconist Ben Thompson volgden hem de trap af toen ook zij werden afgelost. Jack liep naar de kombuis om een broodje te smeren. De gedachte aan eten maakte Eddie misselijk. Hij schonk een kop koffie in en ging in het eerste compartiment zitten. Als hij niet werkte en ook geen andere afleiding had, dwaalden zijn gedachten af naar Carol-Ann, die nog steeds in handen van haat ontvoerders was. In Maine was het nu negen uur in de avond geweest, dus het zou al donker zijn. Carol-Ann moest doodmoe zijn. Ze ging vroeg slapen sinds ze zwanger was. Zouden ze haar een matras geven om op te liggen? Deze nacht zou ze niet kunnen slapen, maar misschien kon ze wel uitrusten. Eddie hoopte maar dat de schurken die haar in hun macht hielden niet op een idee zouden komen als ze ging liggen...Voordat zijn koffie koud werd, barstte de storm in volle hevigheid los. De laatste uren werd de Clipper af en toe heftig heen en weet geschud, maar nu werden de bewegingen steeds wilder. Het vliegtuig leek wel een schip in de vliegende storm, snel oprijzend in de golven om dan weer weg te zakken, stampend en rollend, met geweld heen en weet geslingerd door de felle windvlagen. Eddie was op een kooi gaan zitten en hij zette zijn voeten schrap tegen een hoeksteun. De passagiers werden wakker, men belde verschrikt de stewards en sommigen verdwenen haastig naar de toiletten. De beide stewards, Nicky en Davy. die met enkele andere bemanningsleden in het eerste compartiment hadden gedoezeld, knoopten hun boord vast, trokken hun jasje aan en haastten zich naar de kooien waar gebeld was.


  Even later ging Eddie weer naar de kombuis om nog een kop koffie te halen: Toen hij daar was, zwaaide de deur van het herentoilet open en Tom Luther stapte naar buiten. Zijn gezicht was bleek en op zijn voorhoofd parelden zweetdruppeltjes. Eddie keek hem minachtend aan.


  In een opwelling wilde hij Luther naar de keel vliegen, maar hij wist zich te beheersen. ‘Is dit normaal?’ vroeg Luther angstig.


  Eddie voelde geen medelijden. ‘Nee, dit is zeker niet normaal,’ antwoordde hij. ‘We wilden om het stormgebied heen vliegen, maar daar hebben we te weinig brandstof voor.’ ‘Waarom?’


  ‘Omdat de tanks leegraken.’ Luther werd nog banger.. Maar jullie zouden tocht terugkeren voor het te laat is?’ Eddie maakte zich meer zorgen wat dat betrof dan Luther, maar hij schepte er een satanisch genoegen in de man voor hem nog meer angst aan te jagen. ‘Dat hadden we ook beter kunnen doen, maar ik heb de verbruiksgegevens een beetje aangepast. Ik heb namelijk een heel goede reden om deze vlucht volgens schema uit te voeren. Je weet toch waarom?’ ‘Jij bent krankzinnig!’ bracht Luther wanhopig uit. ‘Wil je ons allemaal de dood in jagen?’ ‘Ach, als ik de keus heb tussen jou doden of mijn vrouw in handen laten van je vrienden...’ zei Eddie veel berekenend. ‘Maar als we allemaal omkomen, is jouw vrouw daar niet mee geholpen!’ ‘Dat weet ik.’ Eddie besefte dat hij een groot risico nam, maar hij kon de gedachte niet verdragen dat Carol-Ann nog een dag langer in handen van haar ontvoerders bleef. ‘Misschien ben ik inderdaad krankzinnig,’ zei hij kalm. Luther keek hem vertwijfeld aan. ‘Maar dit vliegtuig kan toch op zee landen, of niet?’ ‘Nee, het kan alleen op vlak water landen. Als we tijdens een storm als deze op de golven proberen te landen, breekt het meteen in stukken.’ ‘0, god,’ kreunde Luther. ‘Ik had nooit aan boord moeren gaan.’ ‘Je had je niet met mijn vrouw moeten bemoeien, schoft,’ siste Eddie tussen zijn tanden.


  Het vliegtuig schommelde heftig en Luther wankelde terug in het herentoilet.


  Eddie liep door het tweede compartiment en verder naar de lounge. De kaartspelers hadden hun stoelriemen vastgemaakt. Glazen en een fles rolden over de vloer. spelkaarten dwarrelden van tafel, telkens wanneer het vliegtuig weer een schuiver maakte. Eddie keek door het gangpad. Na de eerste paniek kalmeerden de passagiers weer. De meesten keerden terug naar hun kooi en zekerden zichzelf met een riem, omdat ze beseften dat het de beste manier was om deze beproeving te doorstaan. Ze lieten de gordijnen open. Sommigen keken berustend voor zich uit, anderen waren duidelijk doodsbang. Alles wat niet stevig vastgebonden was rolde over de vloer en het tapijt lag bezaaid met boeken, brillen, kamerjassen, kunstgebitten, munten, armbanden en alles wat een reizigers nachts bij de hand heeft. De rijke en charmante passagiers leken opeens heel gewoontjes, en Eddie bedacht schuldbewust: zouden deze mensen allemaal sterven als gevolg van wat hij gedaan had? Hij keerde terug naar zijn stoel en maakte zijn riem vast. Hij kon niets aan het brandstofverbruik veranderen en de enige manier om Carol-Ann te helpen was ervoor te zorgen dat de noodlanding volgens plan verliep. Terwijl het toestel sidderend door de nacht vloog, probeerde hij zijn woede te beheersen en in gedachten nam hij zijn scenario door. Hij zou dienst hebben wanneer het toestel weer vertrok van Shediac, de laatste russenstop voor New York. Eddie nam zich voor dan onmiddellijk brandstof te lozen. Dat was uiteraard meteen te zien op de meters, en Mickey kon het verlies opmerken wanneer hij om de een of andere reden naar de cockpit kwam. Maar tegen die tijd, vierentwintig uur na het vertrek uit Southampton, hadden de bemanningsleden die geen dienst hadden alleen maar behoefte aan slaap. En het was niet erg waarschijnlijk dat een van de andere bemanningsleden naar de brandstofmeters keek, zeker niet tijdens een kort traject wanneer het brandstofverbruik niet langer kritiek was. Eddie vond het een vreselijke gedachte dat hij zijn collega’s moest bedriegen. en even kwam zijn razernij weer opzetten, Hij balde zijn vuisten, maar hij kon nergens op beuken. Daarom probeerde hij zich wee! op zijn plan te concentreren. Als het vliegtuig steeds dichter bij de plek kwam waar Luther wilde landen, zou Eddie nog meer benzine lozen, zodat de tanks vrijwel leeg waren op het moment dat ze boven de juiste plek waren. Op dat moment zou hij de gezagvoerder waarschuwen dat de benzinetanks helemaal leeg waren en dat er een noodlanding moest worden uitgevoerd. Hij had de route zorgvuldig in de garen gehouden. De navigatie was niet zo nauwkeurig dat bij elke vlucht precies dezelfde route werd gevolgd. Maar Luther had de plaats van de ontmoeting met zorg uitgekozen. Het was duidelijk de meest geschikte en beschutte plek in de wijde omgeving om een vliegboot te laten landen, dus zelfs wanneer die plek enkele mijlen ver weg was, zou de gezagvoerder zeker koers daarheen zetten voor een noodlanding. Als daar tijd voor was, zou de gezagvoerder kwaad aan Eddie vragen waarom hij niet eerder had opgemerkt dat er zoveel brandstof verloren was gegaan, voordat de situatie kritiek werd. Eddie had zich voorgenomen dan te antwoorden dat de wijzers van de brandstofmeters kennelijk vast hadden gezeten, al leek dat uiterst onwaarschijnlijk. Hij knarsetandde bij de gedachte. Zijn collega’ s vertrouwden erop dat hij het brandstofverbruik van het toestel voortdurend scherp in de gaten hield. Ze vertrouwden in feite hun leven aan hem toe. En ze zouden beseffen dat hij hun vertrouwen niet waard was. In het gebied waar de Clipper een noodlanding maakte, lag ongetwijfeld een snelle motorboot gereed. De gezagvoerder zou veronderstellen dat het scheepje hulp kwam bieden en de bemanning vragen aan boord te komen. Als dat niet gebeurde, kon Eddie een deur in de romp openen.


  Dan zouden de gangsters de FBI agent Ollis Field overmeesteren en Frankie Gordino bevrijden. Dat moest allemaal snel gebeuren. De marconist kon een S.O.S.-bericht uitzenden voordat de Clipper op het water geland was, en het toestel was zo groot dat het op grote afstand gezien kon worden, zodat al spoedig schepen in de buurt zouden verschijnen om hulp te bieden. En de kans bestond dat de kustwacht snel genoeg ter plaatse was om de bevrijdingspoging te verijdelen, zodat de bende van Luther kon worden ingerekend. Maar een ogenblik later besefte Eddie dat het beter was als de plannen van de gangster slaagden.


  Eddie kon nauwelijks hopen dat de misdadigers hun doel zouden bereiken.


  Hij pijnigde voortdurend zijn hersens en probeerde iets te bedenken waardoor de plannen van Luther zouden mislukken, maar telkens weer werd duidelijk dat Carol-Ann daar het slachtoffer van zou worden, Als Gordino niet bevrijd werd, leek de kans dat hij Carol-Ann weer veilig terugkreeg, verkeken.


  Hij moest iets bedenken waardoor Gordino binnen een etmaal gearresteerd kon worden wanneer Carol-Ann in veiligheid was, maar dat leek onmogelijk. Gordino zou dan allang ver weg zijn. Het enige alternatief was Luther zover zien te krijgen dat hij Carol-Ann eerder liet gaan, maar dat zou zeker niet gebeuren. Het probleem was vooral dat Eddie geen mogelijkheid had om Luther’ onder druk te zetten. Luther had Carol-Ann in zijn macht, en Eddie had... Wacht, dacht hij. Ik heb Gordino... Wacht eens even ... Zij hebben Carol-Ann, en ik kan haar alleen terugkrijgen als ik meewerk aan hun plannen. Maar Gordino is aan boord van dit vliegtuig en ze krijgen hem alleen als ze met mij samenwerken. Misschien hebben de gangsters niet alle troefkaarten in handen.


  Hij vroeg zich af of er een mogelijkheid was zelf het initiatief in handen te krijgen. Eddie staarde zonder iets te zien naar de wand voor hem en hij dacht diep na. Er was een kans.


  Waarom zouden ze Gordino eerst krijgen? Gijzelaars worden toch gelijktijdig uitgewisseld?


  Eddie probeerde nuchter te blijven denken, zonder al te veel hoop. Hoe zou die uitwisseling plaatsvinden? Carol-Ann moest met de sloep naar de Clipper worden gebracht, en dan kon Gordino meegenomen worden. Waarom niet? Waarom zou het anders moeten gebeuren?


  Eddie vroeg zich koortsachtig af of er nog tijd was de uitwisseling zo te organiseren. Hij had berekend dat Carol-Ann niet meer dan honderd tot honderdtwintig kilometer van huis werd vastgehouden, en hun huis was ongeveer honderdtwintig kilometer verwijderd van het punt waar de noodlanding moest plaatsvinden. Dus in het ongunstigste geval was het vier uur rijden met de auto.


  Stel dat Tom Luther akkoord ging. De eerste mogelijkheid om de ontvoerders op te bellen was in Botwood, waar de Clipper om negen uur ’s-ochtends Britse tijd verwacht werd. Daarna vloog het toestel verder naar Shediac. De onvoorziene landing zou een uur na het vertrek uit Shediac plaatsvinden; dan was het inmiddels ongeveer vier uur in de middag Britse tijd. De bende kon daar dus op tijd zijn met Carol-Ann, en dan waren er nog een paar uur reserve.


  Eddie kon zijn opwinding nauwelijks bedwingen toen hij bedacht dat hij Carol-Ann misschien veel eerder in zijn armen kon sluiten. En bovendien bestond er een kleine kans dat hij de ontsnappingsplannen van de bende kon verijdelen, wat hem in de ogen van de andere bemanningsleden tot een held zou maken. Dan zou hem vergeven worden dat hij had geknoeid met de cijfers over het brandstofverbruik, omdat hij zo een bende moordenaars onschadelijk had gemaakt. Weer hield hij zichzelf voor dat hij niet te vroeg mocht juichen.


  Het was allemaal alleen een denkbeeldige mogelijkheid, en de kans was klein dat Luther akkoord ging. Eddie kon dreigen dat het toestel geen gedwongen landing zou maken als er geen rekening werd gehouden met zijn eisen, maar dat werd waarschijnlijk beschouwd als een loos dreigement. Zijn tegenstanders zouden verwachten dat Eddie er alles voor over had om zijn vrouw te redden, en dat lag ook voor de hand. Terwijl de gangsters alleen een van hun maten probeerden te redden. Eddie werd moedeloos en dat maakte zijn positie zwakker, begreep hij. Hij verviel weer in somber gepeins.


  Maar toch kon hij het Luther moeilijk maken en hij kon twijfel zaaien bij zijn tegenstander.


  Mogelijk geloofde Luther de dreigementen van Eddie niet, maar hoe kon hij dat zeker weten?


  Er was lef voor nodig om Eddies eisen te negeren en Luther was geen dapper man, zeker niet aan boord van het vliegtuig. Wat heb ik te verliezen? dacht Eddie. Hij wilde een poging wagen. Hij kwam overeind van zijn kooi en begreep dat hij het gesprek goed moest voorbereiden; het was noodzakelijk dat hij antwoorden gereed had als Luther bezwaar maakte. Maar Eddie was al zo opgewonden dat hij niet meer rustig kon blijven zitten om na te denken. Hij moest iets doen, anders zou hij krankzinnig worden.


  Telkens steun zoekend wankelde hij door het schommelende en schuddende vliegtuig naar de lounge. Luther was een van de weinige passagiers die nog nier naar bed waren gegaan. Hij zat in een hoek met een glas whisky, maar hij deed niet mee aan het kaartspel. De kleur was weer teruggekeerd op zijn gezicht en hij leek geen last meer te hebben van misselijkheid. Hij bladerde in een Engels tijdschrift. The Illustraded London News. Eddie tikte op zijn schouder.


  Luther keek op, verrast en een beetje geschrokken. Zodra hij Eddie herkende, verscheen een vijandige trek op zijn gezicht. Eddie zei gereserveerd: ‘De gezagvoerder wil u spreken, meneer Luther. ‘Luther leek slecht op zijn gemak, en hij bleef een ogenblik roerloos zitten.


  Eddie wenkte hem met een hoofdgebaar. Luther legde het tijdschrift neer, maakte zijn stoelriem los en kwam overeind. Eddie ging hem voor door de lounge en door het tweede compartiment, maar in plaats van naar boven te gaan, opende hij de deur van hel herentoilet.


  Het rook er vaag naar braaksel. Helaas waren ze niet alleen in de ruimte; een andere passagier in pyjama stond zijn handen te wassen. Eddie gebaarde dat Luther even geduld moest hebben en hij kamde zijn haar. Het duurde niet lang voordat de man in pyjama weer verdween uit de toiletruimte. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Luther. ‘Mond dicht en luisteren,’ zei Eddie kortaf. Hij wilde zich niet agressief gedragen, maar Luther maakte hem woedend. ‘Ik weet waarom je hier ben, en ik heb het hele plan door. Maar ik wil daar een verandering in aanbrengen: als ik dit toestel een noodlanding laat maken, moet Carol-Ann aan boord zijn van de motorsloep.’ Luther keek hem argwanend aan. ‘Jij kunt helemaal geen eisen stellen.’ Eddie had niet verwacht dat er meteen gehoor gegeven werd aan zijn eis. Nu moest hij wel bluffen.


  ‘Oké,’ zei hij, zo overtuigend mogelijk. ‘Dan gaat het hele zaakje niet door.’


  Luther keek een beetje zorgelijk, maar hij zei: ‘Jij bluft alleen. Je wilt niets liever dan je vrouwtje terug, Dus zal je dit vliegtuig op de afgesproken plek laten landen.’ Dat was waar, maar Eddie schudde zijn hoofd. ‘Ik vertrouw jullie niet. En waarom zou ik ook? Ik kan precies doen wat jullie willen, maar dan kunnen jullie mij toch laten stikken. Dat risico zal ik niet nemen. Daarom moeten er andere afspraken gemaakt worden.’ Luthers zelfvertrouwen was nog niet verdwenen. ‘Er komt geen nieuwe afspraak.’ ‘Prima,’ zei Eddie. Het werd tijd om zijn troefkaart uit te spelen. ‘Dan verdwijn je achter de tralies.’ Luther lachte nerveus. ‘Waar heb je het over?’ Eddie voelde zich wat zekerder van zijn zaak; Luthers verdediging werd zwakker.


  ‘Ik zal het hele verhaal aan de gezagvoerder vertellen. Dan word je tijdens de volgende tussenstop van boord gehaald, en daar staat de politie al te wachten. Dan verdwijn je in een Canadese gevangenis, waar jouw misdadige vriendjes je niet kunnen bevrijden. Daar zal je terechtstaan wegens ontvoering en piraterij. Verdomd, Luther, misschien krijg je wel levenslang.’ Nu begon Luther fel te protesteren. ‘Maar alles is al geregeld. De plannen kunnen niet meer veranderd worden!’ ‘Jawel, daar is het nog niet te laat voor,’ wierp Eddie tegen.


  ‘Tijdens de volgende tussenlanding kun je je maten opbellen en instructies geven wat ze moeten doen. Ze hebben zeven uur om Carol-Ann aan boord van die motorsloep te brengen, dus tijd genoeg.’ Luther werd opeens inschikkelijker. ‘Oké, ik zal het doen.’ Eddie geloofde hem niet, want daarvoor was Luther te snel van gedachten veranderd. Intuïtief begreep hij dat de man had besloten hem toch te misleiden en te bedriegen. ‘Zeg maar dat ze me moeten bellen tijdens de laatste tussenlanding, dus in Shediac, om te bevestigen dat het plan zo is gewijzigd.’ Even gleed een woedende trek over Luthers gezicht, en Eddie begreep dat zijn vermoeden juist was. Hij zei tegen Luther: ‘En als die motorsloep langszij komt bij de Clipper, moet ik Carol-Ann met eigen ogen zien. Aan dek van de boot, voordat ik de deuren openmaak. Begrepen? Als ik haar niet zie, sla ik meteen alarm. Ollis Field zal je arresteren voordat die deur open is, en de kustwacht zal er zijn voordat jouw handlangers het toestel bestormen. Dus zorg er voor dat het allemaal precies volgens plan verloopt, anders zijn jullie er allemaal geweest.’ Luther herstelde zich snel. ‘Jij zult niets van dit alles doen,’ schamperde hij. ‘je wilt het leven van je vrouw toch niet riskeren.’ Eddie probeerde twijfel te zaaien. ‘Weet je dat wel zeker, Luther?’ Dat maakte weinig indruk. ‘Zo gek ben jij niet,’ wist Luther. Eddie besefte dat hij Luther nu echt moest overtuigen. Het kritieke moment was aan gebroken en het woord ‘gek’ gaf hem de inspiratie waar hij op wachtte. ‘Ik zal jou eens laten zien hoe gek ik ben!’ brieste hij en duwde Luther tegen de wand naast een van de grote ramen. Een ogenblik was Luther te verbaasd om te reageren. ‘Ik zal jou eens laten zien hoe gek ik ben!’ herhaalde Eddie woedend. Hij schopte onverhoeds tegen Luthers benen, zodat die struikelde en op de vloer viel. ‘Zie je dat raam, klootzak?’ Eddie rukte een van de jaloezieën weg. ‘Ik ben gek genoeg om jou uit dit raam te smijten! Is dat duidelijk?’ Hij sprong op de wasbak en trapte tegen het raam. Eddie droeg stevige schoenen, maar het venster was gemaakt van sterk plexiglas. Hij trapte nog een keer, nu veel harder, en het plexiglas kraakte vervaarlijk. Nog een harde schop en het venster brak inderdaad. Het vliegtuig raasde met een snelheid van 125 mijl door de lucht, zodat een ijzige stormwind vermengd met kille regendruppels door het gehavende raam naar binnen drong.


  Luther krabbelde dodelijk geschrokken overeind. Eddie sprong weer op de vloer en hield Luther tegen. Hij gaf zijn tegenstander een duw, zodat die zijn evenwicht verloor en tegen de wand wankelde. Razernij gaf Eddie nieuwe kracht en maakte hem veel sterker. hoewel beide mannen ongeveer hetzelfde postuur hadden. Hij greep de kraag van Luthers jasje en duwde zijn hoofd naar buiten. Luther krijste van angst.


  Het gebulder van de wind was zo luid dat de kreet nauwelijks te horen was. Eddie trok zijn slachtoffer terug en schreeuwde in zijn oor: ‘Ik smijt je eruit! Dat zweer ik!’ Hij duwde Luthers hoofd weer naar buiten en tilde zijn benen op. Als Luther niet in paniek was geraakt, had hij zich misschien los kunnen rukken. Hij schreeuwde weer van angst en Eddie kon juist de woorden verstaan: ‘Ik zal doen wat je zegt! laat me los! Laat me los!’ Eddie voelde een bijna onweerstaanbare neiging de man verder door de opening naar buiten te duwen, maar hij besefte dat hij de situatie dan zelf niet meer onder controle had. Hij mocht Luther niet vermoorden, hield hij zichzelf voor. Hij wilde Luther alleen doodsbang maken en dat was al gelukt. Nu was het genoeg. Eddie liet Luther weer op de vloer steunen en zijn greep verslapte.


  Luther vluchtte meteen naar de deur. Eddie liet hem gaan. Ik kan me aardig krankzinnig gedragen, dacht Eddie. Maar hij wist dat zijn razernij niet gespeeld was. Hij leunde tegen de wastafel om weer op adem te komen en voelde zijn woede weef snel verdwijnen. Hij voelde zich eerder kalm maar nog wat beduusd over zijn eigen gewelddadigheid; het leek wel alsof hij even iemand anders was geweest. Een ogenblik later kwam een passagier de toiletruimte in, Mervyn Lovesey, de man die in Foynes aan boord was gekomen. Hij was gekleed in een gestreept nachthemd dat er nogal grappig uitzag. Kijkend naar het kapotte raam zei hij: ‘Allemachtig, wat is hier gebeurd" Eddie slikte. ‘Het raam is gebroken,’ zei hij. Lovesey keek hem spottend aan. ‘Dat had ik zelf ook al begrepen,’ zei hij. ‘Soms gebeurt dat tijdens stormachtig weer,’ zei Eddie. ‘Met harde windvlagen worden wel eens stukken ijs en zelfs stenen meegevoerd.’ Lovesey keek hem ongelovig aan. ‘Wel, wel! Ik heb tien jaar vliegervaring met mijn eigen kist, maar dit heb ik nog nooit gehoord.’ Hij had natuurlijk gelijk. Er brak wel eens een raam tijdens de vlucht, maar meestal gebeurde dat als het vliegtuig lag afgemeerd en niet boven het midden van de Atlantische Oceaan. Voor noodgevallen waren er aluminium platen aan boord, die hier in het herentoilet werden opgeborgen. Eddie opende een kast en haalde een plaat te voorschijn. ‘Die hebben we voor de zekerheid altijd aan boord,’ zei hij. Lovesey was nu wel overtuigd. ‘Heel verstandig,’ zei hij en verdween in een van de toilethokjes. Bij de reserveluiken lag een schroevendraaier, waarmee een plaat bevestigd kon worden. Eddie besloot dat hij het beter zelf kon doen, want dan zou er zo min mogelijk opwinding ontstaan over het gebroken raam. In een paar seconden had hij de lijst om het raam verwijderd, waarna hij de restanten van het plexiglas losschroefde en de aluminium plaat op zijn plaats bracht. Daarna schroefde hij de lijst weer vast.


  ‘Heel indrukwekkend,’ zei Mervyn Lovesey die weer uit het toilet te voorschijn kwam. Eddie kreeg de indruk dat Lovesey toch niet helemaal gerustgesteld was, maar daar kon hij weinig aan veranderen.


  Eddie verliet de toiletruimte en zag dat Davy in de kombuis bezig was melk op te warmen.


  ‘Het raam in de toiletruimte is gebroken,’ zei hij tegen de steward.


  ‘Ik zal het repareren zodra ik de prinses haar chocolademelk heb gebracht.’ ‘Ik heb al een aluminium luik voor het gat aangebracht.’ ‘Geweldig! Bedankt, Eddie.’ ‘Maar de scherven moeten nog wel van de vloer geveegd worden.’ ‘Doe ik.’ Eddie wilde eigenlijk aanbieden de scherven zelf op te ruimen omdat hij de rommel had veroorzaakt en omdat zijn moeder hem had geleerd dat zelf weer in orde te maken. Maar het gevaar bestond dat hij al te behulpzaam leek en zichzelf daardoor zou verraden. Daarom liet hij het toch maar door Davy doen. Hij had in elk geval iets bereikt, want hij had Luther doodsbang gemaakt en hij was ervan overtuigd dat de wijzigingen in het plan wel geaccepteerd zouden worden, zodat Carol-Ann aan boord van de sloep zou zijn. In elk geval was er een reden om weef nieuwe hoop te hebben. Zijn gedachten keerden terug naar een andere zorg: de voorraad brandstof in de tanks. Hoewel zijn dienst nog niet was begonnen, klom hij toch naar boven en stapte naar Mickey Finn, de assistent-boordwerktuigkundige. ‘Die curve is volslagen onlogisch!’ riep Mickey opgewonden zodra hij Eddie zag. ‘Kijk eens, eerst is het brandstofverbruik belachelijk hoog, tijdens het eerste uur van mijn dienst, maar het tweede uur is alles weet normaal.’ ‘Dat was ook zo tijdens mijn dienst,’ zei Eddie, en hij probeerde geruststellend te klinken, hoewel hij in werkelijkheid doodsbang was. ‘Ik vermoed dat het verbruik door de storm erg onvoorspelbaar wordt.’ Toen stelde hij de vraag die hem kwelde. ‘Maar hebben we nog genoeg brandstof om thuis te komen?’ Hij hield zijn adem in. ‘Ja, we hebben zeker genoeg,’ zei Mickey. Eddies schouders zakten van opluchting naar beneden. Goddank, daar hoefde hij zich geen zorgen meer over te maken.


  ‘Maar we hebben geen enkele reserve,’ voegde Mickey eraan toe. ‘Dus ik hoop maar dat geen van de motoren het begeeft.’ Eddie wilde zich niet druk maken over die mogelijkheid; hij had al genoeg aan zijn hoofd. ‘Wat is de weersverwachting? Hebben we het ergste van de storm al gehad?’ Mickey schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij grimmig. ‘Het wordt nog veel slechter.’
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  Nancy Lenehan vond het een onrustige gedachte dat ze in een compartiment in bed lag waar ook een volmaakte vreemde sliep. Zoals Mervyn Lovesey had gezegd waren er in de bruidssuite losse kooien, al deed de naam van deze ruimte anders vermoeden. Maar het was hem niet gelukt de deur open te laten, want die viel telkens weer dicht omdat het vliegtuig zo heftig slingerde in de storm. Uiteindelijk besloten ze de deur maar dicht te laten; dat was minder vervelend dan telkens weer proberen de deur open te laten staan.


  Nancy bleef zolang mogelijk op. Ze wilde eigenlijk de hele nacht in de lounge blijven zitten, maar daar waren alleen heren, de sigarettenrook was er om te snijden en er werd whisky gedronken, terwijl de kaartspelers gedempt lachten en vloekten. Nancy voelde zich slecht op haar gemak in die omgeving. Uiteindelijk had ze geen andere keus dan naar bed te gaan. Ze deden het licht uit en klommen in bun kooien. Nancy ging liggen en sloot haar ogen, maar ze voelde zich helemaal niet slaperig. Her glas cognac dat Harry Marks voor haar had gehaald werkte ook niet als een slaapmutsje want ze was klaar wakker, alsof het negen uur in de ochtend was. Ze wist dat Mervyn ook wakker was. Ze hoorde elke beweging in de kooi boven haar. Anders dan de kooien in de compartimenten waren er geen gordijnen, zodat de duisternis haar enige privacy was.


  Ze lag wakker en dacht na over Margaret Oxenford, zo jong en naïef zo vol onzekerheden en idealisme. Ze bespeurde een grote passie onder de aarzelende houding van Margaret, en ze kon zich best in haar situatie verplaatsen.


  Nancy had zelf ook gevechten geleverd met haar ouders, vooral met haar moeder. Ma wilde dat ze met een jongen uit een aanzienlijke Bostonse familie trouwde, maar op haar zestiende werd Nancy verliefd op Sean Lenehan, een student medicijnen wiens vader voorman was in de fabriek van Nancy ’s vader. Ma had zich maandenlang afgezet tegen Sean, ze verspreidde roddels dat hij andere meisjes ongelukkig had gemaakt en maakte schampere opmerkingen over zijn nederige afkomst. En toen dat allemaal niet hielp, deed ze alsof ze ziek werd en ze maakte haar dochter stille verwijten over haar zelfzuchtigheid en ondankbaarheid. Nancy had daaronder geleden, maar ze hield ondanks alles vol, en uiteindelijk was ze met Scan getrouwd en ze had met heel haar hart van hem gehouden tot hij stierf. Margaret was wellicht een minder sterke persoonlijkheid. Misschien ben ik wel wat te bot geweest, dacht Nancy, door te zeggen dat ze gewoon een eigen bestaan moest opbouwen als ze niet met haar vader overweg kon. Maar het leek wel of Margaret iemand nodig had die duidelijk tegen haat zei dat ze niet moest zeuren en het heft in eigen handen moest nemen. Toen Nancy zo oud was als Margaret had ze zelf al twee kleine kinderen... Ze had praktische hulp aangeboden, en ook een welgemeend advies. Ze hoopte dat ze haar belofte kon houden en Margaret inderdaad een baan aanbieden. Dat was allemaal afhankelijk van de sluwe Danny Riley, die het evenwicht in het gevecht met haar broer kon verstoren. Nancy begon weer te piekeren over het probleem.


  Had Mac, haat advocaat, Danny kunnen bereiken? Als dat inderdaad het geval was, hoe zou Danny dan gereageerd hebben op het verhaal dat er een onderzoek zou komen naar zijn misdragingen in het verleden? Zou hij vermoeden dat het allemaal werd gezegd om hem onder druk te zetten? Of zou hij bang worden? Nancy lag onrustig te woelen, terwijl ze over de antwoorden op al haar vragen nadacht. Ze hoopte dat ze met Mac kon telefoneren tijdens de eerstvolgende russenlanding in Botwood. Newfoundland. Misschien was hij in staat de spanning weg te nemen. Het vliegtuig maakte heftige, schokkende bewegingen, wat Nancy nog rusteloze en nerveuzer maakte, en na enkele uren werden de ruwe bewegingen nog heviger. Ze was nooit eerder bang geweest aan boord van een vliegtuig, maar ze was ook nooit eerder in een dergelijke storm verzeild geraakt. Nu werd ze wel bang en ze klemde zich vast aan de randen van haar kooi terwijl het grote vliegtuig een speelbal was van de stormvlagen. Ze had in het verleden vaak voor grote moeilijkheden gestaan sinds haar man was gestorven, en nu hield ze zichzelf voor dat ze moedig moest zijn en zich groot houden.


  Maar toen ze steeds weer dacht aan de mogelijkheid dat een vleugel afbrak of dat de moto ren zouden uitvallen zodat het vliegtuig als een baksteen in zee zou storten, werd ze nog banger. Ze kneep haar ogen stijf dicht en beet in haar kussen. Opeens leek het vliegtuig in een vrije val te raken. Ze wachtte tot het vallen ophield, maar dat gebeurde niet. Ze sidderde van angst. Eindelijk voelde ze een schok en het toestel vloog weer horizontaal.


   


  Een ogenblik later voelde ze Mervyns hand op haar schouder. ‘Het is alleen maar de wind,’ klonk zijn rustige stem. ‘Ik heb het veel erger meegemaakt. Je hoeft nergens bang voor te zijn.’


  Ze pakte zijn hand en greep die stevig beet. Hij zat op de rand van haar kooi en streelde haar haar wanneer het vliegtuig minder heftig bewoog. Ze was nog steeds bang, maar het stelde haar gerust dat ze hand in hand zaten tijdens de heftige schokken, en ze voelde zich toch wat beter. Nancy wist nier hoelang ze daar hadden gezeten. Uiteindelijk werd de storm minder hevig. Ze voelde zich verlegen worden en liet Mervyns hand los. Ze wist niet wat ze tegen hem moest zeggen. Hij stond op en verliet de bruidssuite. Nancy deed het licht aan en stapte bevend uit bed. Ze trok haar blauwzijden ochtendjas aan over haar zwarte nachthemd en ging aan de kaptafel zitten. Ze borstelde haar haar, wat altijd een kalmerend effect op haar had. Ze voelde zich verlegen bij de gedachte dat ze zijn hand had vastgehouden. Op dat moment had ze er nauwelijks bij nagedacht en ze was alleen blij dat iemand haar geruststelde, maar nu voelde ze zich ongemakkelijk. Ze was blij dat hij zo attent was om haar even alleen te laten, zodat ze zich rustig kon herstellen.


  Hij kwam weer terug met een fles cognac en twee glazen die hij inschonk. Eén glas gaf hij aan Nancy. Ze hield bet met één hand vast en met haar andere hand klemde ze zich vast aan de rand van de kaptafel; het vliegtuig maakte nog steeds onrustige bewegingen.


  Ze zou zich nog onzekerder hebben gevoeld als hij niet zo’n mal nachthemd had gedragen. Hij zag er belachelijk uit, dat wist hij zelf ook. Maar hij gedroeg zich met een waardigheid alsof hij in een keurig kostuum gekleed was, en dat maakte het nog grappiger. Kennelijk was Mervyn niet het type dat zich zorgen maakte of hij er idioot uitzag. Ze vond hem eigenlijk wel leuk in zijn nachthemd.


  Nancy nam een slokje van haar cognac. Ze voelde zich meteen wat beter en nam nog een slok.


  ‘Er is iets vreemds gebeurd,’ zei Mervyn nonchalant. ‘Toen ik naar het toilet ging, kwam een andere passagier juist naar buiten en die man leek werkelijk doodsbang. Ik ging naar binnen en zag dat het raam gebroken was. De boordwerktuigkundige was daar ook en hij keek nogal schuldbewust. Hij vertelde me een onwaarschijnlijk verhaal dat het venster door een brok ijs aan scherven was geslagen, maar ik kreeg eerder de indruk dat het tweetal had gevochten.’


  Nancy was blij dat Mervyn over iets anders was begonnen, zodat ze niet langer hoefde na te denken over het feit dat ze elkaars hand geruime tijd hadden vastgehouden. ‘Hoe ziet die boordwerktuigkundige eruit?’ vroeg ze. ‘Een aantrekkelijke vent, ongeveer even lang als ik.


  Hij heeft blond haar.’ ‘Ik weet wie je bedoel. En die passagier?’ ‘Zijn naam weet ik niet. Een zakenman die alleen reist. Hij draagt een lichtgrijs kostuum.’ Mervyn kwam overeind om haar nog wat cognac in te schenken.


  Nancy ’s ochtendjas reikte tot juist onder haar knieën en ze voelde zich nogal ongekleed omdat haar kuiten en blote voeten zichtbaar waren, maar ze bedacht dat Mervyn zijn aanbeden echtgenote achtervolgde en dat hij geen oog zou hebben voor andere vrouwen. Het zou hem misschien niet eens opvallen als Nancy poedelnaakt was. Dat hij haar hand had vastgehouden was alleen bedoeld als een vriendschappelijk gebaar, zonder bijbedoelingen.


  Een cynische stem in haar hoofd merkte op dat elkaars hand vasthouden wel iets anders betekende, maar ze sloeg er geen acht op. Zoekend naar een gespreksonderwerp zei ze: ‘Is je vrouw nog steeds boos op je’. ‘Ze is woedend als een valse kat,’ antwoordde Mervyn. Nancy glimlachte bij de herinnering aan het tafereel dat zich had afgespeeld in de suite toen ze daar terugkeerde nadat ze zich had verkleed: Mervyns vrouw die tegen hem schreeuwde en haar vriend die tegen haar schreeuwde, terwijl Nancy vanuit de deuropening toekeek. Diana en Mark waren onmiddellijk gekalmeerd en even later weggegaan, haar nogal schaapachtig aankijkend, om ergens anders hun ruzie voort te zetten. Nancy had op dat moment niets gezegd omdat ze niet wilde dat Mervyn de indruk kreeg dat ze moest lachen om de situatie.


  Maar ze voelde zich niet gehinderd hem persoonlijke vragen te stellen, want de omstandigheden maakten dat gemakkelijker. ‘Komt ze weer bij je terug" ‘Dat weet ik niet,’ zei hij. ‘Die kerel met wie ze nu ... Ik vind hem een slappeling, maar misschien zoekt ze juist zo iemand.’ Nancy knikte. Mark en Mervyn konden nauwelijks meet van elkaar verschillen.


  Mervyn was lang en keek nogal streng. Hij had een donker uiterlijk en tamelijk botte manieren. Mark was veel zachtmoediger met zijn reebruine ogen en sproeten, en meestal was er een vage, geamuseerde glimlach op zijn ronde gezicht. ‘Ik val niet op jongensachtige types, maar hij is op zijn manier wel aantrekkelijk, , zei ze. Ze dacht: Als Mervyn mijn echtgenoot was zou ik hem niet verruilen voor Mark, maar over smaak valt niet te twisten.


  ‘Ja. Eerst dacht ik dat Diana alleen maar dom was, maar nu ik hem heb gezien ben ik daar niet meer zo zeker van.’ Mervyn keek peinzend voor zich uit en veranderde van onderwerp. ‘En jij? Kun je het gevecht met je broer aan?’ ‘Ik geloof dat ik zijn zwakke plek heb gevonden,’ zei ze met grimmige voldoening en denkend aan Danny Riley. ‘Er wordt aan gewerkt. ‘Mervyn grijnsde. ‘Als je zo kijkt, heb ik je liever als vriend dan als vijand.’ ‘Ik doe het voor mijn vader,’ verduidelijkte ze. ‘Ik hield erg veel van hem, en het bedrijf is het enige wat me aan hem herinnert. Ik zie het als een monument voor hem, omdat hij daar zijn stempel zo duidelijk op heeft gedrukt.’ ‘Wat was je vader voor een man?’ ‘Hij was iemand die een blijvende indruk op je maakt. Hij was lang en hij had donker haren een zware stem, en zodra je hem zag, was het wel duidelijk dat hij een krachtige persoonlijkheid was. Maar hij kende de naam van elke werknemer in zijn fabriek, hij wist het meteen als de vrouw van een personeelslid ziek was of hoe de kinderen het op school deden. Hij betaalde de opleiding van talloze zoons van fabrieksarbeiders, en die hebben het tot advocaat of accountant gebracht. Mijn vader wist hoe hij de loyaliteit van zijn ondergeschikten voor zich moest winnen. Wat dat betreft was hij nogal paternalistisch en ouderwets. Maar hij had een heel scherp zakelijk inzicht; tijdens de diepe recessie waren wij de enigen die nieuw personeel aantrokken omdat het bedrijf floreerde, terwijl overal in New England fabrieken en bedrijven gesloten werden. Mijn vader begreep eerder dan de anderen in de schoenenindustrie hoeveel effect adverteren heeft en daar maakte hij handig gebruik van. Hij was geïnteresseerd in psychologie, in alles wat mensen motiveert. Ik mis hem dagelijks. Ik mis hem bijna even erg als mijn man.’ Ze voelde plotseling boosheid. ‘En ik zal niet werkloos toekijken hoe het levenswerk van mijn vader wordt verkwanseld door mijn onnozele broer.’ Ze schoof onrustig op haar Stoel heen en weer toen ze zich haar ergernissen herinnerde. ‘Ik probeer een aandeelhouder die een sleutelrol heeft onder druk te zetten, maar ik weet pas of dat succes heeft als.. .’ Nancy kon haar zin niet afmaken, want het vliegtuig belandde in hevige turbulente zodat het leek te steigeren als een wild paard. Ze liet haar glas vallen en greep zich met beide handen vast aan de kaptafel.


  Mervyn probeerde zich schrap te zetten, maar dat lukte niet en toen het vliegtuig sterk overhelde, stootte hij de salontafel omver en rolde op de vloer. Het vliegtuig kwam weer horizontaal. Nancy stak Mervyn een helpende hand toe en ze vroeg bezorgd: ‘Is alles in orde?’


  Weer maakte het vliegtuig een onverhoedse schuiver. Ze gleed weg, verloor haar houvast en viel op Mervyn die nog steeds op de vloer lag. Even later begon hij te lachen.


  Ze was bang dat ze hem bezeerd had, maar ze was licht en hij was een sterke man. Ze lag dwars over hem heen, zodat ze samen een X vormden op het terracottakleurige kleed. Zodra het toestel weer horizontaal vloog, ging ze rechtop zitten en keek hem aan. Was hij hysterisch geworden of vond hij de situatie alleen maar komisch? ‘Dit moet er idioot uitzien,’ zei hij en barstte weer in lachen uit.


  Zijn lachen werkte aanstekelijk. Even vergat ze de spanningen van de laatste vierentwintig uur: het verraad van haar broer, het feit dat ze bijna verongelukt waren met het kleine vliegtuig van Mervyn, dat ze hier in de bruidssuite zat met een onbekende, de akelige ruzie over joden in de restauratie, het gênante tafereel met de woedende vrouw van Mervyn en haar angst voor de storm. Opeens besefte ze dat het ook heel komiek was zoals ze daar in nachtkleding op de vloer zat in gezelschap van een vreemde man en in een heftig schuddend en schokkend vliegtuig. Ze begon te giechelen. De volgende onverwachte beweging van het vliegtuig wierp haar weer tegen Mervyn, en hij sloeg zijn armen om haar heen terwijl hij nog steeds lachte. Ze keken elkaar aan. In een opwelling kuste ze hem.


  Ze was er zelf verbaasd over. De gedachte hem te kussen was niet eerder in haar opgekomen en ze was er niet eens zeker van of ze hem wel aardig vond. Het leek een opwelling die uit het niets voortkwam. Mervyn schrok er duidelijk van, maar hij herstelde zich snel en beantwoordde haar kus enthousiast. Het was geen verkennende kus; hij leek meteen in vuur en vlam voor haar te staan. Na een minuut trok ze haar hoofd terug en ze hapte naar adem.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze wazig.


  ‘Je hebt me gekust,’ zei hij met een voldane uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’ ‘Maar ik ben blij dat je het wel deed,’ zei hij en kuste haar weer. Ze wilde zich uit zijn omhelzing losmaken, maar zijn armen hielden haar vast en haar wil was verzwakt. Ze voelde zijn hand onder haar ochtendjas glijden en ze verstarde: haar borsten waren zo klein dat ze verlegen werd en ze was bang dat hij teleurgesteld zou zijn. Zijn grote hand sloot zich om haar kleine ronde borst en hij kreunde. Zijn vingertoppen vonden haar tepel en ze voelde zich Nog meer verlegen worden haar tepels waren heel groot sinds ze haar twee jongens de borst had gegeven. Kleine borsten met grote tepels ... ze voelde zich bijna mismaakt, maat Mervyn liet geen weerzin blijken, eerder het tegendeel. Hij streelde haar teder en ze gaf zich over aan dat heerlijke gevoel. Het was lang geleden dat ze zich zo had gevoeld. Wat doe ik? dacht ze opeens. Ik ben toch een respectabele weduwe en hier lig ik op de vloer in een vliegtuig te rollebollen met een man die ik gisteren voor het eerst heb ontmoet! Wat bezielt me? ‘Hou op!’ zei ze beslist. Ze duwde hem weg en ging met een ruk overeind zitten. Haar nachthemd was tot boven haar knieën geschoven. Mervyn streelde haar naakte dijbeen. ‘Hou op,’ zei ze nog eens en duwde zijn hand weg. ‘Zoals je wilt,’ gehoorzaamde hij met tegenzin.


  ‘Maar als je van gedachten verandert, ik ben er klaar voor.’ Ze keek naar zijn schoot en zag de dikke bobbel in zijn kruis. Snel keek ze een andere kant op. ‘Het was mijn fout,’ zei ze, nog nahijgend van zijn kus. ‘Maar ik heb me vergist. Ik weer dat ik me als een flirt heb gedragen, en dat spijt me.’ ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ zei hij. ‘Het was de prettigste ervaring die ik in jaren heb gehad.’ ‘Maar je houdt toch van je vrouw?’ vroeg ze bruusk.


  Er verscheen een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat dacht ik. Maar nu voel ik me erg onzeker, om je de waarheid te zeggen.’ Nancy voelde zich precies zo. Na tien jaar kuis te hebben geleefd smachtte ze ernaar omhelsd te worden door een man die ze amper kende.


  Maar ik ken hem toch? hield ze zich voor. Ik ken hem al tamelijk goed. We hebben een heel eind samen gereisd en over onze problemen gepraat. Ik weet dat hij nogal ruw is en arrogant en trots, maar hij is tegelijk hartstochtelijk, betrouwbaar en sterk. Ik hou van hem, ondanks zijn gebreken. En ik heb respect voor hem. Hij is trouwens heel aantrekkelijk, zelfs in een gestreept bruin nachthemd. En toen ik bang was, hield hij troostend mijn hand vast. War zou het fijn zijn als iemand telkens wanneer ik bang ben mijn hand wil vasthouden.


  Het was alsof Mervyn haar gedachten had gelezen, wam hij pakte haar hand weer vast. Nu keerde hij die om en kuste de palm. Het gebaar bezorgde haar een tintelend gevoel. Even later trok hij haar dichter tegen zich aan en kuste haar mond. ‘Niet doen,’ fluisterde ze. ‘Als we hiermee verder gaan, kunnen we niet meer ophouden.’ ‘Ik ben eerder bang dat we nooit meer zullen beginnen als we nu ophouden,’ mompelde hij en zijn stem klonk schor van begeerte. Ze voelde dat hij met moeite zijn hevige hartstocht kon bedwingen, en dat maakte haar nog vuriger. Ze had te vaak afspraakjes gemaakt met gedweeë mannen die van haar verwachten dat ze hun veiligheid en zekerheid kon bieden. Mannen die het te snel opgaven wanneer ze niet aan hun wensen tegemoet wilde komen. Mervyn zou wel aandringen, en duidelijk ook. Hij wilde haar, en wel nu meteen. Ze verlangde ernaar voor hem te bezwijken. Ze voelde zijn hand op haar been onder haar nachthemd. Zijn vingertoppen streelden de zachte huid aan de binnenkant van haar dijen. Ze sloot haar ogen en bijna onwillekeurig deed ze haar benen wat uit elkaar, Dat was de enige aansporing waar hij op wachtte. Even later bewoog zijn hand naar haar kruis en ze kreunde. Niemand had dit bij haar gedaan sinds Sean was gestorven.


  Die gedachte bezorgde haar een overweldigend gevoel van droefheid. 0, Sean. ik mis je zo, dacht ze. Ik heb mezelf nooit willen toegeven hoe erg ik je mis. Haar verdriet was heviger dan ooit sinds de begrafenis. Tranen brandden achter haar gesloten oogleden en drupten langs haar gezicht. Mervyn kuste haar en hij proefde de tranen. ‘Wat is er?’ fluisterde hij. Ze opende haar ogen. Door een waas van tranen zag ze zijn gezicht, knap en bezorgd tegelijk. En wat verder weg zag ze dat haar nachthemd was opgeschoven en zijn hand tussen haat dijen. Ze pakte zijn pols en trok zijn hand zacht maar onverbiddelijk weg. ‘Wees alsjeblieft niet boos,’ zei ze. ‘Ik word heus niet boos,’ antwoordde hij. ‘Zeg het maar.’ ‘Niemand heeft me meer aangeraakt sinds Sean stierf. Daarom moest ik aan hem denken.’ ‘Je man?’ Ze knikte. ‘Hoelang is dat geleden?’ ‘Tien jaar.’ ‘Dat is een lange periode.’ ‘Ik ben trouw.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Net als jij.’ Hij zuchtte. ‘Je hebt gelijk. Ik ben twee keer getrouwd, en dit is de eerste keer dat ik ontrouw ben. Ik moest denken aan Diana en die kerel.’ ‘Is het dom wat we doen?’ vroeg ze.


  ‘Misschien wel. We moeten niet meer aan het verleden denken, maar van het heden genieten.


  We leven vandaag.’ ‘Dat is waar,’ zei ze peinzend, en ze kuste hem weer.


  Het vliegtuig schokte, alsof het iets had geraakt. Hun hoofden sloegen tegen elkaar en de lichten flikkerden. Het vliegtuig schudde en rolde hevig. Nancy was hun liefdevolle omhelzing vergeten en ze klemde zich alleen aan Mervyn vast om steun te vinden. Toen de turbulentie wat minder hevig werd, zag ze dat zijn lip bloedde. ‘je hebt me gebeten,’ zei hij met een scheve grijns.


  ‘Het spijt me.’ ‘Nee, ik ben er blij om. Ik hoop maar dat er een litteken achterblijft.’ In een opwelling van genegenheid omhelsde ze hem stevig. Ze lagen naast elkaar op de vloer terwijl de hevige storm voortraasde. Toen de schokken even wat minder waren, zei Mervyn: ‘Laten we in de kooi gaan liggen. Dat is aangenamer dan op dit vloerkleed.’ Nancy knikte. Op handen en knieën kropen ze over de vloer naar de kooi. Mervyn volgde haar en ging naast haar liggen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en ze begroef haar gezicht tegen zijn borst.


  Elke keer als de turbulentie heviger werd, drukte ze zich stevig tegen hem aan. En als het allemaal minder bedreigend leek, omspande ze zich en hij streelde haar geruststellend. Op een zeker moment viel ze in slaap.


  Nancy werd wakker omdat er op de deur werd geklopt. Een stem riep: ‘De steward!’ Ze opende haar ogen en ze besefte dat ze in Mervyns armen lag. ‘0, je zus!’ riep ze uit en ze raakte bijna in paniek. Ze ging rechtop zitten en keek vertwijfeld om zich heen.


  Mervyn weerhield haar en riep luid en op autoritaire toon: ‘Wacht even, steward!’


  Een bedeesde stem antwoordde: ‘Ja zeker, sir. Doet u maar rustig aan.’ Mervyn stapte uit bed en trok de dekens over Nancy heen. Ze glimlachte dankbaar naar hem en keerde zich om, zodat het leek of ze sliep en ze niet naar de steward hoefde te kijken. Ze hoorde dat Mervyn de deur opende en de steward kwam binnen. ‘Goedemorgen!’ zei hij opgewekt. De geur van verse koffie drong in Nancy ’s neus. ‘Het is nu halftien in de ochtend Britse tijd, het is halfvijf in de nacht in New York, en zes uur op Newfoundland Mervyn zei: ‘Zei je halftien in Engeland terwijl het zes uur is in Newfoundland? Loopt de tijd daar drie en een half uur achter?’ ‘Jawel, sir. De Newfoundland Standaard Tijd heeft drie en een half uur verschil met Greenwich Meao Time.’ ‘Ik wist niet dat er ook met halve uren werd gerekend. Dat moet het wel ingewikkeld maken voor de mensen die tijdschema’s voor de luchtvaart opstellen.


  Hoelang duurt het nog voordat we op het water landen?’


  ‘We zullen over dertig minuten landen, een uur later dan volgens schema. De vertraging werd veroorzaakt door de storm.’ Na deze woorden verliet de steward de bruidssuite weer en de deur werd gesloten. Nancy keerde zich om. Mervyn opende de zonwering voor de ramen.


  Buiten was het weet licht geworden. Ze zag dat hij koffie inschonk en de vorige avond kwam haar weer voor de geest in levende beelden: Mervyn die haar hand vasthield tijdens de storm, het moment dat ze samen op de vloer rolden en hij zijn hand op haar borst legde, hoe ze zich aan hem vastklemde toen het toestel hevig zwaaide en schokte, en hoe hij haar geruststellend had gestreeld tot ze in slaap was gevallen. Allemachtig, dacht ze. Ik mag deze man toch wel heel erg graag. ‘Hoe wil jij je koffie?’ vroeg hij. ‘Zwart, zonder suiker.’ ‘Ik ook.’ Hij gaf haar een kopje. Ze nam dankbaar een slok. Opeens werd ze nieuwsgierig naar wel honderd verschillende dingen van Mervyn. Speelde hij tennis, ging hij wel eens naar de opera en vond hij winkelen leuk? Las hij veel? Hoe strikte hij zijn stropdas? Poetste hij zelf zijn schoenen?


  Ze keek terwijl hij zijn koffie dronk, en veel vragen kon ze al beantwoorden: waarschijnlijk speelde hij tennis, maar hij las niet vaak een boek en hij hield zeker nier van winkelen. Hij was ongetwijfeld een goede pokerspeler en een slechte danser. ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij.


  Je kijkt me aan alsof je je afvraagt of ik geen al te groot risico voor een levensverzekering ben.’ Ze moest lachen. ‘Welke muziek vind jij leuk?’ vroeg ze. ‘Ik ben niet Zo muzikaal. Toen ik nog een jonge kerel was, werd er overal in de danstenten ragtime gespeeld, lekker ritmisch.


  Maar ik heb nooit goed kunnen dansen. En jij?’ ‘0, ik danste wel veel. Ik moest wel. Elke zaterdagochtend ging ik naar dansles, in een tuttige witte jurk met witte handschoenen, om stijldansen te leren met jongetjes van twaalf die zich in een net kostuum hadden gehesen.


  Mijn moeder dacht dat ik daardoor een entree zou hebben in de betere kringen van Boston.


  Dat was natuurlijk niet het geval, maar het kon mij niets schelen. Ik was veel meer geïnteresseerd in de fabriek van pa, tot wanhoop van mijn moeder. Heb jij gevochten in de oorlog?’ ‘Ja.’ Een schaduw trok over zijn gezicht. ‘Ik was in Ieper, en ik heb toen gezworen dat ik nooit meer werkeloos zou toezien dat een hele generatie jonge mannen wordt afgeslacht.


  Maar toen wist ik niet dat Hitler aan de macht zou komen.’ Ze keek hem meelevend aan. Hij keek op en hun blikken kruisten elkaar. Ze wist dat ze allebei dachten aan hun vurige kussen en omhelzingen de vorige avond. Het maakte haar verlegen. Ze wendde haar gezicht af en toen ze uit het raam keek, zag ze dat er land in zicht was. Dat deed haar denken aan het belangrijke telefoontje dat ze in Botwood hoopte te krijgen en hoe dan ook haar leven drastisch zou veranderen. ‘We zijn er bijna!’ riep ze uit en sprong meteen overeind van het bed. ‘Ik moet me aankleden.’ ‘Laat mij eerst gaan,’ zei Mervyn. ‘Dat maakt een betere indruk.’ ‘Goed.’ Ze was er niet zo zeker van of ze nog een reputatie te verliezen had, maar dat wilde ze niet zeggen. Ze zag dat hij zijn kleren pakte en een papieren zak met de schone kleren die hij tegelijk met het nachthemd in Foynes had gekocht: een wit overhemd, zwarte wollen sokken en grijs ondergoed. Hij aarzelde even bij de deur en Nancy dacht dat hij zich afvroeg of hij haar ooit weer zou kussen. Ze ging naast hem staan en hief haar gezicht op.


  ‘Bedankt dat je me de hele nacht in je armen hebt gehouden,’ zei ze. Hij boog zijn hoofd en kuste haar met gesloten lippen op haar mond. Ze bleven even staan, toen maakte Nancy de deur voor hem open zodat hij naar buiten kon gaan. Ze zuchtte toen de deur achter hem dichtviel. Ik denk dat ik verliefd op hem zou kunnen worden, dacht ze. Ze vroeg zich af of Ze hem ooit weer in dat nachthemd zou zien en keek uit het raam. Het vliegtuig verloor langzaam hoogte. Ze moest opschieten. Ze kamde haastig haar haar aan de kaptafel en liep daarna met haar tas naar het damestoilet, dat aan de bruidssuite grensde. Lulu Bell en een andere passagier waren daar ook, maar Mervyns vrouw gelukkig niet. Nancy had graag een bad willen nemen, maar ze kon zich alleen wassen bij de kraan van de wastafel. Ze trok schoon ondergoed aan en een andere blouse, marineblauw in plaats van grijs, onder haar rode pakje.


  Terwijl ze zich aankleedde, dacht ze teug aan wat zij en Mervyn deze ochtend tegen elkaar hadden gezegd. Het gaf haar een gelukkig gevoel, maar toch was ze niet helemaal gerust.


  Waarom niet? Ze wist het antwoord zelf: hij had niets gezegd over zijn vrouw. De vorige avond had hij bekend dat hij zich onzeker voelde, maar daarna had hij er niets meet over losgelaten. Wilde hij Diana terug? Hield hij nog steeds van haar? Hij had Nancy de hele nacht in zijn armen gehouden, maar ze wist niet of zijn huwelijk helemaal niets meet voor hem betekende. En wat wil ik zelf? vroeg ze zich in gedachten af. Zeker, ik wil Mervyn graag weer ontmoeten, ik. wil met hem uitgaan en misschien zelfs een relatie met hem beginnen, maar wil ik ook dat hij zijn vrouw voor mij in de steek laat? Hoe weet ik dat, na een nacht vol onvervulde hartstocht? Ze hield haar lippenstift stil en staarde naar haar spiegelbeeld. Hou op met deze onzin, Nancy! hield ze zich streng voor. Je weet best wat je wilt. Je verlangt naar hem. Sinds tien jaar is hij de eerste man voor wie je werkelijk valt. Je bent veertig jaar en een dag oud, en je hebt de ware ontmoet. Maak jezelf niets wijs en probeer hem te veroveren.


  Ze deed wat Pink Clover-parfum op en verliet de toiletruimte.


  Toen ze naar buiten stapte, zag ze Nat Ridgeway en haar broer Peter, die hun stoelen tegenover de toiletruimte hadden. Nat zei: ‘Goedemorgen, Nancy.’


  Ze herinnerde zich meteen hoe ze vijf jaar geleden over deze man had gedacht. Ja, dacht ze, ik had verliefd op hem kunnen worden na verloop van tijd, maar die tijd was er niet. En misschien had ik wel geluk; het is mogelijk dat hij Black’s Boots belangrijker vond dan mij.


  Uiteindelijk probeert hij het bedrijf nog steeds in zijn macht te krijgen, terwijl hij geen pogingen meer doet om mij voor zich te winnen. Ze knikte kort en liep terug naar de suite.


  De kooien waren afgehaald en weer opgeklapt tot zitplaatsen. Mervyn zat daar. Hij had zich geschoren en zijn donkergrijze kostuum aangetrokken. ‘Kijk eens uit het raam,’ zei hij. ‘We zijn er bijna.’ Nancy keek naar buiten en ze zag land. Ze vlogen laag over een dicht naaldwoud, doorsneden met zilveren rivieren. Terwijl ze keek, verdwenen de bossen en daalde het vliegtuig boven water. Nier de golven van de Atlantische Oceaan, maar het water van een beschutte riviermonding. In de verte kon ze een haven en houten gebouwen onderscheiden met in het midden een kerktoren. Het toestel daalde nu snel. Nancy en Mervyn zaten hand in hand op de bank en ze hadden hun veiligheidsriemen vastgemaakt. Nancy voelde nauwelijks dat de romp van het grote vliegtuig het water raakte, en ze was er pas zeker van dat het toestel geland was toen opspattend buiswater langs de ramen joeg. ‘Nou,’ zei ze.


  ‘Ik ben over de Atlantische Oceaan gevlogen.’ ‘ja. Maar weinig mensen kunnen hetzelfde zeggen.’ Ze voelde zich niet erg dapper. De helft van de reis had ze zich zorgen gemaakt over haar bedrijf, en de andere helft had ze de hand van een getrouwde man vastgehouden. Ze had alleen over de vlucht zelf nagedacht toen het weer zo slecht was dat ze doodsbang werd. Wat moest ze tegen de jongens zeggen? Die zouden alles willen weten over de reis en het vliegtuig. Ze wist niet eens hoe snel de Clipper kon vliegen. Ze besloot alle gegevens op te vragen, voordat ze in New York zouden arriveren. Terwijl het vliegtuig tot stilstand kwam, naderde een sloep die langszij afmeerde. Nancy trok haat jas aan en Mervyn zijn leren vliegerjack. Ongeveer de helft van alle passagiers had besloten van boord te gaan om de benen te strekken. De anderen lagen nog in bed, achter de gesloten blauwe gordijnen.


  Ze liepen door de lounge en stapten eerst op de drijver om aan boord van de sloep te komen.


  De lucht rook zilt en naar zaagsel: kennelijk was er een houtzagerij op de oever. Dicht bij de plek waar de Clipper was afgemeerd lag een tankschip met het opschrift: SHELL AVIATION SERVICE. Mannen in overall wachtten daar om de tanks van het vliegtuig bij te vullen. Er lagen ook twee grote vracht schepen voor anker; kennelijk was het water hier tamelijk diep.


  Mervyns vrouw en haar minnaar waren bij degenen die aan land wilden gaan. Diana keek Nancy strak aan toen de sloep naar de oever voer. Nancy voelde zich slecht op haar gemak en ze vermeed het Diana aan te kijken, al had ze minder reden om zich schuldig te voelen, want Diana was immers degene die overspel had gepleegd.


  Ze konden aan land gaan via een ponton, een loopplank en een steiger. Ondanks het vroege uur had zich al een groepje nieuwsgierigen verzameld. Een eindje verder verrezen de gebouwen van Pan American: een groot gebouwen twee kleinere, opgetrokken uit groen geschilderd hout met roodbruine kozijnen. Naast de gebouwen graasden koeien in een weiland.


   


  De passagiers betraden het grote gebouw van de luchtvaartmaatschappij en toonden hun paspoorten aan een slaperige beambte. Nancy hoorde dat de Newfoundlanders snel spraken en dat hun accent eerder Iers dan Canadees klonk. Er was een wachtruimte. maar daar ging niemand zitten, want de passagiers wilden allemaal het dorp verkennen. Nancy wilde zo snel mogelijk met Patrick Cambridge spreken. Juist wen ze wilde vragen waar ergens een telefoon was, hoorde ze dat haar naam luid werd omgeroepen in het gebouw. Ze maakte zich bekend aan een jongeman in het uniform van Pan American. ‘Er is telefoon voor u, mevrouw,’ zei hij Haar hart bonsde hevig. ‘Waar dan?’ vroeg ze, om zich heen kijkend. ‘In het telegraafkantoor aan Wireless Road. Dat is hier nog geen anderhalve kilometer vandaan.’ Zover ze kon zich nauwelijks beheersen. ‘Laten we dan opschieten, voordat de verbinding wordt verbroken.


  Hebt u een auto?’ De jongeman keek haar verbaasd aan, alsof ze om een ruimteraket had gevraagd. ‘Nee, mevrouw.’ ‘Dan moeten we erheen lopen. Wijs me de weg.’


  Ze verlieten het gebouw. Nancy en Mervyn volgden de jongeman. Ze liepen een heuvel op, over een onverharde weg zonder trottoirs. Schapen graasden onbekommerd in de bermen.


  Nancy was blij dat ze goede wandelschoenen droeg, uiteraard gemaakt door Black’s. Zou het bedrijf morgenavond nog steeds van haar zijn? Patrick MacBride was degene die haar dat kon vertellen. De spanning werd ondraaglijk.


  Na ongeveer tien minuten kwamen ze bij een houten gebouwen stapten daar naar binnen.


  Nancy kreeg een stoel aangeboden voor een telefoontoestel. Ze ging zitten en pakte met bevende hand de hoorn op. ‘Met Nancy Lenehan?’ Een telefoniste zei: ‘Blijft u aan de lijn voor een gesprek uit Boston.’ Er volgde een langdurige stilte, toen hoorde ze: ‘Nancy? Hoor je me?’ Het was niet Mac, die ze had verwacht, en het duurde even voordat ze de stem van de spreker herkende: ‘Danny Riley!’ riep ze uit. ‘Nancy, ik zit in de problemen en je moet me helpen.’ Ze klemde de hoorn steviger vast. Het klonk alsof haar plan geslaagd was. Ze probeerde zo kalm mogelijk te praten, bijna verveeld, alsof dit telefoontje haar irriteerde. ‘Wat voor problemen, Danny?’ ‘De mensen beginnen weer te zeuren over die oude zaak.


  Dat was goed nieuws. Mac had Danny onder druk gezet en er klonk paniek in zijn stem door.


  Dat was precies wat ze wilde. Maar ze deed alsof ze niet begreep wat hij bedoelde. ‘Welke zaak? Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  ‘Dat weet je best. Ik kan er niet via de telefoon over praten.’ ‘Als je er niet via de telefoon over kunt praten, waarom bel je me clan op?’


  ‘Nancy! Behandel me niet als oud vuil! Ik heb dringend je hulp nodig!’ ‘Oké, rustig maar.’ Hij was duidelijk in het nauw gedreven. Nu moest Nancy daar gebruik van maken en hem manipuleren. ‘Vertel me precies wat er gebeurd is en laat alle namen en adressen weg. Ik geloof dat ik weet welke zaak je bedoelt.’ :Jij hebt toch de archieven van je vader?’ ‘Ja zeker, in de brandkast bij mij thuis.’ ‘Het kan zijn dat bepaalde mensen die willen inzien.’ Danny vertelde aan Nancy het verhaal dat ze zelf had verzonnen. Tot nu toe was haar list uitstekend gelukt. Ze zei: ‘Ik geloof niet dat je je ergens zorgen over hoeft te maken .. .’ ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ onderbrak hij haar fel. ‘Zeker weten is te veel gezegd . ..’ ‘Heb je al die paperassen gelezen?’ ‘Nee, dat niet, want het zijn er zoveel, en ‘niemand mag weten wat er allemaal in staat. Die papieren had je al jaren geleden moeten verbranden,’ ‘Ik denk dat je gelijk hebt, maar ik heb daar nooit aan gedacht. Wie wil die documenten trouwens zien?’


  ‘Er is een officieel gerechtelijk onderzoek aangekondigd.’ ‘Hebben ze daar het recht toe?’ ‘Nee, maar als ik weiger, maakt dat een vervelende indruk.’ ‘En als ik weiger is dat geen probleem?’


  ‘Jij bent geen advocaat, Ze kunnen jou niet onder druk zetten.’ Nancy zweeg even; ze deed alsof ze aarzelde en voerde de spanning zo nog wat meer op. Uiteindelijk zei ze: ‘Dan is er dus geen enkel probleem.’ ‘Je geeft geen inzage?’ ‘Ik weet een betere oplossing. Morgen zal ik alle paperassen verbranden.’ ‘Nancy.. .’ Zijn stem klonk alsof hij elk ogenblik in huilen kon uitbarsten. ‘Nancy, jij bent echt een vriendin.’ Ze voelde zich hypocriet toen ze antwoordde: ‘Heb ik dan een andere keus?’ ‘Ik waardeer dit heel erg. Dat meen ik serieus. Ik weet niet hoe ik je kan bedanken.’ ‘Ach, nu je het zegt, er is iets wat je voor mij kunt doen.’ Nancy beet op haar lip. Nu werd het spannend. ‘Weet je waarom ik zo overhaast met het vliegtuig naar huis terugkeer?’ ‘Geen idee, want ik piekerde aldoor over andere dingen.. .’ ‘Peter probeert het bedrijf onder mijn handen te verkopen.’ Er viel een stilte aan de andere kant van de lijn.


  ‘Danny? Ben je daar nog?’ ‘ja, ik luister. Wil jij het bedrijf dan niet verkopen?’ ‘Nee! De prijs is veel te laag en in de nieuwe opzet is er voor mij geen werk meer. Dus is het logisch dat ik tegen de verkoop ben. Peter weet ook wel dat het een onvoordelige transactie is, maar dat kan hem niet schelen, als hij mij maar te pakken kan nemen.’ ‘Is het werkelijk zo’n slechte deal?


  Het bedrijf heeft de laatste rijd weinig winst gemaakt. .. ‘Jij weet toch wel wat daar de oorzaak van is?’ ‘Ik denk dat. ..’ Danny zweeg. ‘Toe maar, zeg het dan! Peter is een waardeloze directeur.’ ‘Inderdaad.. .’’Waarom sturen we hem dan niet de laan uit in plaats van het bedrijf te laten verkwanselen’ Dan neem ik de leiding op me. Ik kan de zaak weer winstgevend maken, dat weet jij ook wel. En als er dan winst wordt gemaakt, kunnen we altijd nog nadenken over een eventuele verkoop, maar wel tegen een veel hogere prijs.’ ‘Denk je dat?’


  ‘Danny, er is zojuist een oorlog in Europa uitgebroken, en dat betekent geweldige kansen voor de industrie. We zullen de schoenen sneller verkopen dan we ze kunnen vervaardigen. Als we twee of drie jaar wachten, kunnen we het bedrijf voor het drievoudige verkopen.’


  ‘Maar samenwerken met Nat Ridgeway zou erg gunstig zijn voor mijn advocatenkantoor.’


  ‘Vergeet wat gunstig is. Ik vraag je mij te helpen.’ ‘Ik weet niet of dat wel zo voordelig voor je is.’ Nancy wilde zeggen: Jij ellendige leugenaar, je denkt alleen aan je eigen belangen! Maar ze wist zich te beheersen en zei: ‘Ik weet dat het de beste oplossing voor ons allemaal is.’


  ‘Goed, ik zal erover nadenken.’


  Dat vond Nancy niet genoeg. Ze wilde open kaart spelen. ‘Je denkt toch nog wel over die papieren van pa. nietwaar?’ Ze hield haar adem in, wachtend op zijn reactie.


  Zijn stem klonk lager en nadrukkelijk. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ ‘Ik vraag je mij te helpen, omdat ik jou help. Dat kun je toch wel begrijpen?’ ‘Ik denk dat ik het heel goed begrijp. In gewone taal beet zoiets chantage.’ Nancy knipperde met haar ogen, maar toen bedacht ze weer tegen wie ze sprak. ‘jij bent een hypocriete oude schurk en je hebt dit soort dingen je leven lang gedaan.’ Danny moest lachen. ‘Daar heb je gelijk in, meid.’ Een andere gedachte kwam in hem op. ‘je kunt dat onderzoek anders goed gebruiken om mij onder druk te zetten, nietwaar?’


  De laatste opmerking was gevaarlijk dicht bij de waarheid. ‘Jij zou dat ook gedaan hebben, dat weer ik zeker. Maar ik geef verder geen antwoord op vragen. Je moet alleen weten dat je gerust kunt zijn als je morgen mijn kant kiest. Zo niet, dan krijg je grote problemen.’ Nancy probeerde hem te overbluffen, en dat was taal die hij verstond. De vraag was alleen of hij zich zou schikken of in verzet komen.


  ‘Zo kun je niet tegen me praten. Ik kende je al toen je nog in de luiers lag.’ Nancy ’s stem klonk vriendelijker. ‘En is dat dan geen reden om mij te helpen?’ Er volgde een lange stilte.


  Toen zei Danny: ‘Ik heb werkelijk geen keus, is het wel?’


  ‘Ik denk het niet.’ ‘Goed dan,’ zei hij met duidelijke tegenzin. ‘Ik zal je morgen steunen, als jij die andere zaak regelt.’ Nancy kon wel huilen van opluchting. Het was haar geluk. Ze had Danny overgehaald voor haar partij te kiezen. Nu zou ze de strijd winnen. Black’s Boots bleef van haar. ‘Ik ben erg blij, Danny,’ zei ze zwakjes. ‘Je vader zei ooit dat het zo zou gaan.’


  Nancy begreep de laatste opmerking niet. ‘Wat bedoel je daarmee?’ ‘Je vader wilde dat Peter tegen jou zou vechten.’ Er was een sluwe ondertoon in Danny’s stem, en dat maakte Nancy argwanend. Danny had er veel moeite mee dat hij voor haar moest buigen, daarom wilde hij nog een keer van zich afbijten. Ze voelde er weinig voor hem die kans te geven, maar haar nieuwsgierigheid was te groot. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘Hij zei altijd dat de kinderen van rijke vaders gewoonlijk slechte zakenlieden zijn, omdat ze nooit honger hebben gekend. Hij maakte zich daar werkelijk zorgen over, omdat hij bang was dat jullie zouden verliezen wat hij met veel moeite had opgebouwd.’ ‘Hij heeft me nooit gezegd dat hij er zo over dacht.’ ‘Daarom heeft hij de zaken zo opgezet dat jullie daar ruzie over zouden krijgen. Hij heeft jou opgevoed om na zijn dood de leiding over te nemen, maar hij heeft je nooit als zijn opvolger benoemd. En tegen Peter heeft hij gezegd dat het zijn taak werd het bedrijf te leiden. Op die manier moesten jullie het onderling uitvechten, zodat de sterkste uiteindelijk zou winnen.’ ‘Dat geloof ik niet,’ zei Nancy, maar ze was er niet zo zeker van. Danny was kwaad omdat hij in een hoek werd gedreven, daarom wilde hij lucht geven aan zijn gevoelens. Maar ze had geen duidelijke aanwijzingen dat hij loog. Ze voelde een kille huivering. ‘Geloof wat je wilt,’ zei Danny. ‘Ik zeg je alleen wat je vader mij heb verteld.’


  ‘Pa zou gezegd hebben dat hij Peter als directeur wilde?’ ‘Dat heeft hij inderdaad gezegd, Maar als je mij niet gelooft, waarom vraagje het dan niet aan Peter?’ ‘Als ik jou niet geloof, dan geloof ik Peter al helemaal niet.’ ‘Nancy, ik zag je voor het eerst (Oen je twee dagen oud was,’ zei Danny, en zijn stem klonk nu vermoeid. ‘Ik ken je al zo lang als je leeft. Ik heb geen zin om ruzie met je te maken over zakelijke aangelegenheden of andere dingen. Het spijt me dat ik hierover begonnen ben.’ Nu geloofde ze hem wel. Hij klonk oprecht spijtig en dat gaf haat de overtuiging dat hij het meende. Ze was geschokt door wat hij had gezegd, en ze voelde zich zwak en een beetje duizelig. Ze bleef enige tijd zwijgen en probeerde zich weer een houding te geven. ‘Dan zien we elkaar wel bij de directievergadering.’ zei Danny. ‘Dat is goed.’ antwoordde Nancy. ‘Dag, Nancy.’ ‘Dag, Danny.’ Ze legde de hoorn neer. Mervyn zei: ‘Mijn hemel, dat deed je geweldig!’ Ze lachte dunnetjes. ‘Bedankt.’ Mervyn begon te lachen.


  ‘Ik bedoel de manier waarop je hem wist te overreden! Hij had geen enkele kans. De arme stakker zal nooit weten hoe hij erin gelopen is!’ ‘Ach, hou toch op!’ zei Nancy. Mervyn keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. ‘Zoals je wilt.’ zei hij effen. Ze had meteen spijt. ‘Vergeef me,’ zei ze, zijn arm aanrakend. ‘Maar Danny zei iets wat me nogal deed schrikken.’ ‘Wil je erover vertellen?’ vroeg hij behoedzaam. ‘Hij zei dat mijn vader aanleiding tot deze ruzie tussen Peter en mij allang geleden heeft bedacht en dat het zijn wens was dat de sterkste uiteindelijk de leiding over het bedrijf zou krijgen.’ ‘En jij gelooft dat?’ ‘Ja, dat doe ik, en dat is juist zo vreselijk. Het klinkt allemaal heel aannemelijk. Zelf heb ik nooit eerder aan die mogelijkheid gedacht, maat het verklaart wel veel over mijn broer en mij.’ Mervyn pakte haat hand. ‘Je bent helemaal van streek.’ ‘Ja.’ Ze streelde de schaarse zwarte haartjes op zijn vingers. ‘Ik voel me als een filmactrice die haar rol moet spelen zoals dat in het scenario beschreven staat. Ik ben jarenlang gemanipuleerd, en dat vind ik jammer. Ik weet nier eens of ik dit gevecht met Peter wel wil winnen nu ik weet dat het allemaal een vooropgezet plan was.’ Mervyn knikte begrijpend. ‘Wat zou je dan willen doen?’ Ze antwoordde meteen nadat hij de vraag had gesteld. ‘Ik wil mijn eigen scenario schrijven, dat is wat ik zou willen.’
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  Harry Marks voelde zich zo gelukkig dat hij zich nauwelijks kon bewegen. Hij lag in bed en dacht terug aan de voorbije nacht: de opwinding toen Margaret hem kuste, de spanning toen hij moed verzamelde om avances te maken, de teleurstelling toen ze hem afwees, en de verbazing en verrukking dat ze toch in zijn kooi was gekomen. Hij kromp ineen bij de herinnering dat hij meteen was klaargekomen toen ze hem aanraakte. Dat gebeurde altijd wanneer hij met een nieuwe liefde in bed lag. Hij kon er niets aan doen, maar het was vernederend. Ooit was een meisje kwaad geworden en had schampere opmerkingen gemaakt.


  Gelukkig was Margaret niet teleurgesteld of boos. Op een merkwaardige manier had ze het eerder opwindend gevonden. Vriendelijk was ze toch tevreden, en hij ook.


  Hij kon amper geloven dat hij zoveel geluk had. Hij was niet erg slim, hij had geen geld en hij kwam niet uit de juiste sociale klasse. Alles was vals aan zijn persoonlijkheid, en dat wist zij ook. Wat zag ze dan in hem? Het was niet moeilijk te raden wat hij in haar aantrekkelijk vond: ze was mooi, lieftallig, warmhartig en kwetsbaar, en alsof dat nog niet genoeg was, ze had een lichaam als een godin. Iedereen zou op haar vallen. Maar hij? Zeker, hij zag er niet slecht uit en hij wist ook hoe hij zich moest kleden, maar hij had het gevoel dat zulke dingen weinig indruk maakten op Margaret. En toch vond ze hem en zijn manier van leven fascinerend. Harry wist veel dingen die haar totaal onbekend waren: over het leven van eenvoudige arbeiders en vooral over de misdadige onderwereld. Hij vermoedde dat ze hem als een romantische figuur beschouwde, als een Rode Pimpernel, een Robin Hood of een Billy the Kid. Ze was hem buitengewoon dankbaar dat hij haar stoel bijschoof in de restauratie, een onbelangrijk gebaar waar hij zelf niet bij nadacht. Maar voor haar betekende het veel. Hij was er vrijwel zeker van dat ze op dat moment voor hem was gevallen. Meisjes zijn eigenaardige wezens, dacht hij hoofdschuddend. Maar het deed er niet meer toe waarom ze zich tot hem aangetrokken voelde; toen ze allebei hun kleren hadden uitgetrokken, was het verder vanzelf gegaan. Hij zou de aanblik van haar witte borsten in het schemerige gefilterde licht nooit vergeten, haar tepels zo klein en flets dat ze amper te onderscheiden waren, het kastanjebruine haar tussen haar benen, de verspreide sproeten bij haar keel... En nu liep hij het risico dat alles weer te verliezen. Harry wilde het sieraad van haar moeder stelen. Dat was niet iets waar een meisje onverschillig om kon lachen. Margaret kon ervan overtuigd zijn dat de rijkdom van haat ouders eerlijker verdeeld moest worden, maar ze zou toch geschokt zijn door de diefstal. Iemand beroven was als een klap in het gezicht; daar werd een slachtoffer altijd woedend om, zelfs al was de schade klein. Dit kon het eind van zijn relatie met Margaret betekenen.


  Maat de Delhi Suite was hier aan boord van dit vliegtuig, ergens in het bagageruim, slechts enkele stappen verwijderd van de plek waar hij lag, de fraaiste juwelen ter wereld; ze waren een fortuin waard en dat bood hem de kans de rest van zijn bestaan in rijkdom te leven.


  Harry verlangde ernaar dat halssnoer in zijn handen te houden, zijn ogen te verlustigen aan de dieprode kleur van de robijnen van Birma, en hij wilde met zijn vingertoppen over de facetten van de diamanten strijken. De zetting zou verloren gaan, dat was onvermijdelijk, en het geheel van de edelstenen zou uiteenvallen. Dat was jammer, maar eveneens onvermijdelijk.


  Maarde losse stenen zouden uiteindelijk in een ander sieraad verwerkt worden en de hals van een andere miljonairsvrouw tooien. En dan kon Harry Marks een huis kopen. Ja, dat zou hij doen met de opbrengst. Hij zou een vrijstaand huis op het platteland kopen, ergens in Amerika en misschien wel in het gebied dat New England werd genoemd, waar dat ook ergens mocht zijn. In gedachten zag hij het al voor zich, omringd door gazons en bomen. Er zouden elk weekend gasten zijn, gekleed in witte pantalon en een strohoed op het hoofd, en zijn vrouw zou langs de eikenhouten trap afdalen, in rijbroek en rijlaarzen... Maat die vrouw had het gezicht van Margaret. Ze was bij het aanbreken van de dage raad verdwenen; stilletjes was ze weggeglipt tussen de gordijnen toen niemand keek. Harry keek uit het raam en dacht aan haar terwijl het vliegtuig over de bossen van Newfoundland vloog en bij Botwood op het water landde. Margaret had gezegd dat ze tijdens de tussenlanding aan boord wilde blijven om een paar uur te slapen. Harry had geantwoord dat hij dat ook wilde doen, maar hij had geen behoefte aan slaap.


  Door het raam kijkend zag hij de passagiers in overjas aan boord stappen van een sloep; hij schatte dat de helft van de passagiers en de meeste bemanningsleden aan land wilden gaan.


  Dat was zijn kans om ongezien naar het vrachtruim te sluipen. Hangsloten konden hem niet lang tegenhouden. Nog even en hij zou de Delhi Suite in zijn handen houden. Maar hij vroeg zich tegelijk af of Margarets borsten niet de fraaiste juwelen waren die hij ooit zou betasten...


  Hij hield zich voor dat hij nuchter moest nadenken. Ze had de nacht bij hem doorgebracht, maar zou hij haar ooit weer zien wanneer het eind van de reis was bereikt? Hij had wel gehoord over romances die aan boord van zeeschepen ontstonden, maar al spoedig weer voorbij waren; dan moest een affaire aan boord van een vliegboot nog veel vluchtiger zijn.


  Margaret wilde niets liever dan weggaan bij haar ouders en een eigen bestaan opbouwen. Zou ze dat inderdaad kunnen? Veel dochters van rijke ouders droomden ervan onafhankelijk te zijn, maar in de praktijk bleek het toch erg moeilijk een luxueus bestaan op te geven.


  Margaret was heel oprecht, daar was Harry van overtuigd, maar ze had er geen vermoeden van hoe gewone mensen leefden, en een dergelijk bestaan zou haar zeker niet bevallen. Nee, het was niet te voorspellen wat ze zou doen. Daarentegen waren juwelen maar al te betrouwbaar.


  Her zou eenvoudiger zijn als hij een duidelijke keus kon maken. Als de duivel aan hem vroeg: ‘Je kunt Margaret krijgen of de juwelen stelen, niet allebei tegelijk,’ zou hij voor Margaret kiezen. Maar de werkelijkheid was ingewikkelder. Hij zou misschien de juwelen niet kunnen bemachtigen en Margaret toch kwijtraken. Of het tegenovergestelde gebeurde en beide wensen werden vervuld ... Zijn hele leven had Harry op zijn gelukkige gesternte vertrouwd.


  Hij besloot dat nu weer te doen, en ging staan.


  Hij stapte in zijn slippers, trok zijn kamerjas aan en keek om zich heen. De gordijnen rond de kooi van Margaret en die van haarmoederwaren nog steeds gesloten. De andere kooien waren verlaten, die van Percy, van lord Oxenford en van meneer Membury. In de lounge was alleen een werkster met een hoofddoek om bezig schoon te maken en de asbakken te legen. De cabinedeur tiaar buiten stond open, en de koude zeewind blies rond Harry’s blote enkels. In het derde compartiment was Clive Membury in gesprek met baron Gabon. Harry vroeg zich af waar ze over spraken, misschien wel over herenvesten? Verder naar achteren waren de stewards bezig de kooien weer om te bouwen tot zitplaatsen. Er hing een wat bedompte lucht in het vliegtuig. Harry liep naar voren en beklom de trap. Zoals gewoonlijk had hij geen bepaald plan bedacht, geen verontschuldigingen paraat en niet het minste idee wat hij zou doen als hij betrapt werd. Hij vond dat vooruit denken en zich voorstellen dat er van alles verkeerd kon gaan hem zo gespannen maakten dat hij nauwelijks nog tot iets in staat was.


  Rustig maar, hield hij zichzelf voor, je hebt dit al honderd keer gedaan. Als er iets verkeerd gaat, verzin je wel een uitvlucht, zoals je dat altijd hebt gedaan. Hij kwam op het bovendek en keek om zich heen. Gelukkig was er niemand aanwezig en hij haalde opgelucht adem. Wat een meevaller! Naar voren kijkend zag hij een geopend luik russen de beide stoelen van de piloten. Toen hij naar beneden keek, zag hij de holle ruimte van de voorkant van het vliegtuig.


  Een deur in de romp was open en een van de jongere bemanningsleden deed daar iets met een touw. Dat was minder gunstig. Harry trok zijn hoofd terug, voordat hij gezien werd. Hij liep snel door de cockpit naar de deur in de achterwand. Even later stond hij in de gang tussen de twee vrachtruimen. onder het luik waardoor de bagage aan boord werd gebracht en dat tevens deel uitmaakte van de waarnemingskoepel voor de navigator. Hij koos voor het ruim aan de linkerkant, stapte naar binnen en sloot de deur achter zich. Nu was hij niet meer te zien, en hij vermoedde dat de bemanning geen reden had om het ruim te betreden. Hij keek onderzoekend om zich heen. Het was alsof hij zich in een sjiek leder warenzaak bevond. Overal waren kostbare leren valiezen opgestapeld en met touwen aan de zijwanden bevestigd. Harry moest de bagage van de Oxenfords zo snel mogelijk zien te vinden, en hij begon te zoeken.


  Dat bleek niet zo gemakkelijk. Sommige koffers waren opgestapeld met het etiket van de eigenaar aan de onderkant, andere lagen verborgen onder koffers die moeilijk van hun plaats te krijgen waren. Er was geen verwarming in het vrachtruim. zodat hij het koud kreeg in zijn kamerjas. Zijn handen beefden en zijn vingers deden pijn toen hij de touwen waarmee de bagage op zijn plaats werd gehouden losmaakte. Hij werkte systematisch, zodat hij geen enkele koffer oversloeg en ook niet twee keer dezelfde onderzocht. Daarna bond hij de touwen zo goed mogelijk weer vast. De namen op de etiketten waren internationaal: Ridgeway, d’Annunzio, La, Hartmann, Bazarov... maar geen Oxenford. Na twintig minuten had hij elke koffer of ras onderzocht en kwam hij huiverend tot de conclusie dat hij in het andere ruim moest zoeken. Harry vloekte binnensmonds. Hij maakte het laatste touw weer vast en keek scherp om zich heen: hij had geen sporen nagelaten. Nu moest hij hetzelfde doen in het andere vrachtruim. Hij maakte de deur open en stapte naar buiten, maar op hetzelfde moment hoorde hij een verraste stem: ‘God allemachtig! Wie bent u?’ Harry herkende de officier die hij in het boegcompartiment had gezien. een opgewekte jongeman met een sproetig gezicht. Hij droeg een overhemd met korte mouwen.


  Harry was even geschrokken, maar hij herstelde zich snel. Hij glimlachte, sloot de deur achter zich en zei bedaard: ‘Harry Vandenpost. En met wie heb ik het genoegen?’


  ‘Mickey Finn, de assistent-boordwerktuigkundige. Sir, u mag hier niet komen. Daarom liet u mij ook schrikken. Het spijt me dat ik vloekte. Maar wat doet u hier eigenlijk?’ ‘Ik zoek mijn koffer,’ zei Harry. ‘Want mijn scheerapparaat zit daar nog in.’ ‘Sir, tijdens de reis is het onder geen enkele voorwaarde toegestaan bij de ingeklaarde bagage te komen,’ ‘Ik dacht dat ik niets verkeerd deed.’


  ‘Het spijt me, maar het is streng verboden. U kunt desnoods mijn scheermes wel gebruiken.’


  ‘Dat is heel vriendelijk aangeboden, maar ik wil graag mijn eigen apparaat gebruiken. Als ik mijn koffer maar ergens zag.. ,’ ‘Sir, ik zou u graag willen helpen, maar dat is echt onmogelijk.


  Als de gezagvoerder weer aan boord komt kunt u het aan hem vragen, maar ik weet nu al dat hij hetzelfde zal zeggen,’ Harry besefte teleurgesteld dat hij zijn nederlaag moest accepteren, althans voorlopig. Hij hield zich groot, lachte tegemoetkomend en zei: ‘In dat geval wil ik graag uw scheermes lenen. En bij voorbaat hartelijk bedankt.’ Mickey Finn hield de deur voor Harry open en liep naar de wenteltrap om naar het benedendek af te dalen. Wat een domme pech, dacht Harry. Een paar seconden later en ik stond in het andere vrachtruim. God mag weten of ik nog een kans krijg Mickey liep naar het eerste compartiment en keerde een ogenblik later terug met een veiligheidsscheermes en een beker scheerzeep. Harry pakte die aan en bedankte nog eens. Nu had hij geen andere keus dan zich te scheren.


  Hij liep met zijn toilettas naar het herentoilet, nog steeds denkend aan de Birmese robijnen.


  Carl Hartmann, de wetenschapper, stond in de kleine ruimte en was bezig zich met heftige bewegingen te wassen. Harry liet zijn eigen scheergerei in de toilettas en schoor zich vluchtig met het mes van Mickey. ‘Dat was wel een ruwe nacht,’ zei hij nonchalant.


  Hartmann haalde zijn schouders op. ‘Ik heb wel ruwere nachten meegemaakt.’ Harry keek naar de benige schouders van de geleerde. Hartmann leek wel een wandelend skelet. ‘Dat wil ik best geloven.’ Meer werd er niet gezegd. Hartmann was geen spraakzaam type, en Harry had genoeg om over te piekeren. Nadat hij zich had geschoren pakte Harry een nog niet eerder gedragen overhemd uit zijn tas. Een nieuw hemd uitpakken was voor hem een van de kleine geneugten in het leven. Hij genoot van het knisperende papier en de zorgvuldig gestreken katoen. Even later trok hij het overhemd aan en strikte zijn wijnkleurige zijden stropdas onberispelijk. Toen hij weer terugkeerde in zijn compartiment zag hij dat de gordijnen van Margarets kooi nog steeds gesloten waren. Hij zag haar in gedachten in een diepe slaap verzonken, met haar weelderige haar uitgespreid over het kussen. Harry glimlachte voor zich uit. Hij wierp een snelle blik in de lounge en zag dat de stewards bezig waren met een ontbijtbuffet dat hem deed watertanden. E stonden schalen aardbeien en room gereed, en gekoelde flessen champagne in de zilveren ijsemmers. In deze tijd van het jaar moeten dat wel aardbeien uit de kas zijn, dacht hij. Hij borg zijn toilettas weg en liep met het scheergerei van Mickey Finn de trap op om een tweede poging te wagen. Mickey was er niet, maar tot ergernis van Harry zat een ander bemanningslid aan de grote kaartentafel berekeningen te maken op een kladblok. De man keek op, glimlachte en zei: ‘Goedemorgen. Kan ik iets voor u doen?’ ‘Ik zoek Mickey Finn, want ik wil hem zijn scheerspullen teruggeven.’ ‘Hij is in het eerste compartiment, dat is helemaal vooraan.’ ‘Bedankt.’ Harry aarzelde even. Hij moest langs deze man, maar hoe kon hij dat doen? ‘Is er nog iets van uw dienst?’ vroeg de man opgewekt. ‘Deze cockpit is heel indrukwekkend,’ zei Harry belangstellend. ‘Het lijkt wel een kantoor.’ ‘Ja, de ruimte is inderdaad opmerkelijk groot.’ ‘Vliegt u graag met deze toestellen?’


  ‘0 ja, bijzonder graag. Eh, ik zou best een praatje met u willen maken, maar ik moet nog veel berekeningen maken en daar ben ik wel mee bezig tot we weer vertrekken.’ Harry voelde de moed in zijn schoenen zinken. Het betekende dat de toegang tot het vrachtruim geblokkeerd zou blijven tot het te laat was. Hij wist geen enkel excuus te verzinnen om het ruim te betreden. Weer kostte het hem moeite zijn teleurstelling verborgen te houden. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik ben al weg.’ ‘Gewoonlijk vinden we het leuk om met de passagiers te praten, want we ontmoeten allerlei interessante mensen. Maar op het ogenblik.. .’ ‘Ik begrijp het,’ zei Harry. Tevergeefs probeerde hij nog iets te verzinnen en gaf het toen op. Hij keerde zich om en daalde de trap weer af, binnensmonds verwensingen mompelend. Zijn geluk leek hem in de steek te laten. Hij liep naar voren en gaf het scheergerei terug aan Mickey, om daarna naar zijn eigen compartiment te gaan. Margaret had zich nog steeds niet verroerd.


  Harry liep door de lounge en stapte naar buiten op de drijver. Hij haalde enkele keren diep adem en snoof de koele, vochtige lucht op. Ik loop de kans van mijn leven mis, dacht hij kwaad. Zijn handen jeukten bij de gedachte dat die fameuze edelstenen op enkele meters afstand ergens boven zijn hoofd lagen. Maar hij had de moed nog niet helemaal opgegeven.


  Er was nog een tussenlanding, bij Shediac. Dat zou zijn laatste kans zijn om een fortuin te bemachtigen.
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  Eddie Deakin voelde de vijandigheid van zijn collega’ s toen ze met de sloep naar de wal voeten. Geen van de andere bemanningsleden wilde hem aankijken. Ze wisten allemaal dat de brandstof in de lucht bijna was opgeraakt en dat het weinig had gescheeld of de Clipper was reddeloos in de golven gestort.


  Het leven van alle inzittenden was in groot gevaar geweest. Niemand wist precies wat er gebeurd was, maar het controleren van de voorraad brandstof in de tanks was in elk geval de verantwoordelijkheid van de boordwerktuigkundige, dus viel Eddie veel te verwijten.


  Het was wel opgevallen dat hij zich eigenaardig had gedragen. Tijdens de vlucht piekerde hij voortdurend, hij had Tom Luther bij het diner bang gemaakt en een raam in het herentoilet was in scherven gebroken toen Eddie daar toevallig was. Geen wonder dat de anderen hem niet langer voor honderd procent vertrouwden. En de argwaan verspreidde zich snel onder een bemanning die van elkaar afhankelijk was om niet in levensgevaar te geraken. Het besef dat zijn collega’s hem niet langer vertrouwden, was een bittere pil voor Eddie. Hij was er juist trots op dat hij een van de meest betrouwbare officieren aan boord was. En om het nog erger te maken vergat hij nooit snel dat een ander wel eens iets fout deed, ook al was zo’n vergissing het gevolg van problemen in het privéleven. ‘Met excuses vale nier te vliegen,’ zei hij soms, en die uitdrukking bracht een gepijnigde grimas op zijn gezicht, telkens wanneer hij daaraan dacht. Hij had geprobeerd zichzelf voor te houden dat het hem niets kon schelen. Hij wilde zijn vrouw redden en dat moest hij helemaal alleen doen; aan niemand kon hij hulp vragen, daarom kon hij zich ook niet druk maken over de gevoelens van anderen. Hij had het leven van de anderen aan boord inderdaad in gevaar gebracht, maar de gok was gelukkig goed uitgevallen. Het was allemaal heel verklaarbaar en er was toch niets meer aan te veranderen.


  Boordwerktuigkundige Deakin, een toonbeeld van betrouwbaarheid, was veranderd in onbetrouwbare Eddie, iemand voor wie je moest uitkijken. Zelf had hij een hekel aan mensen zoals onbetrouwbare Eddie.


  Eddie kreeg een hekel aan zichzelf. Veel passagiers waren aan boord van het vliegtuig gebleven, zoals altijd het geval was in Botwood; ze waren blij wat te kunnen slapen nu het toestel stillag. Ollis Field, de FBI-agent, en zijn gevangene Frankie Gordino, waren weer aan boord gebleven, net als tijdens de tussenlanding in Foynes. Tom Luther zat wel in de sloep.


  Hij droeg een grijze overjas met een bontkraag en een duif grijze hoed. Toen ze de aanlegsteiger naderden, kwam Eddie naar Luther toe en hij mompelde: ‘Wacht op me bij het gebouw van de luchtvaartmaatschappij. Ik zal je naar een telefoon brengen.’ Botwood bestond uit een verzameling houten huizen en enkele papiermolens op de oever van de diepe monding van de Exploits River. Zelfs de miljonairs onder de passagiers van de Clipper konden in Botwood weinig van hun gading vinden. Pas sinds juni was er telefoon in het dorp, en de weinige auto’s reden aan de linkerkant van de weg omdat Newfoundland onder Engels gezag stond. Iedereen stapte het houten gebouw van Pan American binnen en de bemanning liep meteen door naar de flight room. Eddie las de weerberichten die via de radio waren doorgeseind van het nieuwe vliegveld Gander, dat op ongeveer zestig kilometer afstand lag.


  Daarna berekende hij hoeveel brandstof er nodig was voor de volgende etappe. Omdat het een veel korter traject was luisterde de berekening minder nauw, hoewel de Clipper nooit overdreven veel brandstof aan boord nam, omdat het de kosten verhoogde. Er was een bittere smaak in zijn mond toen hij de benodigde hoeveelheid uitrekende. Zou hij ooit nog zulke berekeningen maken zonder aan deze vreselijke dag herinnerd te worden? Hij hoefde geen antwoord te geven op de vraag, want na wat er zou gebeuren kon hij nooit meer als boordwerktuigkundige met een Clipper vliegen. De gezagvoerder vroeg zich misschien al af of de berekeningen van Eddie wel betrouwbaar waren. Eddie moest iets doen om het vertrouwen te herstellen. Hij besloot duidelijk te maken dat hij zelf een beetje twijfelde. Hij rekende alle getallen twee keer na en overhandigde zijn werk toen aan gezagvoerder Baker, waarbij hij op effen toon zei: ‘Ik zou het op prijs stellen als iemand dit even wil controleren.’


  ‘Dat kan geen kwaad,’ merkte de gezagvoerder nonchalant op, maar hij leek opgelucht, alsof hij dit zelf al had willen voorstellen, maar daar tegenop zag. ‘Ik ga buiten even een frisse neus halen,’ zei Eddie en hij liep het gebouw uit. Buiten zag hij Tom Luther met zijn handen in de zakken nors naar de koeien in de weilanden staren. ‘Ik zal je naar het telegraafkantoor brengen;’ zei Eddie. Hij ging voor en liep met stevige passen de heuvel op. Luther sjokte achter hem aan. ‘Loop eens wat sneller,’ spoorde Eddie hem aan, ‘ik moet ook weer terug.’


  Luther versnelde zijn passen, want hij wilde Eddie niet kwaad maken. Dat was niet zo vreemd. omdat Eddie hem bijna uit het vliegtuig had gesmeten.


  Ze knikten naar twee passagiers die kennelijk terugkeerden van het telegraafkantoor: de heer Lovesey en mevrouw Lenehan, het stel dat in Foynes aan boord was gekomen. Eddie zag dat de man een vliegerjack droeg. Hoewel Eddie erg bezorgd was, zag hij toch dat het tweetal een gelukkige indruk maakte. Iedereen zei altijd dat hij en Carol-Ann samen ook gelukkig leken, herinnerde hij zich, en hij voelde een steek van pijn. Ze kwamen bij het telegraafkantoor en Luther vroeg een gesprek aan. Hij schreef het nummer dat hij wilde bereiken op een stukje papier, want hij wilde niet dat Eddie het te horen kreeg. Daarna liepen ze naar een kleine ruimte met een telefoontoestel op een tafel en daarbij twee stoelen. Ze wachtten ongeduldig tot de vetbinding tot stand kwam. Zo vroeg in de ochtend zouden de lijnen niet erg druk bezet zijn, maar toch werden er kennelijk veel gesprekken gevoerd tussen dit gebied en Maine.


  Eddie was er van overtuigd dat Luther opdracht zou geven aan zijn handlangers om Carol-Ann naar de ontmoetingsplaats te brengen. Dat was een hele verbetering, want dan zou hij naar eigen inzicht kunnen handelen als de redding een feit was in plaats van zich voortdurend zorgen te blijven maken over zijn vrouw. Maar wat kon hij eigenlijk doen? Het meest voor de hand liggend was onmiddellijk de politie waarschuwen, maar aan die mogelijkheid had Luther ongetwijfeld ook al gedacht, daarom zou hij de zender van de Clipper vermoedelijk saboteren.


  Niemand kon dan iets doen voordat er hulp kwam opdagen.


  Dan waren Gordino en Luther inmiddels al aan land en met een snelle auto gevlucht, zonder dat iemand zelfs maar wist in welke staat ze zich schuil hielden. En als er een waarschuwing vooraf werd gegeven, bestond het risico dat de politie met veel machtsvertoon kwam opdagen, waardoor Carol-Ann in gevaar werd gebracht. Dat laatste was het enige risico waar Eddie zich niet op kon voorbereiden. Hij begon zich af te vragen wat hij uiteindelijk had bereikt. Na een tijdje begon te telefoon te rinkelen en Luther nam de hoorn op. ‘Met mij,’ zei hij. ‘Er moet iets gewijzigd worden in de plannen. Jullie moeten die vrouw meenemen aan boord van de sloep.’ Er volgde een stilte, toen verduidelijkte hij: ‘De boordwerktuigkundige wil het zo, en daar valt niet over te praten. Dus breng die vrouw mee, ja?’ Na weer een pauze keek hij Eddie aan. ‘Ze willen met jou praten. ‘Eddie schrok. Tot nu toe had Luther zich gedragen alsof hij de touwtjes in handen had, maar nu leek het eerder of hij geen opdracht kon geven Carol-Ann mee te riemen naar de ontmoetingsplaats. Eddie vroeg geïrriteerd: ‘Wil je daarmee zeggen dat de baas aan de lijn is?’ ‘Ik ben de baas,’ zei Luther ongemakkelijk. ‘maar ik heb wel met anderen te maken.’ Het was wel duidelijk dat die anderen er weinig voor voelden Carol-Ann mee te nemen naar de ontmoetingsplaats. Eddie vloekte. Moest hij die gangsters de kans geven zich te laten ompraten? Had hij wel iets te winnen als hij met hen praatte? Dat leek niet waarschijnlijk. Misschien lieten ze hem via de telefoon wel horen hoe Carol-Ann krijste en huilde om zijn weerstand te breken. ‘Zeg maar dat ze kunnen barsten,’ zei Eddie. De telefoon stond op tafel en hij zei het luid in de hoop dat het aan de andere kant van de lijn gehoord werd. Luther keek angstig. ‘Zo kun je niet met deze mensen omgaan!’ Zijn stem sloeg over.


  Eddie vroeg zich af of hij nu bang moest worden. Misschien had hij de situatie verkeerd in geschat. Als Luther een van de gangsters was, waar was hij dan bang voor? Maar hij had geen tijd om van houding te veranderen en besloot koppig vol te houden. ‘Ik wil alleen een duidelijk ja of nee horen,’ zei hij. ‘En ik heb geen behoefte aan overleg met die schurken.’ ‘0, mijn god,’ zuchtte Luther en hij pakte de hoorn weer op. ‘Hij wil niet aan de lijn komen. Ik heb je toch gezegd dat hij niet makkelijk is?’ Er volgde een stilte. ‘Ja, dat is een goed idee.’


  Luther keek Eddie weer aan en hield de hoorn omhoog. ‘Je vrouw is aan de lijn.’ Eddie strekte zijn hand uit, maar hij bedacht zich. Als hij met haar praatte, liet hij zich toch vermurwen aan de telefoon te komen, Maar aan de andere kant verlangde hij er vurig naar de stem van Carol-Ann te horen. Met uiterste wilsinspanning stak hij zijn handen diep in zijn broekzakken en schudde zwijgend zijn hoofd.


  Luther staarde hem een ogenblik aan en sprak toen weer in de telefoon. ‘Hij wil nog steeds niet praten! Hij ... Weg bij die lijn, trut! Ik wil nu praten met... · Luther kreeg geen kans zijn zin af te maken, want Eddie was met een sprong bij hem en greep hem bij zijn keel. De telefoonhoorn viel op de vloer. Eddie drukte met twee duimen Luthers keel dicht. Luther hijgde: ‘Hou op! Laat me los!’ Maar zijn stem werd verstikt. Het rode waas trok op voor Eddies ogen, en hij besefte dat hij bezig was de man voor hem te wurgen. Zijn greep verslapte, maar hij liet Luther niet los. Hij bracht zijn gezicht dicht bij dat van zijn tegenstander, zodat Luther met zijn ogen knipperde. ‘Luister eens even: siste Eddie. ‘Jij zegt netjes mevrouw Deakin tegen mijn vrouw.’ ‘Oké, oké,’ hijgde Luther schor. ‘Laat me los, in godsnaam!’ Eddie liet hem los. Luther wreef over zijn pijnlijke hals en graaide toen de telefoonhoorn van de vloer. ‘Vincini? Hij wilde me wurgen omdat ik een beetje grof deed tegen zijn vrouw. Hij zegt dat ik haar netjes mevrouw Deakin moet noemen. Begrijp je dan nog niet dat die man tot alles in staat is?’ Weer volgde een stilte. ‘Ik denk dat ik hem wel aankan, maar als anderen zien dat wij hier worstelen, wat zullen ze dan wel denken? Dan kan de hele zaak verknald worden!’ Luther zweeg enige tijd. ‘Goed. Dat zal ik tegen hem zeggen.


  Luister, we nemen de juiste beslissing, dat weet ik zeker. Blijf aan de lijn.’ Luther wendde zich naar Eddie. ‘Ze gaan akkoord. Je vrouw zal aan boord van de sloep zijn. Eddie hield zijn gezicht strak in de plooi om niet te laten blijken dat hij ontzettend opgelucht was. Luther keek nerveus naar Eddie. ‘Maar ik moet ook tegen je zeggen dat ze wordt neergeschoten als er ook maar iets gebeurt.’ Eddie griste de hoorn uit Luthers hand. ‘Luister, Vincini. Eén: ik moet haar aan dek van jouw boot zien voordat ik de cabinedeur van het vliegtuig openmaak. Twee: ze moet met jou aan boord komen. Drie: wat er ook mis kan gaan, als Carol-Ann ook maar een haar wordt gekrenkt, dan vermoord ik je met mijn blote handen. Knoop dat in je oren, Vincini!’ Voordat de man aan de andere kant van de lijn kon antwoorden, smeet Eddie de hoorn op de haak. Luther keek ongelukkig. ‘Waar was dat voor nodig?’ vroeg hij en pakte de hoorn weer op om te controleren of de verbinding inderdaad was verbroken. ‘Hallo? Hallo, Vincini?’ Hoofdschuddend legde hij de hoorn neer. ‘Te laat.’ Luther keek Eddie aan met een mengeling van woede en ontzag. Jij bent echt gevaarlijk, wist je dat?’ ‘Ga nu maar dat telefoongesprek betalen,’ zei Eddie. Luther tastte in zijn binnenzak en haalde een dikke stapel bankbiljetten tevoorschijn. ‘Luister,’ zei hij. ‘Kwaad worden heeft geen enkele zin. Ik heb gedaan wat je vroeg. Nu moeten we samenwerken om deze operatie tot een goed einde te brengen. Daar hebben we allebei belang bij. Waarom proberen we niet beter met elkaar overweg te kunnen? We moeten het samen zien te rooien.’ ‘Barst maar, klootzak,’ siste Eddie en hij liep naar buiten. Hij was kwader dan ooit toen hij terugliep naar de haven. Luthers opmerking dat ze nu samen moesten werken had een gevoelige snaar geraakt. Eddie had gedaan wat hij kon om Carol-Ann te redden, maar hij was nu gedwongen eraan mee te werken dat Frankie Gordino, een moordenaar en verkrachter, bevrijd werd. Dat hij daartoe werd gedwongen kon wel een verontschuldiging zijn in de ogen van anderen, maar voor hem zelf maakte het geen verschil, wam hij beschouwde het toch als een smadelijke nederlaag. Terwijl hij de helling afdaalde naar de baai keek hij uit over het water. De Clipper deinde majestueus op het rustige wateroppervlak. Eddie besefte dat het afgelopen was met zijn carrière aan boord van de Clipper. Ook dat maakte hem woedend. Er lagen twee grote vrachtschepen en enkele kleinere vissersboten voor anker. En tot zijn verbazing zag hij dat aan de kade ook een patrouillevaartuig van de Amerikaanse marine was afgemeerd. Hij vroeg zich af wat die boot hier in Newfoundland deed. Had het iets met de oorlog in Europa te maken? Het deed hem denken aan de tijd dat hij zelf nog bij de marine was. Terugkijkend leek dat een schitterende periode in zijn leven, dat toen nog eenvoudig en overzichtelijk was. Maar misschien lijkt het verleden altijd mooier wanneer je in moeilijkheden verkeert. Hij stapte het gebouw van Pan American binnen. In de groen en wit geschilderde hal stond een man in het uniform van een luitenant, vermoedelijk een bemanningslid van de patrouilleboot. Toen Eddie voorbijliep, keek de man hem aan. Hij was groot en lelijk, met kleine oogjes die te dicht bij elkaar stonden en een wrat op zijn neus. Eddie keek hem verbaasd aan. Hij kon zijn ogen niet geloven.


  ‘Stevel Wat doe jij hier?’ ‘Hé, hallo, Eddie!’ ‘Hoe is het mogelijk...’ Eddie was stom verbaasd dat hij zijn oude boezemvriend Steve Appleby, die hij vanuit Engeland had geprobeerd op te bellen en die hij liever dan wie ook aan zijn zijde wilde zien in deze moeilijke situatie hier ontmoette. Hij kon het werkelijk niet geloven. Steve kwam naar hem toe, ze omhelsden elkaar en gaven elkaar vriendschappelijk een dreun op de schouders Eddie zei: ‘Jij hoort toch ergens in New Hampshire te zijn? Wat doe je dan hier in vredesnaam?’ ‘Nella zei dat je nogal opgewonden klonk aan de telefoon.’ Steve keek hem ernstig aan. ‘Eddie, ik heb nooit eerder meegemaakt dat jij geschokt was. Je bent altijd als een rots in de branding. Dus ik begreep dat je echt in grote moeilijkheden verkeerde.’ ‘Dat is ook zo. Ik...’ Eddie werd opeens overmand door emoties. Twintig uur lang had hij zijn gevoelens opgekropt, maar nu werd het hem allemaal te veel. Hij vond het heel ontroerend dat zijn beste vriend hemel en aarde had bewogen om hem te komen helpen. ‘Ik zit behoorlijk in de puree,’ bekende hij, en de tranen sprongen in zijn ogen. Hij kreeg een brok in zijn keel en kon geen woord uitbrengen. Hij keerde zich om en liep naar buiten. Steve volgde hem. Eddie liep om het gebouw heen naar de grote deur van de botenloods. De loods was leeg, zodat ze daar door niemand gezien werden.


  Steve begon te praten om zijn verlegenheid te maskeren. ‘Ik weet niet hoeveel mensen ik om een gunst heb moeten vragen om hierheen te komen. Ik ben nu acht jaar bij de marine en heel wat mensen zijn me veel verschuldigd, maar nu hebben ze dat dubbel en dwars terugbetaald.


  Het zal me nog eens acht jaar kosten om dat weer gelijk te trekken!’ Eddie knikte. Steve was iemand die altijd wel iets kon regelen en hij wist altijd wel een dienst met een wederdienst te belonen. Eddie wilde hem bedanken, maar de tranen rolden al over zijn wangen. Steve keek hem strak aan. ‘Eddie, wat is er precies aan de hand? ‘Ze hebben Carol-Ann ontvoerd,’ wist Eddie moeizaam uit te brengen. ‘Wie hebben dat op hun geweten?’ vroeg Steve. ‘De bende van Patriarca.’ Steve keek hem ongelovig aan. ‘Ray Patriarca? De afperser?’ ‘Ze hebben haar gekidnapt.’ ‘God allemachtig! Maar waarom?’ ‘Ze willen dat ik de Clipper ergens laat landen.’


  ‘Waarom dan?’ Eddie veegde de tranen met zijn mouw van zijn gezicht en hij probeerde nuchter te vertellen wat er gebeurd was. ‘Er is een FBI-agent aan boord die Frankie Gordino, de gangster, moet begeleiden. Ik heb begrepen dat Patriarca hem wil bevrijden. In elk geval heeft een andere passagier, een zekere Tom Luther me gezegd dat ik het toestel tot een noodlanding moet dwingen, ergens voor de kust van Maine. Daar wachten de gangsters met een snelle motorboot en Carol-Ann zal daar aan boord zijn. Dan wordt Gordino uitgewisseld tegen Carol-Ann.’ Steve knikte. ‘En Luther was slim genoeg om te begrijpen dat hun plan alleen uitvoerbaar was als jij gedwongen werd mee te werken door je vrouw te ontvoeren.’ ‘Juist.’ ‘De schoften!’ ‘Ik wil die gangsters aan het kruis nagelen, Steve. Ik wil ze persoonlijk vastspijkeren! Dat zweer ik je.’ Steve schudde zijn hoofd.


  ‘Maar wat kun je doen?’ ‘Dat weet ik niet. Daarom probeerde ik jou op te bellen.’ Op Steves voorhoofd verscheen een diepe frons. ‘Voor die gangsters begint de gevaarlijkste periode op het moment dat ze aan boord komen, tot ze weer in hun auto zitten. Mogelijk kan de politie die aura in een hinderlaag laten rijden.’ Eddie betwijfelde dat. ‘Hoe kan de politie hun auto herkennen? Het zal gewoon een auto zijn die bij de kust geparkeerd staat.’


  ‘Het valt in elk geval te proberen.’ ‘Dat is te onzeker, Steve. Er kan veel te veel mislopen. Ik wil de politie trouwens niet waarschuwen, want je kunt nooit weten of Carol-Ann daardoor in gevaar wordt gebracht.’ Steve knikte weer instemmend. ‘De gangsters kunnen over de grens vluchten, dus we zouden de Canadese politie ook moeten waarschuwen. Allemachtig, dan blijft het geen vijf minuten geheim. Nee, de politie erbij betrekken heeft weinig zin. Dan blijft alleen de marine of de kustwacht over.’ Eddie voelde zich al beter omdat hij met iemand over zijn problemen kon praten. ‘Laten we het op de marine houden.’ ‘Dat is goed. Stel eens dat ik een patrouilleboot tot mijn beschikking krijg om die motorsloep na de uitwisseling te onderscheppen. Dus voordat Gordino en Luther aan land stappen.’ ‘Dat kan lukken,’ zei Eddie en hij kreeg nieuwe hoop. ‘Maar denk je dat je een boot kunt krijgen?’ Het leek vrijwel onmogelijk de beschikking over een marinevaartuig te krijgen.


  ‘Ik denk het wel. Er wordt toch al geoefend, en iedereen is opgewonden bij het vooruitzicht dat de nazi’s een invasie in New England zullen beginnen, na de opmars in Polen. Een van de boten moet gewoon een andere opdracht krijgen. De man die dat voor elkaar kan krijgen, is de vader van Simon Greenborne. Je herinnert je Simon toch wel?’ ‘Nou en of.’ Eddie dacht aan de wildebras met zijn bizarre gevoel voor humor en een onlesbare dorst naar bier. Hij raakte altijd in de grootste moeilijkheden, maar meestal kwam hij er genadig van af omdat zijn vader admiraal was.


  Steve vervolgde: ‘Simon is op een dag te ver gegaan, want hij stichtte brand in een bar ergens in Pearl City. Daardoor ging een half blok huizen in vlammen op. Het is een lang verhaal, maar uiteindelijk wist ik hem uit de gevangenis te houden en daar is zijn vader mij eeuwig dankbaar voor. Ik denk dat hij me wel zal willen helpen.’ Eddie keek naar het schip waarmee Steve hierheen was gekomen. Het was een onderzeebootjager van de sc-klasse, twintig jaar oud en met een houten romp. Maar het schip was uitgerust met een zwaar kaliber machinegeweer en diepte bommen. Zoiets zou de gangsters in hun snelle boot de stuipen op het lijf jagen. Maar een marinevaartuig was wel erg opvallend. ‘Ze zullen de boot al op grote afstand zien en argwaan krijgen,’ zei Eddie bezorgd. Steve schudde zijn hoofd. ‘Zo’n boot kan verscholen worden in een kreek. De diepgang is maar twee meter, zelfs als er veel lading aan boord is.’ ‘Toch is het riskant, Steve.’ ‘Dan zien ze nog maar een patrouilleboot. Wat moeten ze anders doen? De hele operatie afblazen?’ ‘Ze zouden Carol-Ann iets kunnen doen.’


  Steve wilde tegenwerpingen maken, maar bedacht zich. ‘Dat is waar,’ gaf hij toe. ‘Alles is mogelijk. Jij bent de enige die moet beslissen of we het risico nemen.’ Eddie wist dat Steve niet zei wat hij werkelijk dacht. ‘Je denkt zeker dat ik bang ben geworden, hè?’ vroeg hij. ‘Ja, maar dat is begrijpelijk.’ Eddie keek op zijn horloge. ‘Allemachtig! Ik moet weer naar de flight room.’ Hij moest snel een beslissing nemen. Steve was gekomen met het beste plan dat hij kon bedenken, en nu stond Eddie voor de keus daar wel of niet mee akkoord te gaan. Steve zei: ‘Er is een mogelijkheid waar jij misschien nier aan gedacht heb. De kans bestaat dat ze jou in de maling zullen nemen.’ ‘Hoe dan?’ Steve haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet hoe, maar als die gangsters eenmaal aan boord van de Clipper zijn, zal het moeilijk zijn met hen te argumenteren. Ze kunnen besluiten zowel Gordino als Carol-Ann mee te nemen.’ ‘Waarom zouden ze dat doen?’ ‘Om er zeker van te zijn dat je niet al te enthousiast met de politie gaat samenwerken.’ ‘Je hebt gelijk.’ Eddie bedacht dat er nog een reden was om rekening te houden met deze afloop. Hij had de gangsters beledigd en bedreigd. Het was heel goed mogelijk dat ze hem hardhandig een lesje wilden leren. Eddie voelde zich in een hoek gedreven. Hij moest wel akkoord gaan met het plan van Steve. Het was te laat om iets anders te bedenken. God mag het me vergeven als dit een verkeerd besluit is, dacht hij moedeloos. ‘Goed dan,’ zei hij.


  ‘We moeten het maar proberen.’
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  Margaret werd wakker met de gedachte: Vandaag zeg ik het tegen vader.


  Het duurde even voordat ze zich herinnerde wat ze tegen hem wilde zeggen: dat ze niet bij haar ouders in Connecticut wilde gaan wonen en dat ze zelf ergens onderdak en een baan wilde zoeken.


  Het was wel zeker dat hij in een geweldige woede zou uitbarsten.


  Een misselijkmakend gevoel van angst en schaamte kwam in haar op. Dat was een vertrouwd gevoel, want ze kreeg het elke keer als ze zich tegen haar vader wilde verzetten. Ik ben negentien jaar, dacht ze, en ik ben een volwassen vrouw. Gisteravond heb ik hartstochtelijk de liefde bedreven met een fantastische man. Waarom ben ik dan nog steeds bang voor mijn vader? Zo was het geweest al zolang ze zich kon herinneren. Ze had nooit begrepen waarom hij haar beslist in een kooi wilde houden. Tegenover Elizabeth had hij dezelfde houding, maar niet tegen Percy. Het leek wel of hij zijn dochters beschouwde als nutteloze ornamenten, en hij werd vooral kwaad als ze iets praktisch wilden doen zoals leren zwemmen, of een boomhut bouwen, of fietsen. Het kon hem niet schelen hoeveel geld ze aan kleren uitgaven, maar iets op rekening kopen bij een boekwinkel stond hij nier toe. Margaret had vaak getracht hem te misleiden, maar dat was zelden gelukt; ze was altijd hang geweest dat hij het katje dat ze had gered hoorde krabben op zolder, of dat hij haar betrapte als ze speelde met ’slechte’ kinderen uit het dorp, of dat hij haar kamer doorzocht en het boek vond dat ze met rode oortjes had gelezen. Daarom hadden al die leuke maar verboden bezigheden hun aantrekkelijke kant verloren. Ze was er alleen met hulp van anderen in geslaagd tegen zijn wil in te gaan.


  Monica had haar ingewijd in de lichamelijke liefde, en dat kon haar vader haar nooit meer afnemen. Percy had haar geleerd met een jachtgeweer te schieten en Digby had haar leren autorijden. Nu zouden Harry Marks en Nancy Lenehan haar misschien leren echt onafhankelijk en zelfstandig te worden. Ze voelde zich al anders. Ze had een aangenaam pijnlijk gevoel in haar spieren, alsof ze een dag lang zwaar lichamelijk werk in de frisse buitenlucht had gedaan. Terwijl ze in haar kooi lag, liet ze haar handen over haar lichaam dwalen. De afgelopen zes jaar had ze zichzelf onaantrekkelijk gevonden, maar nu genoot ze van haar eigen lichaam. Harry leek haar echt mooi te vinden. Achter de gordijnen rond haar kooi hoorde ze vage geluiden. De passagiers werden wakker, vermoedde ze, en ze gluurde naar buiten. Nicky, de dikke steward, was bezig de kooien aan de raamkant, waar haar ouders hadden geslapen, weer in stoelen te veranderen. De kooien van Harry en meneer Membury waren alweer opgeruimd. Harry zat op zijn plaats, en hij keek peinzend uit het raam.


  Margaret schaamde zich opeens en ze trok het gordijn snel weer dicht, voor hij haar zag. Het was vreemd: een paar uur geleden waren ze heel intiem met elkaar geweest, maar nu voelde ze zich ongemakkelijk.


  Ze vroeg zich af waar de anderen waren. Percy kon aan land zijn gegaan en vader was daar vermoedelijk ook; hij werd meestal al vroeg wakker. Moeder was nooit zo energiek in de vroege ochtend, dus was ze waarschijnlijk in het damestoilet. Meneer Membury was nergens te zien. Margaret keek uit het raam. Het was allicht; het vliegtuig lag voor anker bij een klein plaatsje te midden van dennenbossen. Het was heel rustig buiten.


  Ze liet zich weer zakken, genietend van de afzondering en terugdenkend aan de voorbije nacht. Het was alsof ze de beelden één voor één in een album borg. Ze had het gevoel dat ze deze nacht werkelijk haar maagdelijkheid was kwijtgeraakt. Vroeger, met Ian, was met elkaar vrijen vluchtig en haastig gebeurd, en ze had zich gevoeld als een schuldbewust kind dat spelletjes van volwassen en nadeed. Maar gisteravond hadden zij en Harry genoten van elkaars lichaam. Ze waren bedeesd geweest, maar niet verlegen, en ze had zich echt vrouw gevoeld. Dat wil ik weer, dacht ze verlangend. Ze zag Harry in gedachten zoals ze hem even eerder had zien zitten bij het _ raam, in zijn hemelsblauwe overhemd en met een nadenkende trek op zijn knappe gezicht, en opeens wilde ze hem kussen. Ze ging rechtop zitten, sloeg haar kamerjas om haar schouders en trok de gordijnen open. Toen zei ze: ‘Goeiemorgen, Harry.’


  Hij hief zijn hoofd met een ruk op en keek alsof hij zich betrapt voelde. Margaret vroeg zich af waar hij aan dacht. Hun blikken kruisten elkaar en hij glimlachte. Ze lachte terug, en reen kon ze zich niet meer beheersen. Gedurende een minuut zaten ze een beetje onnozel naar elkaar te grinniken. Uiteindelijk sloeg Margaret haar ogen neer en ze ging staan. De steward was klaar met het opruimen van moeders kooi. Hij keerde zich naar haar om en zei: ‘Goedemorgen, lady Margaret. Wilt u een kop koffie?’ ‘Nee, dank je, Nicky.’ Margaret was bang dat ze er ontoonbaar uitzag en ze wilde zo snel mogelijk haat haar borstelen. Ze voelde zich ongekleed. Ze was nog in nachtkleding terwijl Harry zich al geschoren had en een schoon overhemd had aangetrokken. Toch verlangde ze er nog steeds naar hem te kussen.


  Toen ze in haar slippers stapte herinnerde ze zich hoe ze die bij Harry’s kooi had laten staan en nog juist voordat haar vader het zag had weggegrist. Ze stak haar armen in de mouwen van haar kamerjas en zag dat Harry zijn blik naar haar borsten liet zakken. Dat vond ze niet erg, integendeel, ze vond het juist leuk dat hij zo naar haar keek. Ze knoopte de ceintuur vast en streek met haar vingers door haar haar. Nicky was klaar. Margaret hoopte dat hij meteen uit het compartiment zou verdwijnen zodat ze Harry ongezien kon kussen, maar de steward vroeg: ‘Kan ik uw kooi nu opruimen?’ ‘Natuurlijk,’ zei ze, maar het klonk teleurgesteld. Ze vroeg zich af hoe lang ze moest wachten op een nieuwe kans om Harry te kussen. Ze pakte haar tas, keek even spijtig naar Harry en liep weg.


  Davy, de andere steward, was bezig met het ontbijtbuffet in de restauratie.


  Margaret pikte een aardbei en ze voelde zich ondeugend. Ze liep verder door het gangpad. De meeste kooien waren inmiddels weer omgebouwd tot zitplaatsen en enkele passagiers dronken met een slaperig gezicht een kop koffie.


  Ze zag dat Membury in gesprek was met baron Gabon, en ze vroeg zich af waar dat ongelijke paar zo ernstig over zat te praten. Er miste iets, en even later besefte ze wat dat was: de ochtendkranten. Ze stapte het damestoilet binnen. Moeder zat aan de kaptafel. Opeens kreeg Margaret een hevig schuldgevoel. Hoe heb ik dit kunnen doen, dacht ze vertwijfeld, terwijl moeder maar enkele meters bij me vandaan was? Ze voelde een diepe blos op haar wangen verschijnen en dwong zichzelf te zeggen: ‘Goedemorgen, moeder.’ Ze was verbaasd dat haar stem heel normaal klonk. ‘Goedemorgen, kind. Je ziet er wat verhit uit. Heb je goed geslapen?’ ‘Heel lekker,’ zei Margaret en ze bloosde nog dieper. Toen kreeg ze een ingeving en zei: ‘Ik voel me schuldig, omdat ik een aardbei heb gepikt van het ontbijtbuffet.’ Daarna verdween ze snel in het toilethokje. Even later kwam ze weer naar buiten en liet water in de wasbak stromen. Daarna begon ze met heftige bewegingen haar gezicht te wassen.


  Ze vond het niet leuk dat ze een jurk moest aantrekken die Ze gisteren ook had gedragen. Ze had liever iets anders aangetrokken. Ze deed meer eau de toilette op dan gewoonlijk; Harry had tegen haar gezegd dat hij het lekker vond. Hij wist zelfs dat haar parfum Tosca heette.


  Harry was de eerste man in haar leven die de naam van een bepaalde geur kon opnoemen.


  Ze nam de rijd om haar haar te borstelen. Dat was haar grootste aantrekkelijkheid, daarom besteedde ze er veel aandacht aan. Ik zou meer aandacht aan mijn uiterlijk moeten besteden, dacht ze. Nu leek het opeens veel belangrijker hoe ze eruitzag. Ik moet jurken dragen die mijn figuur voordelig laten uitkomen en schoenen die accentueren dat mijn benen lang zijn. En ik moet kleuren kiezen die mooi staan bij rood haar en groene ogen. De steenrode kleur van de jurk die ze had aangetrokken beviel haar wel, maar het was een nogal wijde jurk, zonder veel coupe. Nu ze in de spiegel keek, wenste ze dat ze schoudervullingen had en een ceintuur.


  Moeder stond nooit toe dat ze make-up gebruikte, daarom moest ze het wel met haar fletse gelaatskleur doen. Maar in elk geval waren haar tanden regelmatig gevormd.


  ‘Ik ben klaar,’ zei ze opgewekt. Moeder zat nog in dezelfde houding. ‘Ik neem aan dat jij weer met die meneer Vandenpost gaat praten?’ ‘Dat denk ik wel, want er is niemand anders en u bent nog bezig met uw toilet.’ ‘Ik vind anders dat hij een nogal joods uiterlijk heeft,’ zei moeder. Nou, ik elk geval is hij niet besneden, dacht Margaret, en ze had het bijna hardop gezegd, maar in plaats daarvan begon ze te giechelen Haar moeder voelde zich beledigd. ‘Et valt helemaal niets te lachen. En denk erom dat je die jongen niet meer ontmoet zodra we van boord zijn.’ ‘Daar zal ik me heel weinig van aantrekken,’ zei Margaret en dat was waar; ze zou toch weggaan bij haar ouders, dus het maakte niet uit of ze haar iets toestonden of verboden. Moeder keek haar argwanend aan. ‘Waarom krijg ik de indruk dat je mij niet serieus neemt?’ ‘Omdat tirannen nooit iemand anders vertrouwen,’ antwoordde Margaret.


  Dat was snedig opgemerkt, vond ze zelf, en ze liep naar de deur. Maar moeder riep haar terug.


  ‘Ga niet weg, kind.’ zei ze en haar ogen vulden zich met tranen. Bedoelde ze niet weg van huis of niet weglopen uit de toiletruimte? Zou moeder geraden hebben welk plan Margaret koesterde? Haar intuïtie was altijd erg scherp. Margaret zei niets.


  ‘Ik ben Elisabeth al kwijtgeraakt en ik kan de gedachte niet verdragen dat ik jou ook verlies.’


  ‘Maar het is allemaal de schuld van vader!’ riep Margaret uit, en ze wilde in huilen uitbarsten.


  ‘Kunt u hem niet veranderen, zodat hij niet zo afschuwelijk doet?’ ‘Dacht je soms dat ik dat niet probeerde?" Margaret was geschokt door deze woorden; moeder had nooit eerder toegegeven dat het ook de schuld van vader kon zijn. ‘Ik kan bet toch niet helpen dat hij zo is?’ zei ze treurig. ‘Je kunt proberen hem nier zo uit te dagen,’ opperde moeder. ‘U bedoelt zeker dat hij altijd zijn zin moet krijgen?’ begreep Margaret. ‘Waarom niet? Dat duurt maar tot je getrouwd bent.’ .Als u tegen hem in opstand zou komen, gedroeg hij zich vast heel anders.


  ‘Moeder schudde bedroefd haar hoofd. ‘Ik kan jouw kant niet kiezen, want hij is mijn man.’


  ‘Maar hij heeft heel verkeerde ideeën’ ‘Dat maakt geen verschil. Je zult het pas begrijpen als je zelf getrouwd bent.’ Margaret voelde zich in een hoek gedreven. ‘Het is niet eerlijk.’ ‘Lang zal het niet duren. Ik vraag je alleen hem nog een tijdje te verdragen. Zodra je eenentwintig wordt, zal hij zich anders opstellen, dat beloof ik je. Zelfs als je niet getrouwd bent. Ik weet best dat het moeilijk is, maar ik wil je niet verliezen zoals mijn arme Elizabeth...’ Margaret besefte dat ze even erg van streek zou raken als haar moeder als ze van elkaar vervreemdden.


  ‘Dat wil ik ook niet, moeder,’ zei ze, en ze deed een stap naar de kaptafel. Moeder hield haar arm uitgestrekt. Ze omhelsden elkaar onhandig. ‘Beloof me dat je geen ruzie met hem maakt,’ zei moeder. Het klonk zo droevig dat Margaret met heel haar hart die belofte wilde doen, maar iets weerhield haar en ze kon alleen uitbrengen: ‘Ik zal het proberen, moeder. Heus, dat doe ik echt.’ Moeder liet haat los en keek haat aan. Margaret zag de berusting op haar gezicht. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze alleen. Er was verder niets te zeggen.


  Margaret verdween door de deur. Harry kwam overeind zodra ze het compartiment binnenstapte. Ze voelde zich zo verward dat ze zonder gêne haar armen om hem heen sloeg.


  Even was hij verrast, maat toen omhelsde hij haat en kuste haat kruin. Ze voelde zich meteen alleen stuk beter. Toen ze haar ogen opende zag ze het verbaasde gezicht van meneer Membury, die weer op zijn plaats was teruggekeerd. Het kon haat nauwelijks iets schelen, maar ze maakte zich toch los uit Harry’s omhelzing en ze gingen aan de andere kant van het compartiment zitten. ‘We moeten plannen maken,’ begon Harry. ‘Dit kon wel eens onze laatste kans zijn om ongestoord te praten.’ Margaret besefte dat haar moeder spoedig zou terugkomen, en het kon ook niet lang duren voordat vader en Perry met de andere passagiers weer aan boord zouden stappen. Dan was ze niet meer alleen met Harry. Ze raakte bijna in paniek bij de gedachte dat ze in Port Washington afscheid moesten nemen en elkaar nooit meer zouden zien. ‘Waar kan ik je bereiken, zeg me dat vlug!’ zei ze. ‘Ik weet het niet. Ik heb geen vast adres. Maat maak je geen zorgen, ik weet jou wel te vinden. In welk hotel logeren jullie?’ ‘Het Waldorf. Zal je me vanavond opbellen? Dat moet je doen! ‘Rustig maat, natuurlijk zal ik je opbellen. Dan meld ik me als de heer Marks. Harry’ s ontspannen toon deed Margaret beseffen dat ze zich overdreven zenuwachtig gedroeg en ook een beetje egoïstisch. Ze moest ook aan zijn situatie denken. ‘Waar breng jij de nacht door?’ ‘Ik vind wel ergens een goedkoop hotel.’ Margaret kreeg een ingeving. ‘Wil je niet stiekem naar mijn kamer in het Waldorf komen?’ Harry grijnsde. ‘Meen je dat serieus? Je weet dat ik ertoe in staat ben!’ Ze was blij dat hij het leuk vond. ‘Anders deel ik altijd een kamer met mijn zuster, maar die is weg.’ ‘Mijn hemel! Ik kan nauwelijks wachten.’ Ze wist dat Harry zich graag in de betere kringen bewoog, en ze wilde hem ook graag gelukkig maken. Wat zou hij nog meer wensen? ‘Dan kunnen we roereieren en champagne bestellen bij room service.’


  ‘Dan wil ik daar eeuwig bij jou blijven.’ Die opmerking bracht haar terug in de werkelijkheid.


  ‘Mijn ouders willen over enkele dagen naar het huis van mijn grootvader in Connecticut reizen. Dan moet ik zelf onderdak zien te vinden." ‘We zullen daar samen naar zoeken,’ zei Harry. ‘Misschien kunnen we kamers in hetzelfde gebouw krijgen.’ ‘Meen je dat?’ Ze vond het een opwindende gedachte. Allebei onderdak in hetzelfde gebouw! Dat was precies wat ze wilde. Ze was bang dat hij te hard van stapel liep en haar ten huwelijk zou vragen, maar aan de andere kant was ze bang dat hij haar niet meer wilde zien. Dit leek ideaal: ze zouden bij elkaar in de buurt blijven en ze kon hem rustig beter leren kennen zonder zich meteen aan hem te binden. En ze zou ook bij hem kunnen slapen. Er was alleen één probleem: ‘Als ik voor Nancy Lenehan ga werken, moet ik naar Boston verhuizen.’ ‘Misschien ga ik dan ook naar Boston.’ ‘Zou je dat doen?’ Ze kon het amper geloven.


  ‘Die stad is even goed als elke andere. Waar ligt Boston ergens?’ ‘In New England.’ ‘Lijkt het op het oude Engeland?’ ‘Nou, ik heb gehoord dat de mensen daar erg snobistisch zijn.’


  ‘Dan is er weinig verschil met thuis.’ ‘Wat voor kamers kunnen we daar verwachten?’ vroeg Margaret opgewonden. ‘Ik bedoel, hoeveel en zo?’ Hij glimlachte. ‘Je zult maar één kamer bewonen, en het zal nog moeilijk zijn de huur op te brengen. En waarschijnlijk is die kamer eenvoudig gemeubileerd en er is maar één raam. Met een beetje geluk staat er een gasstel of een kookplaat, zodat je koffie kunt zetten. En de badkamer zal je met de andere kamerbewoners moeten delen.’ ‘En de keuken?’ , Hij schudde zijn hoofd. ‘Een keuken is er niet. De lunch zal je enige warme maaltijd per dag zijn. Als je thuiskomt, drink je een kop thee met daarbij een stuk cake, of je kunt brood roosteren, als er tenminste een elektrische kachel is.’ Margaret begreep dat hij haar probeerde voor te bereiden op wat in zijn ogen de harde werkelijkheid was, maar zij vond het juist buitengewoon romantisch klinken. Alleen al de gedachte zelf thee te zetten of brood te roosteren wanneer je dat maar wilt, in een eigen kleine kamer, zonder dat je ouders zich overal mee bemoeien en zonder humeurige bedienden ... Het klonk paradijselijk. ‘Wonen de eigenaren van zulke huurkamers daar ook?’ ‘Soms wel.


  Het is beter als dat inderdaad het geval is, want dan wordt alles beter schoongehouden, maar aan de andere kant steken ze hun neus ook in je privéaangelegenheden. Als de eigenaar ergens anders woont, raakt zo’n wooncomplex al snel in verval, de verf bladdert af, de riolering deugt niet, de daken lekken en meer van dat soort ellende.’ Margaret begreep dat ze nog veel te leren had, maar ondanks de waarschuwingen van Harry vond ze het nog steeds een opwindend vooruitzicht zelfstandig te wonen. Voordat ze nog meer vragen kon stellen, keerden de passagiers en de bemanningsleden die aan land waren gegaan terug en moeder kwam uit het damestoilet. Ze zag er bleek maar ook heel bezorgd uit. Terugdenkend aan haar gesprek met moeder bedacht Margaret dat haar vlucht met Harry niet alleen spannend zou zijn, maar dat ze ook een beetje verdriet zou voelen.


  Gewoonlijk at ze ’s ochtends weinig, maar vandaag had ze veel trek. ‘Ik wil graag gebakken eieren met spek,’ zei ze. ‘En veel ook.’ Ze wisselde een blik met Harry en besefte dat ze zo hongerig was omdat ze de hele nacht de liefde met hem had bedreven. Ze wist een brede grijns te onderdrukken. Hij had haar gedachten geraden en keek snel een andere kant op.


  Het vliegtuig vertrok enkele minuten later. Margaret vond het niet minder opwindend, al was het de derde keer dat ze de start meemaakte. Ze was ook niet bang meer. Ze peinsde over haar gesprek met Harry. Hij wilde met haar naar Boston gaan! Hoewel hij heel knap en charmant was en veel succes zou hebben bij meisjes zoals zij, was hij kennelijk juist op haar gevallen.


  Het was allemaal erg snel gegaan, maar hij leek daarbij toch nuchter te blijven; hij deed geen verstrekkende beloften, maar wilde wel alles doen om bij haar te blijven. Die houding nam de laatste twijfel bij haar weg. Tot nu toe had ze niet aan een toekomst met hem willen denken, maar nu vertrouwde ze hem volkomen.


  Ze zon alles bereiken waar ze naar verlangde: vrijheid, onafhankelijkheid en liefde. Zodra het toestel op hoogte was en horizontaal vloog, werden de passagiers uitgenodigd gebruik te maken van het ontbijtbuffet en Margaret deed dat maar al te graag. Iedereen nam aardbeien met slagroom, afgezien van Percy die liever cornflakes at. Vader dronk een glas champagne bij zijn aardbeien. Margaret nam ook warme beboterde broodjes. Toen Margaret weer terug wilde gaan naar haar compartiment wisselde ze een blik met Nancy Lenehan, die over een bord warme havermout gebogen zat. Nancy zag er als altijd slank en intelligent uit: ze droeg een marineblauwe zijden blouse in plaats van de grijze die ze gisteren aan had. Ze wenkte Margaret dichterbij en zei op gedempte toon: ‘Ik kreeg een heel belangrijk telefoontjes in Botwood. Vandaag zal ik winnen. Dus je kunt er wel zeker van zijn dat je een baan bij mijn bedrijf krijgt.’ Margaret straalde van vreugde. ‘0, dank je wel!’ Nancy legde een wit visitekaartje op Margarets bord. ‘Bel me maar zodra je daaraan toe bent.’ ‘Dat zal ik zeker!


  Binnen enkele dagen. Dank je wel!’ Nancy legde haar wijsvinger op haar lippen en knipoogde. Margaret keerde opgetogen terug naar haar compartiment. Ze hoopte maar dat vader het visitekaartje niet had gezien, want ze wilde niet dat hij lastige vragen zou stellen.


  Gelukkig had hij al zijn aandacht bij het ontbijt. Margaret besefte dat ze het vroeg of laat wel aan haar vader moest vertellen. Moeder had haar gesmeekt een confrontatie te vermijden, maar dat was onmogelijk. De vorige keer had ze geprobeerd stiekem van huis weg te lopen en dat was mislukt. Nu zou ze openlijk aankondigen dat ze op eigen benen wilde staan en dat mocht iedereen weten. Het moest niet geheim blijven, zodat er ook geen reden was de politie te waarschuwen. Ze moest hem duidelijk maken dat ze een eigen onderkomen had en vrienden die haar konden steunen.


  Dit vliegtuig was eigenlijk een heel geschikte omgeving om deze confrontatie aan te gaan.


  Elizabeth had hetzelfde gedaan in de trein, en met succes, omdat vader toen wel gedwongen was zich te beheersen. Later, in de hotelkamer, kon hij doen en laten wat hem goed dunkt.


  Wanneer moest ze het aan hem vertellen? Zo snel mogelijk, want na het ontbijt zou hij zijn beste humeur van de dag hebben, nog nagenietend van de champagne. Later op de dag, als hij een paar cocktails had gedronken en wat wijn, kon hij erg opvliegend worden. Percy stond op en zei: ‘Ik ga nog wat cornflakes halen. ‘Ga zitten!’ beval vader. ‘Je krijgt gebakken spek, want je hebt al genoeg van die rommel gegeten.’ Om de een of andere reden had hij een hekel aan cornflakes. ‘Maar ik heb nog honger!’ protesteerde Percy, en tot Margarets verbazing liep hij weg. Vader was verbijsterd, want Percy had hem nooit eerder openlijk getrotseerd Moeder keek alleen, zonder iets te zeggen. Iedereen wachtte tot Percy tegenkwam met een kom vol cornflakes. De anderen keken toe terwijl Percy ging zitten en begon te eten. Vader zei dreigend: ‘Ik heb je verboden nog meer van die rommel te eten.’ Percy antwoordde: ‘Het is uw maag niet.’ Hij at gulzig verder.


  Vader leek overeind te willen komen, maar op dat moment kwam Nicky uit de kombuis en zette een bord met eieren, spek en worstjes voor hem neer. Even dacht Margaret dat vader het volle bord naar Percy zou smijten, maar zijn eetlust was te groot. Hij pakte zijn mes en vork en zei alleen: ‘Breng me de Engelse mosterd.’ ‘Ik vrees dat we geen mosterd aan boord hebben, sir.’ ‘Geen mosterd?’ herhaalde vader woedend. ‘Hoe kan ik die worstjes eten zonder mosterd?’ Nicky keek beteuterd. ‘Het spijt me, sir. Niemand heeft ooit eerder om mosterd gevraagd. Maar ik zal ervoor zorgen dat er op de volgende vlucht mosterd aan boord is.’ Daar heb ik anders weinig aan, vind je ook niet?’ Dat is waar. Het spijt me heel erg.’ Vader bromde iets en begon te eten. Hij had zijn woede gekoeld op de steward, daarom kwam Percy er genadig af. Margaret was nog steeds verbaasd, want dit was niet eerder gebeurd. Nicky bracht haar ook eieren met spek en ze begon met smaak te eten. Zou vader eindelijk wat inschikkelijker worden? Dat zijn politieke ambities vervlogen waren. het uitbreken van de oorlog en zijn gedwongen ballingschap en daarbij de rebellie van zijn oudste dochter vormden misschien wel een combinatie die zijn ego ineen deed schrompelen en zijn wilskracht verzwakte.


  Er was geen beter moment om tegen hem te zeggen wat ze van plan was. Margaret at haar bord leeg en ze wachtte tot de anderen ook klaar waren. Ze zag dat de steward de borden afruimde en bleef wachten toen vader nog een kop koffie bestelde. Ze moest al haar moed verzamelen. Ze schoof naar de middelste stoel, naast moeder en bijna tegenover vader, haalde diep adem en begon te praten. ‘Ik moet u iets vertellen, vader. En ik hoop dat u niet gaat dwarsliggen.’ Moeder mompelde: ‘0, nee .. .’Vader keek verstoord op. ‘Wat nu weer?’ ‘Ik ben negentien jaar en ik heb nooit iets nuttigs gedaan. Het wordt tijd dat ik daarmee begin.’


  Moeder verzuchtte: ‘In hemelsnaam waarom toch?’ ‘Ik wil graag onafhankelijk zijn.’


  Moeder zei: ‘Er werken miljoenen meisjes in fabrieken en op kantoren, en die zouden er heel wat voor over hebben om met jou te ruilen.’ ‘Dat weet ik wel, moeder.’ Margaret begreep dat moeder probeerde een heftige woordenwisseling met haar vader te voorkomen. Maar dat zou niet lang duren, Margaret was verbaasd dat moeder zich bijna meteen bij de wensen van haar dochter neerlegde. ‘Nu ja, als je dan toch een besluit hebt genomen, weet je grootvader misschien werk bij een van zijn kennissen ...’ ‘Ik heb al een baan gevonden, moeder.’ Dat was een grote verrassing. ‘In Amerika? Hoe kan dat?’ Margaret besloot niets te zeggen over Nancy Lenehan want dan bestond de kans dat moeder met haar ging praten, waardoor alles bedorven werd. ‘Het is allemaal al geregeld,’ zei ze kortaf. ‘Wat voor soort werk heb je dan gevonden?’


  ‘Als assistente op de verkoopafdeling van een schoenenfabriek.’ ‘Ach, nee toch! Doe niet zo belachelijk!’ Margaret beet op haar lip. Waarom deed moeder zo schamper? ‘Het is helemaal niet belachelijk. Ik ben best wel trots op mezelf. want ik heb op eigen kracht werk gevonden.


  Zonder uw hulp, die van vader of van grootvader. ‘Margaret voelde zich in de verdediging gedrongen.


  ‘En waar staat die fabriek ergens?’ wilde moeder weten. Voor het eerst mengde vader zich in het gesprek. ‘Ze gaat niet in een fabriek werken en daarmee uit.’ Margaret zei: ‘Ik ga niet in een fabriek werken, maar op kantoor. En het is in Boston. ‘Daar komt helemaal niets van in,’ zei moeder beslist. ‘Jij gaat in Stamford wonen en niet in Boston. ‘Nee moeder, dat doe ik niet.


  Ik ga naar Boston.’ Moeder wilde iets zeggen, maar ze bedacht zich omdat ze besefte dat ze geconfronteerd werd met een situatie waar weinig aan te veranderen viel. Ze bleef even zwijgen en zei toen: ‘Wat wil je daarmee precies zeggen?’ ‘Dat ik jullie verlaat en naar Boston ga. En daar ga ik op kamers wonen en werken.’ ‘Dit is echt belachelijk!’ Margaret barstte uit: ‘Doe toch niet zo neerbuigend!’ Moeder knipperde met haat ogen toen ze de boosheid hoorde en Margaret kreeg meteen spijt. Ze zei zacht: ‘Ik doe alleen wat de meeste meisjes van mijn leeftijd doen. ‘Meisjes van jouw leeftijd misschien, maar niet van jouw stand.’ ‘Waarom zou dat verschil maken?’ ‘Omdat het geen zin heeft een dom baantje aan te nemen voor vijf dollar per week en in een flat te gaan wonen die je vader wel honderd dollar per maand kost. ‘Ik wil helemaal niet dat vader mijn huur betaalt!’ ‘Maar waar wil je dan gaan wonen?’


  ‘Dat heb ik toch gezegd, op kamers.’ ‘In een gribus! Wat heeft dat voor zin?’ ‘Ik ga sparen tot ik genoeg geld bijeen heb om een ticket naar huis te kopen, en dan meld ik me aan bij de ATS.’ Vader mengde zich weer in het gesprek. ‘Je weet niet waar je over praat.’ Margaret voelde zich gekwetst door zijn opmerking. ‘En wat weet ik dan niet, vader?’ Moeder probeerde tussenbeide te komen en ze begon: ‘Nee, gaan jullie nu niet. .. ‘Maar Margaret viel haar in de rede. ‘Ik weet heus wel dat ik boodschappen moet doen en koffiezetten en de telefoon beantwoorden in dat kantoor. En ik weet best dat ik in een kleine kamer zal wonen en de badkamer moet delen met de andere huurders. Maar in elk geval zal ik ervan genieten dat ik dan vrij ben.’ ‘Jij weet daar helemaal niets van,’ zei vader misprijzend. ‘Vrij? Jij zou vrij zijn? Je zult je als een konijn voelen dat wordt losgelaten in een hondenkennel. Ik kan je vertellen wat je zelf niet weet, kind, je beseft niet dat jij je hele leven vertroeteld en beschermd bent. Je bent zelfs niet naar school geweest!’ Die opmerking was zo gemeen dat de tranen haar in de ogen sprongen en ze moest er wel op reageren. ‘Ik wilde wel naar school, maar dat mocht niet!’ Vader negeerde de opmerking. Je kleren werden voor je gewassen en de tafel werd voor je gedekt. Als je ergens heen wilde was er altijd een chauffeur beschikbaar, en er kwamen speelkameraadjes naar ons huis zonder dat je er ooit bij nadacht hoe dat allemaal geregeld werd ... ‘Dat deed ik wel!’ ‘En nu wil je zelfstandig gaan wonen! Je weet niet eens hoeveel een brood kost, of wel?’ ‘Dat zal ik gauw genoeg ontdekken.’ ‘Je weet niet hoe je ondergoed moet wassen. Je hebt nog nooit in een stadsbus gezeten. Je hebt zelfs nog nooit alleen in huis geslapen, dus je weet niet hoe je een wekker moet zetten, aas in een muizenval doen, de vaat afwassen of een ei koken. Kun jij eigenlijk een ei koken? Weet je hoe dat moet?’


  ‘Wiens fout is het als ik dat niet weet?’ zei Margaret met een van tranen verstikte stem. Maar vader ging genadeloos door en zijn gezicht leek een masker van minachting en woede. ‘Hoe kun jij je ooit nuttig maken in een kantoor? Je kunt niet eens theezetten! Je hebt nog nooit een archiefkast gezien. En je heb nog nooit van negen uur ’s-ochtends tot vijf uur ’s middags ergens hoeven blijven. Daar zal je al heel gauw meer dan genoeg van hebben. Je werkt daar nog geen week.’ Vader zei hardop waar ze zich in gedachten zorgen over maakte, daarom raakte ze ook zo van streek. Diep in haar hart was ze doodsbang dat hij misschien gelijk had: als ze zelfstandig woonde zou ze zich misschien wel hopeloos eenzaam voelen. En ze zou ongetwijfeld ontslagen worden. Op genadeloze spottende toon voorspelde hij dat haar grootste angst werkelijkheid zou worden en haar droom doen verdwijnen, zoals de opkomende vloed een zandkasteel verwoest. Ze huilde en de tranen stroomden langs haar wangen. Toen hoorde ze Harry zeggen: ‘Zo is het wel genoeg.. ‘Laat hem maar verder praten,’ zei Margaret. Dit was het enige gevecht dat Harry niet voor haar kon winnen; het was een strijd tussen haar en haar vader. Met een van woede rood aangelopen gezicht en dreigend met zijn wijsvinger zwaaiend raasde vader door. ‘Boston is nier te vergelijken met het dorp waar wij woonden. De mensen helpen elkaar niet. Je kunt ziek worden en met medicijnen vergiftigd worden door ondeskundige artsen. Je wordt beroofd door joodse huisbazen en verkracht door op straat zwervende negers. En als vrijwilligster in het leger dienst nemen.


  ‘’Duizenden meisjes hebben zich al bij de ATS aangemeld,’ onderbrak Margaret hem, maar haar stem klonk eerder als een zwak gefluister. ‘Dat zijn geen meisjes zoals jij,’ snoof vader.


  ‘Stevige meiden misschien die er aan gewend zijn vroeg op te staan en de vloeren te schrobben. Maar zeker geen verwende jongedames. En God verhoede dat jij jezelf in gevaat brengt, want dan begin je meteen te bibberen van angst!’ Ze herinnerde zich hoe hopeloos ze zich had gevoeld in de verduisterde stad, ze was inderdaad bang en hulpeloos geweest en ze was in paniek geraakt – en ze bloosde van schaamte. Vader had gelijk; ze was inderdaad een angsthaas.


  Maar ze wilde niet bang en hulpeloos zijn. Vader had zijn uiterste best gedaan haar machteloos en weerloos te houden, en nu had ze zich voorgenomen haar zelfstandigheid te veroveren en de vlam van de hoop flakkerend te houden, ondanks zijn schampere opmerkingen. Hij wees met zijn vinger naar haar en zijn ogen puilden zover uit dat ze bijna uit hun kassen dreigden te tollen. ‘Jij houdt het geen week volop een kantoor en nog geen dag bij de ATS, , zei hij venijnig. ‘Je bent er gewoon te slap voor.’ Na deze woorden leunde hij voldaan achterover. Harry kwam naast Margaret zitten. Hij haalde een schone zakdoek uit zijn binnenzak en droogde haar betraande wangen. Vader keek hem aan. ‘En wat jou betreft, jij flierefluiter. .. ‘Harry schoot uit zijn stoel overeind en kwam dreigend voor vader staan.


  Margaret hield haar adem in, want ze was bang dat ze met elkaar op de vuist zouden gaan.


  Harry waarschuwde: ‘Waag het niet zo tegen mij te spreken. Ik ben geen kleine jongen meer, maar een volwassen man. En als ik nog een keer beledigd word, krijg je een dreun op je dikke kop" vader deed er het zwijgen toe.


  Harry keerde hem zijn rug toe en ging weer naast Margaret zitten. Margaret was erg geschrokken, maar ondanks dat kreeg ze ook een triomfantelijk gevoel. Ze had tegen haat vader gezegd dat ze weg zou gaan. Hij was woedend geworden en had schampere opmerkingen gemaakt zodat ze in tranen was uitgebarsten, maar hij had haar niet op andere gedachten gebracht; ze wilde nog steeds weg. Toch had hij in haar hart ook een begin van twijfel gezaaid. Ze was al bezorgd dat ze misschien de moed niet had haar plannen ten uitvoer te brengen, dat ze op het laatste moment als verlamt van angst raakte. En die twijfel was nog versterkt door zijn minachtende en spottende opmerkingen. Ze had nog nooit iets moedigs gedaan in haar leven, zou ze daar nu wel toe in staat zijn? Ja, dat wil ik. dacht ze. Ik ben geen zwakkeling en dat zal ik bewijzen ook.


  Vader had haar ontmoedigd. maar hij had haar niet op andere gedachten gebracht. Toch bestond de kans dat hij zijn verzet nog niet had opgegeven. Ze keek over Harry’s schouder.


  Vader staarde uit het raam, met een boosaardige uitdrukking op zijn gezicht. Elizabeth had hem getrotseerd en het gevolg was dat ze haar familie misschien nooit meer zou zien.


  Wat voor vreselijke wraak zou hij voor Margaret in petto hebben?
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  Diana Lovesey bedacht somber dat ware liefde niet lang standhield. Toen Mervyn verliefd op haar werd, had hij niets liever gedaan dan elke wens van haar vervullen, hoe grillig ook.


  Zodra ze dat vroeg, was hij bereid met haar naar Blackpool te rijden om daar een ijsje te eten, de middag vrij te nemen om met haar naar de bioscoop te gaan of alles te laten vallen en naar Parijs te vliegen. Hij wilde maar al te graag elke winkel in Manchester binnenstappen om een kasjmier sjaal in de juiste kleur turquoise voor haar te vinden, halverwege een concert de zaal verlaten omdat ze de muziek vervelend vond of om vijf uur in de ochtend uit bed komen om ergens in een arbeiderscafé met haar te ontbijten. Maar die houding had niet lang geduurd toen ze met elkaar getrouwd waren. Hij gunde haar alles, maar al spoedig bezorgde toegeven aan haar grillen haar geen plezier meer. Geleidelijk aan was zijn galante houding veranderd in tolerantie, in ongedurigheid en soms zelfs in minachting. Nu vroeg ze zich af of haar relatie met Mark hetzelfde verloop zou hebben. De hele zomer had hij slaafs aan al haar wensen voldaan, maar nu, nauwelijks enkele dagen nadat ze samen op reis waren gegaan, hadden ze al ruzie gemaakt. Op de tweede dag was hij zo kwaad geworden dat hij apart wilde slapen!


  Midden in de nacht, toen het vliegtuig hevig schudde en steigerde als een wild paard, was Diana zo bang geworden dat ze bijna haar trots vergat en naar Marks kooi was gegaan, maar dat vond ze toch te vernederend. Daarom was ze stil blijven liggen en ze was ervan overtuigd dat haar laatste uur geslagen had. Ze had gehoopt dat hij naar haar toe zou komen, maar hij was even trots en koppig geweest en dat maakte haar nog kwader.


  Deze ochtend hadden ze nauwelijks een woord met elkaar gewisseld. Ze was wakker geworden toen de Clipper bij Botwood geland was, en toen ze uit bed kwam, was Mark al aan land gegaan. Nu zaten ze in het vierde compartiment tegenover elkaar op de stoelen aan het gangpad en deden alsof ze aan het ontbijt waren begonnen. Diana speelde afwezig met de aardbeien en Mark brak zijn brood in stukken zonder iets te eten. Ze wist niet meer zeker waarom ze zo kwaad was geworden toen duidelijk werd dat Mervyn de bruidssuite met Nancy Lenehan deelde. Ze had in elk geval verwacht dat Mark met haar mee zou voelen en haar zou steunen. Maar in plaats daarvan had hij gevraagd waarom ze het zo erg vond en daaruit geconcludeerd dat bet alleen kon betekenen dat ze nog steeds van Mervyn hield. Hoe kon Mark dat zeggen, nu ze alles had opgegeven om met hem weg te kunnen gaan? Diana keek om zich heen. Rechts van haar waren prinses Lavinia en Lulu Bell weinig geanimeerd met elkaar in gesprek. Geen van beiden had ’s nachts kunnen slapen vanwege de storm, en ze leken allebei doodmoe. Links van haar, aan de andere kant van het gangpad, zaten de FBI-agent Ollis Field en zijn gevangene Frankie Gordino zwijgend te eten. Gordino’s enkel was met een handboei aan de tafel vastgeketend. Alle passagiers leken nogal vermoeid en humeurig, want het was een lange nacht geweest.


  Davy, de steward, kwam de ontbijtborden afruimen. Prinses Lavinia klaagde dat haar gepocheerde eieren te zacht waren en het spek te veel uitgebakken.


  Davy bood koffie aan. Diana wilde geen koffie. Ze wisselde een blik met Mark en probeerde te glimlachen. Hij keek haar strak aan. Ze zei: ‘Je hebt de hele ochtend nog geen woord tegen me gezegd.’ ‘Omdat je meer belangstelling schijnt te hebben voor Mervyn dan voor mij,’ antwoordde hij bits. Diana voelde zich schuldig. Misschien was het wel terecht dat hij jaloezie jegens Mervyn voelde. ‘Dat is niet waar, Mark,’ zei ze snel, ‘jij bent echt de enige man die me interesseert, heus!’ Hij pakte haar hand. ‘Meen je dat?’ Ja, dat meen ik heel serieus. En het spijt me echt dat ik me zo onnozel heb gedragen.’ Hij streelde haar hand. ‘Weetje...’ begon hij, maar toen hij haar aan keek zag ze verbaasd dat er tranen in zijn ogen blonken. ‘Weet je, ik ben zo bang dat je me in de steek laat...’ Dat had ze niet verwacht, en zijn woorden betekenden een grote schok voor haar. Het was nooit in haar opgekomen dat hij bang zou zijn haar te verliezen. Mark sprak verder. ‘Je bent zo aantrekkelijk, zo begerenswaardig, dat je elke man kunt krijgen. En het is moeilijk te geloven dat je juist mij wil. Ik ben gewoon bang dat je opeens denkt dat het allemaal een vergissing is geweest en dat je me weer laat vallen.’ Diana was diep geroerd. ‘Maar jij bent de liefste man van de hele wereld, daarom ben ik voor jou gevallen.’ ‘Dus je geeft echt niet meer om Mervyn?’ Ze aarzelde, en al was het maar kort, hij had het wel opgemerkt. De uitdrukking op Marks gezicht betrok weer en hij zei verbitterd. Je geeft dus wel om hem.’ Hoe kon ze het duidelijk maken? Ze hield niet meer van Mervyn, maar hij had nog wel een bepaalde macht over haar. ‘Het is niet wat je denkt,’ zei ze moedeloos. Mark trok zijn hand terug. ‘Wees dan duidelijk en vertel me wat het wel is.’


  Op dat moment kwam Mervyn het compartiment binnen. Hij keek om zich heen, zag Diana zitten en zei: ‘Aha, ben je hier?’ Ze werd meteen nerveus. Wat wilde hij van haar. Was hij kwaad? Ze hoopte maar dat hij geen scène zou maken. Ze keek aandachtig naar Mark. Zijn gezicht was bleek en gespannen. Hij haalde diep adem en zei: ‘Hoor eens, Lovesey, we hebben geen behoefte aan ruzie, dus lijkt het me verstandig dat je weer opkrast.’ Mervyn negeerde de aansporing en sprak tegen Diana. ‘We moeten samen praten. ‘Ze keek hem zwijgend aan. Zijn idee van een gesprek zou nogal eenzijdig zijn. Maar hij leek niet in een agressieve hui. Hij probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, maar Diana kreeg toch de indruk dat hij zich nogal schaapachtig voelde. Dat maakte haar nieuwsgierig. Op haar hoede zei ze: ‘Ik wil geen moeilijkheden. ‘Die komen er ook niet, dat beloof ik je.’ ‘Dan is het goed.’


  Mervyn ging naast haar zitten. Terwijl hij Mark aankeek, zei hij: ‘Kunnen Diana en ik even onder vier ogen met elkaar praten?’


  Ja hoor, uiteraard kan dat!’ zei Mark met stemverheffing. Beide mannen keken naar Diana en het was duidelijk dat ze een beslissing moest nemen. Ze wilde wel graag even alleen zijn met Mervyn, maar als ze dat duidelijk maakte, zou Mark dat kwetsend vinden. Ze aarzelde, bang om duidelijk partij te kiezen. Uiteindelijk dacht ze: Ik heb Mervyn verlaten en ik wil bij Mark zijn. Dus ik moet zijn kant kiezen. Met bonkend hart zei ze: ‘Ik luister hier wel naar wat je te zeggen hebt, Mervyn. Als Mark het niet mag horen, wil ik er niet eens naar luisteren. ‘, Mervyn leek geschokt. ‘Goed hoor,’ zei hij geïrriteerd, maar hij herstelde zich snel en zei op vriendelijke toon: ‘Ik heb nog eens nagedacht over wat je tegen me hebt gezegd. Over mij, dat ik zo kil tegen je deed. En hoe ellendig jij je daarbij hebt gevoeld.’ Mervyn zweeg, maar Diana zei niets. Dit had ze niet van hem verwacht. Wat zou hij verder zeggen? ‘Ik wil je alleen zeggen dat het me oprechte spijt.’ Diana was stom verbaasd. Hij meende het, dat was wel duidelijk. Wat zou de oorzaak zijn van deze verandering in zijn houding? Mervyn sprak verder: ‘Ik wilde je gelukkig maken. Toen we elkaar ontmoetten, was dat het enige wat ik wilde. Je mocht nooit meer ongelukkig zijn, dat mocht niet meer gebeuren. Jij verdient het om gelukkig te zijn, omdat je anderen ook geluk schenkt. Je brengt een glimlach op de gezichten van iedereen die je ziet.’ Er kwamen tranen in haar ogen. Ze wist dat het waar was; de mensen keken graag naar haar. ‘Het is zonde als iemand jou verdrietig maakt,’ zei Mervyn. ‘En dat zal ik ook niet meer doen. ‘Probeerde hij te beloven dat hij zich voortaan anders zou gedragen?


  Zou hij haar smeken weer bij hem terug te keren? Ze wilde niet dat hij de vraag stelde. ‘Ik wil niet bij je terugkomen,’ zei ze gejaagd. Mervyn knikte. ‘Maakt Mark je gelukkig?’ vroeg hij.


  Ze knikte. ‘En blijft hij ook in de toekomst goed voor je?’ Ja, daar ben ik van overtuigd;’ Mark mengde zich in het gesprek. ‘Praat niet over mij alsof ik hier niet aanwezig ben!’ Diana pakte Marks hand. ‘We houden van elkaar,’ zei ze tegen Mervyn. ‘Ja, ja,’ merkte Mervyn op. En voor het eerst was er even een schampere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ja, dat is wel duidelijk. ‘Wat bezielde Mervyn? Zo had hij zich nog nooit eerder gedragen. Diana vroeg zich af wat Nancy Lenehan hiermee te maken kon hebben. ‘Heeft die weduwe je soms hierheen gestuurd?’ vroeg ze argwanend. ‘Nee, maar ze weet wel wat ik nu ga zeggen.’


  Mark zei: ‘Schiet op dan" Mervyn keek hem woedend aan. ‘Rustig aan, kereltje, Diana is nog altijd mijn vrouw.’ Mark liet zich niet afbluffen. ‘Vergeet het maar. Je hebt helemaal geen claim op haar. En noem me geen kereltje, opa!’ Diana kwam tussenbeide. ‘Hou daarmee op.


  Mervyn, als je iets te zeggen hebt, doe dat dan en draai er niet omheen.’ ‘Goed hoor. Ik wil alleen dit zeggen.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik zal je niets in de weg leggen. Ik heb je gevraagd bij me terug te komen, maar dat wil je niet. Als je denkt dat deze knaap beter in staat is je gelukkig te maken, wens ik jullie het allerbeste.’ Mervyn zweeg en keek de twee anderen beurtelings aan. ‘Dat is alles.’ Er volgde een korte stilte. Mark wilde iets zeggen, maar Diana was hem voor.


  ‘Wat ben jij toch schijnheilig!’ siste ze. Opeens was haar duidelijk wat er werkelijk in Mervyns gedachten omgingen ze was zelf verbaasd over haar woedende reactie. ‘Hoe durf je!’ spuwde ze hem toe. Mervyn schrok. ‘Wat? Hoezo?’ ‘Wat is dat voor onzin dat je ons niets in de weg zult leggen. En het is helemaal schandalig dat je ons zogenaamd het allerbeste wenst, alsof dat een opoffering voor jou betekent. Ik ken je maar al te goed, Mervyn Lovesey!’ Diana merkte dat de andere aanwezigen in het compartiment aandachtig luisterden, maar ze was zo kwaad dat het haar niets kon schelen. ‘Ik weet heus wel wat jij in je schild voert. Je bent gisteren bij die weduwe in bed gekropen, is het niet?’ ‘Nee!’


  ‘Nee?’ Ze keek hem onderzoekend aan. Het was niet onmogelijk dat hij de waarheid sprak, ‘Maar het scheelde weinig, of niet soms?’ Ze zag aan zijn gezicht dat Ze het goed geraden had.


  ‘Jij bent op haar gevallen en zij vindt jou aardig, en daarom wil je mij niet meer. Geef het maar toe!’ ‘Nee, ik geef helemaal niets toe. .’ ‘Omdat je de moed niet hebt om eerlijk te zijn.


  Maar ik ken de waarheid en alle anderen aan boord van dit vliegtuig hebben daar wel een vermoeden van. Ik ben erg teleurgesteld in je, Mervyn. Ik dacht dat je meer lef had!’ ‘Lef, dat woord was als een dolkstoot.


  ‘Zo is dat. Maar in plaats daarvan vertel je een zielig verhaal dat je ons niets in de weg zult leggen. Nou, dan ben je inderdaad een slappeling. Ik ben niet van gisteren en ik laat me niet zo gemakkelijk in de maling nemen.’ ‘Goed hoor;’ zei hij en hief zijn handen afwerend op. ‘Ik heb aangeboden de vrede te bewaren, maar daar wil jij niet van weten. Zoals je wilt;’ Hij ging staan. ‘Zoals jij het zegt, lijkt het wel of ik er met een vriendinnetje vandoor ben gegaan.’ Hij liep naar de deur. ‘Laat me even weten wanneer je trouwt!’ ‘Nou ja!’ Diana was nog steeds woedend. ‘Waar haalt hij de brutaliteit vandaan!’ Ze keek naar de gezichten van de andere passagiers. Prinses Lavinia keek hoog hanig voort zich uit, Lulu Bell grinnikte, Ollis Field had een misprijzende frons op zijn voorhoofd en Frankie Gordino zei grijnzend: ‘Krasse taal!’


  Ten slotte keek Diana naar Mark, en ze vroeg zich af wat hij van Mervyns houding en haar woede uitbarsting vond. Zijn glimlach was aanstekelijk en ze lachte terug. ‘Wat is er eigenlijk zo grappig?’ ‘Je was geweldig,’ zei hij. ‘Ik ben trots op je. En heel tevreden.’ .Hoezo tevreden?’


  ‘Voor het eerst in je leven heb je Mervyn getrotseerd.’ Was dat werkelijk zo? Diana meende van wel. ‘Ik geloof het ook.’ ‘Nu ben je niet meer bang voor hem, is het wel?’ Ze dacht even na. ‘Je hebt gelijk. Ik voel geen angst meer.’ ‘Besef je wel wat dat betekent?’ ‘Nou, dat ik niet meer bang ben.’ ‘Het betekent veel meer. Het betekent dat je niet meer van hem houdt.’ ‘Is dat zo?’ Diana keek peinzend voor zich uit. Ze had zichzelf al jaren geleden voorgehouden dat ze niet meer van Mervyn hield, maar nu ze in haar eigen hand keek, besefte ze dat het anders was. De hele zomer, zelfs toen ze hem bedroog, was ze aan hem onderworpen gebleven. Hij hield toch nog greep op haar; zelfs toen ze hem al had verlaten en aan boord van het vliegtuig was gestapt, had ze spijt gevoeld en erover gedacht weef bij hem terug te keren. Maar dat was nu voorbij. Mark vroeg: ‘Hoe zou jij je voelen als hij er met die weduwe vandoor ging?’


  Zonder erbij na te denken zei ze: ‘Wat kan mij dat schelen?’ ‘Zie je wel?’ Ze moest lachen. Je hebt gelijk,’ beaamde ze. ‘Het is eindelijk over.’
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  Toen de Clipper de daling inzette naar Shediac Bay, in de Baai van St. Laurens, begon Harry te twijfelen of hij de juwelen van lady Oxenford inderdaad zou stelen. Zijn vaste voornemen werd minder stellig door Margaret. Met haar slapen in het Waldorf Hotel en bij het ontwaken een ontbijt op de kamer bestellen was meer waard dan juwelen. En hij verheugde zich ook op het vooruitzicht met haar naar Boston te gaan en daar op kamers te gaan wonen; hij wilde haat helpen zelfstandig te worden en hij wilde haar beter leren kennen. Haar enthousiasme was aanstekelijk, en hij deelde haar hoge verwachtingen van samen een bestaan opbouwen.


  Maar dat kon allemaal veranderen als hij Margarets moeder beroofde.


  Shediac was de laatste tussenlanding voor New York. Harry moest snel een besluit nemen, want het zou zijn laatste kans zijn om naar het vrachtruim te sluipen. Hij vroeg zich af of het mogelijk was zowel de juwelen als Margaret te bemachtigen. Het was de vraag of ze ooit zou vermoeden dat hij de kostbaarheden had gestolen; lady Oxenford zou de diefstal vermoedelijk ontdekken in het Waldorf. Maar niemand kon met zekerheid zeggen of de sieraden al voor het vertrek in Engeland, tijdens de vliegreis of pas na de landing in New York ontvreemd waren.


  Margaret wist dat Harry een dief was, dus ze zou zeker argwaan jegens hem koesteren. Maar als hij heftig ontkende, zou ze hem dan geloven? Waarschijnlijk wel. En dan? Ze zouden onder armoedige omstandigheden in Boston wonen, terwijl hij wel honderdduizend dollar op de bank had! Maar dat zou niet lang duren. Matgeler wilde als vrijwilligster in het leger naar Engeland terugkeren, en zelf zou hij naar Canada gaan om gevechtspiloot te worden. De oorlog kon wel twee jaar of nog langer duren. En als de vrede was gesloten, kon hij zijn geld van de bank halen en een buitenhuis kopen. Misschien wilde Margaret dan wel bij hem komen wonen. Dan pas zou hij haar vertellen waar hij het geld vandaan had.


  Maar dat was allemaal van later zorg. Eerst moest hij een excuus verzinnen om aan boord te blijven tijdens de tussenlanding in Shediac. Hij kon niet zeggen dat hij zich ziek voelde, want dan zou ze bij hem willen blijven. Nee, hij moest er zeker van zijn dat Margaret aan land zou gaan en hem alleen achterliet. Hij keek tersluiks naar haar. Ze zat aan de andere kant van het gangpad en maakte haar veiligheidsriem vast. In gedachten zag Harry een helder tafereel Voor zich: Margaret zat daar naakten haar blote borsten staken scherp af tegen het licht dat door de raampjes naar binnen viel. Tussen haar dijen zag hij een toefje kastanjebruin haar en ze hield haar lange benen gestrekt. Was het niet dom, dacht hij, om het risico te nemen haar kwijt te raken voor een handvol robijnen? Het ging alleen niet om een handvol robijnen maar om de Delhi Suite, een sieraad met een waarde van wel honderdduizend pond, een bedrag dat Harry in staat kon stellen voortaan ais welvarend man door het leven te gaan. Toch speelde hij met de gedachte het nu aan haar te vertellen. Ik wil de juwelen van je moederstelen, dat vind je toch niet erg? Misschien antwoordde ze wel: Goed idee, want ze heeft in haar leven niets gedaan om zulke sieraden te verdienen. Nee, zo zou Margaret niet reageren. Ze beschouwde zichzelf als iemand met radicale ideeën en ze geloofde wel in het ideaal van een eerlijke verdeling van rijkdom, maar dat was allemaal theorie; ze zou diep geschokt zijn als Harry haar moeder werkelijk verloste van de familiejuwelen. Ze moest het als een klap in haargezicht beschouwen, en daardoor moest haarhouding jegens hem wel grondig veranderen. Hun blikken kruisten elkaar en ze glimlachte. Hij lachte schuldbewust terug en keek toen uit het raam. Het vliegtuig daalde naar een hoefijzervormige baai, waarlangs op de oever verspreide dorpjes lagen. Achter de huizen was akkerland. Toen ze dichterbij kwamen, kon Harry een spoorweg onderscheiden die zich tussen de boerderijen in bochten naar een lange kade slingerde. Daar lagen verscheidene schepen afgemeerd en ook een klein watervliegtuig. Ten oosten van de kade waren kilometerslange zandstranden en hier en daar verrees een zomerhuis in de duinen. Harry stelde zich voor hoe leuk het zou zijn een eigen zomerhuis aan het strand te bezitten in deze omgeving. Nu, dat zal ook gebeuren als ik dat graag wil, want binnenkort ben ik rijk! hield hij zichzelf in gedachten voor. Het vliegtuig raakte het wateroppervlak. Harry voelde zich tijdens de landing minder gespannen, want hij was inmiddels een ervaren luchtreiziger geworden.


  ‘Hoe laat is het, Percy?’ vroeg hij. ‘Elf uur plaatselijke tijd. We hebben een uur vertraging opgelopen.’ ‘En hoelang blijven we hier? ‘Een uur.’ In Shediac werd anders gewerkt om de passagiers aan land te krijgen: er kwam geen motorsloep langszij, maar een kleine sleepboot trok het toestel naar een pier waar de Clipper met zware trossen werd afgemeerd aan een drijvende ponton. Dit maakte het gemakkelijker voor Harry, want bij de vorige tussenlandingen, waar de passagiers met een boot werden opgehaald, was er slechts één kans om aan land te komen. Daarom had Harry voortdurend nagedacht over een excuus om zelf aan boord te blijven en tegelijk te voorkomen dat Margaret zijn voorbeeld volgde. Maar nu kon hij Margaret aan wal laten gaan en tegen haar zeggen dat hij over een paar minuten zou volgen. Dat maakte het minder waarschijnlijk dat ze bij hem wilde blijven. Een steward maakte de deur van de cabine open, de passagiers trokken hun jas aan en zetten hun hoed op.


  Alle Oxenfords kwamen overeind. Evenals Clive Membury, die tijdens de lange vlucht amper een woord had gesproken, afgezien van zijn tamelijk diepgaande gesprek met baron Gabon.


  Harry vroeg zich af waar ze over gepraat hadden. Ongeduldig zette hij de gedachte weer van zich af en concentreerde zich op zijn eigen probleem. Toen de Oxenfords het toestel verlieten, fluisterde Harry tegen Margaret: ‘Ik kom 20, ga maar vast.’ Daarna liep hij naar het herentoilet. Hij kamde zijn haar en waste zijn handen, alleen om rijd te winnen. Het raam was de afgelopen nacht aan scherven gebroken, maar er was nu een luik voor de opening aangebracht. Harry hoorde de bemanning stommelend langs de trap naar beneden komen en langs de deur lopen. Hij keek op zijn horloge en besloot nog twee minuten te wachten.


  Harry vermoedde dat vrijwel iedereen van boord was gegaan. Veel passagiers waren te slaperig geweest in Botwood, maar nu wilde men de benen strekken en frisse lucht inademen.


  Ollis Field en zijn gevangene bleven zoals altijd aan boord. Het was wel vreemd dat Membury aan land ging als hij inderdaad een oogje op Frankie moest houden. Harry werd steeds nieuwsgieriger naar de man in zijn wijnrode vest.


  De schoonmakers zouden al spoedig aan boord komen. Harry luisterde ingespannen, maar hij hoorde geen geluid aan de andere kant van de deur. Hij opende de deur behoedzaam op een kier en gluurde naar buiten. De kust was vrij. Voorzichtig stapte hij uit de toiletruimte. Er was niemand in de kombuis. Hij keek even in het tweede compartiment, maar ook daar was niemand. In de richting van de lounge kijkend zag hij een vrouw die een bezem in haar handen hield. Zonder te aarzelen klom hij snel de trap op. Harry liep zo stilletjes mogelijk, want hij wilde zijn komst niet aankondigen. Hij bleef op de trap staan en keek over de vloer van de cockpit. Er was niemand te zien. Hij wilde juist verder gaan, toen hij twee geüniformeerde benen zag die zich van hem verwijderden. Harry dook snel weg, en even later durfde hij weer voorzichtig te kijken. Hij herkende de assistent-boordwerktuigkundige Mickey Finn, de man die hem de vorige keer bij het vrachtruim betrapt had. Mickey bleef even staan bij de werkboek van de boordwerktuigkundige en liep toen verder. Harry trok zijn hoofd terug en hij vroeg zich af waar Finn naartoe ging. Zou hij de trap afdalen? Hij luisterde scherp. De voetstappen verdwenen en het werd stil. De vorige keer, herinnerde Harry zich, had hij Mickey bezig gezien in de ruimte bij de boeg omdat daar iets met het anker moest gebeuren. Zou dat nu ook het geval zijn? Hij besloot het erop te wagen.


  Hij beklom de laatste treden zonder geluid te maken. Zodra hij boven was, kon hij verder naar voren kijken. Zijn vermoeden leek juist, want het luik stond open en Mickey was nergens te zien. Hij bleef niet staan om beter te kijken, maar liep haastig naar de deur die toegang gaf tot het vrachtruim. Hij sloot de deur zachtjes achter zich en haalde opgelucht adem. De vorige keer had hij het ruim aan de rechterkant doorzocht. Nu stapte hij aan de andere kant van de gang het ruim binnen. Hij wist meteen dat bij deze keer meer geluk zou hebben. In bet midden stond een grote groenleren koffer met koperkleurige hoekstukken. Harry wist onmiddellijk dat deze koffer van lady Oxenford was. Hij keek op bet label: de naam was niet ingevuld, maar als adres stond genoteerd: The Manor, Oxenford, Berkshire. ‘Bingo,’ zei bij zachtjes, De koffer was beveiligd met een eenvoudig slot en dat bad bij met zijn pennenmes al spoedig geforceerd. Afgezien van het slot waren er zes koperkleurige sluitingen die hij één voor één losmaakte. De koffer was gemaakt om als garderobe te dienen in een hut aan boord van een oceaanstomer. Hij tilde de koffer overeind en trok het deksel open. De inhoud was verdeeld in twee ruime kasten. Eén helft was ingericht als hangkast, met jurken en jassen op knaapjes.


  Onderin was plaats voor schoenen. De andere helft bestond uit zes laden.


  Harry doorzocht eerst de laden. Ze waren gemaakt van hout en bekleed met leer, afgezet met fluweel. Lady Oxenford bad zijden blouses, kasjmier truien, kanten ondergoed en ceintuur van krokodilleleer. Bij bet hangkastgedeelte was de bovenkant van de koffer beweegbaar, zodat de rails naar voren kwam en de kledingstukken aan de hangers er gemakkelijk uit gepakt konden worden. Harry betastte de kleren en voelde ook langs de wanden van de koffer.


  Ten slotte opende hij het schoenen vak, maar er waren alleen paren schoenen opgeborgen.


  Harry was uit zijn evenwicht gebracht. Hij was er zo zeker van geweest dat lady Oxenford haar juwelen bad meegenomen op deze reis, maar het was duidelijk dat hij zich misschien wel vergist had. Toch was bet te vroeg om de hoop al op te geven.


  Zijn eerste opwelling was de overige bagage van de familie Oxenford te doorzoeken, maar hij bedacht zich. Als ik uitermate kostbare sieraden in de bagage moest vervoeren, zou ik ze op de een of andere manier verstoppen. En het moet gemakkelijker zijn een geheime bergplaats te maken in een grote koffer dan in kleinere tassen. Hij besloot de grote hutkoffer nog eens aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. Harry begon weer bij bet hangkastgedeelte.


  Hij drukte een band tegen de binnenkant en zijn andere hand tegen de buitenkant om de dikte van de wanden te schatten; als de zijkant ongewoon dik leek, was er misschien een geheime holte uitgespaard. Maar bij vond niets wat ongewoon leek. Daarna baalde hij alle zesde laden weg... Toen vond bij de bergplaats. Zijn hart begon sneller te kloppen. Aan de achterwand waren met plakband een grote gele envelop en een bruinleren map bevestigd.


  ‘Amateurs,’ mompelde Harry hoofdschuddend. Met groeiende opwinding begon hij het plakband weg te trekken. Eerst raakten de envelop los. Harry voelde dat er vermoedelijk alleen papier in zat, maar hij scheurde de envelop toch open en haalde een stapel van ongeveer vijftig vellen te voorschijn. De voorkant van elk vel was in vele kleuren bedrukt.


  Het duurde even voordat tot hem doordrong wat hij in zijn handen hield, maar toen zag hij dat het obligaties aan toonder waren, elk met een waarde van honderdduizend dollar. Vijftig stuks betekende een totaal van vijf miljoen dollar, en dat was omgerekend een miljoen pond...


  Harry staarde naar de obligaties. Een miljoen pond. Dat was ongelooflijk veel geld. Hij wist waarom de waardepapieren verstopt waren in de hutkoffer: de Britse regering had noodmaatregelen getroffen om te voorkomen dat er te veel kapitaal uit het land verdween.


  Dus was het wel duidelijk dat Oxenford zijn obligaties het land uit had gesmokkeld en dat was een misdrijf Hij is dus net zo’n grote schurk als ik zelf ben, dacht Harry wrang.


  Harry had nooit eerder waardepapieren gestolen. Zou hij in staat zijn die te verzilveren? Ze waren betaalbaar aan toonder; dat stond duidelijk op de voorkant vermeld. Maar ze bleken ook afzonderlijk genummerd, zodat ze te identificeren waren. Zou Oxenford aangifte doen van diefstal? Dan moest hij toegeven dat hij de obligaties uit Engeland had gesmokkeld. Maar misschien wist hij wel een leugen te verzinnen om daar een goede reden voor te hebben.


  Het was te gevaarlijk. Harry was geen deskundige op dit gebied. Als hij probeerde te obligaties te verzilveren, zou hij misschien gearresteerd worden. Met tegenzin deed hij de stapel weer in de envelop. Hij keek naar de bruinleren map en maakte hem open. En daar, flonkerend op een bed van zwart fluweel, lag de Delhi Suite.


  Het sieraad leek te gloeien in het schemerige licht van het bagageruim, als gebrandschilderd glas in een kathedraal. Het diepe rood van de tabijnen werd afgewisseld door schitterende diamanten. De edelstenen waren groot, ze pasten volmaakt bij elkaar en ze waren heel zorgvuldig geslepen. Elke steen was in een gouden zetting gevat en werd omringd door kleine gouden blaadjes. Harry was met stomheid geslagen.


  Hij pakte het halssieraad behoedzaam op en liet de edelstenen door zijn vingers stromen, alsof het gekleurd water was. Hoe vreemd, dacht hij, dat iets met zo’n warme uitstraling zo koel aanvoelt. Dit was het mooiste juweel dat hij ooit in handen had gehad, en misschien was het wel het mooiste sieraad dat ooit was vervaardigd. En het zou zijn hele leven veranderen. Even later legde hij het halssnoer neer en bekeek de andere onderdelen van de Delhi Suite. De armband leek op het halssnoer, met afwisselend robijnen en diamanten, hoewel de stenen naar verhouding kleiner waren. De oorhangers waren heel fraai: elk bestond uit een grote ronde robijn met daaronder telkens afwisselend kleine diamanten en robijnen aan gouden schakels, en de zetting van elke steen was identiek aan die van het halssnoer. Harry stelde zich voor dat Margaret het sieraad droeg. Het rood en goud zouden schitterend staan op haar lichte huid. Ik zou haar willen zien als ze alleen dit sieraad aan heeft, dacht hij, en het visioen bezorgde hem een erectie. Hij wist niet precies hoelang hij op de vloer had gezeten om de juwelen te bewonderen, maar opeens hoorde hij iemand naderen. De eerste gedachte die door hem heen schoot was dat de assistent-boordwerktuigkundige weer naar het ruim kwam, maar de voetstappen klonken anders, agressief, autoritair en zelfverzekerd.


  Harry’s maag kromp ineen van angst. Hij klemde zijn tanden op elkaar en balde zijn vuisten.


  De voetstappen kwamen snel naderbij, Razend snel schoof Harry de laden weer op hun plaats, hij smeet de envelop met de obligaties in de hutkoffer en sloot het deksel. De map met de Delhi Suite propte hij in zijn zak toen de deur van het ruim werd geopend.


  Snel dook hij weg achter de koffer. Er volgde een lange stilte. Harry had het akelige gevoel dat hij niet vlug genoeg was weggedoken en dat hij gezien was. Hij hoorde ademen, als van een dikke man die te snel een trap had beklommen. Kwam de man hier binnen om rond te kijken of niet? Hij hield zijn adem in. De deur viel weer dicht. Was de man weer naar buiten gegaan? Harry luisterde ingespannen. Hij hoorde geen ademhaling meer. Hij kwam langzaam overeind en keek om zich heen. De man was verdwenen. Harry slaakte een zucht van opluchting. Maar wat was er dan gebeurd? Hij had de indruk gekregen dat de voetstappen en de zware ademhaling van een politieagent waren of van een douanebeambte. Was dit misschien een routinecontrole geweest? Hij liep naar de deur, opende die op een kier en hoorde gedempte stemmen in de cockpit, maar er was kennelijk niemand dicht bij het ruim.


  Hij stapte naar buiten en sloop naar de deur van de cockpit. De deur stond op een kier en hij herkende nu twee mannen stemmen. ‘Die kerel is niet meer aan boord.’ ‘Hij moet er zijn, want hij is niet uitgestapt.’ De stemmen hadden een Canadees accent, maar over wie werd gesproken? ‘Misschien is hij ongezien verdwenen nadat de andere passagiers van boord waren gegaan?’ ‘Maar waarheen dan? Hij is nergens te vinden.’ Zou Frankie Gordino ontsnapt zijn? vroeg Harry zich af. ‘Wie is hij eigenlijk?’ ‘Ze zeggen dat hij een kameraad is van de gangster die aan boord was.’ Dus Gordino zelf was niet ontsnapt, maar een van zijn bendeleden was ook aan boord geweest en na zijn ontdekking ontvlucht, begreep Harry. ‘Het is toch geen misdaad om een crimineel te kennen, of wel soms?’ ‘Nee, maar hij reist wel op een vals paspoort.’ Harry voelde een kille huivering. Hij reisde zelf op een vervalst paspoort. Die twee mannen waren toch niet naar hem op zoek? ‘Nou, wat doen we nu?’ hoorde hij zeggen.


  ‘We zullen rapport uitbrengen aan Morris.’


  Langzaam drong het tot Harry door dat hij degene kon zijn naar wie gezocht werd. Als de politie wist of vermoedde dat iemand aan boord was om te proberen Gordino te bevrijden, zouden ze uiteraard de passagierslijst controleren, en dan bleek al spoedig dat Harry Vandenpost aangifte had gedaan dat zijn paspoort twee jaar geleden in Londen was gestolen en dat hij niet aan boord van de Pan American Clipper was, maar gewoon thuis zat en de krant las of iets dergelijks. Al spoedig moest de verdenking zijn gerezen dat Harry degene was die Gordino wilde bevrijden. Nee, hield Harry zichzelf voor, niet te snel conclusies trekken. Er kon ook een andere verklaring zijn. Een derde stem mengde zich in het gesprek. ‘Wie zoeken jullie?’ De stem was van Mickey Finn, de assistent-boordwerktuigkundige ‘Een man die gebruik maakt van de naam Harry Vandenpost, maar dat is zijn ware naam niet.’ Nu wist Harry het zeker. Hij voelde zich als verlamd van schrik. Zijn bedrog was ontdekt, en het visioen van een fraai buitenhuis met een tennisbaan vervaagde als een oude foto. In plaats daarvan zag hij in gedachten het verduisterde Londen, een rechtszaal, een gevangeniscel en ten slotte de legerbarakken.


  De boordwerktuigkundige merkte op: ‘Weet u, ik heb gezien dat hij in het vrachtruim snuffelde tijdens de russenlanding in Botwood.’ ‘Nou, daar is hij nu niet meer. ‘Weet u het zeker?’ Kop dicht, Mickey! dacht Harry vertwijfeld. ‘We hebben overal gekeken.’


  ‘Ook in de werkruimten van de mecaniciens?’ ‘Waar zijn die ergens?’ ‘In de vleugels.’ Ja, we hebben ook in de vleugels gekeken.’ ‘Maar bent u helemaal naar het eind gekropen? Daar is een ruimte die niet te zien is vanuit de cabine.’ ‘Dan kunnen we beter nog een keer gaan kijken.’ Deze twee politiemannen waren niet al te slim, begreep Harry, Hij betwijfelde of hun chef wel veel vertrouwen in hen had. Als de man enig verstand had, zou hij opdracht geven het vliegtuig grondig te doorzoeken en dan zou er zeker achter de hutkoffer gekeken worden.


  Waar kon hij zich ergens verstoppen? Er waren verschillende kleine schuilplaatsen die de bemanning ongetwijfeld kende. En bij een grondig onderzoek zou ook gekeken worden in het boegcompartiment. in de toiletten, de vleugels en in de ruimte bij de staart. Als Harry ergens een schuilplaats vond, zou de bemanning die ook weten te vinden. Hij zat in de val. Was het nog mogelijk weg te komen? Misschien kon bij bet vliegtuig ongezien verlaten en langs het strand vluchten. Het was een kleine kans, maar beter dan de moed meteen opgeven. Maar zelfs wanneer hij erin slaagde ongezien uit dit kleine dorp te komen, waar moest hij dan naar toe? Harry kon zich uit elke situatie redden in de grote stad, maar hij had het gevoel dat hij hier heel ver van elke stad was verwijderd. En op het platteland voelde hij zich verloren.


  Harry had behoefte aan drukte, aan steegjes, aan spoorwegstations en winkels. Canada was een heel groot land, maar het grootste gedeelte was bedekt met eindeloze wouden.


  Hij zou zich wel redden, als hij New York maar kon bereiken.


  Maar waar kon hij zich verbergen voordat de Clipper daar landde?


  Hij hoorde de politieagenten weer uit de kruipruimte in de vleugel komen.


  Uit voorzorg dook hij verder weg in het ruim. En even later wist hij het antwoord: hij kon zich verbergen in de grote hutkoffer van lady Oxenford. Zou hij erin kunnen kruipen? Harry dacht van wel. De koffer was ongeveer anderhalve meter hoog en zestig centimeter breed, en als er niets in opgeborgen was, hadden wel twee mensen er een plaats in kunnen vinden. Maar de koffer was uiteraard niet leeg, dus moest Harry eerst ruimte maken door een deel van de garderobe weg te halen. Wat moest hij daarmee doen? Hij kon die kledingstukken niet in het ruim laten slingeren. Maar die kleren kon hij wel in zijn eigen voor de helft gevulde koffer proppen.


  En dat zou snel moeten gebeuren. Harry krabbelde over de stapels koffers heen en vond zijn eigen koffer. Met koortsachtige bewegingen maakte hij hem open en propte een deel van lady Oxenfords jassen en jurken erin. Hij moest op het deksel gaan zitten om hem dicht te krijgen.


  Nu kon hij zich in de hutkoffer verstoppen. Het bleek gemakkelijk om het deksel van binnenuit dicht te trekken. Kon hij nog ademen als hij in de koffer opgesloten zat? Heel erg lang hoefde hij zich niet schuil te houden. Het werd wel bedompt, maar hij bleef in elk geval in leven. Zouden de agenten opmerken dat de sluitingen niet vast waren? Dat was mogelijk.


  Kon hij die van binnenuit dichtmaken? Dat leek erg moeilijk. Hij dacht even na over dit probleem. Als hij gaten in de koffer maakte, dicht bij de sluitingen, kon hij daar een mes doorheen steken en de sluitingen dichtdoen. En door diezelfde gaten kon hij ook frisse lucht inademen. Hij haalde zijn zakmes te voorschijn. De koffer was gemaakt van hout en bekleed met leer. Het donkergroene leer was bedrukt met een patroon van goudkleurige bloemen.


  Harry’ s zakmes was voorzien van een puntig hulpstuk om steentjes te verwijderen uit paardenhoeven. Hij richtte de punt op het midden van een bloemmotief en drukte uit alle macht. Het metaal doorboorde het leer gemakkelijk, maar het hout bleek veel harder. Telkens probeerde hij door het hout te boren. De wanden van de koffer waren bijna twee centimeter dik schatte hij. Het duurde een paar minuten, maar uiteindelijk slaagde hij erin een gat in het hout te maken. Hij trok de punt weer terug. In het bloempatroon was het gat nauwelijks te zien. Harry kroop in de koffer. Opgelucht zag hij dat het mogelijk was het deksel van binnenuit dicht te trekken. Er waren twee sluitingen aan de bovenkant en drie aan de zijkant.


  Eerst richtte hij zijn aandacht op de sluitingen aan de bovenkant, omdat die het meest op vielen. Daar was hij juist mee klaar toen hij weer voetstappen hoorde.


  Snel verdween hij in de koffer en trok het deksel dicht. Maar nu was het om de een of andere reden niet zo gemakkelijk de sluitingen dicht te maken. Hij stond in een ongemakkelijke houding en het was moeilijk iets te doen, maar uiteindelijk lukte het toch.


  Zijn houding was erg vermoeiend en na een paar minuten kreeg hij kramp in zijn benen. Hij probeerde een andere positie in te nemen, maar dat maakte geen verschil. Hij moest deze beproeving gelaten doorstaan. Zijn ademhaling leek erg luid. Geluiden van buiten klonken gedempt in de koffer. Maar hij hoorde wel voetstappen dichtbij, omdat er geen vloerbedekking lag en de trillingen door het dek versterkt werden. Nu moesten er minstens drie mensen in de buurt zijn. Hij hoorde geen deuren openen en sluiten, maar even later wist hij zeker dat er iemand door het ruim liep.


  Een stem klonk plotseling heel dichtbij: ‘Ik begrijp niet hoe die schurk ontsnapt is,’ Kijk alsjeblieft niet naar de klemmen aan de zijkant, bad Harry in stilte. Er werd op de koffer geklopt. Harry hield zijn adem in. Misschien werd er alleen met een elleboog tegen de koffer gestoten, dacht hij. Een andere stem antwoordde verder weg: ‘Nee, hij is niet meer aan boord van dit vliegtuig We hebben overal naar hem gezocht.’ Harry’s knieën deden pijn. In godsnaam, dacht hij, ga ergens anders kletsen.


  ‘0, maar we vinden hem heus wel. Hij kan geen tweehonderd kilometer naar de grens lopen zonder gezien te worden.’ Tweehonderd kilometer! Het duurde minstens een week om zo ver te komen. Misschien kon hij een lift krijgen, maar in deze verlaten streken zou de chauffeur hem zeker niet vergeten.


  Het bleef enige tijd stil, Eindelijk hoorde hij de voetstappen weer verdwijnen. Harry wachtte even, maar er was niets meer te horen. Hij pakte zijn mes en stak het door een van de gaten om de sluiting open te werken. Dat kostte hem veel moeite. Zijn knieën deden zo’n pijn dat hij nauwelijks overeind kon blijven, en als er genoeg ruimte in de koffer was geweest, zou hij zeker in elkaar zijn gezakt. Hij werd ongeduldig en stak telkens weer met het mes door de opening. Een gevoel van paniek en claustrofobie overmande hem bij de gedachte: Ik stik hier nog! Hij probeerde kalm te blijven en het lukte hem de pijn in zijn knieën te vergeten, terwijl hij aandachtig met het mes door het gat in de koffer porde om de sluiting te openen.


  Hij werkte het mes onder de koperen sluiting, maar even later gleed het lemmet weg. Harry knarsetandde en probeerde het opnieuw. Aandachtig en langzaam herhaalde hij de bewegingen bij de andere sluiting. Eindelijk kon hij het deksel van de koffer weer openen en rechtop staan. De pijn in zijn knieën werd nog erger toen hij zijn benen strekte en hij schreeuwde het bijna uit, maar toen werd de kramp minder. Wat moest hij nu doen? Hij kon hier niet uit het vliegtuig stappen. Waarschijnlijk was hij aan boord veilig tot de Clipper in New York landde. Maar wat dan? Harry begreep dat hij zich schuil moest houden en in het donker zien weg te komen. Een andere mogelijkheid was er niet. Het zou algemeen bekend worden dat hij de juwelen van lady Oxenford had gestolen, en erger nog, Margaret zou het ook te weten komen zonder dat hij de kans kreeg er met haar over te praten. Hoe langer hij over dit vooruitzicht nadacht, des te meer stond het hem tegen. Hij wist wel dat de Delhi Suite stelen een risico inhield wat zijn relatie met Margaret betreft, maar hij had altijd verwacht dat hij bij haar zou zijn als het tot haar doordrong wat er gebeurd was, zodat hij haar meteen gerust kon stellen. Maar nu kon het wel dagen duren eer hij haar ontmoette, en als alles verkeerd liep en hij misschien gearresteerd werd, kon het zelfs jaren duren. Hij kon wel raden wat ze zou denken. Hij had eerst avances gemaakt, daarna de liefde met haar bedreven en haar beloofd te helpen bij het zoeken naar een eigen onderdak, en dat was allemaal bedrog geweest omdat hij de sieraden van haar moeder had gestolen en haar daarna in de steek had gelaten. Ze zou denken dat het hem alleen om die juwelen te doen was geweest. Ze zou diep teleurgesteld zijn en hem haten en verachten. Die gedachte maakte hem ziek van verdriet. Tot dit moment had hij zich niet ten volle gerealiseerd wat Margaret voor hem betekende. Haar liefde voor hem was oprecht. Al het andere in Harry’s leven was vals geweest; zijn hele bestaan was een vermomming. Maar Margaret was verliefd geworden op een dief, een eenvoudige jongen zonder vader. de ware Harry. Dat was het mooiste wat hem ooit was overkomen. Als hij dat kwijtraakte, zou zijn leven blijven zoals het tot nu toe was geweest: een onoprecht en oneerlijk bestaan.


  Maar dank zij haar wilde hij meer. Hij hoopte nog steeds dat hij eens een buitenhuis met een tennisbaan zou bezitten, maar daar zou hij geen plezier aan beleven als Margaret er niet was.


  Harry slaakte een zucht. Hij voelde zich niet langer een losbol; misschien werd hij wel volwassen. Hij maakte de koffer van lady Oxenford open en haalde uit zijn broekzak de leren map met daarin de Delhi Suite. Hij opende de map en haalde de juwelen weer te voorschijn.


  De robijnen gloeiden als smeulend vuur. Misschien zie ik dit nooit meer, dacht hij.


  Harry deed de edelstenen weer terug. En met een zucht legde hij de leren map terug in lady Oxenfords koffer.
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  Nancy Lenehan zat op de met planken bedekte lange pier van Shediac, aan de landzijde bij het gebouw van de luchtvaartmaatschappij. Dat gebouw leek op een zomerhuis aan zee, met bloembakken onder de vensters en zonwering erboven, maar de zendmast en een observatietoren op het dak verraadden waarvoor het huis werkelijk gebruikt werd.


  Mervyn Lovesey zat naast haar, eveneens in een gestreepte ligstoel. Het water kabbelde tegen de pier en dat rustgevende geluid deed Nancy haar ogen sluiten. Ze had maar weinig geslapen.


  Een vage glimlach speelde om haar mondhoeken bij de herinnering aan de afgelopen nacht en wat zij en Mervyn gedaan hadden. Ze was blij dat ze niet te ver met hem was gegaan, want dat zou te snel zijn geweest. En nu had ze iets om zich op te verheugen.


  Shediac was een vissersdorp en een badplaats. Aan de westkant van de pier was een zon beschenen baai waar vissersschepen, motorkruisers en twee vliegtuigen dobberden; afgezien van de Clipper lag er ook een klein watervliegtuig voor anker. Aan de oostkant was een zandstrand dat zich mijlenver uitstrekte, en veel passagiers van de Clipper zaten op de duinen of wandelden langs de kust.


  Het vredige tafereel werd verstoord door twee auto’s die met gierende banden naar de pier reden en even later sprongen wel zeven politieagenten eruit. Ze draafden het gebouw met de zendmast in en Nancy mompelde: ‘Het lijkt wel of ze iemand komen arresteren." Mervyn knikte en zei: ‘Ik vraag me af naar wie ze op zoek zijn.’ ‘Frankie Gordino misschien?’ ‘Dat lijkt me niet, want die is al gearresteerd. ‘Enkele ogenblikken later kwamen de agenten weer naar buiten. Drie gingen aan boord van de Clipper, twee liepen naar het strand en twee anderen beenden naar de weg. Kennelijk zochten ze iemand. Toen een van de bemanningsleden van de Clipper naar buiten kwam, vroeg Nancy: ‘Wie zoeken die agenten?’


  De man aarzelde, alsof hij er niet zeker van was of hij dat mocht vertellen, maar toen haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Iemand die zich Harry Vandenpost noemt, maar dat is niet zijn echte naam. ‘Nancy fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat was toch de jongeman die bij de familie Oxenford zat?’ Ze had een vermoeden dat Margaret Oxenford een oogje op hem had. Mervyn knikte. ‘Ja, inderdaad. Is hij van boord gegaan? Dat heb ik niet gezien.’ ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Hij leek me nogal een avonturier.’ ‘Meen je dat?’ Nancy had hem eerder aangezien voor een welopgevoede jongeman uit een keurige familie. ‘Hij gedroeg zich anders heel erg beleefd.’


  ‘Daarom juist.’ Nancy onderdrukte een glimlach: typisch iets voor Mervyn om misprijzend te doen over mannen met hoffelijke manieren. ‘Ik geloof dat Margaret hem erg Interessant vond. Ik hoop maar dat dit geen grote schok voor haar is.’ ‘Haar ouders zullen blij zijn dat hij is verdwenen, denk ik.’ Nancy had weinig sympathie voor de ouders van Margaret, want ze was er met Mervyn getuige van geweest dat lord Oxenford zich zo grof had gedragen in de restauratie van de Clipper. Maar ze had wel medelijden met Margaret als die op de verkeerde was gevallen.


  Mervyn zei: ‘Meestal hen ik: niet zo impulsief, Nancy.’ Ze keek hem waakzaam aan. Hij vervolgde: ‘Ik heb je pas enkele uren geleden voor het eerst ontmoet, maar ik weel nu al zeker dat ik mijn leven met je wil delen.’


  Nancy dacht: Dat kun je niet zeker weren, dwaas! Maar tegelijk voelde ze zich gevleid, en ze zei niets. ‘Eerst dacht ik dat onze wegen zich in New York zouden scheiden en dat ik weer zou willen terugkeren naar Manchester. Maar nu wil ik dat niet meer.’ Nancy glimlachte. Dit was precies wat ze uit zijn mond wilde horen. Ze raakte zijn hand aan. ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei ze. ‘Meen je dat?’ Hij leunde naar voren. ‘Het probleem is alleen dat het binnenkort onmogelijk zal zijn om over de Atlantische Oceaan te vliegen, afgezien dan voor militairen.’ Ze knikte. Daar had ze zelf ook al aan gedacht. Ze vond het geen groot probleem, en ze was er zeker van dat er wel een oplossing voor gevonden kon worden.


  Mervyn sprak verder: ‘Als we nu uit elkaar gaan, kan het wel eens jaren duren, en dat meen ik letterlijk, voordat we elkaar weer zien. Dat vooruitzicht vind ik onverdraaglijk. ‘Zo denk ik er ook over.’ Mervyn zei: ‘Wil je dan met mij terugkeren naar Engeland?’


  De glimlach verstarde op Nancy ’s gezicht. ‘Wat?’ ‘Ga met mij mee terug. Neem je intrek in een hotel, of je koopt een flat of een huis...’ Het kostte Nancy moeite om zich te beheersen.


  Ze klemde haar tanden op elkaar. ‘Je bent niet goed bij je hoofd,’ zei ze schamper en keek een andere kant op. Ze was diep teleurgesteld. Mervyn leek gekwetst en haar reactie niet te begrijpen. ‘Wat scheelt eraan?’ ‘Ik heb een huis, twee zoons en een grote zaak,’ zei ze. ‘En jij vraagt of ik dat allemaal in de steek wil laten om in een hotelkamer in Manchester te gaan wonen?’ ‘Niet als je daar niets voor voelt!’ antwoordde hij verontwaardigd. ‘Je kunt ook bij mij komen wonen, als je dat graag wilt.’ ‘Ik ben een eerzame weduwe en ik heb mijn plaats in de samenleving gevonden. Dus ik wil me niet ergens als een maîtresse laten onderbrengen!’


  ‘Hoor eens, ik denk dat we op den duur wel zullen trouwen. Dat weet ik wel zeker, maar ik kan me voorstellen dat jij er nog over moet nadenken. Een paar uur is erg kort. ‘Daar gaat het niet om, Mervyn,’ zei Nancy, al was dat eigenlijk wel het geval.


  ‘Het interesseert me niet wat jij je allemaal voorstelt, maar ik vind het belachelijk dat jij er gewoon van uitgaat dat ik: mijn hele bestaan zou moeten opgeven om met jou naar Engeland te gaan.’ ‘Maar hoe kunnen we anders samen zijn?’ ‘Waarom stelde je die vraag niet in plaats van aan te nemen dat ik wel akkoord zou gaan?’


  ‘Omdat er geen ander antwoord mogelijk is.’ ‘Er zijn drie mogelijkheden: ik kan naar Engeland gaan, jij zou in Amerika kunnen blijven en we kunnen samen ergens heen gaan, bijvoorbeeld naar Bermuda.’ Mervyn keek haar vragend aan. ‘Maar mijn vaderland is bij een oorlog betrokken, dus moet ik mijn land verdedigen. Misschien ben ik inmiddels te oud voor de actieve dienst, maar bij de luchtmacht zullen duizenden propellers nodig zijn en ik: weet daar meer van dan wie dan ook. Ze hebben me nodig.’


  Alles wat hij zei, leek het allemaal nog erger te maken. ‘En waarom houd jij geen rekening met de mogelijkheid dat mijn vaderland mijn diensten goed kan gebruiken?’ vroeg ze. ‘Ik maak soldatenlaarzen, en als de Verenigde Staten bij deze oorlog betrokken raken, hebben heel veel soldaten goede laarzen nodig.’ ‘Maar ik heb een fabriek in Manchester!’


  ‘En ik heb een fabriek in Boston! En die is trouwens wel veel groter!’ ‘Voor een vrouw ligt zoiets toch anders!’ ‘Wat is dat nu weer voor onzin, idioot!’ Nancy schreeuwde de woorden bijna uit. Ze had meteen spijt van het woord idioot. Op Mervyns gezicht verscheen een woedende trek, want ze had hem diep beledigd. Hij kwam overeind uit zijn stoel. Ze wilde iets zeggen om hem tegen te houden, maar wist de juiste woorden niet te vinden. Een ogenblik later was hij verdwenen. ‘Verdomme,’ zei ze verbitterd. Ze was kwaad op hem en woedend op zichzelf. Ze wilde helemaal niet dat hij wegliep, wam ze was juist erg op hem gesteld! Jaren geleden had ze al geleerd dat een felle confrontatie niet de beste manier was in de omgang met mannen, want die accepteren geen agressie van vrouwen.


  In het zakenleven had ze haar vechtlust altijd getemperd en zich minder fel uitgesproken. Ze wist haar zin te krijgen door mensen te manipuleren, niet door ruzie te maken. Nu was ze dat dom genoeg allemaal vergeten, en het gevolg was dat ze ruzie maakte met de aantrekkelijkste man die ze sinds jaren ontmoet had. Wat ben ik toch een dwaas, dacht ze. Ik weet dat hij trots is, dat is juist een van de dingen die ik zo aantrekkelijk aan hem vind. Het maakt deel uit van zijn kracht. Hij is hard, maar hij heeft niet al zijn emoties onderdrukt, zoals geharde mannen vaak doen. Kijk eens hoe hij zijn weggelopen vrouw helemaal naar de andere kant van de wereld achtervolgd. En hoe hij het opnam voor de joden toen lord Oxenford zo tekeerging in de restauratie. En hoe hij me kuste... De ironie van alles was dat ze ernstig begon na te denken over een radicale verandering in haar leven.


  Wat Danny Riley had verteld over haar vader had een heel ander licht op de achtergronden geworpen. Ze had altijd aangenomen dat zij en Peter ruzie met elkaar maakten omdat hij het niet kon hebben dat zij intelligenter was. Maar die rivaliteit tussen kinderen van dezelfde ouders vervaagde gewoonlijk in de loop der jaren; haar eigen twee zoons, die bijna twintig jaar hadden gevochten als kat en hond, waren nu elkaars beste vrienden en ze steunden elkaar overal en altijd. Maar de vijandigheid tussen haar en Peter had voortgeduurd tot ze allebei allang volwassen waren en nu begreep ze pas dat hun vader daar de oorzaak van was.


  Pa had regen Nancy gezegd dat zij hem moest opvolgen en dat Peter onder haar leiding zou werken, maar tegen Peter had hij het tegenovergestelde gezegd. En het gevolg daarvan was dat ze beiden in de waan verkeerden dat zij, de leiding van het bedrijf op zich moesten nemen.


  Maar de oorzaak lag nog dieper. Pa had altijd geweigerd duidelijk te stellen waar de verantwoordelijkheid lag; dat begreep ze nu pas. Hij had speelgoed gekocht waar ze allebei mee moesten spelen, en hij had geweigerd te bemiddelen als er dan ruzie ontstond. Toen zij en Peter oud genoeg waren om te chaufferen had hij een auto gekocht die ze allebei moesten gebruiken en daar hadden ze jarenlang ruzie om gemaakt.


  De strategie van pa had gewerkt voor Nancy; daardoor was ze wilskrachtig en doortastend geworden. Maar Peter was uiteindelijk zwak gebleken, sluw en vol wrok. En nu moest de sterkste van hen beiden de leiding over het bedrijf op zich nemen; dat was pa’s bedoeling geweest. En dat laatste verontrustte Nancy: het was allemaal een uitvloeisel van pa’s plan. De wetenschap dat alles wat ze deed al lang geleden was voorzien door iemand anders bedierf het triomfantelijke gevoel. Haar hele leven leek zich volgens een voorspelbaar patroon te ontwikkelen, tot haar veertigste levensjaar. Ze wilde beslist haar eigen doel bereiken in het leven.


  Ze was nu in de stemming om openhartig met Mervyn over hun gezamenlijke toekomst te praten. Maar hij had haar beledigd door te veronderstellen dat ze alles wilde laten vallen om hem overal te volgen, desnoods naar de andere kant van de wereld. En in plaats van daarover te praten, had ze hem kwaad gemaakt. Nancy had niet verwacht dat hij op zijn knieën zou vallen om haar ren huwelijk te vragen, maar toch ...Diep in haar hart besefte ze dat ze dat eigenlijk wel van hem verwachtte. Ze was geen artistiek type, maar een Amerikaanse vrouwen keurig katholiek opgevoed, En als een man zijn leven met haar wilde delen, was er maar één manier om dat duidelijk te maken: door haar ten huwelijk te vragen. Als hij dat niet kon, moest hij verder niets vragen. Ze zuchtte, want ze kon dan wel oprecht verontwaardigd zijn, er was daardoor ook verwijdering tussen haar en Mervyn ontstaan. Misschien zou dat maar tijdelijk zijn; in elk geval hoopte ze dat vurig. Nu het gevaar dreigde dat ze Mervyn zou verliezen, besefte ze pas hoc hevig ze naar hem verlangde. Haar gedachten werden onderbroken door de komst van een andere man van wie ze verwijderd was geraakt: Nat Ridgeway. Hij kwam voor haar staan en nam hoffelijk zijn hoed af voordat hij zei: ‘Kennelijk heb je me verslagen ... alweer.’ Ze keek hem een ogenblik onderzoekend aan. Hij zag eruit als een serieuze, vakkundige accountant met zijn bril en dunner wordend haar. Hij had nooit een bedrijf kunnen stichten en tot bloei brengen, zoals pa dat met Black’s Boots had gedaan; hij had geen visie en evenmin de energie. Maar hij was wel goed in staat om een grote onderneming te leiden, hij was intelligent, een harde werker en stond zijn mannetje. ‘Als het een troost voor je is, Nat,’ zei Nancy, ‘dan wil ik je wel zeggen dat ik vijf jaar geleden een fout heb gemaakt.’ ‘Een zakelijke fout of op persoonlijk terrein?’ vroeg hij en in zijn stem klonk vage wrok door. ‘Zakelijk,’ zei Nancy luchtig. Zijn vertrek had een eind gemaakt aan een romance die amper begonnen was en daar wilde ze niet meer over praten. ‘Gefeliciteerd met je huwelijk,’ zei ze. ‘Ik zag een foto van je vrouw... Ze is heel mooi.’ Dat was niet waar; Nats vrouw was hoogstens charmant. ‘Dank je,’ zei hij. ‘Maar laten we het over zaken hebben. Ik ben nogal verbaasd dat jij je toevlucht neemt tot chantage om je zin door te drijven.’ ‘Het gaat over een vijandige bedrijfsovername, niet over een theekransje. Dat heb je gisteren tegen me gezegd.’ ‘Dat is waar,’ beaamde hij. ‘Mag ik gaan zitten?’ Nancy ergerde zich opeens aan zijn overdreven beleefde houding. ‘Ja, natuurlijk! We hebben jarenlang samengewerkt en we zijn een paar weken samen uitgegaan, dus je hoeft echt niet te vragen of je wel mag gaan zitten, Nat!’ Hij glimlachte. ‘Dank je.’ Hij pakte Mervyns stoel en verschoof die zodat hij haar recht aankeek. ‘Ik heb geprobeerd Black’s zonder jouw hulp over te nemen. Dat was dom en het is me niet gelukt. Ik had beter moeten weten.’ ‘We moeten hier geen ruzie maken,’ zei Nancy, en ze besefte dat haar stem vijandig klonk. ‘Daar ben ik trouwens niet meer boos om.’ ‘Ik ben blij dat je het zegt, want ik wil jouw bedrijf nog steeds kopen.’ Nancy schrok. Het was duidelijk dat ze hem onderschatte. Blijf waakzaam! hield ze zichzelf voor. ‘Wat had je in gedachten?’


  ‘Ik ga het nog een keer proberen,’ zei hij. ‘Uiteraard moet ik deze keer een beter bod uitbrengen. Maar wat belangrijker is, ik wil jou nu aan mijn zijde, voor en na de fusie. Ik wil tot overeenstemming met je komen, en dan moet jij directeur worden van General Textiles en dat contractueel minstens vijf jaar blijven.’ Ze had dit niet verwacht en ze wist ook niet wat ze ervan moest denken. Om tijd te winnen stelde ze een vraag. ‘Wat voor contract bedoel je?’


  ‘Dat je leiding geeft aan Black’s Boots als onderdeel van General Textiles.’ ‘Maar dan ben ik mijn zelfstandigheid kwijt. Dan ben ik werknemer.’ ‘Dat hangt ervan af wat we precies afspreken. Je zou ook vennoot kunnen zijn. En zolang je winst maakt, kun je zo zelfstandig werken als je zelf wilt. Maar als je verlies maakt, ja, dan raak je die zelfstandigheid wel kwijt.


  Mislukkelingen worden door mij de laan uitgestuurd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar jij zult niet mislukken.’ Nancy wist intuïtief dat ze het voorstel moest afwijzen. Wat hij ook deed om de pil te vergulden, hij wilde het bedrijf van haar afnemen. Maar ze begreep dat een botte weigering precies was wat haar vader gewild zou hebben, en ze wilde niet langer voldoen aan de verwachtingen van pa. Nat wachtte op antwoord, daarom zei ze ontwijkend: ‘Misschien ben ik geïnteresseerd.’ ‘Dat is alles wat ik wilde weten,’ zei hij en ging weer staan. ‘Denk erover na en zeg welke eisen je stelt. Ik bied je geen blanco cheque aan, maar ik wil wel duidelijk maken dat ik je zoveel mogelijk tegemoet zal komen.’ Nancy glimlachte vaag; zijn benadering was heel overtuigend. Nat had veel geleerd over onderhandelen in de afgelopen jaren. Hij keek langs haar heen naar het land. ‘Ik denk dat je broer met je wilt praten.’ Nancy keek over haar schouder en zag Peter naderbij komen. Nat zette zijn hoed op en liep weg. Dit kon wel eens een pijnlijke confrontatie worden. Nancy keek wrokkig naar Peter. Hij had haar misleid en verraden, en ze kon het nauwelijks opbrengen met hem te praten. Ze wilde liever nadenken over het verrassende aanbod van Nat en of dat wel bij haar nieuwe idealen voor de toekomst paste. Maar Peter gaf haar die kans niet. Hij ging voor haar staan, hield zijn hoofd scheef zoals hij als kind al deed en vroeg: ‘Kunnen we praten?’ ‘Dat betwijfel ik,’ zei Nancy bits. ‘Ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden.’ ‘Je hebt zeker spijt van je verraad nu dat mislukt is? ‘Ik wil graag vrede met je sluiten.’ Iedereen probeert vandaag met me te onderhandelen, dacht Nancy bitter. ‘Hoe zou je ooit goed kunnen maken wat je mij hebt aangedaan?’ ‘Dat kan ik ook niet,’ beaamde hij onmiddellijk. ‘Nooit.’ Hij ging zitten op de stoel waar Nat kort tevoren had gezeten. ‘Toen ik jouw rapport las, voelde ik me zo onnozel.


  Je schreef dat ik het bedrijf niet kon leiden omdat ik niet het karakter van vader heb, dat mijn zuster dat werk beter zou kunnen doen. en ik schaamde me omdat ik diep in mijn hart wist dat het inderdaad zo is.’ Nou, dacht Nancy, dat is een hele vooruitgang. ‘Eerlijk gezegd werd ik ook woedend, Nance.’ Als kind hadden ze elkaar Nance en Pete genoemd, en toen ze de vertrouwde bijnaam weer hoorde, kreeg ze een brok in haar keel, ‘Ik denk dat ik zelf niet besefte wat ik precies deed.’ Nancy schudde haar hoofd. Het was typisch een excuus zoals Peter dat alleen kon maken. ‘Jij wist best wat je deed.’ Maat Ze voelde zich eerder bedroefd dan kwaad. Een groepje mensen arriveerde druk pratend bij de deur van het luchtvaartgebouw. Peter keek geïrriteerd op en hij vroeg aan Nancy: ‘Kom mee, dan lopen we een eindje langs het strand.’ Ze zuchtte. Hij was ondanks alles toch haar jongere broertje. Ze kwam overeind. Peter glimlachte stralend. Ze liepen langs de kade en daarna over de spoorrails naar het strand. Nancy trok haar schoenen met hoge hakken uit en liep op haar kousen over het zand. De wind bracht Peters haar in de war en ze zag met schrik dat hij kaal begon te worden. Ze vroeg zich af waarom haar dat nooit eerder was opgevallen, maar toen bedacht ze dat hij zijn haar altijd zorgvuldig kamde, zodat het niet opviel. Ze voelde zich oud bij deze gedachte.


  Er was niemand in de buurt, maar Peter bleef geruime tijd zwijgen en uiteindelijk zei Nancy iets. ‘Danny Riley heeft me zoiets raars verteld. Hij beweerde dat pa de zaken met opzet zo heeft geregeld dat wij wel ruzie moesten krijgen.’


  Peter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom deed hij dat?’ ‘Om ons nader tot elkaar te brengen.’


  Peter lachte schamper. ‘En jij gelooft dat?’ ‘Ja.’ ‘Ik ook, nu je het zegt.’ ‘Maar ik heb me voorgenomen de rest van mijn leven niet naar de wensen van mijn vader te leven.’ Peter knikte en zei toen: ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ ‘Dat weet ik nog niet. Misschien accepteer ik het aanbod van Nat wel en ga ik ermee akkoord dat ons bedrijf fuseert met dat van hem.’ ‘Het is ons bedrijf niet meer, Nance. Het bedrijf is van jou.’ Nancy keek haar broer aandachtig aan. Meende hij dat oprecht? Ze voelde zich gemeen dat ze zo argwanend was, en ze besloot hem het voordeel van de twijfel te gunnen. Hij keek haar ernstig aan terwijl hij verder sprak: ‘Het is me duidelijk geworden dat ik niet geschikt ben voor het zakenleven, daarom laat ik dat werk liever over aan mensen zoals jij die dat wel kunnen.’


  ‘Maar wat ga jij dan doen?’ ‘Ik denk erover dat huis daar te kopen.’ Ze liepen langs een aantrekkelijk wit geschilderd zomerhuis met groene luiken. ‘Want ik krijg nu alle tijd om niets te doen.’ Nancy had Opeens medelijden met Peter. ‘Het is inderdaad een leuk huis,’ zei ze.


  ‘Staat het dan te koop?’ ‘Aan de andere kant staat een bord. Ik heb daarnet gekeken. Kom maar mee, dan kun je het zelf zien.’ Ze liepen om het huis heen. Het was afgesloten en de luiken waren dicht zodat ze niet in de kamers konden kijken, maar van buiten zag het huis er heel aantrekkelijk uit. Aan de voorzijde was een brede veranda en in de tuin was een tennisbaan aangelegd. Bij de achterkant zagen ze een klein gebouwtje zonder ramen, en Nancy vermoedde dat het een botenhuis was, ‘je zou hier een boot kunnen hebben,’ merkte ze op.


  Peter was altijd een liefhebber van zeilen geweest. Een zijdeur van het botenhuis stond open.


  Peter stapte naar binnen. Ze hoorde hem uitroepen: ‘Grote god!’ Nancy stapte over de drempel en ze tuurde naar het schemerig interieur. ‘Wat is er?’ vroeg ze bezorgd. ‘Pete, is alles in orde?’


  Peter kwam naast haar staan en greep haar arm beet. Heel even zag ze een triomfantelijke en tegelijk scheve grijns op zijn gezicht en ze begreep dat ze een grote vergissing had begaan.


  Toen trok hij haar verder naar binnen. Ze struikelde en schreeuwde het uit terwijl ze haar schoenen en handtas liet vallen en op de stoffige vloer viel. ‘Peter!’ riep ze woedend. Ze hoorde dat hij drie snelle passen deed waarna een deur dichtsloeg en toen was het donker.


  ‘Peter?’ klonk haar stem nu angstig. Ze krabbelde overeind. Er klonk een schrapend geluid en daarna een doffe dreun, alsof iets voor de deur werd gezet om die te blokkeren. Ze schreeuwde: ‘Peter! Zeg iets!’ Er kwam geen antwoord.


  Paniek welde op in haar keel en ze wilde het uitschreeuwen van doodsangst.


  Ze bracht haar hand naar haar mond en beet op haar duim. De paniek werd minder. Terwijl ze daar stond in het donker, zonder iets te zien en gedesoriënteerd, drong het besef tot haar door dat hij dit allang van tevoren had bedacht: hij had doelbewust naar een leegstaand huis met een botenloods gezocht, haar daar naar binnen gelokt en opgesloten zodat ze het vliegtuig zou missen en onmogelijk haar stem kon uitbrengen tijdens de vergadering. Zijn spijtbetuigingen, zijn excuses en zijn verhaal dat hij de leiding aan haar wilde overdragen waren allemaal leugens en bedrog geweest. Hij had cynisch herinneringen opgehaald aan hun kinderjaren, alleen om haar milder te stemmen. Weer had ze zijn woorden geloofd en weer had hij haar verraden. Ze kon wel huilen.


  Ze beet op haar lip en dacht na over de situatie. Haar ogen raakten gewend aan de duisternis en ze zag een streep licht onder de deur. Ze liep erheen, met beide handen voor zich uitgestrekt. Toen ze bij de deur kwam, tastte Ze langs de wand tot ze een lichtschakelaar vond. Ze draaide de knop om en het botenhuis baadde in het licht. Ze bewoog de deurkruk in een poging de deur te openen, maar er kwam geen beweging in: Peter had de deur stevig gebarricadeerd. Ze zette haar schouders ertegenaan en duwde uit alle macht, maar tevergeefs.


  Haar ellebogen en knieën deden nog pijn van haar val in het duister en haar kousen waren gescheurd. ‘Jij zwijn,’ siste ze woedend tegen haar verdwenen broer.


  Ze trok haar schoenen aan, pakte haar handtas op en keek om zich heen. De ruimte werd grotendeels in beslag genomen door een zeilboot die op een trailer stond. De mast was opgehangen aan het plafond en de zeilen waren netjes opgerold. Aan de voorkant van het botenhuis was een grote deur. Nancy liep erheen en zag, zoals ze al had verwacht, dat de deur zorgvuldig was afgesloten.


  Het huis stond een eindje op het strand, maar er was een kans dat de passagiers van de Clipper of een andere wandelaar hier in de buurt kwam. Nancy haalde diep adem en schreeuwde zo hard ze kon: ‘Help! Help me toch!’ Ze wilde telkens een minuut wachten, zodat ze niet snel hees zou worden. De deuren aan de zijkant en aan de voorkant waren stevig en sloten goed af, maar misschien was het mogelijk een paneel open te wrikken met een koevoet. Ze keek om zich heen. De eigenaar van dit botenhuis was een ordelijk man hij bewaarde zijn tuingereedschap niet hier. Nergens een schep of een hooivork te zien. Ze riep weer om hulp en klom toen op het dek van de boot, nog steeds zoekend naar een geschikt stuk gereedschap.


  In de boot stonden enkele kisten, maar die bleken allemaal gesloten. Ze keek om zich heen vanaf het hoge dek, maar ze zag niets wat ze kon gebruiken. Nancy vloekte van machteloze woede. Ze ging op het dek zitten en overdacht wat ze nu kon doen. Het was tamelijk koud in het botenhuis en ze was blij dat ze haar kasjmier jas had aangetrokken. Om de minuut riep ze weer uit alle macht om hulp, maar naarmate de tijd verstreek, raakte ze moedelozer. De passagiers zouden inmiddels weer aan boord van de Clipper zijn gekomen. Het zou niet lang duren voordat het vliegtuig vertrok en dan bleef zij hier achter. De gedachte schoot door haar heen dat het bedrijf kwijtraken nog het minst erg was: als het eens een week duurde voordat iemand naar dit botenhuis kwam? Ze kon hier van honger en dorst omkomen. Ze raakte in paniek en begon aanhoudend en zo luid mogelijk te gillen. Ze hoorde de hysterische klank in haar eigen stem, en dat maakte haar nog banger. Na een tijdje werd ze moe, waardoor ze weer wat kalmeerde. Peter was een schurk, maar hij was geen moordenaar. Hij zou haar niet laten sterven. Waarschijnlijk was hij van plan de politie van Shediac anoniem op te bellen en te zeggen dat er een vrouw zat opgesloten in dit botenhuis. Maar dat zou uiteraard pas gebeuren nadat de directievergadering was afgelopen. Ze hield zich zelf voor dat er geen onmiddellijk gevaar dreigde, maar ze voelde zich toch erg slecht op haar gemak. Stel dat Peter gemener was dan ze vermoedde? Als hij gewoon vergat dat ze hier opgesloten zat? Hij kon toch ook ziek worden of een ongeluk krijgen? Wie zou haar dan komen bevrijden? Ze hoorde het geronk van de grote vliegtuigmotoren aan de andere kant van de baai. Haar paniekstemming sloeg om in diepe wanhoop. Ze was verraden en verslagen, en ze was Mervyn ook al kwijtgeraakt; hij zou aan boord van de Clipper zijn en zich voorbereiden op de start.


  Misschien vroeg hij zich even af waarom ze niet meer aan boord was, maar na de ruzie zou hij waarschijnlijk denken dat het toch afgelopen was tussen hen tweeën. Het was arrogant van Mervyn om te verwachten dat ze hem naar Engeland wilde volgen, maar eigenlijk zou elke man zoiets verwachten en het was dom van haar dat ze zo boos was geworden. Nu waren ze met ruzie uit elkaar gegaan, en ze zou hem nooit meer zien. Het gebulder van de motoren zwol aan. De Clipper steeg op. Een paar minuten bleef het ronkend geluid hoorbaar, om dan langzaam weg te sterven. Nancy zag het grote toestel in gedachten boven de wolken verdwijnen. Dat is het dan, dacht ze. Ik heb mijn bedrijf verloren en ik ben Mervyn kwijtgeraakt. En waarschijnlijk zal ik hier de hongerdood sterven. Nee, ze zou niet van honger omkomen maar van dorst, een vreselijke en langdurige doodsstrijd... Ze voelde een traan op haar wang en veegde die weg met de mouw van haar jas. Ze moest zich groot houden. Er moest een mogelijkheid zijn om weg te komen uit deze gevangenis. Weer keek ze om zich heen. Ze vroeg zich af of ze de mast van de zeilboot als stormram kon gebruiken. Ze probeerde de mast, die aan het plafond was opgehangen, een eindje op te tillen, maar het was duidelijk dat hij te zwaar was. Zou het mogelijk zijn op de een of andere manier een gat in de deur te maken? Ze herinnerde zich dat gevangenen in middeleeuwse kerkers jarenlang bezig waren met hun vingernagels de stenen weg te schrapen en tevergeefs probeerden zich te bevrijden. Ze had geen jaren de tijd, dus ze moest iets gebruiken wat harder was dan haar nagels. Ze zocht in haar tas: ze had een ivoren kam bij zich, een restje lichtrode lippenstift, de eenvoudige poederdoos die haar zoons haar hadden gegeven voor haar dertigste verjaardag, een geborduurde zakdoek, haar chequeboek, een biljet van vijf pond en een paar bankbiljetten van vijftig dollar, en een kleine gouden vulpen: geen van deze voorwerpen kon ze gebruiken.


  Ze dacht aan haar kleren. Ze droeg een ceintuur van krokodilleleer met een goudkleurige gesp. De scherpe punt daarvan kon ze misschien gebruiken om een gat te maken in het hout rond het deurslot. Dat zou een langdurig karwei zijn, maar ze had toch alle tijd.


  Ze klauterde van de boot af en zag het slot in de grote deur, dat van stevige planken was gemaakt. Misschien hoefde ze het hout nier helemaal te doorboren, maar kon ze een plank breken als er een opening was ontstaan. Ze riep weer om hulp, maar haar kreten werden niet beantwoord. Ze maakte haar ceintuur los. Haar rok zakte af zonder de ceintuur, dus trok ze het kledingstuk uit. Ze vouwde de rok netjes op en legde die over de verschansing van de boot. Hoewel niemand haar kon zien, was ze toch blij dat ze een mooi onderbroekje droeg, met kant afgezet, en een bijpassende jarretel gordel. Ze kraste een vierkant rond het slot en begon de groef toen dieper te maken. Het metaal van de gesp was niet erg sterk en na een tijdje boog het scherpe uitsteeksel. Maar ze werkte gestaag verder. Na een minuut stopte ze even en riep weer om hulp. Langzaam werd de groef dieper. Zaagsel dwarrelde naar de vloer.


  Het hout van de deur was zacht, misschien onder invloed van de vochtige zeewind. Daardoor vorderde het werk sneller dan ze had verwacht en ze kreeg nieuwe hoop dat ze spoedig naar buiten kon komen. Maar op dat moment brak de scherpe punt van de gesp af.


  Ze raapte de metalen priem op en probeerde verder te werken, maar zonder houvast aan de gesp was dat erg moeilijk. Als ze diep in het hout boorde gleed de priem uit haar vingers, en als ze ermee kraste, werd de groef niet dieper. Nadat de priem wel vijf of les keer was gevallen, vloekte ze hardgrondig; tranen van woede sprongen in haar ogen en ze beukte machteloos met haar gebalde vuisten op de deur. Een stem riep: ‘Wie is daar?’ Ze zweeg meteen en hield op met beuken. Had ze werkelijk een stem gehoord? Ze schreeuwde: ‘Hallo?


  Help me!’ ‘Nancy, ben jij daar?’ Haar hart sloeg over. Ze herkende de stem met het Britse accent. ‘Mervyn! God zij dank!’ ‘Ik heb je overal gezocht. Wat is er met je gebeurd?’ ‘Haal me eruit alsjeblieft?’ Er werd aan de deur gemorreld. ‘De deur is op slot.’ ‘Kom dan naar de zijkant.’ ‘Ik ben al onderweg.’ Nancy liep door het botenhuis, om de zeilboot heen en naar de zijdeur. Ze hoorde hem zeggen: ‘De deur is gebarricadeerd. Wacht even...’ Opeens besefte Nancy dat ze daar in haar ondergoed en kousen stond, daarom trok ze snel haar mantel dichter om zich heen. Een ogenblik later zwaaide de deur open en ze wierp zich in Mervyns armen.


  ‘Ik dacht dat ik hier dood zou gaan!’ stamelde ze en barstte in snikken uit.


  Hij omhelsde haar en streelde haar haar. ‘Rustig maar,’ zei hij troostend. ‘Peter heeft me hier opgesloten,’ zei ze met een van tranen verstikte stem. ‘Ik dacht al dat hij een smerige streek had uitgehaald. Die broer van jou is een ellendeling, als je het mij vraagt.’ Nancy wilde niet aan Peter denken, want ze was veel te blij dat ze Mervyn weer zag. Ze keek hem aan door een waas van tranen en kuste hem overal op zijn gezicht: zijn ogen, zijn wangen, neus en uiteindelijk zijn lippen. Ze voelde een onbedwingbaar verlangen opkomen. Ze opende haar mond en kuste hem steeds vuriger en hartstochtelijker. Mervyn sloeg zijn armen om haar heen en omhelsde haar stevig. Ze drukte zich tegen hem aan, hongerig naar zijn lichaam. Haar jas viel open. ‘Wat is er met je rok gebeurd?’ Ze lachte. ‘Ik probeerde een gat te maken bij het slot in de deur, met de gesp van mijn ceintuur. En zonder ceintuur bleef mijn rok niet op z’n plaats, daarom...’ ‘Wat een leuke verrassing,’ grinnikte Mervyn, en hij streelde haar billen en blote dijen. Ze voelde dat zijn penis stijf werd en tegen haat buik drukte. Ze strekte haar hand uit en streelde hem.


  Een ogenblik later werden ze allebei overmand door begeerte. Ze wilde de liefde met hem bedrijven en ze wist dat hij daar ook naar verlangde. Hij bedekte haar kleine borsten met zijn grote handen en ze hijgde. Ze trok de rits van zijn gulp open en tastte naar binnen met in haar achterhoofd voortdurend de gedachte: Ik had hier kunnen sterven. De gedachte deed haar hevig naar bevrediging verlangen. Ze vond zijn penis, kneep erin en trok hem naar buiten. Ze hijgden allebei als hardlopers. Nancy deed een stap achteruit en keek naar zijn grote lid in haar kleine witte hand. In een onweerstaanbare opwelling boog ze zich voorover en nam hem in haar mond. Ze voelde een tinteling van genot. De zilte smaak in haar mond en de vage geuren deden haar kreunen; ze was bijna vergeten hoe graag ze dit deed. Ze had er wel eeuwig mee door willen gaan, maar hij trok teder haar hoofd omhoog en kreunde: ‘Niet doen, anders hou ik het niet meer.’ Hij bukte zich en schoof haar broekje langzaam naar beneden. Ze voelde zich verlegen en opgewonden tegelijk. Hij kuste haar schaamhaar en trok haar broekje over haar enkels.


  Mervyn ging rechtop staan en omhelsde haar weer, en zijn hand bewoog naar haar kruis. Even later drong zijn vinger gemakkelijk in haar. En terwijl hij dat deed, kuste hij haar voortdurend: vochtig en warm gleden hun lippen en tongen langs elkaar, alleen pauzerend om adem te halen. Na een tijdje maakte ze zich los uit zijn omhelzing, keek om zich heen en vroeg hees: ‘Waar?’ ‘Sla je armen om mijn hals,’ zei hij. Ze deed wat hij vroeg en verstrengelde haar vingers in zijn nek. Hij tilde haar moeiteloos op. Nancy ’s jas gleed van haar schouders. Toen hij haar voorzichtig iets liet zakken, leidde ze hem in haar en sloeg haar benen om zijn middel.


  Even bleven ze onbeweeglijk staan en ze genoot van het gevoel dat ze al zo lang had gemist, het troostende gevoel heel dicht bij elkaar te zijn en van hun lichamen die zich verenigden.


  Het was het fijnste gevoel dat er bestond en ze kon zich nauwelijks voorstellen dat ze het tien jaar lang had gemist. Toen begon ze te bewegen, ritmisch en gestaag. Ze hoorde hem kreunen en het besef dat ze hem liet genieten maakte haar nog begeriger. Ze voelde zich schaamteloos zoals ze op deze bizarre manier de liefde bedreef met een man die ze amper kende. Eerst vroeg Ze zich af of ze niet te zwaar voor hem was, maar ze was tenger gebouwd en Mervyn was stevig. Hij greep haar billen en bewoog haar op en neer. Ze sloot haar ogen en genoot van zijn penis die in en uit haar bewoog en langs haar clitoris streek. Ze maakte zich geen zorgen meer over haar drukkende gewicht en richtte al haar aandacht op de wellustige sensaties in haar onderbuik. Na een poosje opende ze haar ogen en keek hem aan. Ze wilde zeggen dat ze van hem hield. Ergens in haar achterhoofd was een vaag besef dat het nog te vroeg was om dat te zeggen, maar toch wilde ze het doen. ‘Je bent heel lief, fluisterde ze. De uitdrukking in zijn ogen maakte duidelijk dat hij haar begrepen had. Hij mompelde haar naam en bewoog sneller. Ze sloot haar ogen weer en dacht alleen aan de golven van genot op de plek waar hun lichamen zich verenigden. Ze hoorde haar eigen stem, als van heel ver, en ze slaakte kreetjes telkens wanneer ze dieper op hem zonk. Hij ademde zwaar, maar leek haar gewicht zonder inspanning te torsen. Nu voelde ze dat hij zich inhield en op haar wachtte. Ze was zich bewust van de spanning die steeds groter werd bij elke beweging van hun heupen en door dat besef verloor ze al haar zelfbeheersing. Ze bewoog krampachtig schokkend, haar hele lichaam leek te zinderen en ze bereed hem steigerend toen ze allebei een climax bereikten. Eindelijk kwamen ze tot bedaren en Mervyn bleef Stil staan. Nancy lag hijgend tegen zijn borst. Hij omhelsde haar stevig en zei: ‘Mijn god, doe jij het altijd zo?’ Ze lachte ademloos. Ze hield van mannen die haar aan het lachen maakten. Voorzichtig zette hij haar op de grond. Ze ging bevend staan, nog steeds op hem steunend. Toen begon ze zich met tegenzin aan te kleden. Ze glimlachten steeds weer naar elkaar, en zonder iets te zeggen gingen ze samen naar buiten, beschenen door de milde zonnestralen, en liepen langzaam over het strand naar de pier. Nancy vroeg zich af of ze was voorbestemd om met Mervyn te trouwen en in Engeland te gaan wonen. Ze had haar strijd om de macht in haar bedrijf verloren, want het was onmogelijk om tijdig in Boston te zijn voordat de directievergadering begon. Dus zou Peters stem doorslaggevend zijn en hij kreeg zijn zin. Ze dacht aan haar beide zoons, maar die waren zelfstandig en ze hoefde niet langer voor hen te zorgen. En ze had ontdekt dat Mervyn voldeed aan al haar verwachtingen van een ideale minnaar. Ze voelde zich nog steeds een beetje duizelig en zwak na hun hevige vrijpartij. Maar wat moet ik in Engeland beginnen? dacht ze. Ik wil niet alleen huisvrouw zijn.


  Ze kwamen bij de pier en keken uit over de baai. Nancy vroeg zich af hoe vaak hier een trein vertrok. Ze wilde daarjuist naar gaan informeren, toen ze merkte dat Mervyn in de verte tuurde. ‘Waar kijk je naar?’ vroeg ze. ‘Naar een Grumman Goose,’ antwoordde hij. ‘Ik zie nergens ganzen.’ Mervyn wees. ‘Dat kleine watervliegtuig daar is een Grumman Goose. Het is een nieuw type dat nog maar enkele jaren bestaat. Ze zijn heel snel, veel sneller dan de Clipper.. .’ Nancy keek ook naar het watervliegtuig. Het toestel zag er modern uit, met twee motoren en een gesloten cockpit. Ze begreep waar Mervyn aan dacht. Met dat watervliegtuig zouden ze op tijd in Boston kunnen zijn om de vergadering bij te wonen. ‘Denk je dat het te huur is?’ vroeg ze aarzelend. ‘Dat vroeg ik me ook af. ‘Kom mee, dan gaan we het vragen!’


  Nancy rende naar het gebouw van de luchtvaanmaatschappij en Mervyn volgde haar. Met zijn lange benen kon hij haar gemakkelijk bijhouden. Haar hart bonsde heftig. Misschien was er nog een kans het bedrijf te behouden. Maar ze wilde niet te vroeg juichen, want die kans was erg klein. Ze stapten het gebouw binnen en een jongeman in het uniform van Pan American zei: ‘Hé, uw vliegtuig is al vertrokken! U bent te laat!’ Nancy negeerde de opmerking en vroeg meteen: ‘Weet u wie de eigenaar is van dat kleine watervliegtuig?’ ‘De Goose? Ja zeker. Dat is het vliegtuig van Alfred Southborne.’ ‘En verhuurt hij het wel eens?’ ‘Ja, zo vaak hij kan. Wilt u het vliegtuig huren?’ Nancy ’s hart sloeg over. Ja, dat willen ze zeker!’ ‘Een van de piloten is toevallig hier, want hij wilde de Clipper zien.’ De jonge man liep naar een aangrenzend vertrek en riep: ‘Hé, Ned! Iemand wil je Goose charteren!’


  Ned verscheen in de deuropening. Hij was een opgewekte dertiger, en op zijn overhemd zaten epauletten. Hij knikte beleefd en zei: ‘Ik zou u graag van dienst zijn, maar mijn co-piloot is er niet en de Goose moet door twee man gevlogen worden.’


  Nancy keek hem teleurgesteld aan. Mervyn mengde zich in het gesprek. ‘Maar ik ben zelf piloot.’ Ned keek hem sceptisch aan. ‘Ooit met een watervliegtuig gevlogen?’ Nancy hield haar adem in. ‘Ja, met een Supermarine.’ Nancy had nog nooit van een Supermarine gehoord, maar het moest een sportvliegtuig zijn want Ned zei: ‘Heeft u daar wedstrijden mee gevlogen?’ ‘Toen ik jong was. Nu vlieg ik alleen nog voor mijn plezier. Ik heb zelf een Tiger Moth.’


  ‘Nou, als u met een Supermarine kunt vliegen, zult u er geen probleem meer hebben deze Goose als co-piloot te besturen. En meneer Southborne is er pas morgen weer. Waar wilde u eigenlijk naar toe?’ ‘Naar Boston.’ ‘Dat kost u duizend dollar. ‘Geen probleem!’ riep Nancy enthousiast uit. ‘Maar we willen wel meteen vertrekken.’ De man keek haar lichtelijk verbaasd aan; hij had verondersteld dat Mervyn de beslissingen nam. ‘We kunnen over enkele minuten vertrekken, mevrouw. Hoe wilde u betalen?’ ‘Ik kan u een cheque geven, en anders kunt u de rekening naar mijn bedrijf Black’s Boots in Boston sturen. ‘Werkt u voor Black’s Boots?’ ‘Het bedrijf is mijn eigendom.’ ‘Hé, dat is ook toevallig. Ik draag schoenen die in uw fabriek gemaakt zijn.’ Nancy keek naar zijn voeten. De piloot droeg een paar zwarte Oxfords van $


  6,95. Ze zag meteen dat hij maat 43 had. ‘En, hoe bevallen ze?’ vroeg ze werktuigelijk.


  ‘Prima. Het zijn geweldige schoenen. Maar dat wist u al.’ Nancy glimlachte. Ja,’ beaamde ze.


  ‘Wij maken prima schoenen.’


  


  Deel 6


  Van Shediac naar de Baai van Fundy
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  Margaret was erg bezorgd toen de Clipper steeds hoger steeg boven New Brunswick en koers zette naar New York. Waar was Harry gebleven? De politie had ontdekt dat hij op een vals paspoort reisde; dat was inmiddels algemeen bekend onder de passagiers. Ze begreep niet hoe de politie daarachter was gekomen, maar die vraag deed er weinig toe. Het was veel belangrijker wat er zou gebeuren als hij werd opgepakt. Waarschijnlijk werd hij dan teruggebracht naar Engeland en opgesloten in de gevangenis, of hij moest gedwongen dienst nemen in het leger. Hoe zou ze hem dan ooit terug kunnen vinden? Voor zover Margaret wist, was Harry nog niet gearresteerd. De laatste keer dat ze hem had gezien liep hij naar het herentoilet. Zelf was ze toen van boord gestapt in Shediac. Was dat het begin van een of ander ontsnappingsplan? Wist Harry dat er gevaar dreigde? De politie had het vliegtuig doorzocht zonder hem te vinden, zodat hij ergens uitgestapt moest zijn. Maar waar was hij dan naar toe?


  Liep hij nu ergens over een bosweg en probeerde hij een lift te krijgen? Of was hij er misschien in geslaagd aan boord van een vissersboot te komen en was hij over zee ontvlucht?


  Wat hij ook had gedaan, één vraag bleef Margaret voortdurend kwellen: Zou ze hem ooit terugzien? Ze hield zichzelf telkens wee! voor dat ze niet moest wanhopen, want Nancy Lenehan was er ook nog om haar te helpen. Vader kon haar niet meer tegenhouden; die was een machteloze balling en kon geen dwang meer op haar uitoefenen. Maar toch was ze nog bang dat hij fel zou uithalen, als een gewond dier dat in het nauw is gebracht, en dat hij dan iets heel erg destructiefs zou doen.


  Zodra de Clipper op kruishoogte was, maakte Margaret haar stoelriem los en liep naar achteren om met Nancy Lenehan te praten. De stewards waren bezig de restauratie gereed te maken voor de lunch toen ze daar voor bij liep. Verder naar achteren, in het vierde compartiment, zaten Ollis Field en Frank Gordon naast elkaar; beide mannen waren aan elkaar geketend meteen paar handboeien. Margaret liep verder door de cabine en klopte op de deur van de bruidssuite. Er werd niet opengedaan. Ze klopte nog een keer en opende de deur. Er was niemand in de suite. Haar hart kromp ineen. Misschien was Nancy in het damestoilet. Maar waar was meneer Lovesey dan?


  Als hij naar de cockpit of naar het herentoilet was gegaan, had Margaret moeten zien dat hij door het tweede compartiment liep. Ze bleef staan in de deuropening, met een frons op haar voorhoofd, en keek rond in de suite, alsof het tweetal zich daar ergens verstopt kon hebben, maar er was geen schuilplaats. Nancy ’s broer Peter zat op de eerste stoel voor de bruidssuite, tegenover de deur van het damestoilet. Margaret vroeg aan hem: ‘Weet u waar mevrouw Lenehan is?’ Peter antwoordde: ‘Ze is uitgestapt in Shediac en wilde niet meer verder vliegen.


  ‘ Margarets mond viel open. ‘Wat?’ zei ze. ‘Hoe weet u dat?’ ‘Dat heeft ze me zelf verteld.


  ‘Maar waarom?’ vroeg Margaret klaaglijk. ‘Waarom wilde ze daar achterblijven?’


  Peter keek gekwetst. ‘Ik zou het niet weten,’ zei hij koel. ‘Ze heeft me niet gezegd waarom. Ze vroeg me alleen aan de gezagvoerder door te geven dat ze de laatste etappe niet mee wilde.’


  Margaret besefte dat het onbeleefd was hem te ondervragen, maar ze moest wel aandringen.


  ‘En waar is Nancy dan naar toe?’ Peter pakte een krant op van de stoel tegenover hem. ‘Ik heb geen idee,’ zei hij en begon te lezen. Margaret voelde zich wanhopig. Hoe kon Nancy dit doen? Ze wist toch dat Margaret vast op haar hulp rekende? Ze kon toch niet zomaar van boord stappen, zonder iets te zeggen of een briefje achter te laten.


  Margaret keek Peter strak aan. Ze kreeg de indruk dat bij schichtig opzij keek en hij reageerde ook nogal geprikkeld op haar vragen. In een opwelling zei ze: ‘Ik geloof niet dat u mij de waarheid vertelt.’ Dat was een grove belediging en ze hield haar adem in terwijl ze op zijn reactie wachtte. Hij keek haar aan en zijn gezicht werd rood. ‘U hebt de slechte manieren van uw vader geërfd, jongedame,’ zei hij kwaad. ‘Ga alstublieft weg.’ Margaret voelde zich verslagen. Een hatelijker opmerking dan dat ze op haar vader leek, kon ze zich niet voorstellen. Ze keerde zich zonder een woord te zeggen om en ze kon wel in tranen uitbarsten.


  Toen ze door het vierde compartiment liep, zag ze Diana Lovesey, de knappe vrouw van Mervyn. Alle passagiers werden geboeid door het drama van de weggelopen vrouwen haar achtervolgende echtgenoot, en er werd gegniffeld toen Nancy en Mervyn gedwongen waren de bruidssuite te delen. Nu vroeg Margaret zich af of Diana wist wat er met haar echtgenoot gebeurd was. Het was uiteraard een gênante vraag, maar Margaret was zo wanhopig dat ze zich daar niet door liet weerhouden. Ze ging naast Diana zitten en zei: ‘Neem me niet kwalijk, maar weet u misschien wat er met meneer Lovesey en mevrouw Lenehan is gebeurd?’ Diana keek verbaasd op. ‘Hoezo, gebeurd? Zijn ze dan niet in de bruidssuite?’ ‘Nee. Ze zijn niet meer aan boord.’ ‘Is het heus?’ Diana schrok duidelijk en ze begreep er niets van. ‘Hoe is dat mogelijk? Hebben ze het vliegtuig gemist?’ ‘Nancy ’s broer beweert dat ze het laatste deel van de reis niet mee wilden, maar ik geloof hem niet.’ Diana keek ernstig. ‘Geen van beiden heeft iets tegen mij gezegd.’ Margaret keek onderzoekend naar Mark, de begeleider van Diana. ‘Ze hebben mij ook niets verteld,’ zei hij. Diana ging verzitten. ‘Ik hoop maar dat alles in orde is.’


  ‘Wat bedoel je daarmee, liefste?’ vroeg Mark. ‘Ik weet niet precies war ik daarmee bedoel. Ik hoop alleen dat alles in orde is.’ Margaret knikte instemmend. ‘Ik vertrouw die broer niet.


  Volgens mij is hij oneerlijk. ‘Mark zei: ‘Misschien heb je gelijk, maar daar kunnen we niets aan veranderen nu we hoog in de lucht zijn. En trouwens ... ‘Het maakt nu toch niet meer uit,’ onderbrak Diana hem. ‘Maar hij was zo’n vijf jaar mijn echtgenoot en ik maak me zorgen over hem.’ ‘Waarschijnlijk stuurt hij wel een bericht naar Port Washington, dan weten we wat er aan de hand is,’ probeerde Mark haar gemist te stellen. ‘Dat hoop ik maar,’ zuchtte Diana.


  Davy, de steward, kwam naast Margaret staan. ‘De lunch wordt opgediend, lady Margaret.


  Uw familieleden zitten al aan tafel.’ ‘Dank je.’ Margaret had helemaal geen zin in eten. Maar van de beide anderen kon ze toch niet meer te weten komen. Toen Margaret aanstalten maakte om weg te lopen, zei Diana: ‘Ben je bevriend met Nancy Lenehan?’ ‘Ze heeft me een baan aangeboden,’ zei Margaret, en haar stem klonk teleurgesteld. Ze keerde zich om en beet op haar lip. Haar ouders en Percy zaten al in de restauratie en de eerste gang werd juist opgediend: een cocktail waarin verse kreeft uit Shediac was verwerkt. Margaret ging zitten en zei werktuigelijk. ‘Het spijt me dat ik zo laar ben.’ Vader wierp haar zwijgend een verwijtende blik toe. Ze speelde gedachteloos met haar vork. Ze wilde haar hoofd op tafel leggen en in snikken uitbarsten. Harry en Nancy hadden haar allebei in de steek gelaten, zonder iets te zeggen. Al haar verwachtingen voor de toekomst waren vervlogen; ze had geen enkele mogelijkheid om in haar eigen levensonderhoud te voorzien en ze had ook geen vrienden die haar konden helpen. Het was allemaal zo oneerlijk; ze had probeerde het voorbeeld van Elizabeth te volgen en alles zorgvuldig te organiseren, maar haar hele plan was in duigen gevallen. De kreeftcocktail werd weggenomen om plaats te maken voor de soep.


  Margaret nam een hap en legde meteen haar lepel weer neef. Ze was moe en geïrriteerd. Ze had hoofdpijn en helemaal geen zin in eten. In haar ogen begon de luxueuze Clipper steeds meer op een gevangenis te lijken. De reis duurde nu al zevenentwintig uur en ze had er genoeg van. Ze wilde in een echt bed liggen, met een zachte matras en hoofdkussens, en dan een week lang ononderbroken slapen. De anderen leden ook onder de spanning. Moeder was bleek en ze had een vermoeide trek op haar gezicht. Vaders ogen waren bloeddoorlopen en hij zag er slecht uit. Percy was ongedurig en nerveus, alsof hij te veel sterke koffie had gedronken, en hij keek telkens vijandig naar vader. Margaret was bang dat het niet lang zou duren voor hij weer iets belachelijks zou doen. Voor het hoofdgerecht kon gekozen worden uit gebakken rong met saus of een biefstuk. Margaret wilde geen van beide, maar ze koos uiteindelijk vis. De tong werd geserveerd met aardappelen en spruitjes. Ze vroeg Nicky een glas witte wijn.


  Margaret dacht aan de akelige dagen die voor haar lagen. Ze zou met haar ouders in het Waldorf Hotel logeren, maar Harry zou niet stiekem haar kamer binnensluipen. Ze zou alleen in bed liggen en hevig naar hem verlangen. Ze zou met moeder gaan winkelen en kleren kopen, en daarna zouden ze allemaal naar Connecticut reizen. Zonder dat haar mening werd gevraagd zou ze aangemeld worden als lid van een tennisclub of een paardrijd club, en ze zou uitgenodigd worden op feesten en partijen. En moeder zou binnen heel korte tijd een kring van kennissen en vrienden bijeen brengen zodat er al spoedig ‘geschikte’ jongelieden op de thee kwamen, een borrel kwamen drinken of meededen aan een ritje op de fiets. Kon ze daar ooit aan meedoen terwijl in Engeland de oorlog woedde? Naarmate ze er langer over nadacht werd ze steeds gedeprimeerder. Als dessert was er appeltaart met slagroom of ijs met chocoladesaus. Margaret bestelde ijs en at haar portie helemaal op. Vader vroeg een glas cognac bij zijn koffie. Hij schraapte zijn keel; kennelijk had hij iets gewichtigs te zeggen. Zou hij zich willen verontschuldigen voor zijn afschuwelijke houding tijdens het diner de vorige dag? Nee, dat was onmogelijk. ‘Je moeder en ik hebben een gesprek over jou gehad,’ begon hij. ‘Alsof ik een onbeleefd kamermeisje ben,’ vulde Margaret bits aan. Moeder verbeterde haar: ‘Je bent een ongehoorzaam kind.’ ‘Ik ben negentien jaar en ik menstrueer al zes jaar. Hoe kan ik dan nog een kind zijn?’ ‘Sst!’ Moeder was geschokt. ‘Alleen al het feit dat je dit zegt waar je vader bij is, bewijst dat je nog niet volwassen bent.’ ‘Ik geef het op,’ zuchtte Margaret.


  ‘Daar kan ik niets tegenin brengen.’ Vader zei: ‘Jouw dwaze gedrag bevestigt alleen maar wat we over jou gezegd hebben. We kunnen van jou nog niet verwachten dat je een normaal sociaal leven leidt te midden van mensen van je eigen stand.’ ‘Gelukkig niet!’ Percy moest lachen en vader wierp hem een norse blik toe, maar toen sprak hij weel tegen Margaret: ‘We hebben getracht een plaats te vinden waar je kunt wonen en waar de minste kans bestaat dat je moeilijkheden veroorzaakt.’ ‘Zeker in een klooster?’ Vader was er niet aan gewend dat Margaret zo brutaal was, en hij wist met moeite zijn woede te beheersen. ‘Dit soort opmerkingen maken het voor jou echt niet beter.’ ‘Beter? Hoe kan het ooit beter voor mij worden? Mijn liefhebbende ouders bepalen mijn toekomst en hebben daarbij natuurlijk de beste bedoelingen. Wat kan ik nog meer wensen?’ Margaret zag verbaasd dat een traan langs haar moeders wang rolde. ‘Wat ben je toch wreed, Margaret.· zuchtte haar moeder, de traan wegvegend.


  Margaret was ontroerd door de aanblik van haar bedroefde moeder en haar opstandigheid verdween. Ze werd weer gedwee en vroeg zacht: ‘Wat verwacht u dan van mij, moeder?’


  Vader beantwoordde die vraag. ‘Jij gaat bij je tante Clara wonen. Ze heeft een huis in Vermont. nogal afgelegen in de bergen, dus daar zal niemand je lastig vallen.’


  Moeder voegde eraan toe: ‘Mijn zuster Clara is een geweldige vrouw. Ze is nooit getrouwd en een steunpilaar van de Episcopale kerk in Brattleboro.’ Een kille woede kwam in Margaret op, maar ze wist zich te beheersen. ‘Hoe oud is tante Clara?’ vroeg ze. ‘Achter in de vijftig.’


  ‘En woont ze daar alleen?’ ‘Ja, afgezien van haar huispersoneel.’ Margaret beefde van woede.


  ‘Dus dit is mijn straf omdat ik probeerde mijn eigen leven te leiden?’ zei ze met onvaste stem.


  ‘Ik word verbannen naar de bergen om daar eenzaam met een oude vrijster te wonen. En hoelang denken jullie dat ik daar zal blijven?’ ‘Tot je gekalmeerd bent,’ zei vader. ‘Misschien wel een jaar.’ ‘Een jaar!’ Dat leek wel een eeuwigheid. Maar ze konden haar niet dwingen daar te blijven. ‘Doe niet zo dwaas! Ik word daar gek en dan pleeg ik zelf moord of ik loop weg!’


  ‘Jij gaat niet weg zonder onze toestemming,’ zei vader beslist. ‘En als je dat toch doet...’ Hij aarzelde. Margaret keek hem mak aan. Mijn god, dacht ze, hij durft het niet te zeggen. Wat zou hij denken?


  Vader perste zijn lippen tor een vastberaden streep en zei toen: ‘Als je wegloopt, laten we je krankzinnig verklaren en dan word je opgenomen in een inrichting.’ Margarets mond viel open. Ze was sprakeloos van afschuw. Ze kon zich niet voorstellen dat haar vader zo wreed kon zijn. Ze keek naar haar moeder, maar die sloeg haar ogen neer.


  Percy stond op en smeet zijn servet op tafel. ‘Jij bent helemaal krankzinnig geworden, ouwe dwaas,’ zei hij schamper en beende weg.


  Als hij dat een week geleden had gezegd was het huis te klein geweest, maar nu werd er geen aandacht aan zijn brutale opmerking geschonken. Margaret keek weer naar haar vader. Op zijn gezicht was een koppige en tegelijk schuldbewuste uitdrukking. Hij wist dat dit verkeerd was, maar hij weiger de van gedachten te veranderen. Eindelijk vond Margaret woorden om lucht te geven aan haar gevoelens. ‘Je hebt me ter dood veroordeeld,’ zei ze. Moeder begon zachtjes te snikken.


  Opeens klonk het ronken van de motoren anders. Iedereen hoorde het en de gesprekken verstomden meteen. Even schommelde het toestel wild en begon toen te dalen.
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  Toen de beide motoren aan de linkerkant uitvielen, was Eddies lot bezegeld.


  Tot dat moment had hij van gedachten kunnen veranderen. Het vliegtuig zou verder vliegen zonder dat iemand wist wat hij bedacht had. Maar wat er verder ook gebeurde, nu zou alles duidelijk worden. Hij zou nooit meer als boordwerktuigkundige mogen vliegen en het was afgelopen met zijn carrière. Met moeite wist hij een dreigende aanval van razernij te bedwingen. Hij moest kalm blijven en dit karwei afmaken. Pas daarna kon hij nadenken over de schurken die zijn leven hadden geruïneerd. De Clipper was gedwongen nu een noodlanding op het water te maken. De ontvoerders zouden aan boord komen en Frankie Gordino bevrijden. Daarna kon er van alles gebeuren. Zou Carol-Ann ongedeerd zijn? Zou de marine de gangsters arresteren wanneer ze naar de kust voeren? Zou Eddie ook in de gevangenis verdwijnen wegens zijn aandeel in het geheel? Eddie besefte dat hij een slachtoffer van het noodlot was. Maat als hij Carol-Ann gezond en wel in zijn armen kon sluiten, deed al het andere er niet meer toe. Kort nadat de motoren waren uitgevallen hoorde hij de stem van gezagvoerder Baker in de koptelefoon. ‘Wat gebeurt er in ’s hemelsnaam?’


  Eddies mond was droog van de spanning en hij moest twee keer slikken voor dat hij kon antwoorden. ‘Ik weet het nog niet,’ zei hij. Maar hij wist wel degelijk wat er aan de hand was.


  De motoren waren tot stilstand gekomen omdat hij de brandstoftoevoer had afgesloten.


  De Clipper had zes brandstoftanks, en de motoren werden van benzine voorzien uit de twee kleinere tanks in de vleugels. De bulkvoorraad benzine was opgeslagen in vier grote tanks in de drijvers, waar de passagiers overheen liepen wanneer ze instapten of van boord gingen. In een noodgeval kon brandstof uit de grote tanks geloosd worden, maar niet door Eddie, want de kranen van de tanks werden bediend door de co-piloot. Maar Eddie kon wel brandstof uit de reservetanks naar de vleugeltanks pompen en weer terug. Dit overpompen was mogelijk door aan twee grote kranen te draaien die naast het instrumentenpaneel van de boordwerktuigkundige waren aangebracht. Het vliegtuig bevond zich boven de Baai van Fundy, ongeveer tachtig kilometer van de ontmoetingsplaats. Eddie had de benzine uit de twee vleugeltanks naar de hoofdtanks in de drijvers teruggepompt. In de vleugeltank aan de rechterkant was nog brandstof om enkele minuten te vliegen, maar de tank links was helemaal leeg en daardoor waren beide motoren sputterend tot stilstand gekomen.


  Uiteraard kon de brandstof eenvoudig weer uit de hoofdtanks teruggepompt worden, maar toen de Clipper in Shediac lag afgemeerd was Eddie stiekem aan boord gekomen en hij had de aanduidingen naast de kranen verschoven rond de wijzer op ‘Pompen’, dan werd er niet gepompt, en stond de wijzer op ‘Uit’, dan werd er juist wel gepompt. Nu leek het of er brandstof naar de vleugeltanks stroomde, terwijl er niets gebeurde. Eddie was voortdurend bang geweest dat Mickey Finn zou opmerken dat de aanduidingen veranderd waren. Maar zoals Eddie al gehoopt had, bleef de assistent-boordwerktuigkundige slapen in het eerste compartiment. Er waren twee hachelijke momenten geweest tijdens de tussenlanding in Shediac. De eerste keer toen de politie had verteld dat de naam van Frankie Gordino’s medeplichtige aan boord bekend was. Eddie veronderstelde dat ze op Tom Luther doelden en hij vreesde dat alles verloren was. Hij pijnigde zijn hersens om Carol-Ann op een andere manier in veiligheid te brengen. Maar toen werd de naam Harry Vandenpost genoemd, en Eddie kon wel juichen van opluchting. Hij wist niet waarom Vandenpost, die een amicale Amerikaan met een welvarende achtergrond leek, op een vals paspoort reisde, maar hij was dankbaar dat de aandacht niet meer op Luther gericht was. De politie bad geen andere verdachte op het oog. Luther ontsnapte aan de aandacht en het plan kon alsnog uitgevoerd worden. Maar dit alles werd gezagvoerder Baker te veel. Terwijl Eddie nauwelijks van de schrik was bekomen, zei Baker dat er kennelijk inderdaad een serieuze poging gedaan zou worden om Gordino te bevrijden, daarom wilde hij dat Gordino van boord zou gaan. En dan was alles voor Eddie bedorven. Er ontstond een felle woordenwisseling tussen Baker en Ollis Field, waarbij de FBI agent dreigde een aanklacht tegen de gezagvoerder in te dienen wegens belemmering van de justitiële gang van zaken. En uiteindelijk had Baker opgebeld naar bet kantoor van Pan American in New York om het probleem aan de directie daar voor te leggen.


  Maar de directie had besloten Gordino aan boord te laten, en weer voelde Eddie grote opluchting. In Shediac had Eddie nog meer goed nieuws gekregen. Door een cryptische maar onmiskenbare boodschap van Steve Appleby was duidelijk dat een Amerikaans marineschip patrouilleerde in de kustwateren waar de Clipper een noodlanding moest maken. Het schip zou uit het zicht blijven tot de vliegboot was geland en pas daarna elke boot die in de buurt van het toestel kwam, aanhouden. Dat maakte veel verschil voor Eddie. Omdat hij wist dat de gangsters achteraf gegrepen zouden worden, kon hij zijn plan met een gerust kan uitvoeren.


  Nu was het bijna zover. De Clipper was dicht bij de ontmoetingsplaats en het toestel vloog op slechts twee motoren.


  Gezagvoerder Baker kwam naast Eddie staan. Eddie zei eerst niets. Met bevende hand draaide hij aan een schakelaar zodat de vleugeltank aan de rechterkant alle motoren van brandstof voorzag, en hij startte de beide motoren links opnieuw. Toen zei hij: ‘De vleugeltank links is leeggeraakt en die krijg ik niet bijgevuld.’ ‘Waarom niet?’ vroeg de gezagvoerder bits. Eddie wees naar de schakelaars. Hij voelde zich een verrader toen hij antwoordde: ‘Ik heb de pompen ingeschakeld, maar er gebeurt niets. ‘Op de instrumenten was ook niet te zien dat er brandstof vanuit de hoofdtanks naar de vleugels stroomde, maar achter in de cockpit waren vier kijkglazen in de brandstofleidingen. Baker liep erheen en keek aandachtig. ‘Niets!’ zei hij.


  ‘Hoeveel brandstof is er nog in de rechter vleugeltank? ‘Die is bijna leeg. We kunnen nog een paar mijl vliegen.’ ‘Hoe is het mogelijk dat je dat nu pas hebt opgemerkt?’ vroeg Baker kwaad.


  ‘Ik dacht dat de pompen wel werkten,’ verdedigde Eddie zich zwakjes. Het was een antwoord waar de gezagvoerder alleen maar woedender om werd. ‘Hoe kunnen beide pompen dan tegelijk uitvallen?’ ‘Dat weet ik niet, maar we hebben goddank ook nog een handpomp.’ Eddie wees naar de hendel naast zijn tafel en begon met de hand te pompen. Dit werd gewoonlijk alleen gedaan als de boordwerktuigkundige tijdens de vlucht condenswater uit de tanks wilde pompen. Eddie had dat meteen na het vertrek uit Shediac gedaan, maar hij had opzettelijk de afsluiter niet omgezet, zodat hij nu de vleugeltanks niet volpompte met zijn heftige bewegingen maar alleen brandstof overboord pompte. De gezagvoerder kon dit niet weten, en het was niet waarschijnlijk dat hij zou controleren in welke stand de kraan stond. Maar hij zag wel dat er nog steeds geen benzine langs de kijkglazen stroomde. ‘Het werkt niet!’ zei hij verbaasd. ‘Ik begrijp niet dat alle drie de pompen tegelijk uitvallen!’ Eddie keek naar zijn instrumenten. ‘De tank rechts is bijna leeg,’ kondigde hij aan. ‘Als we niet snel landen, zullen we zeker neerstorten.’ ‘Iedereen moet zich voorbereiden op een noodlanding!’ riep Baker luid.


  Daarna wees hij priemend naar Eddie. ‘Dit bevalt me niets, Deakin,’ zei hij ijzig. ‘En om je de waarheid te zeggen, vertrouw ik jou ook niet.’ Eddie voelde zich ellendig. Hij had een goede reden om te liegen tegen zijn gezagvoerder, maar tegelijkertijd baatte hij zichzelf. Zijn leven lang was hij eerlijk tegen andere mensen geweest en hij had een hekel aan bedrog en misleiding. Maar nu deed hij zelf wat hij bij anderen verachtte. Later zal je het begrijpen, captain, dacht hij, en hij wenste dat bij het hardop kon zeggen.


  De gezagvoerder wendde zich naar de tafel van de navigator en boog zich over de kaart. Jack Ashford, de navigator, keek vragend naar Eddie en wees toen naar een plek op de kaart. zegen Baker zei hij: ‘We zijn hier.’ Het hele plan was erop gebaseerd dat de Clipper zou landen in de zeestraat tussen de kust en Grand Manan Island. De gangsters rekenden daarop, en Eddie ook.


  Maar in noodgevallen konden mensen vreemde beslissingen nemen. Eddie had zich voorgenomen op de voordelen van de zeestraat te wijzen als Baker een andere plek zou uitkiezen. Baker zou argwaan krijgen, maar tegen logische argumenten kon hij niets inbrengen en het zou een vreemde indruk maken als hij beslist ergens anders wilde landen.


  Maar het bleek niet nodig te argumenteren. Na een korre bedenktijd zei Baker: ‘Hier, in die zeestraat, daar is beschut water, dus we zullen daar landen.’ Eddie wendde zich af zodat niemand de triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht kon zien. Hij kreeg nieuwe moed dat hij Carol-Ann spoedig zou weerzien. Terwijl de bemanning bezig was aan de procedure voor een noodlanding keek Eddie uit het raam en probeerde in te schatten hoe ruw de golven waren. Hij zag een klein wit bootje dat hevig danste op de golven. De zee Was onrustig, dus het zou een ruwe landing worden. Hij hoorde een stem die zijn hart deed overslaan. ‘Wat is er eigenlijk aan de hand?’ Mickey Finn kwam de trap op om poolshoogte te nemen. Eddie staarde hem geschrokken aan. Mickey zou meteen zien dat de kraan van de handpomp verkeerd stond. Eddie moest zijn assistent zo snel mogelijk kwijtraken. Maar Baker was hem voor. ‘Maak dat je wegkomt, Mickey!’ beval hij kortaf. ‘Bemanningsleden die geen dienst hebben, moeten op hun plaats zitten met de riemen vast en niet door het toestel dwalen en domme vragen stellen!’ Mickey was meteen verdwenen en Eddie haalde opgelucht adem. De Clipper verloor snel hoogte, want Baker wilde dicht bij het water zijn voor het geval de brandstof nog eerder dan verwacht opraakte. Het toestel zwenkte naar rechts om niet over het eiland te vliegen; als de benzine voorraad was uitgeput boven land waren alle inzittenden ten dode opgeschreven. Enkele ogenblikken later vloog de Clipper weer boven water. De deining was tamelijk hoog. Eddie schatte de golfhoogte op ruim een meter. De kritieke hoogte was bijna een meter, want als de golven nog hoger waren, werd het gevaarlijk om de Clipper te laten landen. Eddie knarsend tandde. Baker was een ervaren vlieger, maar het zou toch riskant worden. Het toestel daalde snel. Eddie voelde dat de romp een hoge golf raakte. Het duurde even voordat er weer een golftop werd geraakt. De tweede keer was de schok harder en Eddies maag kroop ineen toen het toestel weer omhoog kaatste. Eddie vreesde voor zijn leven: zo kon een vliegboot verongelukken. Hoewel het toestel nog in de lucht zweefde, was de snelheid afgenomen door de aanraking met de golven zodat er nog maar weinig lift was, en in plaats van langzaam in aanraking te komen met het wateroppervlak zou de landing erg hard zijn. Onwillekeurig moest Eddie eraan denken dat de onderkant van de romp was vervaardigd van dun aluminium dat kon scheuren als een papieren zak. Hij verstarde en wachtte op de klap. Het toestel raakte het water met een geweldige dreun die hij tot in zijn ruggengraat voelde. Opspattend water sloeg regen de ramen. Eddie werd naar links gesmeten, maar hij wist zich vast te klampen aan zijn stoel. De marconist sloeg met zijn hoofd tegen de microfoon voor hem. Eddie dacht dat het vliegtuig in stukken brak. Als een van de vleugels het water raakte, was het afgelopen. Een seconde verstreek en weer een. Kreten van angstige passagiers klonken onder aan de trap. Het vliegtuig steeg weer op en raakte los van het water om even later weer terug te zinken, en Eddie werd weer met geweld opzij gesmeten. Maar het toestel bleef horizontaal en Eddie begon te hopen dat ze niet zouden verongelukken. Achter de ramen was de zee wee! te zien. De motoren ronkten nog steeds; er was geen water in de luchtinlaten gestroomd. Het vliegtuig verloor geleidelijk aan snelheid. Eddie voelde zich steeds veiliger, tot de Clipper eindelijk op de golven deinde. In zijn koptelefoon hoorde hij Baker zeggen: ‘Jezus, dat was een ruwere landing dan ik had verwacht.’ De overige bemanningsleden lachten opgelucht Eddie kwam overeind en keek uit de ramen, turend naar een boot. De zon scheen, maar er dreven grijze wolken langs de hemel. Ofschoon het zicht goed was, zag hij nergens een schip in de buurt. Misschien voer de sloep achter de Clipper, buien zijn gezichtsveld. Eddie ging weer zitten en schakelde de motoren uit. De marconist zond een S.O.S.-bericht uit. De gezagvoerder zei: ‘Ik ga de passagiers geruststellen.’ Hij daalde de trap af. De marconist kreeg antwoord en Eddie hoopte dat het een bericht was van de lieden die Gordino wilden bevrijden.


  Hij wachtte niet tot hij dat zeker wist en liep naar voren. Daar opende hij het luik dat toegang gaf tot de ruimte bij de boeg. Er kon een luik naar voren worden geklapt dat diende als platform. Eddie moest zich vasthouden omdat er een hevige deining stond. De golven sloegen over de drijvers en het water reikte tot zijn voeten toen hij op het platform was gaan staan. De zon verdween telkens achter de wolken die voortgedreven werden door de stevige bries. Eddie inspecteerde de romp en de vleugels zorgvuldig; kennelijk had het toestel geen schade opgelopen en had het de harde landing goed doorstaan.


  Hij liet het anker zakken en keek toen naar de horizon, turend naar een naderende boot. Waar bleven de maten van Luther? Wat zou er gebeuren als ze niet kwamen opdagen? Toen ontdekte hij in de verte een motorsloep. Zijn hart sloeg over. Zou Carol-Ann daar aan boord zijn? Hij maakte zich zorgen dat het een andere boot was met lui die uit nieuwsgierigheid kwamen kijken waarom de Clipper hier was geland. Dat zou het hele plan verstoren.


  De boot naderde snel over de woelige golven. Eddie moest weer terug naar zijn post in de cockpit zodra hij had gecontroleerd of er schade was ontstaan en nadat het anker was uitgeworpen, maar hij kon zich niet verroeren. Hij staarde als gehypnotiseerd naar de naderende motorboot. Het was een snelle boot met een gesloten stuurhuis en Eddie schatte de snelheid op zeker vijfentwintig knopen. Ondanks die hoge snelheid leek de boot maar langzaam dichterbij te komen. Even later kon hij vier gestalten aan dek onderscheiden. Een van hen was kleiner dan de anderen. De groep leek te bestaan uit drie mannen in donker pak en een vrouw in een blauwe jas. Carol-Ann had een blauwe jas... Eddie meende haar te herkennen, maar hij wist het niet zeker. Het wachten leek ondraaglijk lang te duren. De vrouw had blond haar en een slank figuur, evenals Carol-Ann. Ze stond wat apart van de drie anderen. Het viertal stond bij de reling en keek in de richting van de Clipper. De zon dook op achter een wolk en de vrouw beschermde haar ogen tegen de felle stralen. Eddie wist nu zeker dat hij zijn vrouw daar zag staan. Carol-Ann!’ riep hij uit. Een golf van opwinding kwam in hem naar boven en even vergat hij de dreigende gevaren uit blijdschap dat hij haar weer zag.


  Hij stak zijn armen omhoog en wuifde. ‘Carol-Ann!’ riep hij weer. ‘Carol-Ann!’ Ze kon hem niet horen, maar ze zag hem wel. Ze keek hem aan en leek hem eerst niet te herkennen, maar toen zwaaide ze terug, eerst onzeker, maar toen met heftige gebaren. Als ze naar hem kon zwaaien moest alles wel in orde zijn, bedacht Eddie, en hij voelde zich week worden van opluchting en dankbaarheid.


  Het drong tot hem door dat de nachtmerrie nog niet voorbij was. Hij zwaaide nog een keer en keerde weer terug in de romp. Toen hij in de cockpit kwam, keerde de gezagvoerder juist terug uit de passagierscabine. ‘Is er nog schade aan de romp?’ vroeg Baker. ‘Nee, voor zover ik heb kunnen zien is alles in orde.’ De gezagvoerder wendde zich naar de marconist die rapporteerde; ‘Onze noodkreet is opgevangen door enkele koopvaardijschepen, maar een plezierjacht is het dichtstbij en nadert aan bakboord. Waarschijnlijk kunt u die boot al zien.’


  De gezagvoerder keek naar buiten en zag de sloep. Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Daar hebben we niets aan, want we moeten gesleept worden. Probeer de kustwacht te bereiken.’ ‘De mensen aan boord van die sloep willen aan boord komen,’ meldde de marconist.


  ‘Daar komt niets van in,’ zei Baker beslist. Eddie schrok. Ze moesten juist wel aan boord komen! ‘Dat is veel te gevaarlijk,’ verduidelijkte de gezagvoerder, ‘en ik wil niet dat die sloep vastmaakt, want daardoor kunnen onze drijvers beschadigd worden. En als we proberen mensen aan boord te nemen met deze hoge deining, is het risico veel te groot dat iemand in het water valt en verdrinkt. Zeg maar dat we hun aanbod om te helpen waarderen, maar dat we er geen gebruik van zullen maken.’ Eddie had dit niet verwacht. Hij probeerde onverschillig te kijken om zijn bezorgdheid te maskeren. Het interesseerde hem niet of de romp van de Clipper beschadigd werd, als Luthers bende maar aan boord kon komen’ Maar dat zou een lastig karwei worden zonder hulp van binnen. En zelfs met hulp zou het een hachelijke onderneming zijn om via de deuren aan boord van het toestel te komen, besefte hij. De golven sloegen telkens over de drijvers en rot halverwege de deuren; niemand kon op een drijver gaan staan en een touw vasthouden, en bovendien zou het water in de cabine dringen als de deur werd geopend. Dit had Eddie nooit eerder meegemaakt, omdat de Clipper gewoonlijk op heel vlak water landde. Hoe moesten ze dan aan boord komen? De enige mogelijkheid was via het luik in de boeg. De marconist zei: ‘Ik heb gezegd dat ze niet aan boord mogen komen, maar daar wordt niet naar geluisterd.’ Eddie keek naar buiten. De sloep cirkelde rond de Clipper. ‘Negeer ze dan maar,’ besloot de gezagvoerder.


  Eddie stond op en liep naar voren. Toen hij de ladder naar het boeg compartiment afdaalde, vroeg Baker bits: ‘Waar ga jij naar toe?’ ‘Ik ga controleren of het anker wel houdt,’ zei Eddie en hij klauterde snel de ladder af zonder op antwoord te wachten. Hij hoorde Baker mompelen: ‘Die kerel is doodzenuwachtig.’ Dat wist ik al, dacht Eddie. De sloep voer ongeveer vijftien meter voor de neus van de Clipper. Hij zag Carol-Ann bij de reling staan. Ze droeg een oude jurk en platte schoenen, alsof ze bezig was met het huishouden. Ze had in de haast kennelijk haar mooiste jas aangetrokken toen ze ontvoerd werd. Eddie kon haar gezicht onderscheiden. Ze zag er bleek en vermoeid uit. Hij voelde een kille woede opkomen. Daar zullen ze voor boeten, hield hij zichzelf voor. Hij klapte de opvouwbare kaapstander uit en wenkte naar de sloep. Wijzend naar de kaapstander gebaarde hij dat de bemanning een tros moest gooien, maar dat moest hij enkele keren herhalen voordat het begrepen werd. Eddie vermoedde dat de gangsters weinig ervaring op zee hadden. De mannen waren gekleed in driedelig kostuum en ze hielden hun hoed vast in de wind. De man aan het roer, kennelijk de schipper van de sloep, was bezig met manoeuvreren, waarbij hij probeerde de boot op gelijke afstand van de Clipper te houden. Eindelijk maakte een van de mannen aan dek duidelijk dat hij de gebaren van Eddie had begrepen en hij pakte een touw. De man gooide de tros slecht, zodat hij het vier keer opnieuw moest doen voordat Eddie het eind kon grijpen. Hij maakte het touw vast aan de kaapstander en de mannen trokken de sloep dichterbij. Omdat de sloep veel lichter was dan het grote vliegtuig, rees en daalde het kleine scheepje heftiger op de golven.


  De sloep afmeren aan de Clipper was een moeilijke en gevaarlijke klus.


  Opeens hoorde Eddie de stem van Mickey Finn achter zich. ‘Eddie! Wat doe jij daar in godsnaam?’ Hij keek om. Mickey stond in het boeg compartiment en er was een bezorgde uitdrukking op zijn sproetige gezicht. Eddie schreeuwde: ‘Bemoei je er niet mee! Ik waarschuw je, als je me tegenhoudt, gebeuren er ongelukken!’ Mickey schrok. ‘Oké, rustig maar!’ Hij verdween weer naar de cockpit met een blik die duidelijk maakte dat Eddie volgens hem gek geworden was. Eddie keek weer naar de sloep, die nu tamelijk dichtbij was. Hij keek beurtelings naar de drie mannen. Een van hen was nog erg jong, amper achttien. De tweede was ouder, maar klein en mager. Uit zijn mondhoek bungelde een sigaret. De derde, in een donker kostuum met krijtstreep, had kennelijk de leiding. Eddie zag dat er twee landvasten nodig waren om de sloep af te meren. Hij bracht zijn handen naar zijn mond en schreeuwde: ‘Gooi nog een touw over!’ De man in het gestreepte kostuum raapte een touw bij de boeg op, naast het touw dat al vastgemaakt was. Dat had geen zin, want er moest een tros worden vastgemaakt bij de achtersteven van de sloep. ‘Nee, niet daar!’ riep Eddie. ‘Gooi een tros bij de achtersteven!’ De man begreep hem. Nu ving Eddie het touw a! bij de eerste worp op. Hij trok het touw tot in de romp en maakte het uiteinde vast aan de steun.


  Aan beide touwen werd getrokken en de sloep kwam snel langszij. De motor werd uitgeschakeld en een man in overall kwam uit het stuurhuis om de touwen vakkundig vast te maken. Hij was duidelijk wel een zeeman. Eddie hoorde een andere stem achter zich in het boegcompartiment. Gezagvoerder Baker was zelf naar beneden gekomen. Hij zei nadrukkelijk: ‘Deakin Je weigert mijn bevelen op te volgen!’ Eddie negeerde de woorden en bad in stilte dat Baker zich nog even rustig zou houden. De sloep kon niet dichterbij komen.


  De schipper van de sloep belegde de landvasten op de bolders, met genoeg speling voor de zeegang. Om aan boord van de Clipper te komen, moesten de opvarenden van de sloep wachten tot het dek op gelijke hoogte met het platform was en dan snel overspringen.


  Ze konden hun evenwicht bewaren door zich vast te houden aan het touw dat de achtersteven met de Clipper verbond. Baker brieste gebiedend: ‘Deakin! Kom onmiddellijk naar binnen!’


   


  De zeeman op de sloep opende een hek in de reling en de gangster in het gestreepte kostuum stond gereed om naar de Clipper over te springen. Eddie voelde dat gezagvoerder Baker zijn jasje greep. De gangster zag wat er gebeurde en zijn hand verdween in zijn binnenzak. Eddies grootste angst was dat een van zijn medebemanningsleden voor held zou willen spelen en daarbij gedood werd. Hij wilde dat hij had kunnen waarschuwen dat Steve Appleby een patrouillevaartuig van de marine hierheen stuurde, maar hij was bang dat een van zijn collega’s dat aan de anderen zou doorgeven, waardoor de gangsters gewaarschuwd werden.


  Daarom moest hij proberen de situatie onder controle te houden. Hij wendde zich naar Baker en schreeuwde: ‘Captain, pas op! Die schoften zijn gewapend!’ Baker schrok. Hij staarde de gangsters aan en dook meteen weg. Eddie keerde zich om en zag dat de man in het gestreepte kostuum zijn pistool weer in zijn binnenzak stopte. Jezus, als ik maar kan voorkomen dat er mensen neergeschoten worden, dacht Eddie bezorgd. Als iemand sterft, is het mijn schuld. De sloep was op de top van een golf, zodat het dek wat boven het platform uitrees. De gangster greep het touw vast, aarzelde even en sprong toen over naar de Clipper. Eddie ving de man op en hielp hem zijn evenwicht te bewaren. ‘Ben jij Eddie?’ vroeg de man. Eddie herkende de stem van de telefoon en hij herinnerde zich ook de naam van de man: Vincini. Eddie had hem door de telefoon beledigd en daar had hij nu spijt van, want hij was afhankelijk van zijn medewerking. ‘Ik zal met je mee werken. Vincini,’ zei hij, ‘dan regelen we dit allemaal zonder problemen.’ Vincini keek hem stug aan. ‘Goed,’ zei hij na een korre aarzeling. ‘Maar denk erom, één verkeerde beweging en je bent er geweest.’ Hij sprak afgemeten en zakelijk, en hij liet geen wrok blijken. Kennelijk had hij te veel aan zijn hoofd om zich druk te maken over dat telefoongesprek. ‘Ga naar binnen en wacht tot de anderen ook hier zijn.’


  ‘Oké.’ Vincini wendde zich naar de sloep. ‘Joe! Jij bene aan de beun. En dan Kid. Het meisje komt als laatste.’ Daarna verdween hij in het boeg compartiment. Eddie keek hem na en zag dat gezagvoerder Baker de ladder naar het bovendek beklom. Vincini trok zijn pistool en waarschuwde: ‘Hier blijven!’ Eddie vulde aan: ‘Doe wat hij zege, captain. Denk erom, deze kerels menen wat ze zeggen.’ Baker stapte weer van de ladder af en stak zijn handen omhoog.


  Eddie keerde zich weer om. De kleine man die Joe werd genoemd stond bij de reling van de sloep en hij leek doodsbang. ‘Ik kan nier zwemmen!’ zei hij schor.


  ‘Dat hoeft ook niet,’ stelde Eddie hem gerust. Hij stak zijn hand uit. Joe sprong, greep Eddies hand en wankelde het boeg compartiment in.


  Daarna was de jongste aan de beurt. Omdat de andere twee zonder problemen aan boord waren gesprongen, was hij kennelijk overmoedig. ‘Ik kan ook nier zwemmen,’ zei hij grijnzend. Hij sprong te vroeg, haalde amper de rand van het platform, verloor wankelend zijn evenwicht en dreigde achterover te vallen. Maar Eddie hield met één hand het touw vast en met zijn andere hand greep hij de man bij zijn broeksband zodat hij hem nog juist in veiligheid kon trekken. ‘Goh, bedankt!’ zei de knaap, alsof Eddie hem alleen een handje had geholpen in plaats van zijn leven te redden.


  Nu stond Carol-Ann alleen op het dek van de sloep. Ze keek angstig naar het platform waar ze naar toe moest springen. Gewoonlijk was ze niet zo gauw bang, maar Eddie begreep dat de nachtmerrie die ze had doorgemaakt te veel van haar zenuwen had gevergd. Hij lachte bemoedigend naar haar en zei: ‘Doe precies war zij deden, schat. Het lukt heus wel!’ Ze knikte en pakte het touw vast. Eddie wachtte en voelde zijn haar in zijn keel kloppen. De deining deed de sloep oprijzen. Carol-Ann aarzelde, het moment om te springen was voorbij en ze keek nog angstiger. ‘Rustig maar!’ riep Eddie en hij dwong zijn stem kalm te klinken om zijn eigen angst te maskeren. ‘Spring pas als je zeker weer dat het lukt.’ De sloep daalde en rees weef. Op Carol-Anns gezicht verscheen een vastberaden uitdrukking, ze perste haar lippen op elkaar en er kwam een frons op haar voorhoofd. De sloep dreef langzaam weg van het platform, waardoor de afstand te groot werd. Eddie riep: ‘Wacht nog even!’ Maar het was al te laat. Carol-Ann was vastbesloten de sprong te wagen en ze had al afgezet.


  Ze kon het platform onmogelijk bereiken. Ze slaakte een kreet van ontzetting en zwaaide aan het touw, terwijl haar voeten boven het water bungelden. Eddie kon niets doen, omdat de sloep weggleed in een golfdal en Carol-Ann daardoor weggetrokken werd van het platform.


  ‘Hou je vast!’ schreeuwde hij. ‘Je komt zo weer dichterbij!’ Hij bereidde zich voor om in zee te springen als dat nodig was om haar in veiligheid te brengen. Maar Carol-Ann klemde zich krampachtig vast aan het touw, wachtend rot een volgende golf haar weef omhoog zou brengen. Toen ze ter hoogte van het platform was, strekte ze een been uit, maar de afstand was te groot. Ze verdween weer in de diepte en gilde van wanhoop en angst. ‘Schommelen!’ riep Eddie. ‘Zorg dat je vaart hebt als je weer dichterbij komt!’ Ze had de aansporing gehoord.


  Hij zag dat ze haar tanden op elkaar klemde om de pijn in haar verkrampte armen te vergeten, maar ze begon inderdaad heen en weer te schommelen toen de sloep weer omhoog kwam. Ze was bijna bij hem en probeerde bet zwaaien te versterken. Eddie greep haar enkel vast. Carol-Ann droeg geen kousen. Hij trok haar dichterbij en wist haar andere enkel te grijpen, maar haar voeten waren nog niet op het platform. De sloep was weer voorbij het hoogste punt van een golf en begon weg te zinken. Carol-Ann krijste toen ze voelde hoe ze werd meegetrokken.


  Eddie hield haar enkels nog steeds vast. Toen liet ze het touw los. Eddie wist haar enkels met uiterste krachtsinspanning vast te houden. Toen ze viel werd hij door haar gewicht bijna in zee getrokken, maar hij liet zich snel op zijn buik vallen en hield haar vast. Carol-Ann hing ondersteboven. In deze houding kon hij haar niet ophijsen. maat de zee hielp hem. De volgende golf overspoelde haar hoofd, maar ze werd ook naar hem opgetild en nu kon hij haar omhoog trekken. Hij liet een van beide enkels los en sloeg zijn rechterarm om haar middel.


  Nu was ze veilig. Eddie rustte even uit om op adem te komen en zei: ‘Rustig maar, schat, ik heb je stevig vast.’ Carol-Ann proestte en hapte naar lucht. Eddie trok haar verder op het platform. Hij hield haar hand vast toen ze zich omdraaide en overeind krabbelde. Samen wankelden ze naar binnen. Carol-Ann viel snikkend in zijn armen. Hij drukte haat hoofd tegen zijn botst. Hij voelde tranen achter zijn ogen branden, maar wist zich te beheersen. De drie gangsters en gezagvoerder Baker keken hem afwachtend aan, maar hij negeerde hen en omhelsde Carol-Ann die zich sidderend tegen hem aandrukte. Eindelijk vroeg hij: ‘Is alles in orde, liefste? Hebben die schurken je pijn gedaan?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, het gaat wel, geloof ik,’ antwoordde ze klappertandend. Hij keek op en wisselde een blik met Baker, die beurtelings naar Eddie en Carol-Ann keek. Toen zei de gezagvoerder langzaam: Jezus! Ik geloof dat ik begin te begrijpen wat hier aan de hand is...’ Vincini merkte op: ‘Genoeg gepraat! Er moet wat gebeuren!’ Eddie liet Carol-Ann los. ‘Goed. Ik denk dat we eerst de bemanning gerust moeten stellen, zodat ze niet in de weg lopen. Daarna breng ik jullie naar de man die je zoekt. Is dat oké?’ ‘ja. maar laten we dan wel opschieten.’ ‘Kom maar achter me aan.’ Eddie liep naar de ladder en klom naar boven. Hij kwam op het bovendek en begon meteen te praten. In de paar seconden voordat Vincini naar boven kwam, zei hij: ‘Luistergoed, mannen. Laat niemand proberen de held uit te hangen, want dat is nergens voor nodig. Is dat duidelijk?’ Eddie kon het risico niet nemen meer te zeggen. Even later kwamen Carol-Ann, gezagvoerder Baker en de drie gangsters achter hem aan door het luik. Eddie sprak verder: ‘Iedereen blijft kalm en doet wat hem gevraagd wordt. Ik wil niet dat er geschoten wordt, want dan vallen er slachtoffers. De gezagvoerder zal hetzelfde tegen jullie zeggen.’ Hij keek naar Baker. ‘Dat klopt, mannen,’ beaamde Baker. ‘Geef deze lieden geen enkele reden om hun wapens te gebruiken.’ Eddie keek naar Vincini. ‘Oké. Laten we gaan. Komt u mee, captain, om de passagiers gerust te stellen. Dan kunnen Joe en Kid naar de bemanning in het eerste compartiment gaan.’ Vincini knikte instemmend ‘Carol-Ann, wil je met de bemanning meegaan, schat?’ ‘Ja.’ Eddie voelde zich gerustgesteld. Ze zou uit de buurt van de vuurwapens zijn, en ze kon ook aan zijn collega’s uitleggen waarom hij de gangsters wel moest helpen.


  Eddie keek weet naar Vincini. ‘Wil je dat pistool daar wegdoen, anders schrikken de passagiers en ...’ ‘Ach, barst.’ schold Vincini, ‘Laten we gaan.’ Eddie haalde zijn schouders op.


  Hij had het in elk geval geprobeerd. Hij daalde als eerste de trap af, naar het passagiersdek.


  Er werd druk gepraat, hier en daar klonk hysterisch gelach en een vrouw snikte. De passagiers zaten allemaal op hun plaats, met de stoelriemen vast, en de beide stewards deden heldhaftige pogingen zich zo normaal en kalm mogelijk te gedragen. Eddie liep door de cabine. In de restauratie was een geweldige chaos; gebroken serviesgoed en scherven glas lagen het en der op de vloer. Gelukkig waren er weinig etensresten op de vloer beland, omdat de maaltijd voor de noodlanding bijna was afgelopen en de meeste passagiers juist koffie dronken. Het werd meteen stil toen de passagiers de revolver van Vincini zagen. Achter Vincini zei gezagvoerder Baker: ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor dit voorval, dames en heren, maar blijft u allemaal rustig zitten, dan is het allemaal snel voorbij.’ Zijn stem klonk zo geruststellend dat Eddie zich ook beter voelde. Hij liep door het derde compartiment en betrad het vierde, waar Ollis Field en Frankie Gordino tegenover elkaar zaten. Dit is het, dacht Eddie. Hier moet ik een moordenaar bevrijden. Hij zette de gedachte snel van zich af, wees naar Gordino en zei tegen Vincini ‘Dat is de man die u zoekt.’ Ollis Field ging staan. ‘De man naast mij is FBI-agent Tommy McArdle,’ verklaarde hij. ‘Frankie Gordino is per schip over de Atlantische Oceaan gevaren en gisteren in New York gearriveerd. Hij is inmiddels opgesloten in de gevangenis van Providence. Rhode Island.’ ‘jezus Christus!’ vloekte Eddie. Hij leek door de bliksem getroffen. ‘Het was dus een list. Ik heb dit allemaal moeten doorstaan terwijl het een list was.’ Hij zou helemaal geen moordenaar bevrijden, maar hij kon daar niet eens blij om zijn want hij was veel te bang voor wat de gangsters nu zouden doen. Bezorgd keek hij naar Vincini. Vincini zei: ‘Ach, we zoeken helemaal niet naar Frankie. Waar zit die mof ergens?’


  Eddie staarde hem verbluft aan. Ze wilden Gordino niet bevrijden? Wat had dat te betekenen?


  En wie was die mof? De stem van Tom Luther klonk uit het derde compartiment. ‘Hij is hier.


  Vincini. Ik heb hem gevonden!’ Luther verscheen in de deuropening. Hij drukte de loop van zijn pistool tegen Carl Hartmanns hoofd. Eddie begreep er niets meer van. Waarom zou de bende van Patriarca juist Hartmann willen ontvoeren? ‘Wat willen jullie met die professor?’ vroeg hij. Luther antwoordde: ‘Hij is niet zomaar een geleerde. Hij is een expert op het gebied van kernsplijting.’ ‘Zijn jullie soms nazi’s?’ Vincini schudde zijn hoofd. ‘O, nee. We knappen dit karwei alleen voor hen op. Zelf zijn we Democraten.’ Hij lachte schor.


  Luther zei koel: ‘Ik ben anders geen Democraat. Ik ben er trots op dat ik lid ben van de Deutsch-Amerikanischer Bund.’ Eddie had wel eens gehoord van de Bund, zogenaamd een ongevaarlijke Duits-Amerikaanse vriendschapsorganisatie, maar in werkelijkheid werd de Bund financieel gesteund door de nazi’s. Luther vervolgde: ‘Deze heren zijn alleen ingehuurd voor dit karwei. Ik heb een persoonlijke boodschap van de Führer gekregen waarin hij mijn hulp vraagt om een ontvluchte geleerde op te sporen en weer terug te brengen naar Duitsland.’


  Luther was trots, begreep Eddie. Kennelijk was dit de grootste eer die de man zich kon voorstellen. ‘Ik heb deze mensen betaald om mij te helpen. Nu kan ik Herr Professor Hartmann terugbrengen naar Duitsland, omdat zijn aanwezigheid daar dringend gewenst is in het belang van het Derde Rijk.’ Eddie wisselde een blik met Hartmann. De man leek hevig geschrokken. Eddie voelde zich opeens erg schuldig. Hartmann zou teruggebracht worden naar nazi-Duitsland door zijn toedoen. Hij stamelde: ‘Ze hadden mijn vrouw in hun macht ... wat kon ik anders doen?’ De uitdrukking op Hartmann gezicht veranderde meteen. ‘Ik begrijp het.’ zei hij. ‘We zijn wel gewend aan dit soort praktijken in Duitsland. Zo worden mensen gedwongen hun vijanden te helpen en verraad te plegen. U hoeft zich niet schuldig te voelen.’


  Eddie was verbaasd dat de geleerde op dit moment in staat was deze troostende woorden uit te spreken. Hij keek naar Ollis Field. ‘Maar waarom werd Frankie Gordino dan zogenaamd aan boord gebracht? Was het soms de bedoeling dat de bende van Patriarca de Clipper zou kapen?’ ‘Helemaal niet.’ antwoordde Field. ‘We hadden aanwijzingen dat de bende Gordino wilde vermoorden om hem het zwijgen op te leggen. Zodra hij in Amerika gearriveerd was, moest hij vermoord worden. Daarom deden we het voorkomen alsof hij met de Clipper reisde, maar in werkelijkheid werd hij al eerder per schip daarheen gebracht. Nu zal het nieuws wel op de radio bekendgemaakt worden dat Gordino in de gevangenis zit, en dan zal de leiding van de bende begrijpen dat er een list in het spel was.’ ‘Maar waarom wordt Carl Hartmann dan niet beschermd?’ ‘We wisten niet dat hij aan boord van deze vlucht was. Dat heeft niemand ons verteld!’ Zou Hartmann dan helemaal niet beschermd worden? vroeg Eddie zich af. Of had hij een lijfwacht die zich nog niet bekend had gemaakt? De kleine gangster die Joe werd genoemd, kwam het compartiment binnen. In zijn rechterhand hield hij een pistool en in zijn linkerhand een geopende champagnefles. ‘Ze zijn allemaal zo mak als lammetjes, Vinnie,’ zei hij tegen Vincini. ‘Kid is achter in de restauratie, en hij kan vandaar de hele voorkant van de cabine in de gaten houden.’ Vincini zei tegen Luther: ‘En waar blijft die verdomde onderzeeboot?’ Een onderzeeboot! Luther had een ontmoeting gearrangeerd met een onderzeeboot, hier voor de kust van Maine. Eddie keek uit het raam in de verwachting dat hij de onderzeeboot aan de oppervlakte zag verschijnen, als een walvis die adem wil halen, maar hij zag alleen golven. Vincini zei: ‘Nou, we hebben gedaan wat we moesten doen.


  Geef me het geld. Terwijl hij Hartmann onder schot hield, deed Luther een Slap achteruit naar zijn stoel. Hij pakte een klein koffertje op en overhandigde het aan Vincini, die het meteen openmaakte. Het koffertje was volgepakt met bundels bankbiljetten.


  Luther zei: ‘Honderdduizend dollar in coupures van twintig.’ Vincini merkte op: ‘Dat zal ik voor alle zekerheid even controleren.’ Hij legde zijn pistool neer en zette het koffertje op schoot. Maar Luther zei: ‘Zoveel achterdocht is nergens voor nodig...’’Waar zie je me voor aan? Voor een groentje?’ zei Vincini overdreven geduldig. ‘Ik zal twee bundels controleren, en dan tel ik het aantal bundels. Ik heb dit wel vaker gedaan.’ De anderen zagen dat Vincini het geld telde. De passagiers in het compartiment – prinses Lavinia, Lulu Bell. Mark Alder, Diana Lovesey, Ollis Field en de man die zich voor Frankie Gordino had uitgegeven – keken allemaal toe. Joe herkende Lulu Bell. ‘Hé, u bent toch die filmactrice?’ zei hij. Lulu keek een andere kant op en negeerde de opmerking. Joe nam een slok champagne en hield de fles toen voor Diana Lovesey omhoog. Ze verbleekte en deinsde achteruit. ‘Ik moet toegeven dat dit geen geweldige champagne is,’ zei Joe en uit balorigheid goot hij de wijn over haar crèmekleurige jurk met rode stippen. Ze slaakte een kreet van afschuw en duwde zijn hand weg. De natte jurk kleefde aan haar boezem, zodat haar figuur duidelijk uitkwam. Eddie zag het met afschuw gebeuren. Dit soort dingen kon gemakkelijk tot gewelddadigheden leiden. Hij waarschuwde: ‘Hou daarmee op!’ Maar de gangster negeerde hem. ‘Wat een joekels,’ zei hij begerig. Hij liet de fles vallen, greep een van haar borsten en kneep erin. Ze krijste van ontzetting en pijn. Mark probeerde zijn stoelriem los te maken en siste: ‘Raak haar niet aan, smerige gauwdief!’ Met een verbazend snelle beweging haalde Joe uit met zijn pistool en sloeg met de kolf tegen Marks mond, zodat zijn lip begon te bloeden. Eddie waarschuwde:’


  Vincini! In godsnaam, hou daarmee op!’ Vincini antwoordde grijnzend: ‘Een meid als zij, verdomd, als niemand op haar leeftijd in haar tieten heeft geknepen, wordt de tijd dat het een keer gebeurd.’ Joe strekte zijn hand uit naar de voorkant van Diana’s jurk. Ze probeerde weg te komen, maar haar stoelriem zat nog vast. Mark had zijn veiligheidsriem los gekregen, maar toen hij overeind kwam, kreeg hij een tweede dreun. Deze keer trof de kolf van het pistool zijn ooghoek. Joe stompte Mark met zijn linker vuist in zijn maag en sloeg toen voor een derde keer met het wapen naar zijn gezicht. In Marks ogen stroomde bloed en hij kon niets meer zien. Enkele vrouwen gilden.


  Eddie was verbijsterd. Hij had bloedvergieten hoe dan ook willen voorkomen: Joe wilde Mark weer slaan, maar Eddie kon het niet langer aanzien. Hij greep de kleine gangster van achteren beet en draaide zijn armen naar achteren.


  Joe worstelde om zich te bevrijden en hij probeerde de loop van zijn pistool op Eddie te richten, maar Eddie was sterk. Joe haalde de trekker over. De knal was oorverdovend in de kleine ruimte, maar het pistool wees omlaag en de kogel verdween door de vloer.


  Het eerste schot was gevallen. Eddie had het akelige en beangstigende gevoel dat de situatie helemaal uit de hand liep. En als dat inderdaad gebeurde, kon dit een bloedbad worden.


  Vincini kwam tussenbeide. ‘Hou daarmee op, Joe!’ schreeuwde hij. De man gehoorzaamde.


  Eddie liet hem los. Joe keek woedend, maar hij zei niets. Vincini zei: ‘We kunnen gaan, want we hebben het geld. Eddie kreeg weer nieuwe hoop. Als de gangsters zouden verdwijnen, zou er niet nog meer bloedvergieten volgen. Ga weg, bad hij in stilte. Ga alsjeblieft weg!


  Vincini vervolgt: ‘Neem die meid mee als je dat zo graag wilt, Joe. Misschien dat ik haar zelf ook nog een beurt geef. Ze ziet er beter uit dat dat magere grietje van die boordwerktuigkundige.’ Na deze woorden ging hij staan. Diana krijste: ‘Nee! Nee!’


  Joe maakte haar stoelriem los en greep haar bij haar haar. Ze worstelde in een vertwijfelde poging los te komen. Mark kwam overeind en veegde het bloed uit zijn ogen. Eddie greep Mark vast om hem tegen te houden. ‘Pas op, anders vermoorden ze je nog!’ waarschuwde hij en liet zijn stem dalen. ‘Het komt heus wel goed, dat beloof ik je!’ Hij wilde tegen Mark zeggen dat de sloep van de gangsters onderschept zou worden door een patrouilleboot van de marine voordat ze Diana iets konden doen, maar hij was bang dat Vincini hem zou horen. Joe wees met zijn pistool naar Mark en zei tegen Diana: ‘Kom met ons mee, anders krijgt je vriendje een kogel door zijn kop.’ Diana begon zachtjes te snikken. Luther zei: ‘Ik kom ook mee, Vincini, want die onderzeeboot is niet gekomen ‘Ik wist wel dat die er niet zou zijn,’ antwoordde Vincini. ‘Die boot kan nooit zo dicht bij de kust van de Verenigde Staten komen.’


  Vincini wist niets van onderzeeboten. Eddie had wel een vermoeden waarom de onderzeeboot niet was verschenen: kennelijk had de commandant het patrouillevaartuig van Steve Appleby gezien. Waarschijnlijk wachtte hij in de buurt, luisterend naar de radioberichten van het marinevaartuig en hopend dat die boot ergens anders ging patrouilleren. Luthers besluit om met de gangsters mee te vluchten in plaats van te blijven wachten op de onderzeeboot gaf Eddie nieuwe moed. De sloep van de gangsters zou in de val lopen die Steve Appleby had opgezet, en als Luther en Hartmann aan boord van de sloep waren, kon Hartmann gered worden. Als deze zaak kon worden afgesloten met alleen een paar verwondingen aan Mark Alders gezicht, was Eddie allang tevreden. ‘Laten we gaan,’ stelde Vincini voor. ‘Eerst Luther, dan de mof, daarna Kid, dan ik en de boordwerktuigkundige. Dicht bij mij blijven graag, tot ik van boord ben. En als laatsten Joe en die blonde meid. Opschieten!’


  Mark Alder probeerde zich uit Eddies greep te bevrijden. Vincini zei tegen Ollie Field en de andere FBI-agent: ‘Houden jullie die kerel in bedwang, of zie je liever dat Joe hem neerschiet?’ Ze grepen Mark vast en drukten hem op zijn stoel. Eddie kwam achter Vincini aan. De passagiers staarden met opengesperde ogen naar de mannen toen ze door het derde compartiment en naar de restauratie liepen. Toen Vincini het tweede compartiment bereikte, trok Membury zijn pistool en waarschuwde: ‘Staan blijven!’ Hij richtte zijn wapen op Vincini.


  ‘Iedereen blijft staan, anders schiet ik hem neer!’


  Eddie deed een stap achteruit. Vincini werd bleek en zei: ‘Doe wat hij zegt, jongens. Verroer je niet!’ De gangster die Kid werd genoemd, zwaaide met zijn pistool en vuurde twee keet. Membury zakte in elkaar. Vincini schreeuwde woedend naar de jongeman: ‘Klootzak!


  Hij had me dood kunnen schieten!’


  ‘Heb je zijn stem niet gehoord?’ antwoordde Kid. ‘Hij is een Engelsman.’ ‘Wat kan dat verdommen?’ brieste Vincini. ‘Ik heb heel wat films gezien, maat niemand wordt ooit door een Engelsman neergeschoten.’ Eddie knielde naast Membury. De kogels waren in zijn borst gedrongen en op zijn donker rode vest verschenen bloedvlekken. ‘Wie ben jij?’ vroeg Eddie.


  ‘Ik ben van Scotland Yard. speciale opdrachten;’ fluisterde Membury. ‘Heit was mijn taak Hartmann te beschermen.’ Dus de geleerde maakte de reis niet zonder enige bescherming, begreep Eddie. ‘Maar het is een grote mislukking geworden,’ fluisterde Membury. Hij sloot zijn ogen en zijn adem stokte. Eddie vloekte. Hij had zich voorgenomen de gangsters weer van boord te laten gaan zonder dat er doden waren gevallen, en dat was bijna gelukt. Nu was de rechercheur het slachtoffer geworden. ‘Dat was nergens voor nodig,’ zei Eddie hardop. Hij hoorde Vincini zeggen: ‘Hoe weet jij zo zeker dat niemand de held wilde uithangen’ Eddie keek op. Vincini staarde hem argwanend en met een blik vol haat aan. Jezus Christus, dacht Eddie, die man wil mij kennelijk ook vermoorden. Vincini sprak weer: ‘Weet jij iets wat wij niet weten?’ Eddie wist niet wat hij motst zeggen, maar op dat moment kwam de schipper van de sloep haastig de trap af. ‘Hé, Vinnie, ik hoorde zojuist van Willard... ‘Ik heb hem toch gezegd dat hij de radio niet mocht gebruiken, alleen in noodgevallen.’


  ‘Maar dit is ook een noodgeval. Ervaart een marineschip onder de kust en het lijkt wel of de bemanning bezig is met een zoektocht.’ Eddies hart stokte. Hij had geen rekening gehouden met deze mogelijkheid.


  De bende had een uitkijkpost met een kortegolfzender op de kust, zodat er een verbinding met de sloep bestond. Nu wist Vincini dat er een val was opgezet. Het was allemaal voorbij en Eddie had het spel verloren.


  ‘Je hebt me belazerd,’ siste Vincini tegen Eddie. ‘Jij vuile schoft! Ik maak je koud!’


  Eddie zag dat gezagvoerder Baker opeens begreep wat er gebeurd was en er verscheen een verraste en tegelijk bewonderende uitdrukking op zijn gezicht. Vincini richtte zijn wapen op Eddie. Eddie dacht: Ik heb mijn best gedaan, dat weet iedereen. Het kan me niet schelen als ik nu sterf...


  Toen zei Luther:’ Vincini, luister! Hoor je dat geluid ook?’ Iedereen luisterde. Eddie hoorde het ronkende geluid van een naderend vliegtuig Luther liep naar het raam. ‘Het is een watervliegtuig en het land vlak naast ons!’ Vincini liet zijn pistool zakken. Eddie voelde dat zijn knieën knikten.


  Vincini keek naar buiten en Eddie volgde zijn blik. Hij zag de Grumman Goose die in de haven van Shediac voor anker had gelegen. Terwijl hij toe keek, raakte het vliegtuig het water en kwam even later tot stilstand. Vincini zei: ‘Nou en? Als ze ons in de weg lopen, schieten we die hufters neer.’ ‘Begrijp je het niet?’ riep Luther opgewonden. ‘Dit is onze kans om te ontsnappen! We kunnen dat vliegtuig kapen, dan heeft de marine het nakijken!’ Vincini knikte langzaam. ‘Slim bedacht. Dat zullen we doen.’ Eddie begreep dat de gangsters weg zouden gaan. Zijn leven was gered, maar toch was zijn plan mislukt.
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  Nancy Lenehan had een oplossing voor haar problemen gevonden toen ze in het gehuurde watervliegtuig boven de Canadese kust vloog. Ze wilde haar broer verslaan, maar tegelijk wilde ze op een of andere manier ontsnappen aan de toekomst die haar vader voor haar had uitgestippeld. Ze wilde bij Mervyn zijn, maar ze was bang dat ze een verveelde huisvrouw zou worden, net als Diana, als ze Black’s Boots zou verlaten om naar Engeland te gaan.


  Nat Ridgeway had gezegd dat hij bereid was een hoger bod op het bedrijf uit te brengen en Nancy dan een baan aan te bieden bij Genera! Textiles. Ze bedacht dat Genera!


  Textiles verscheidene vestigingen in Europa had, de meeste in Engeland, en dat Ridgeway daar niet naar toe kon zolang de oorlog aan de gang was en dat kon nog jaren duren. Dus zou ze hem voorstellen haar te benoemen tot Europees directeur van Genera! Textiles. Dan kon ze bij Mervyn wonen en toch in het zakenleven blijven werken.


  De oplossing leek heel voor de hand liggend. Maar Europa was in oorlog en het was daar levensgevaarlijk. Ze zat nog na te denken over deze mogelijkheid toen Mervyn over zijn schouder keek en naar beneden wees. Nancy vergat haar zorgen toen de Goose boven de Clipper cirkelde. Wat was er gebeurd? Waren de passagiers aan boord ongedeerd? Het toestel leek niet beschadigd, maar er was nergens een levensteken te zien. Mervyn brulde boven het geronk van de motoren uit: ‘We moeten landen en kijken of ze hulp nodig hebben.’ Nancy knikte heftig. ‘Doe je riem vast en zet je schrap. Het kan wel eens een harde landing worden op die hoge golven.’ Ze maakte haar veiligheidsriem vast en keek naar beneden. De zee was woelig en er waren lange rollers. Ned stuurde het watervliegtuig haaks op de golven en even later raakten de drijvers de helling van een golf. De Goose gleed als een Hawaiiaanse surfer over het water; de landing was minder ruw dan Nancy gevreesd had. Bij de neus van de Clipper lag een motorsloep afgemeerd. Een man in overall en met een pet op verscheen aan dek en wenkte hen. Nancy vermoedde dat hij de Goose langszij de Clipper wilde afmeren. De boegdeur van de Clipper stond open, dus zo konden ze aan boord komen, Even later begreep Nancy waarom: de golven spoelden over de drijvers, zodat het moeilijk zou zijn door de cabinedeuren naar binnen te komen.


  Ned stuurde het watervliegtuig naar de motorsloep. Nancy begreep dat het lastig was op de woelige golven te manoeuvreren. Maar de vleugels van de Goose zaten boven de romp zodat die hoger dan de sloep waren, dus was het mogelijk langszij te komen. De romp van het watervliegtuig bonsde tegen een rij autobanden aan de zijkant van de sloep. De man aan dek van het vaartuig legde het toestel voor en achter met trossen vast. Terwijl Ned de motoren van het watervliegtuig uitschakelde, kwam Mervyn naar achteren. Hij opende de deur en legde de loopplank uit. ‘Ik moet bij het toestel blijven,’ zei Ned tegen Mervyn. ‘Ga jij maat kijken wat er allemaal aan de hand is.’ ‘Ik ga ook mee,’ zei Nancy. Omdat het watervliegtuig aan de sloep was afgemeerd, bewogen beide gelijktijdig op en neer en de loopplank bleef bijna op zijn plaats. Mervyn stapte als eerste van boord en hij hielp Nancy overstappen. Zodra ze aan dek van de sloep stonden, zei Mervyn tegen de man die de trossen had vastgemaakt: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De Clipper had brandstofgebrek en moest een noodlanding maken,’ luidde het antwoord.


  ‘Ik kon geen contact krijgen via de radio.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Ga maar aan boord.’ Mervyn moest overspringen van de sloep naar het platform bij de neus van de Clipper. Nancy trok haar schoenen uit en stopte ze in de zakken van haar jas.


  Daarna volgde ze het voorbeeld van Mervyn. Ze was een beetje bang, maar het springen was gemakkelijker dan ze verwacht had.


  In het boegcompartiment stond een jongeman die ze niet herkende. Mervyn vroeg aan hem: ‘Wat is er gebeurd?’ ‘De Clipper heeft een noodlanding gemaakt,’ antwoordde de jongeman.


  ‘We waren hier aan het vissen en we zagen het gebeuren.’ ‘Wat mankeert er aan de boordradio?’


  ‘Geen idee.’ De jongeman was niet erg schrander, vond Nancy. Mervyn dacht kennelijk hetzelfde, want hij zei ongeduldig: ‘Ik wil de gezagvoerder spreken.’ ‘Dan moet u verder lopen, want iedereen is in de restauratie.’ De jongeman leek niet bepaald een visserman: hij droeg elegante schoenen en een gele stropdas. Nancy moest onwillekeurig glimlachen en ze volgde Mervyn naar de ladder die naar het dek leidde. Niemand was aanwezig in de cockpit.


  Daarom had Mervyn de Clipper niet via de radio kunnen bereiken. Maar waarom was de hele bemanning dan in de passagierscabine? Het was toch ongebruikelijk dat niemand in de cockpit de wacht hield. Ze kreeg een angstig voorgevoel toen ze de trap afdaalde naar het passagiers dek. Mervyn ging haar voor door het tweede compartiment en hij bleef met een ruk staan. Nancy keek langs hem en zag meneer Membury in een plas bloed op de vloer liggen.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond om een kreet van afschuw te onderdrukken.


  Mervyn fluisterde: ‘Mijn god, wat is hier gebeurd?’ Achter hem beval de jongeman met de gele stropdas: ‘Doorlopen!’ Zijn stem klonk opeens bits en afgemeten.


  Nancy keerde zich naar hem om en zag dat hij een pistool in zijn hand hield. ‘Heb jij dit gedaan?’ vroeg ze. ‘Kop dicht en doorlopen!’


  Ze gehoorzaamden en liepen verder naar de restauratie. Drie mannen stonden daar elk met een vuurwapen in de aanslag. Een van hen was fors gebouwd en hij was gekleed in een gestreept kostuum. Kennelijk was hij de leider van het drietal. Achter Mervyns vrouw stond een kleine man met een gemeen gezicht en hij betastte verlekkerd haar borsten. Toen Mervyn dat zag vloekte hij hartgrondig. De derde gewapende man, Tom Luther, was eerder als passagier aan boord gekomen. Hij richtte de loop van zijn pistool op professor Hartmann. Er zaten meer passagiers aan de tafels. Nancy zag dat veel serviesgoed en glaswerk op de vloer in scherven was gevallen. Ze zag Margaret Oxenford, bleek en angstig, en ze herinnerde zich dat ze met elkaar hadden gesproken en dat Nancy toen had gezegd dat de mensen zich geen zorgen moesten maken over gangsters, omdat die vooral in de achterbuurten actief waren. Achteraf leek haar opmerking nogal dom. Tom Luther nam het woord. ‘De goden staan aan mijn kam, Lovesey. Je bent gekomen op het moment dat we dringend een watervliegtuig nodig hebben.


  Dus je kunt mij en Vincini en de anderen in veiligheid brengen, zodat de marine boot die Eddie Deakin hierheen laat komen het nakijken heeft.’ Mervyn keek hem strak aan, zonder iets te zeggen. De man in het gestreepte kostuum zei: ‘Laten we opschieten, voordat de marine hier komt kijken. Kid, jij neemt Lovesey. Zijn vriendin mag hier blijven.’


  ‘Oké, Vinnie.’ Nancy begreep niet wat er zou gebeuren, maar ze wilde niet achterblijven; als Mervyn in het nauw gedreven werd, wilde ze liever bij hem zijn. Maar niemand vroeg wat ze wilde. De man die Vincini werd genoemd, gaf instructies. ‘Luther, jij neemt de mof voor je rekening.’ Nancy vroeg zich af waarom de gangsters Carl Hartmann wilden meenemen. Ze had steeds gedacht dat Frankie Gordino bevrijd moest worden. maar die was nergens te zien.


  Vinnie zei: ‘Joe, neem jij die blonde mee.’


  De kleine man wees met zijn wapen naar de boezem van Diana Lovesey. ‘Meekomen,’ beval hij, maar ze bleef roerloos staan. Nancy keek vol afschuw toe. Waarom werd Diana ontvoerd door de gangsters?


  Ze had een akelig voorgevoel dat ze het antwoord al wist. Joe porde hardhandig met de loop van het pistool naar de zachte boezem van Diana, zodat ze een kreet van pijn slaakte. ‘Wacht even,’ zei Mervyn. Ze keken hem aan. ‘Ik zal jullie brengen met dat watervliegtuig. maar op één voorwaarde." Vincini schudde zijn hoofd. ‘Kop dicht en lopen! Je kunt helemaal geen eisen stellen.’


  Mervyn spreidde zijn armen uit. ‘Schiet me dan maar neer,’ zei hij uitdagend. Nancy slaakte een kreet. Deze gangsters waren zeker in staat iemand neer te schieten. Begreep Mervyn dat niet? Er volgde een korte stilte, toen zei Luther: ‘Welke voorwaarde?’ Mervyn wees naar Diana. ‘Dat zij hier blijft.’ Joe, de kleine man, keek Mervyn vernietigend aan. Vincini zei: ‘We hebben jou niet nodig, hufter, want hier aan boord zijn ook piloten, en een van hen kan evengoed dat watervliegtuig besturen als jij.’ ‘Maar ze zullen allemaal dezelfde voorwaarde stellen,’ antwoordde Mervyn.


  ‘Vraag het zelf maar als daar nog tijd voor is.’ Nancy begreep dat de gangsters niet wisten dat er een tweede piloot aan boord van de Goose was. Niet dat het veel verschil maakte. Luther zei tegen Joe; ‘Laat haar hier achter.’ De kleine gangster werd rood van woede. ‘Maar waarom.


  ‘ begon hij te protesteren. Je laat haar achter!’ schreeuwde Luther. ‘Ik betaal je om mij te helpen Hartmann te ontvoeren en niet om vrouwen lastig te vallen!’ Vincini kwam tussenbeide. ‘Hij heeft gelijk, Joe. Je kunt die meid later wel ergens oppikken. ‘Best hoor,’ mompelde Joe verongelijkt.


  Diana barstte opgelucht in snikken uit. Vincini zei: ‘De tijd begint te dringen, dus laten we opschieten en wegwezen!’ Nancy vroeg zich af of ze Mervyn ooit zou terugzien. Buiten klonk het geluid van een scheepshoorn. De schipper van de motorsloep probeerde hun aandacht te trekken. De gangster die Kid werd genoemd riep naar het volgende compartiment: ‘God allemachtig, chef, kijk eens uit het raam!’ Harry Marks raakte bewusteloos toen de Clipper het water raakte. Bij de eerste aanraking met de golven vloog hij tussen de stapels koffers naar voren en juist toen hij weer overeind wilde krabbelen remde het toestel sterk af, zodat hij weer naar voren tuimelde en hard met zijn hoofd tegen de wand sloeg.


  Toen hij weer bijkwam, vroeg hij zich duizelig af wat er gebeurd was. De Clipper kon onmogelijk bij Port Washington geland zijn, want het toestel was amper twee en een half uur van de vijf uur durende etappe in de lucht geweest. Deze tussenlanding stond niet op het programma, dus het leek veel op een noodlanding. Hij ging rechtop zitten en voelde of hij iets had gebroken. Nu begreep hij waarom passagiers hun riemen moesten vastmaken voor de landing. Zijn neus bloedde, hij had hevige hoofdpijn en het was alsof hij overal kneuzingen had opgelopen. Maar er was niets gebroken. Met een zakdoek veegde hij zijn neus af en bedacht dat hij er nog goed af was gekomen.


  Er waren geen ramen in het bagageruim, dus hij kon onmogelijk te weten komen wat er gebeurd was. Hij bleef enige tijd stil zitten en luisterde scherp. De motoren waren uitgeschakeld en het bleef lange tijd stil. Toen hoorde hij een pistoolschot.


  Het schot kon alleen betekenen dat er gangsters aan boord waren gekomen die vermoedelijk op zoek waren naar Frankie Gordino. Maar nog belangrijker was dat er kennelijk in de verwarring paniek was uitgebroken, en onder zulke omstandigheden zag hij misschien een kans om weg te komen. Hij moest het ruim verlaten en een kijkje gaan nemen. Harry opende de deur op een kier, maar er was niemand te zien. Hij liep de gang op en ging naar de deur van de cockpit. Hij bleef achter de deur staan en luisterde weer ingespannen, maar er was niets te horen. Stilletjes deed hij de deur voorzichtig wat verder open en keek om zich heen.


  De cockpit was verlaten. Hij stapte zonder geluid te maken over de hoge drempel en liep naar de trap.


  Beneden hoorde hij verhitte mannenstemmen, maar hij kon niet verstaan wat er gezegd werd.


  Het luik naar het boegcompartiment stond open en hij zag dat er daglicht naar binnen viel.


  Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat de boegdeur was geopend. Harry liep naar het raam en zag dat een motorsloep bij de neus van de Clipper was afgemeerd. Aan dek stond een man met rubberlaarzen aan zijn voeten en een pet op zijn hoofd.


  Op dat moment besefte Harry dat er een kans was te ontsnappen. Daar lag een snelle motorboot die hem naar een afgelegen plek op de kust kon brengen. Kennelijk was er slechts één man aan boord. Harry moest een manier zien te bedenken om de man onschadelijk te maken en met de boot weg te varen.


  Hij hoorde voetstappen. Snel draaide hij zich om en voelde dat zijn hart sneller klopte. Percy Oxenford stond achter hem. De jongen stond in de deuropening en keek geschrokken naar Harry. Na een korte aarzeling zei hij: ‘Waar heb jij je ergens verstopt?’ ‘Maakt nier uit,’ antwoordde Harry. ‘Wat gebeurt er beneden?’ ‘Meneer Luther is een nazi en hij wil professor Hartmann naar Duitsland terugbrengen. Hij heeft een groep gangsters ingehuurd om hem daar hij te helpen en hij heeft hun een koffertje met honderdduizend dollar gegeven,"


  ‘Allemachtig,’ mompelde Harry. ‘En ze hebben meneer Membury doodgeschoten, die werkte als lijfwacht voor Scotland Yard.’ Dat maakte veel duidelijk. ‘Is alles in orde met je zuster?’


  ‘Ja, dat wel. Maar die gangsters wilden mevrouw Lovesey meenemen omdat ze zo mooi is. Ik hoop maar dat ze Margaret niet zien... ‘Wat een toestand!’ verzuchtte Harry. ‘Ik ben stiekem weggeslopen en via het luik naast het damestoilet naar boven geklommen,’ zei Percy.


  ‘Waarom?’ ‘Ik zoek het pistool van Field. Ik heb zelf gezien dat gezagvoerder Baker dat wapen in beslag heeft genomen.’ Percy trok een la onder de kaartentafel open. In de la lag een pistool met een korte loop, het type dat een FBI-agent onder zijn jasje kon dragen. ‘Dat dacht ik al. Het is een colt.38, zoals rechercheurs gebruiken.’ Percy pakte het wapen en klikte vakkundig het magazijn open om de cilinder te laten draaien. Harry schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt me niet zo verstandig om daarmee te spelen. Straks schiet jij jezelf nog dood.’ Hij greep Percy’s pols en pakte het wapen af. Daarna legde hij het pistool terug en duwde de la dicht.


  Buiten was een ronkend geluid te horen. Harry en Percy liepen meteen naar het raam en ze zagen een watervliegtuig rond de Clipper cirkelen. Wie kon dat zijn? Even later daalde het vliegtuig. Het landde op de golven en taxiede naar de Clipper. ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Harry zich hardop af. Hij keerde zich om en zag dat Percy was verdwenen. De la stond open en het pistool was verdwenen. ‘Verdomme!’ vloekte Harry hartgrondig.


  Hij rende langs de deur, was met enkele sprongen voorbij het vrachtruim en voorbij de observatiepost voor de navigator en keek naar de ruimte achter de volgende deur. Percy kroop naar de staart van de Clipper. De wanden waren hier niet afgewerkt zodat het skelet van het toestel zichtbaar was. Overal waren balken en steunen te zien en over de vloer liepen kabels voor de besturing. De ruimte was boven het achterste gedeelte van de passagierscabine.


  Achter in de lage ruimte was licht en Harry zag dat Percy zich door een opening in de vloer liet zakken. Harry herinnerde zich dat er een ladder was naast het damestoilet, met daarboven een luik. Nu kon hij Percy niet meer tegenhouden; het was al te laat.


  Harry herinnerde zich dat Margaret hem had verteld dat alle Oxenfords goed konden schieten omdat de familie dat als een aantrekkelijk tijdverdrijf beschouwde, maar Percy had geen enkele ervaring met gewetenloze gangsters. Als Percy hen in de weg zat, zou hij als een hond neergeschoten worden. Harry mocht de jongen wel, maar hij maakte zich vooral zorgen over Margaret. Hij wilde niet dat ze er getuige van was dat haar jongere broer werd vermoord.


  Maar wat kon hij doen? Hij keerde terug naar de cockpit en keek naar buiten. Het watervliegtuig werd juist afgemeerd langszij de motorsloep, en de inzittenden van het toestel zouden aan boord van de Clipper komen of omgekeerd; in elk geval zou er iemand door de cockpit lopen. Harry moest ervoor zorgen dat hij niet gezien werd. Hij liep weer naar de deur en liet die op een kier geopend, zodat hij kon zien wat er gebeurde. Het duurde niet lang voordat iemand van het passagiersdek naar boven kwam en meteen naar het boegcompartiment liep. Een paar minuten later keerde een groepje terug. Harry hoorde de voetstappen de trap afdalen en duwde de deur toen weer open.


  Hadden de gangsters versterking gekregen? Harry wist het niet. Hij liep naar de trap en bleef aarzelend staan, Toen besloot hij het risico te nemen en naar beneden te gaan om beter te kunnen horen wat er gezegd werd.


  Harry daalde tor halverwege de trap en tuurde naar de cabine. Hij zag de kleine kombuis, maar die was leeg. Wat moest hij nu doen als de zeeman op de sloep aan boord van de Clipper stapte? Ik hoor hem wel aankomen, dacht Harry, en dan verdwijn ik snel in het herentoilet.


  Hij daalde de trap verder af en bleef op elke tree staan om te luisteren. Toen hij onder aan de trap was gekomen, herkende hij de stem van Tom Luther met zijn beschaafde accent. ‘De goden staan aan mijn kant, Lovesey,’ zei Luther. ‘Je bent gekomen op het moment dat we dringend een watervliegtuig nodig hebben. Dus je kunt mij en Vincini en de anderen in veiligheid brengen, zodat de marine boot die Eddie Deakin hierheen heeft laren komen het nakijken heeft.’ Dat maakte veel duidelijk. Dus Luther en Hartmann zouden met het water vliegtuig vertrekken. Harry sloop de trap weer op. Dat Hartmann weer teruggebracht werd naar de nazi’s was afschuwelijk, maar daar kon Harry niets aandoen, want hij was bepaald geen held. Maar Percy Oxenford was zeker in staat iets doms te doen, en Harry kon niet machteloos toekijken terwijl Margarets broer werd vermoord. Daarom moest hij zich er wel mee bemoeien, de aandacht afleiden en op de een of andere manier, ter wille van haar, een spaak in het wiel steken. Hij keek naar het boeg compartiment en zag een touw dat aan een stut was vastgebonden. Toen kreeg hij een idee.


  Opeens wist Harry hoe hij verwarring kon stichten, en zo kon hij misschien ook een van de gangsters kwijtraken. Eerst moest hij het touw losmaken, zodat de sloep wegdreef.


  Hij kroop door het luik en daalde de ladder af. Zijn hart begon sneller te kloppen, want hij was bang. Hij dacht er maar niet aan wat hij moest zeggen als hij nu betrapt werd. Hij zou wel een uitvlucht verzinnen, zoals hij dat altijd deed. Toen hij door het boegcompartiment liep, zag hij dat de boot met het touw was afgemeerd, zoals hij al verwacht had. Harry maakte de knoop in het touw los en liet het op de vloer vallen. Toen hij op keek, zag hij een tweede touw tussen de motorsloep en de neus van de Clipper. Hij vloekte binnensmonds, want hij moest naar buiten om dat touw ook los te maken en dan kon hij gezien worden. Maar daar viel niet aan te ontkomen en bovendien moest het ook snel gebeuren, want Percy zou inmiddels weer teruggekeerd zijn in de passagierscabine. Harry stapte op het platform. Het touw was vastgemaakt aan een kaapstander die uit de neus van de Clipper stak. Met snelle bewegingen maakte hij het touw los. Op dat moment hoorde hij een woedende stem aan boord van de motor sloep: ‘Hé, wat heeft dat te betekenen?’ Harry keek niet op. Hij hoopte maar dat de man nier gewapend was. Zodra het touw los was, gooide hij het in zee.


  ‘Hé, jij daar" Harry keek op. De schipper van de motorsloep schreeuwde vanaf het dek naar hem, maat hij was gelukkig niet gewapend. De man trok aan zijn kant van het eerste touw, zodat het als een slang uit het boegcompartiment kronkelde en in het water viel. De schipper dook de stuurhut in en startte de motor. Nu werd het echt gevaarlijk. Het zou maar enkele ogenblikken duren voordat de gangsters ontdekten dat de sloep was losgeraakt. Eerst zouden ze niet begrijpen wat er gebeurde, maar dan zou een van hen komen kijken wat er aan de hand was en proberen de boot weer vast te leggen. En dan ... Harry wilde er niet aan denken wat hij dan moest doen. Hij sprong de ladder op en rende door de cockpit om zich weer in het bagageruim te verstoppen. Hij wist dat het heel gevaarlijk was om op deze manier te proberen de gangsters dwars te zitten, en hij kreeg het koud bij de gedachte wat ze met hem zouden doen als ze hem te pakken kregen. Een minuut lang gebeurde er niets. Schiet op’ dacht hij, ga toch kijken bij het raam! Jullie boot drijft weg, en dat moeten jullie weten voordat de spanning me te veel wordt. Eindelijk hoorde hij weer zware voetstappen die haastig de trap op kwamen naar de cockpit. Maar tot zijn schrik leken het wel de voetstappen van twee mannen.


  Harry had niet verwacht dat hij met twee gangsters te maken kreeg. Toen hij in schatte dat het tweetal was afgedaald naar het boeg compartiment keek hij voorzichtig door een kier. De kust was vrij. Hij liep door de cockpit en keek door het luik. Twee mannen met een pistool in de hand tuurden door het geopende luik in de boeg. Zelfs als de mannen niet waren gewapend, had Harry aan hun opzichtige kleding kunnen zien dat het gangsters waren. De een was een kleine kerel met een gemeen gezicht, de ander leek nog erg jong; hij was hoogstens achttien jaar. Misschien kan ik me maar beter weef verstoppen, dacht Harry. De schipper manoeuvreerde de motorsloep met het watervliegtuig nog langs zij. De beide gangsters wilden de boot weer afmeren aan de Clipper, maar dat was onmogelijk met een pistool in de hand.


  Harry wachtte tot ze de wapens neerlegden. De schipper schreeuwde iets wat Harry niet kon verstaan. Een ogenblik later stopten de beide gangsters hun wapens weg en kropen door de opening in de boeg naar het platform. Met bonkend hart daalde Harry de ladder af naar het boegcompartiment. De mannen probeerden het touw dat de schipper naar hen wierp, te vangen. Al hun aandacht was daarop gericht zodat Ze niet merkten dat Harry achter hen was verschenen, en hij schuifelde door het boegcompartiment. Toen hij halverwege was, kon de jongste van het tweetal het touw grijpen. De andere man keerde zich half om en zag Harry staan. Zijn band verdween snel in zijn binnenzak en hij trok zijn wapen, juist voordat Harry hem greep. Harry was er zeker van dat zijn laatste uur had geslagen. Wanhopig en zonder erbij na te denken bukte hij zich en greep de enkel van de kleine man. Er viel een schot, maar Harry voelde niets. De man wankelde en viel bijna. Hij liet zijn wapen vallen en greep zich vast aan de andere gangster om steun te zoeken. Die verloor zijn evenwicht en liet het touw los. Een ogenblik wankelden beide mannen, zich aan elkaar vastklampend. Harry hield de enkel van de kleine nog steeds vast en hij gaf weer een ruk.


  De twee gangsters vielen allebei van het platform en plonsden in de golven. Harry slaakte een triomfantelijke kreet.


  De twee drenkelingen verdwenen onder water, kwamen proestend weer boven en sloegen wild om zich heen. Harry begreep dat ze geen van beiden konden zwemmen.


  ‘Dat is de wraak van Clive Membury, ellendige schoften!’ riep hij naar hen. Hij wilde niet blijven kijken, want hij moest weten wat er in de passagierscabine was gebeurd. Daarom sprong hij terug door het boegcompartiment, krabbelde de ladder op en sloop via de cockpit naar de wenteltrap. Onderaan bleef hij staan en luisterde scherp. Margaret hoorde haar hart bonken. Het klonk in haar oren alsof er op een trom werd geslagen, ritmisch en aanhoudend, en zo luid dat ze ervan overtuigd was dat anderen bet ook konden horen. Ze was nooit eerder in haar leven zo bang geweest. En ze schaamde zich omdat ze zo bang was.


  Ze was al angstig geweest tijdens de noodlanding en later toen er plotseling pistolen werden getrokken, ze schrok toen de ware identiteit van Frankie Gordino en Tom Luther aan het licht kwam, en ook om de onverschillige wreedheid van de gangsters in hun opzichtige kostuums.


  Maar het ergste was toch wel dat die stille meneer Membury nu dood op de vloer lag. Ze durfde zich nier te bewegen, daarom schaamde ze zich ook. Jarenlang had ze beweerd dat ze tegen het fascisme wilde strijden, en nu deed zich de kans voor dat inderdaad te doen. Hier, voor haar ogen, wilde een brute fascist de geleerde Carl Hartmann ontvoeren om hem terug te brengen naar Duitsland. Maar ze kon niets doen, want ze was verlamd van angst. Misschien kon ze inderdaad niets doen, omdat het alleen een wisse dood zou betekenen. Maar ze moest toch iets proberen, want ze had altijd gezegd dat ze haar leven wilde riskeren omdat Ian zich ook voor zijn idealen had opgeofferd. Haar vader had gelijk, besefte ze, als hij schampere opmerkingen maakte over haar zogenaamde dapperheid. Die heldhaftigheid was alleen maar inbeelding.


  Haar droom om motorkoerierster te worden tussen de slagvelden was niet meer dan fantasie; bij het eerste geweervuur zou ze wegduiken tussen de struiken.


  En als er werkelijk gevaar dreigde, zou ze helemaal niets durven. Ze zat daar als bevroren terwijl haar hart in haar keel bonkte. Ze had geen woord gezegd sinds de Clipper op de golven was geland, de gewapende gangsters aan boord waren gekomen en Nancy en meneer Lovesey met het kleine watervliegtuig langszij waren gekomen. En ze bleef ook zwijgen toen de gangster die Kid heette riep dat de motorsloep weg dreef en Vincini de twee anderen wegstuurde om de boot weer vast te leggen.


  Maar toen ze zag dat Kid en Joe verdronken, begon ze te krijsen. Ze had eerst strak uit het raam gestaard, zonder iets anders te zien dan de woelige golven, terwijl de twee drenkelingen langzaam dichterbij dreven. Kid probeerde boven water te blijven, maar Joe duwde hem telkens onder water omdat hij op de rug van de ander probeerde te klimmen om zichzelf te redden. Het was een afschuwelijk tafereel. Zodra hij Margaret hoorde schreeuwen, stormde Luther naar het raam en keek naar buiten. ‘Ze liggen in het water!’ riep hij met overslaande stem. Vincini zei: ‘Wie? Kid en Joe?’ ‘Ja!’ De schipper van de motorsloep gooide een touw, maar de twee drenkelingen zagen het niet; Joe sloeg in blinde paniek om zich heen en Kid werd door Joe onder water gedrukt. ‘Doe iets!’ riep Luther. Hij raakte zelf bijna in paniek.


  ‘Wat dan?’ vroeg Vincini. ‘We kunnen niets doen. Die sukkels moeten zichzelf maar zien te redden!’ De twee mannen kwamen dichter bij de drijver. Als ze kalm waren gebleven, hadden ze erop kunnen klimmen en dan was het gevaar geweken. Maar ze zagen hun kans op redding niet. Kids hoofd verdween onder water en kwam niet meer boven. Joe verloor het contact met Kid en het water drong in zijn Jongen. Margaret hoorde een schorre kreet, gedempt door de geluidsisolatie van de Clipper. Joe’s hoofd verdween onder water, kwam nog een keer boven en verdween toen onder de golven. Margaret huiverde. Beide mannen waren verdronken. ‘Hoe kon dit gebeuren?’ vroeg Luther. ‘Waarom zijn ze in zee gevallen?’ ‘Er scharrelt vast nog iemand door dit verdomde toestel.’ Margaret dacht meteen: Harry! Was dat mogelijk? Zou Harry nog steeds aan boord zijn? Zou hij zich ergens verstopt hebben toen de politie naar hem kwam zoeken, en zou hij na de noodlanding weer te voorschijn zijn gekomen? Was Harry degene die beide gangsters in zee had geduwd?


  Toen dacht ze aan haar broer. Percy was verdwenen nadat de motorsloep was afgemeerd aan de Clipper, en Margaret had verondersteld dat hij naar het herentoilet was gegaan om daar te blijven tot het gevaar was geweken. Maar dat was niets voor Percy. Hij was eerder iemand die de moeilijkheden opzocht. Ze wist alleen dat hij al eerder via een verboden trap naar de cockpit was geklommen. Wat zou hij nu weer in zijn schild voeren? Luther zei: ‘Dit loopt helemaal verkeerd! Wat moeten we nu doen?’


  ‘We gaan weg met die boot, zoals de bedoeling was. Jij en ik en de mof, en we nemen het geld mee,’ zei Vincini. ‘Als iemand ons tegen wil houden krijgt hij een kogel in zijn pens. Kalmeer nou maar en ga mee.’ Margaret had een akelig voorgevoel dat ze Percy op de trap zouden ontmoeten en dat hij degene was die een kogel in zijn buik kreeg. Maar juist toen de drie mannen uit de restauratie wegliepen, hoorde ze Percy’s stem ergens achter in het vliegtuig. Zo hard hij kon schreeuwde hij, ‘Blijf staan!’ Tot haar stomme verbazing zag Margaret dat hij een pistool in zijn hand had en de loop wees recht naar Vincini. Het vuurwapen had een korte loop en Margaret begreep dat het de Colt van de FBI agent was die de gezagvoerder eerder in beslag had genomen. Maar nu had Percy het wapen in zijn hand en hij hield het vast alsof hij op een schietschijf mikte. Vincini draaide zich langzaam om. Margaret was trots op Percy, maar ze vreesde tegelijk voor zijn leven. In de restauratie was het erg druk. Achter Vincini, rechts naast Margaret, stonden Luther en Hartmann. Luther hield zijn pistool tegen Hartmanns hoofd Aan de andere kant van het compartiment stonden Nancy, Mervyn Lovesey, Diana Lovesey, de boordwerktuigkundige en de gezagvoerder. De meeste stoelen waren bezet met andere passagiers. Vincini keek Percy langdurig aan en zei toen: ‘Maak dat je wegkomt, kerel.’ ‘Laar dat pistool vallen,’ beval Percy met het schorre geluid van de baard in zijn keel.


  Vincini bewoog zich opmerkelijk snel. Hij dook weg en richtte zijn pistool. Meteen viel een schot, en al was Margaret een ogenblik als verdoofd door de knal, ze hoorde toch een verre kreet en besefte dat het haar eigen stem was. Ze wist niet wie geschoten had. Percy scheen ongedeerd, maar Vincini wankelde en viel. Een rode bloedvlek kleurde zijn borst. Hij liet de koffer vallen en zijn bloed besmeurde de bundels bankbiljetten. Percy liet zijn wapen zakken en staarde verbijsterd naar de man die hij had neergeschoten. Hij keek alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. Iedereen keek naar Luther, de laatste van de bende en de enige die nog een wapen in zijn hand hield.


  Carl Hartmann wist zich met een onverwachte en snelle beweging te bevrijden uit Luthers greep, omdat die even werd afgeleid. Hartmann liet zich meteen op de vloer vallen. Margaret was eerst bang dat hij zou worden gedood, maar een ogenblik later vreesde ze dat Luther haar broer zou neerschieten. Wat er werkelijk gebeurde, was echter een grote verrassing voor haar.


  Luther greep háár vast. Hij trok haar overeind uit haar stoel en gebruikte haat als schild terwijl hij de loop van zijn pistool tegen haar hoofd drukte, zoals hij dat eerder bij Hartmann had gedaan. Iedereen verstarde. Margaret was te bang om zich te verroeren, om iets te zeggen of zelfs maar te schreeuwen. De loop van het pistool drukte pijnlijk tegen haar slaap. Luther beefde, en ze begreep dat hij net zo bang was als zij. De gespannen stilte werd verbroken door Luthers stem: ‘Hartmann, ga naar de deur. En dan aan boord van de motorsloep. Doe wat ik zeg, anders is deze jongedame er geweest.’ Margaret werd opeens heel kalm, want het was duidelijk dat Luther een slim spel speelde. Als hij zijn wapen op Hartmann had gericht, had de geleerde misschien gezegd: ‘Schiet mij maar neer, want ik sterf liever dan dat ik naar Duitsland terugkeer.’ Maar nu stond háár leven op het spel. Hartmann was misschien wel bereid zijn eigen leven op te offeren, maar hij zou niet willen dat een weerloos meisje werd neergeschoten. Langzaam kwam Hartmann overeind van de vloer. Margaret besefte dat wat er nu gebeurde helemaal van haar afhing. Ze kon Hartmann redden door zichzelf op te offeren.


  Het is niet eerlijk, dacht ze. Dit had ik niet verwacht en ik ben er niet op voorbereid. Ik kan het niet! Ze zag dat haar vader naar haar keek. Er was afschuw en ontzetting op zijn gezicht te lezen. In een flits herinnerde ze zich hoe hij altijd minachtend had gedaan en beweerd dat ze veel te zwak was om het zelfs maar een dag bij de ATS uit te houden.


  Had hij gelijk? Ze hoefde alleen in beweging te komen. Luther kon haar doden, maar de andere mannen zouden hem bespringen voordat hij nog iets kon doen, en dan was het gevaar voor Hartmann geweken. De tijd leek traag te verstrijken, als in een nachtmerrie.


  Ik kan het, dacht ze met een vreemd soort vastberadenheid. Ze haalde diep adem en dacht: Vaarwel, allemaal. Toen hoorde ze de stem van Harry achter haar. ‘Meneer Luther, ik geloof dat de onderzeeboot is gearriveerd.’ Iedereen keek door de ramen naar buiten Margaret voelde dat de loop van het pistool minder hard tegen haar slaap werd gedrukt, en ze begreep dat Luther even was afgeleid.


  Ze dook weg en wist zich aan zijn greep te ontworstelen. Er viel een schot, maar ze voelde geen pijn. Iedereen leek tegelijk in beweging te komen.


  Eddie, de boordwerktuigkundige, stoof langs haat heen en liet zich als een omvallende hoorn op Luther vallen. Margaret zag dat Harry de hand waarin Luther zijn pistool klemde vast greep en hem het wapen ontfutselde.


  Luther belandde op de vloer, onder het volle gewicht van Eddie en Harry.


  Het drong tot Margaret door dat ze nog leefde. Ze voelde zich opeens zwak als een baby en ze liet zich hulpeloos in een stoel zakken.


  Percy was met een sprong bij haar. Ze omhelsde hem en weet leek de tijd stil te staan. Ze hoorde zichzelf zeggen: ‘Is alles in orde met je?’ ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde hij met bevende stem. ‘Wat hen jij toch dapper. ‘Jij ook.’ Ja, dat was ik inderdaad, dacht Margaret. Ik was moedig De andere passagiers schreeuwden door elkaar, tot gezagvoerder Baker boven het tumult uitriep: ‘Stilte. Kan iedereen even stil zijn?’ Margaret keek om zich heen. Luther lag roerloos op de vloer, met zijn gezicht naar beneden gekeerd. Hij kon niets doen omdat Eddie en Harry op zijn rug zaten. In de cabine was het gevaar geweken. Margaret keek naar buiten. De onderzeeboot dreef als een grote grijze haai naast de Clipper. De natte stalen romp glansde in de Zon.


  De gezagvoerder zei: ‘Er is een marineschip dicht in de buurt, en we zullen onmiddellijk proberen contact te maken via de radio om te melden dat hier een onderzeeboot is gearriveerd.’ De bemanning was uit het eerste compartiment gekomen en de gezagvoerder keek naar de marconist. ‘Ga aan het werk, Ben.’ Jawel, sir. Maar u moet wel beseffen dat onze radioberichten mogelijk afgeluisterd worden door de commandant van die onderzeeboot en dat hij dan kan besluiten weg te varen.’ ‘Des te beter,’ bromde Baker. ‘Onze passagiers hebben al genoeg gevaren doorstaan.’ De marconist liep naar de trap en klom naar de cockpit. Alle anderen keken uit de ramen naar de onderzeeboot. De luiken aan dek bleven gesloten. De commandant van de boot wachtte kennelijk af wat er zou gebeuren.


  Gezagvoerder Baker vervolgde: ‘Een van de gangsters is nog niet gepakt, de schipper van die motorsloep, en ik wil dat hij ook wordt ingerekend. Eddie, ga jij naar de boeg en lok man aan boord. Zeg maar dat Vincini hem wil spreken. ‘ Eddie liet Luther los en liep weg. De gezagvoerder sprak tegen de navigator. ‘Jack, verzamel al deze pistolen en haal die verdomde munitie eruit.’ Baker besefte dat hij een krachtterm had gebruikt en voegde eraan toe: ‘Neemt u mij niet kwalijk, dames.’ Maar de gangsters hadden zulke grove taal gebruikt dat Margaret en enkele andere passagiers moesten lachen om de verontschuldiging van de gezagvoerder.


  Eerst begreep Baker dat niet, maar even later verscheen een glimlach op zijn gezicht. Het lachen maakte de passagiers duidelijk dat het gevaar was geweken, en de sfeer werd meer ontspannen. Margaret voelde dat ze nog huiverde, alsof ze het erg koud had. De gezagvoerder wees met zijn schoenpunt naar Luther, die nog steeds op de vloer lag, en zei tegen een ander bemanningslid: ‘Johnny, breng dit heerschap naar het eerste compartiment en hou hem scherp in de gaten.’ Harry liet Luther los, zodat de man afgevoerd kon worden. Harry en Margaret keken elkaar aan.


  Ze was ervan overtuigd dat hij haar had verlaten, en ze had gedacht dat ze hem nooit meer zou zien. Daar was ze zo zeker van geweest dat ze het liefst dood had gewild. Maar nu leek het een groot wonder dat ze gezond en wel bij elkaar waren. Hij ging naast haar zitten en ze liet zich in zijn armen vallen. Ze omhelsden elkaar innig. Harry fluisterde in haar oor: ‘Kijk eens naar buiten’ De onderzeeboot dook langzaam onder de golven. Margaret glimlachte naar Harry en ze kuste hem.
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  Toen het allemaal voorbij was, vermeed Carol-Ann elke aanraking met Eddie.


  Ze zat in de restauratie en nam kleine slokjes van de kop hete koffie met melk die Davy haar had gebracht. Ze was bleek en beverig, maat ze herhaalde telkens weer dat ze nu veilig was.


  Maar als Eddie zijn hand naar haat uitstrekte, deinsde ze steeds weet terug.


  Hij zat dicht bij haat en keek haat aan, maat ze vermeed hem recht aan te kijken. Ze spraken op gedempte toon over alles wat er gebeurd was. Ze vertelde telkens weer hoe de gangsters het huis waren binnengedrongen en haar naar een auto hadden gesleurd. ‘Ik: was bezig pruimen in te maken!’ herhaalde ze steeds weer, alsof dat het meest markante van de ontvoering was. ‘Nu is het allemaal voorbij,’ zei Eddie dan geruststellend en ze knikte heftig.


  Maat hij merkte dat ze het zelf nog niet kon geloven. Eindelijk keek ze hem aan en zei: ‘Wanneer moet je weer vliegen?’ Toen begreep hij het. Ze was bang dat hij haat weer alleen zou achterlaten. Eddie voelde zich opgelucht: hij kon haat geruststellen en zei: ‘Ik zal nooit meer vliegen. Ik neem meteen mijn ontslag en anders moeten ze me maar ontslaan. Ze zullen een boordwerktuigkundige die een vliegtuig tot een noodlanding heeft gedwongen toch niet in dienst willen houden.’ Gezagvoerder Baker hoorde de laatste woorden en hij mengde zich in het gesprek. ‘Eddie, ik moet je wat zeggen. Ik kan nu begrijpen wat je hebt gedaan. Je werd in een onmogelijke positie gebracht en je hebt geprobeerd er het beste van te maken. Eerlijk gezegd zou ik niet weten wat je beter had kunnen doen. Je hebt je dapper gedragen, en het was slim wat je deed. Daarom ben ik er trots op dat je in mijn team werkt.’


  ‘Dank u wel, sir,’ zei Eddie. Er was een brok in zijn keel. ‘Het doet me goed dat te horen.’ Uit zijn ooghoek zag Eddie dat Percy Oxenford alleen zat en er was nog steeds een geschrokken uitdrukking op zijn gezicht. ‘Sir, ik denk dat we Percy ook moeten bedanken, want dank zij hem is het goed afgelopen.’ Percy hoorde wat er werd gezegd en keek op. ‘Daar ben ik het mee eens,’ beaamde Baker. Hij gaf Eddie een schouderklopje en liep naar Percy om hem een hand te geven. ‘Je bent een flinke vent, Percy.’ Percy’s gezicht klaarde meteen op. ‘Dank u wel!’ zei hij. De gezagvoerder ging naast hem zitten om een praatje te maken, en Carol Ann zei tegen Eddie: ‘Maar als je niet meer vliegt, wat wil je dan gaan doen?’ ‘Ik begin een eigen bedrijf. Daar hebben we al eerder over gesproken.’ Hij zag de hoopvolle blik in haat ogen, maat ze geloofde hem nog niet. ‘Kunnen we dat echt doen?’


  ‘Ik heb genoeg geld gespaard om een klein vliegveld te kopen en het geld dat we verder nodig hebben zal ik lenen.’ Carol-Ann werd steeds opgewekter. ‘Kunnen we dat samen doen? Dan doe ik de boekhouding, en jij repareert vliegtuigen en verkoopt benzine.’


  Hij glimlachte en knikte. Ja, tot de baby is geboren.’ ‘Dan wordt het een echt familiebedrijf.’


  Hij pakte haar hand, en nu deinsde ze niet terug, maar kneep op haar beurt in zijn hand.


  ‘Pappa en mamma,’ zei hij, en eindelijk verscheen er een glimlach op haar gezicht. Nancy omhelsde Mervyn toen Diana op zijn schouder tikte.


  Eerst was Nancy overweldigd dooreen gevoel van opluchting en vreugde, want ze leefde nog en ze was bij de man van wie ze hield. Maar nu vroeg ze zich af of Diana een schaduw zou werpen over dit bijzondere moment. Diana had Mervyn verlaten, maar haar besluit leek niet onherroepelijk en ze liet duidelijk blijken dat ze er spijt van had. Mervyn had bewezen dat hij nog steeds om haar gaf door er bij de gangsters voor te pleiten dat ze mocht achterblijven.


  Wilde ze hem nu smeken weer bij haar terug te komen? Mervyn draaide zich om en keek zijn vrouw argwanend aan. ‘Ja, Diana?’ Haar gezicht was nat van tranen, maar er was een vastberaden blik in haar ogen. ‘Zullen we elkaar een hand geven?’ stelde Ze voor. Nancy wist niet zeker wat Diana met deze woorden bedoelde, en aan Mervyns reactie te oordelen begreep hij het ook niet. Maar hij stak: zijn hand uit en zei: ‘Dat is best.’ Diana klemde zijn hand met twee handen vast. Weer sprongen tranen in haar ogen, en Nancy was er zeker van dat Diana zou zeggen: Laten we het opnieuw met elkaar proberen. Maar in plaats daarvan zei Diana: ‘Veel geluk, Mervyn. Ik wens je het allerbeste.’ Mervyn keek ernstig. ‘Dank je, Di. Ik wens jou hetzelfde.’ Toen begreep Nancy het: het was een verzoening voor de pijn die ze elkaar hadden aangedaan. Ze zouden toch uit elkaar gaan, maar wel als goede vrienden.


  In een opwelling vroeg Nancy aan Diana: ‘Zullen we elkaar ook een hand geven?’ Diana aarzelde maar heel even. ‘Ja,’ zei ze toen. Ze gaven elkaar een hand. ‘Ik wens je het beste,’ zei Diana. ‘Ik jou ook.’ Diana keerde zich om, zonder nog iets te zeggen, en liep door het middenpad naar haar plaats in de cabine Mervyn vroeg: ‘En wij dan? Wat zijn onze plannen?’


  Nancy besefte dat ze nog geen gelegenheid had gekregen om over haar toekomstplannen te vertellen. ‘Ik word Europees manager voor Nat Ridgeway.’ Mervyn keek erg verbaasd.


  ‘Wanneer heeft hij je die baan aangeboden?’ ‘Dat heeft hij nog niet gedaan, maar het zal wel gebeuren,’ antwoordde Nancy lachend.


  Ze hoorde het geluid van een motor, niet een van de machtige motoren van de Clipper, maar een kleinere. Ze keek uit het raam en vroeg zich af of de marine soms gearriveerd was.


  Tot haar verbazing zag ze dat de motorsloep van de gangsters was losgemaakt van de Clipper en van het kleine watervliegtuig. Het scheepje voer snel weg. Maar wie stond daar aan het roer? Margaret duwde de gashendel ver naar voren en stuurde weg van de Clipper. De wind blies door haar haar en ze schreeuwde het uit. ‘Vrij!’ riep ze. ‘Eindelijk ben ik vrij. Zij en Harry waren tegelijk op het idee gekomen. Ze hadden in het gangpad van de Clipper gestaan en zich afgevraagd wat ze nu verder moesten doen.


  Toen Eddie de schipper van de motorsloep de trap af leidde en hem naar het eerste compartiment bij Luther bracht. Toen was bij allebei dezelfde gedachte opgekomen.


  De passagiers en de bemanning waren te druk bezig met elkaar geluk te wensen met de goede afloop om veel aandacht te besteden aan Margaret en Harry, die stilletjes naar het boegcompartiment verdwenen en aan boord van de motorsloep stapten. De motor draaide stationair. Harry had de landvasten losgemaakt en Margaret bestudeerde het bedieningspaneel, dat veel leek op dat van haar vaders boot in Nice. Even later kwam de motorsloep in beweging. Ze verwachtte niet dat ze achtervolgd zouden worden. Het marineschip dat door Eddie was gewaarschuwd maakte jacht op een Duitse onderzeeboot, en de commandant zou niet veel belangstelling hebben voor een man die alleen een paar sieraden in Londen had gestolen. En als de politie arriveerde, moest meteen het onderzoek naar een moord, naar ontvoering en piraterij worden ingesteld, en het zou geruime tijd duren voordat de politie belangstelling kreeg voor Harry, Harry zocht in een kast tot hij een paar zeekaarten had gevonden. Nadat hij die enige tijd aandachtig had bekeken, zei hij: ‘Er zijn kaarten van het zeegebied rond de baai die Black’s Barbour wordt genoemd, juist bij de grens tussen de Verenigde Staten en Canada. Ik denk dat we daar in de buurt moeten zijn. Dus we moeten koers zetten naar de Canadese kust.’ Even later zei hij: ‘Er ligt een grote stad genaamd St.-John. Ongeveer honderd dertig kilometer naar het noorden. Daar is een spoorwegstation.


  Varen we nu naar het noorden?’ Margaret keek op het kompas. ‘Zo ongeveer, ja.’ ‘Ik weet niets van navigeren, maar als we de kust in zicht houden, kan er volgens mij niets misgaan. We moeten daar tegen zonsondergang arriveren.’ Ze lachte naar hem.


  Hij legde de zeekaarten neer, ging naast haar staan en keek haar met een vreemde blik aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  Hij schudde ongelovig zijn hoofd. ‘je bent zo mooi,’ zei hij zacht. ‘En je vindt mij aardig.’ Ze begon te lachen. ‘Iedereen die jou een beetje kent, zal jou ook aardig vinden.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Dit is echt geweldig, zo varen in de zon met een vrouw als jij naast me.


  Mijn moeder zei vroeger dat ik altijd veel geluk had. En dat is ook zo, vind je ook niet?’ ‘Wat doen we als we in St.-John zijn?’ vroeg ze.


  ‘We varen deze boot het strand op, dan lopen we naar de stad, zoeken een kamer voor de nacht en morgen vertrekken we met de eerste trein. ‘Maar ik zou niet weten waarmee we geld voor ons levensonderhoud kunnen verdienen,’ zei Margaret, en er verscheen een zorgelijke trek op haar gezicht. ‘Dat is inderdaad een probleem. Ik heb maar een paar pond en we zullen hotelkamers moeten betalen, en treinkaartjes en nieuwe kleren. .’ ‘Had ik mijn koffertje maar meegenomen, zoals jij.’ Harry keek haar veelbetekenend aan. ‘Dat is niet van mij, maar van Tom Luther.’ Margaret keek hem niet-begrijpend aan. ‘Waarom heb je Luthers koffertje meegenomen? ‘Omdat er honderdduizend dollar in zit!’ zei hij en begon daverend te lachen.


  


  Naschrift van de auteur


  De bloeiperiode van de vliegboten duurde maar heel kort. In totaal werden slechts twaalf Boeing B-314’s gebouwd, zes van het eerste type en zes van een iets gewijzigd ontwerp, dat werd aangeduid als B-314A.


  Negen toestellen werden overgedragen aan de Amerikaanse luchtmacht, na het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog. Een van deze toestellen, de Dixie Clipper, vervoerde president Roosevelt in januari 1943 naar de Conferentie van Casablanca. Slechts één vliegboot van dit type, de Yankee Clipper, verongelukte in februari 1943 bij Lissabon, waarbij negenentwintig inzittenden om het leven kwamen. De drie toestellen die door Pan American niet werden overgedragen aan het Amerikaanse leger werden verkocht aan Engeland en ook gebruikt voor het vervoer van belangrijke personen over de Atlantische Oceaan: Churchill heeft twee keer een vlucht met een B-314 gemaakt, met de Bristol en de Berwick.


  Het grote voordeel van de vliegboten was dat er geen kostbare betonnen landingsbanen voor nodig waren. Maar tijdens de oorlog werden op veel plaatsen in de wereld verharde landingsbanen aangelegd voor de zware bommenwerpers, en daarmee verdween het voordeel van de vliegboten. Na de oorlog was de exploitatie van B-314’s niet langer economisch verantwoord, en de toestellen werden één voor één gesloopt.


  Nu is er geen enkele B-314 vliegboot waar ook ter wereld meer over.
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